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„ყოველი საიდუმლოი ამას ენასა შინა ღამარ- 
ხულ არს!“ 

იოანე-ზოსიმე, „ქებაი და დიდებაი 
ქართულისა ენისაი4, 

ჩემი სამუშაო მაგიდის უჯრებში და კარადის თაროებზე 

დიდხანს ეწყო ძველი საერთო რვეულები, დასტებად შეკრუ- 
ლი გაყვითლებული ქაღალდის ფურცლები, ფერადყდიანი, 
სხვადასხვა დროის უბის წიგნაკები, ძველი და ახალი მარკის 
პაპიროსის კოლოფის ყდები: შიგნით თუ გარეთ გაკრული ხე– 

ლით მიწერილი სიტყვები და გამოთქმები. ამ სიტყვების, 
გამოთქმების მოკლე ახსნა, ჩაწერის თარიღი, მთქმელის ვი–- 

ნაობა, ფრჩხილებში მინაწერი: 

„შემოწმდეს!“ 

„ შევეკითხო სიტყვის პაპას!“ 
„ეკითხო სიტყვის დედას!“ 
„შევეკითხო მამალხინეს!4 

„სიტყვის პაპა“ საბა ორბელიანია. ის არის ქართული სი- 

ტყვის უსიერ ტევრში ჩემი მეგზური. და უცთომელი კონ- 

სულტანტი. 
„სიტყვის დედა“ დედაჩემია... ამ ჩანაწერთა დიდი ნაწილის 

პირველმთქმელი და ამხსნელი, ამიტომ განზრახულ ნაშრომს 
მინაურულად „დედას ლექსიკონს“ ვეძახი და მასვე ვუძღენი.. 

..ძველ სახლში დრო დინჯად, ქართლურად მიზოზინებდა. 

ძველ თაროზე უწინდებურად ეწყო ყდაგაცრეცილი წიგნე- 
ბი. მამა „კალმასრბას“ კითხულობდა. კითხულობდა ხმამაღლა.



დედა უსმენდა და იღიმებოდა. ხანდახან ორივეს სიცილი წა– 

იღებდა, მეც ავყვებოდი. შუაღამემდე კითხულობდნენ და 
საუბრობდნენ. 

„კალმასობა“ დიდებულია, მაგრამ არა ნაკლებ მათი საუ- 
ბარი მიზიდავდა. ჩუმად ვუსმენდი. პირველად მაშინ შევნიშნე, 
სხვა არის დიასახლისის ენა და სხვა არის მამასახლისის ენა. 

დედა ოთახის, ეზო-ყურის, სათონის, ბოსტნის ენით საუბრობს, 
მამის ენას ვენახის, მარნის, ორღობის. მინდვრისა და სათიბის 
სურნელი დაჰკრავს. უსმენ, იწერ, იმახსოვრებ და სადღაც 
შენში ეს ორი ნაკადი ერთმანეთს ერთვის, როგორც ოდესღაც 

ამ ორი ადამიანის სული, სისხლი და ხორცი შემოვიდა შენში 
და გაერთიანდა... პირველად მათ დამაწაფეს ქართულის ჭაშ- 

ნიკს. დამანახვეს სიღრმე მისი, მაგემეს სიტკბო მისი და თით– 

ქოს მითხრეს: „ყოველი საიდუმლოთი ამას ენასა შინა დამარ- 
ხულ არს!“ 

მამალხინე? 
მამალხინე ცოცხალი აღარ არის, მაგრამ ყველა, ვისაც ჩემი 

ცნობისმოყვარეობის დაკმაყოფილება შეუძლია, მამალხინეა. 

სახელი პირობითია. პირობითია მას აქეთ, რაც ნამდვილი მა– 

მალხინე მოკვდა. ვისაც მისი შეცვლა შეუძლია, „ვისაც შეუძ- 

ლია ანკესსმოდებული სიტყვა „გამომითარგმნოს“, ყველა მა” 
მალხინეა. 

მაგრამ დავეხსნათ მამალხინეს... ჯერ კიდევ თავმოუყრელ, 

საბოლოოდ გაურანდავ და დაულაგებელ სიტყვებს, ჩემს წინ 

დახვინულ ძველ ჩანაწერებს, ჩემს “წარმოდგენაში „თვალა- 
დური ლექსიკონი“ ჰქვია. თვალადი ჩემი სოფლის სახელია. ეს 
ჭირნახულიც: თვალადის მინდვრებში, ორღობეებსა თუ წის- 
ქვილებშია მოწეული. წვეთ-წვეთად, წლობით ნამკალი, ნაგრო- 
ვები და ნარუდუნეზი. ოც წელიწადზე მეტი გასულა მას შემ- 

დეგ, რაც პირველი ხელეური გამომიღია და ჭირნახულის ხვა– 
ვიც დიდია. ხვავს განიავება, გაცხრილვა, დარკვევა და საწის- 
ქვილედ გამზადება უნდა. ვიცი, ადვილი არ არის ეს საქმე. 
ეგებ სჯობდა, სხვისთვის დამეთმო, ან რომელიმე სამეცნიერო 
დაწესებულებისათვის გადამეცა... იქნებ სწორეთ ისა სჯობს, 

ადგილის კურდღელს ადგილის მწევარი გამიეკიდოს? 
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ვიცი, ამ დიდ ხვავს, დიდი ხნის ნაგროვებს, ასე ერთბაშად 
და მთლიანად ვერ მოვუვლი... ჯერჯერობით მხოლოდ გან– 
ზრახული „თვალადური ლექსიკონის“ ჭაშნიკსა ვწერ. მას 
შემდეგ ვწერ, რაც დავრწმუნდი, რომ ამ სიტყვებსა და გა–- 

მოთქმებს მხოლოდ ჩემთვის არ ვაგროვებდი. ერთი სიტყვით, 
გადავწყვიტე ჩემი ოჯახის, კარის მეზობლებისა და გარე მე- 
ზობლების ენა სამზეოზე გამომეტანა. მაგრამ, როგორც „ვოქვი, 
ეს მხოლოდ ჭაშნიკი.ა მთლიანი „თვალადური ლექსიკოზის“ 
დამთავრება და გამოქვეყნება ისევ მომავლის საქმედ მეჩ- 
ვენება. , 

აქვე უნდა ითქვას, რატომ თვალადური და არა ქართლუ- 
რი? იმიტომ ხომ არა, რომ თვალადურ ქართულს რაღაც გან- 

საკუთრებული და არაჩვეულებრივი ახასიათებს? იშვიათი და 
კარგი აქაც მოიძებნება და სხვაგანაც. ჩემი. ჩანაწერები თვა– 
ლადური მეტყველების ამომწურავი აღნუსხვის პრეტენზიი- 

თაც კი არ გამოდის; მითუმეტეს, ქართლურს როგორ გადასწვ- 
დება. თვალადური ქართლურის ერთი კოლორიტული შენაკა- 

დია, ისევე, როგორც პატარა კავთურა დედა-მტკვრისა. “ 
ჩაწერილ მასალას ვადარებდი საბა ორბელიანის ლექსი- 

კონს. შემდეგ კი, უკანასკნელ წლებში, როცა მომზადება და 

გამოქვეყნება საბოლოოდ გადავწყვიტე, შევადარე „ქართული 
ენის განმარტებით ლექსიკონს“, ნიკო და დავით ჩუბინაშვი- 

ლების, ვუკ. ბერიძის სტ. მენთეშაშვილის, გ. შარაშიძის, 

ბ. წერეთლის, მ. ალავიძის ლექსიკონებს, შ. ძიძიგურის მთა- 
რაჭულ სალექსიკონო მასალას, ნაწილობრივ ალ. ნეიმანის 

ლექსიკონსა და ძეელი ქართული შეგლების გამოცემათა ლექ- 
სიკონებს. , 

უნდა გამოვტყდე, ყოველი სიტყვა თუ გამოთქმა, რომე– 
ლიც სხვა ლექსიკონებში აღმოჩნდებოდა, ჩემს ინტერესს კარ- 
გავდა. ვეძებდი სრულიად „ყამირსა და დაუკრეფავს“. ასეთი 
სიტყვებისა და გამოთქმების მიგნება სიამოვნებას მგვრიდა. 

ამგვარ მუშაობას თავისი დადებითი მხარეც ჰქონდა და 

უარყოფითიც: გამოუმზეურებელი მასალის შეგროვების ინ- 
ტერესი ჩემს ძიებას აცხოველებდა, მაგრამ უყურადღებოდ 

ვტოვებდი ბევრ ძვირფას, „სხვის ხელში გამოვლილ“, მაგ- 
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რამ ქართლური მეტყველებისათვის დამახასიათებელ ენობ– 
რივ მოვლენას. მაგრამ ბოლო დროს ჩემგან მოძულებული სი- 
ტყვებიც „შევირიგე4, დავამუშავე, ნაწილი „ჭაშნიკში“ შევი- 

ტანე, დიდი ნაწილი კი მთლიანი თვალადური ლექსიკონისათ–- 
ვის შევინახე. 

„თვალადური ქართულის ჭაშნიკი“ თავისებური აღნაგობი- 
სა ·და ზასიათის ნაშრომია... ფიქრებია ქართულ სიტყვაზე, მის 

აღნაგობაზე, გენეზისზე, ქართული ენის სხვადასხვა კილოე- 

ბის ნათესაობა-დამოკიდებულებაზე, შინაარსით თუ ფორმით 

“მსგავსებაზე. ეს ფიქრები და მოსაზრებები, ზოგჯერ დაუმთავ- 

რებელი გუმანი თუ ეჭვი, ჩართულია განმარტებულ სიტყვათა 
შუა პატარა წერილებისა და გამოკვლევების სახით. ეს ჩანა–- 
წერები ერთგვარი ანგარიშია სიტყვებზე დაკვირვებისა, ფიქ–- 
რისა და მეცადინეობისა, ცდებია ქართული ენის არსში ჩაწვ- 

დომისა... იქნებ ეს „ანგარიში“ სხვასაც · გამოადგეს და ქარ–- 

თული ენის შესწავლას ოდნავ მაინც შეუწყოს ხელი. 
სიტყვების ახსნისა და მათი. მნიშვნელობის დაზუსტებისას 

ვეხები ამ სიტყვათა მცდარ განმარტებებს, მათ შორის „ქარ- 
თული ენის განმარტებითი ლექსიკონის“ ზოგიერთ ახსნასაც. 
რაც მე მცდარად მეჩვენება. ამით სრულიადაც არ მინდა და–- 

ვამცირო ის დიდღი“+ ერთობლივი შრომა, რაც გაწეულია ამ 
ლექსიკონის შემდგენ პატივცემულ მეცნიერთა მიერ, არც ის, 

რაც კარგია ამ ლექსიკონში. კარგი კი ბევრია და უანგარიშო. 
შედარების დროს შეცდომას თუ შევნიშნავდი, აღნიშვნასაც 

საჭიროდ ვთვლიდი, რადგან ყველაზე და ყველაფერზე მაღ-- 
ლა ქართული ენის ინტერესები უნდა დავაყენოთ. 

გარდა „ცნობილი სიტყვებისა“, რომლებიც რაიმე კუთხით 
მაინტერესებდა, „თვალადური ქართულის. ჭაშნიკში“ შევიტა- 
ნე ის იშვიათი სიტყვები და გამოთქმები, რომლებიც, ჩემი შე- 
მოწმებით, სხვა ლექსიკონებში არ არის შესული და განმარ- 
ტებული, ან განსხვავებული მნიშვნელობით არის ახსნილი, ან 
ავსებს სიტყვის მნიშვნელობის დადგენას. შევიტანე ე, წ. არ- 

ქაული სიტყვებიც, რომლებიც დღევანდელ სალიტერატურო 
ენაში აღარ ისმის, ქართლურში კი ყოველდღიური სახმარია. 
ბევრჯერ მიგრძვნია ნამდვილი სიხარული, როცა ბევრი ასე–



თი „გარდაცვლილად, ან მხოლოდ ძველი ლექსიკონების მდგმუ- 
რად ნაგულვები სიტყვა ჩემს თვალწინ იშვიათად სახმარი 
ნივთივით ამოშუქებულა. 

სიტყვის გახსენებას საჭიროება იწვევს, შეიძლება წელი- 

წადიც გავიდეს და კაცმა ესა თუ ის სიტყვა ერთხელაც არა 
თქვას, მაგრამ ისიც შეიძლება, იგივე სიტყვა დილიდან საღა– 

მომდე აუცილებლობის გამო ბევრჯერ გაიხსენოს. ასეთი არ- 

ქაულად მიჩნეული სიტყვები და გამოთქმებიც შევიტანე ამ 

ლექსიკონში იმის დასტურად, რომ მათი სიცოცხლე დღევან– 
დელ ქართლურში უდავოა. 

„ჭაშნიკში“ს განუმარტავად შევიტანე ჩემთვის გაუგებარი 

სიტყვები. ეს სიტყვები და გამოთქმები „უმთავრესად ქართუ– 
ლი ფოლკლორიდან არის ამოღებული. შევიტანე რამდენიმე 
ისეთი სიტყვაც, რაც ჩვენში ძირეულად არ ითვლება, მაგრამ 
საუბარში გაისმის, როგორც უკვე შეთვისებული და ამ მხრივ 
დღევანდელ მეტყველებას ახასიათებს. 

პატარა წერილებში წამოჭრილი ზოგი საკითხი გადაუჭრე–- 
ლად მაქვს დატოვებული. ალბათ აქაც სხვისი თვალია საჭი– 

რო. თვით დიღი საბაც კი ამბობს: „ერთისა და ორის კლები–- 
სათვის ნუ დამიწუნებთ, სრული გვიან საპოვნელიაო“. 

სიტყვათა და იდიომურ გამოთქმათა დიდ ნაწილს ერთვის 

ხალხური თქმის პროცესში ჩაწერილი ფრაზეოლოგია და 
ზოგჯერ მთქმელის განმარტებაც. გარდა ამისა, მოშველიებუ– 

ლია ლიტერატურული ტექსტი, ხალხური ლექსები, ნაწყვე– 
ტები ქართული ისტორიული დოკუმენტებიდან და სხვ. 

გადატანითი მნიშვნელობის ახსნისს სიტყვათა ძირითად 
მნიშვნელობას ადრ აღვნიშნავ ძირითადი მნიშვნელობების 

აღნუსხვა და ახსნა-განმარტებანი სხვაგვარ ხასიათს მისცემდა 
ამ ჩანაწერებს. უფრო ხშირად არც იმას მივუთითებ, რომ ესა 

თუ ის მნიშვნელობა გადატანითია. 

იმის გამო, რომ ქართული ენის იშვიათი და უსამართლოდ 
მივიწყებული ფორმების პოპულარიზაციის განზრახვაც მქონ- 
და, ვაწყვილებდი და განმარტებათა ტექსტები“ სათაურებად 
გამომქონდა მოპირისპირე ცნებები, კოლორიტული სინონი- 
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მები და საინტერესო „ტყუპის-ცალები" (მაგტ·გ გვართხელი და 
გვარგამრავლებული, გადილავება და გარიალება და სხვ.). 

სხვა კუთხეების“ ლექსიკასთან თვალადურის შედარებამ 
წამოჭრა მრავალი საკითხი, რომლის ცალკე დამუშავებას ვამ– 
ჯობინე აქვე, განსამარტავი სიტყვი” ქვეშ გამომეთქვა ჩემი 
გარაუდი. საინტერესო სურათს იძლევა ქართლურის შედარე- 

ბა ქიზიყურთან, გურულთან, ხევსურულთან, ზემო იმერულ- 
თან; ქიზიყურისა და ქართლური ლექსიკის მრავალ სიტყვათა 

და იდიომურ თქმათა იგივეობამ მაიძულა იდენტური ნაწილის 
საკმაო რაოდენობა შემეკვეცა და განზე გადამედო. 

სიტყვათა მნიშვნელობის დაზუსტებისას დახმარება გამი- 

წია ხევსურულმა ლექსიკამ, რაც თავმოყრილია ალ. ჭინჭარა– 
ულის წიგნში „ხევსურულის თავისებურებანი“. საერთოდ უნ– 

და ითქვას, რომ ეს ნაშრომი მნიშვნელოვანი შენაძენია ქარ- 

თული ენათმეცნიერებისათვის. 
დასავლეთ საქართველოს კილოებიდან განსაკუთრებით სა- 

გულისხმო გამოდგა ვუკ. ბერიძის „სიტყვის-კონის” რაჭული 
ნაწილის შედარება ქართლურ მეტყველებასთან. ამ შედარებამ 

გამოავლინა საგულისმო თანხვდომანი (მაგ თვალადური 

„მაჭახელა ფერი“ და რაჭული „მაჭახელება“). სხვა დიალექ- 
ტებთან ქართლურის შედარების გაზოგადების ცდას მკითხ- 
ველი ამ წიგნის ბევრ ადგილას წააწყდება. 

„თვალადური ქართულის ჭაშნიკის“ წინასწარ გამიზნულმა 
ხასიათმა უფლება მომცა გამეკეთებინა მოულოდნელი გადახ- 
ეევებიც. ვგულისხმობთ კვლევითი ხასიათის გადახვევებს. 

ზერყვნილი ლიტერატურული თუ ფოლკლორული ტექსტების 
დადგენის რამდენიმე ცდას (მაგ. ალ. ჭავჭავაძის თარგმანში 
„მიმოძგონარეს“ ნაცვლად „მიმომგონარეს” დადგენის (და 

და სხვ.). მუშაობის დროს ასეთი „ლირიკული გადახვევები“ 
ხალისს მმატებდა, ანგარიშს აღარ ვუწევდი ლექსიკოგრაფიუ- 
ლი ნაშრომისათვის მკაცრად შემოხაზულ ჩარჩოებს. 

აქვე მინდა აღვნიშნო: ჩემს პატარა ლინგვისტურ შენიშ- 
ვნებში, რომლებიც სიტყვათა შუა არის ჩართული, ბევრი მო– 

საზრება ვარაუდის სახით არის გამოთქმული. არა მაქვს 
პრეტენზია, რომელიმე საკითხის მსგავსი სპეციალურ ლიტე- 
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რატურაში გამოთქმული «არ იყოს. ამ მხრივ ყოველ სამარ- 

თლიან მითითებას ანგარიშს გავუწევ და „თვალადური ლექსი- 
კონის“ მომზადების დროს გავითვალისწინებ. 

ამ წიგნის იმ განყოფილებას, რომელიც უშუალოდ „თვა- 
ლადური ქართულის ჭაშნიკს“ მოსდევს, „ძიება“ დავარქვი, აქ 
შეტანილია ნაწილი იმ წერილებისა, რომლებიც მუშაობის 

დროს ამა თუ იმ სიტყვის განმარტებისათვის დავწერე. ეს წე–- 
რილები ისედაც ვრცელი განმარტებებით “დატვირთულ ჭაშ- 

ნიკს უფრო დაამძიმებდა, ამიტომ მათი გამოყოფა და ცალკე 

განყოფილებად შეტანა უმჯობესად ჩავთვალე. სათანადო“ ად- 
გილას მითითებულია, თუ რომელი სიტყვის, ან რა საკითხის 

გამო დასჭირდება მკითხველს მათი გაცნობა. 
გარდა მცირე გამონაკლისისა, საჭიროდ არ ჩავთვალე იმ 

იშვიათ სიტყვებსა და გამოთქმებზე მითითება რომლებიც 

სხვა ლექსიკონებში არა გვხვდება და პირველად იწყებენ „ად– 
რე დაპატიმრებულ“ სიტყვათა მწკრივებში ლექსიკონურ, მო- 
საწყენ ცხოვრებას. · 

ორიოდე სიტყვა ამ წიგნის მოხმარების წესზე: სადაც სა- 
ბას ვახსენებ, იგულისხმება სულხან-საბა ორბელიანის „ქარ- 

თული ლექსიკონი“ (1928 წ.), სადაც ვუკ. ბერიძეს –- ნაგუ– 

ლისხმევია მისი „სიტყვის კონა იმერულ და რაჭულ თქმათა/, 

ასევე, ყველგან, სადაც წყაროზე მიუთითებლად ვახსენებ ქი–- 
ზიყს ან. ქიზიყურ მეტყველებას, მხედველობაში მაქვს მზო– 
ლოდ სტ. მენთეშაშვილის „ქიზიყური ლექსიკონი“, აგრეთვე, 

როცა 'ქართლუე,რთან დამოკიდებულებაში ხევსურულს ვეხები 

და წყაროს პირდაპირი დასახელების გარდა შემოკლებით მი– 
ვუთითებ გვარებზე „ალ. ჭინჭარ.“, ნიშნავს; ალ. ჭინჭარაუ- 

ლი –– „ხევსურულის თავისებურებანი“. ასევე, „ს. ქეთელ.“ 
ნიშნავს ახალგაზრდა მწერლის სულხან ქეთელაურის პირად 

კონსულტაციას. 

ამ ნაშრომის გამოქვეყნება უფრო შორეული მომავლისა- 

თვის მქონდა განხრახული: როცა ამ საქმეს მოვკიდე ხელი, 

ახალგაზრდა ვიყავი და მომავალი მართლაც შორს, ძალიან 

შორს მეჩვენებოდა... მაგრამ დრო სწრაფად და შეუმჩნევლად 
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გავიდა, და ახლა, იესე ოსეს: ძე ბარათაშვილის თქმისა არ 
იყოს: „კალმისა აფრა თვით მაიძულებს წერად ამისად“. 7 

მინაწერი: 

„თვალადური ქართულის ჭაშნიკი“ პირველად გამოქვეყნ– 
და ჟურ. „მნათობში“ (1963 წ. # 8 და # 11). გუმოქვეყნდა 
შერჩევითა და შემოკლებით, ნაწილობრივ ჟურნალის თავისე–. 
ბურებით გამოწვეული რედაქციით. გამეპარა რამდენიმე არ- 
სებითი თუ უნებური შეცდომა. შემდეგ ცხელი გულით ნა- 
წერს ცივი თვალით გადავხედე და საგრძნობლად „დავამშვი– 

დე“. გათვალისწინებულია შენიშვნები და ზოგი საყურადღე- 
ბო რჩევა, რაც ამ ხნის მანძილზე მივიღე. „ცხადია, ბევრი რამ 

შემდგომ დაკვირვებას მოითხოვს, მაგრამ ჩემს მიერვე საყოყ- 
მანოდ მიჩნეულ ზოგ საკითხს მაინც ვერ შეველიე, ვიმედოვ- 
ნებ, საკითხის დასმა თუ საყურადღებო მასალის მიგნება სი- 
ნამდვილის დადგენას სამსახურს გაუწევს. 

მთელი რიგი საყურადღებო შენიშვნების გაზიარებისათვის 
მადლობას მოვახნენებ ალ. ჭინჭარაულს, რომელიც გამომცემ– 
ლობის თხოვნით გაეცნო ხელნაწერს, აგრეთვე ზ. ჭუმბური- 
ძეს, რომელმაც თავისი შენიშვნები ჟურ. „მნათობის“ # 8-ში 

დაბეჭდილი ნაწილის გამო წერილობით გამომიგზავნა. 
მადლობას მოვახსენებ ჩვენს მეცნიერებს -–- აკ. შანიძეს, 

ნ. კეცხოველს, ილ. აბულაძეს, ალ. ბარამიძეს, მიხ. ჩიქოვანს, 
შ. ძიძიგურს, ს. ცაიშვილს, ალ. გამყრელიძეს. სოფლის მეურ- 

ნეობის მეცნიერებათა კანდიდატს, დოცენტ გრ. ქეშელაშვილს. 
აგრეთვე თ. ანდღულაძეს, გ. ხორგუაშვილს, ს. ქეთელაურს. 
ა. ხაიაურს და სხვათ, „ვინც ამ.წიგნში აღძრული ამა თუ იმ 
საკითხის ირგვლივ გულთბილი რჩევითა თუ მკაცრი შენიშვ- 
ნით დამავალა. 

განსაკუთრებით მინდა აღვნიშნო“ ამ წიგნის დაკვირვებუ– 
ლი და გულისხმიერი რედაქტორის ნათელა ჟღენტის მიერ გა- 
წეული შრომა. 

24. 12. 61 წ. 

თბილისი



ან-ლზე თქმული 

აბანოურის ზე 

აბანოური ს ზე გვხვდება თედო რაზიკაშვილის მიერ 
კახეთში ჩაწერილ ხალხურ „ეთერიანში“, აბესალომის ავად–- 

მყჟოფობით შეწუხებული მარეხი ეუბნება ეთერს: 

«.. -სეთ რასახლეს აგიგებ, 
სულ მარმარილოს ქვისასა, 
შიგა-შიგ ფიცარს ჩაუყრი 

აბანოურის სხისასა, 
წინ საჩრდილობელს მოვიყეან 
მაღალსა „ალვის ხისასა?. 

გარდა ამ ვარიანტისა, ეს იშვიათი სიტყვა შეუნახავს პ. მი– 
რიანაშვილის გალექსილ „ეთერიანსაც“: 

ისეთ სასახლეს აგიგებ, 
სულ პატიოსნის თვლისასა, 
შიგა-შიგ ფიცარს ჩავუყრი 
აბანოურის ხისასა. 

შესაძლოა, პ. მირიანაშვილის „ეთერიანში“ ბევრი რამ, და 
„აბანოურის ხე“-ც, თ. რაზიკაშვილის ვარიანტიდან მოდიოდეს, 

რომელიც) ადრე გამოქვეყნდა (1909 წე. 

  

· იზ. „ზალზ, სიტყვიერ.4, ტ, 4, გე. 101, მიხ. ჩიქოვანის რედაქციით. 
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„აბანოური”“ გახალხურებული ფორმა უნდა იყოს „აბა- 

ნოზი“-სა. 

საბა ამბობს: „აბანოზი სხვათა ენაა, ქართულად ეკალ– 
მუხა ჰქვიან“-ო. ეს უცხოობა თუ სხვაგნებურობა თითქოს 
ხალხსაც უგრძვნია და ამიტომაც გაუქართულებია?. 

ალ. მაყაშვილს ეჭვი შეაქვს საბას განმარტების სისწორეში, 
ეკალმუხა არ მიაჩნია აბანოზის სინონიმად. ეკალმუხას იგი სხვა 
შავმერქნიან მცენარედ სთვლის (იხ. ბოტანიკ. ლექსიკ. „აბანო 
ზის“ სქოლიო). 

ერთი კი ცხადია, ხალხური „აბანოურის ხე“ ძვირფასი ხე 

უნდა იყოს. ზემოთმოყვანილ ლექსებში იგი იხსენიება ზღაპრუ– 
ლი მარმარილოს სასახლის დამამშვენებლად, რომლის აგებასაც 
მარეხი ეთერს ჰპირდება. 

აზოლება, ბოსტნეულის აბოლება „წელს ბოსტნეული თამა– 
მად წამოვიდა, ამიბოლდათო“, –– იტყვიან... ბოსტნეულის 

აბოლება გადაუღებელმა წვიმებმა, ხშირმა რწყვამ, მსუქანი 
ნიადაგის ჭარბად დატენიანებამ' იცის. აბოლებული ·ბოსტნეუ- 
ლი უვარგისია. მაგალითად: აბოლებული, უდროოდ აყვავებუ– 
ლი ბოლოკი ძირს არ იკეთებს .(იხ. აყვერება). 

აგიშრა და აგუნდა 

იაგუნდი რამ აგუნდა, 
ან გიშერი რამ აგიშრა.., 

ამ იშვიათად ელასტიურ და მუსიკალურ ხალხურ ლექსში 
თითქოს ყველაფერი რიგზეა, მაგრამ თუ დავაკვირდებით სიტყ- 
ვა „აგუნდა“-ს, ცხადი გახდება, რომ ეს სიტყვა არაბუნებრივად 

არის წარმოებული, რაც არც თუ ისე ხშირი მოვლენაა ქარ- 

თულ ხალხურ პოეზიაში, „აგუნდა“ გამართლებული იქნებოდა 
მხოლოდ იმ შემთხვევაში თუ ლექსში მის წინ იქნებოდა „გუნ- 
და“, მაშინ მივიღებდით ბუნებრივ ქართულს: გუნდსა... რამ 
აგუნდა, იმგვარად, როგორც მეორე სტრიქონშია: გიშე- 
რი რამ აგიშრა (აგიშრა: გიშრად აქცია). 

9? „განმარტ. ლექსიკონი" განმარტავს: „ეკალმუზა იგივეა, რაც აბანოზი“. 
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„იაგუნდიდან“ ამგვარივე პოეტური სახის მიღება მოითხოვ– 

და „აიაგუნდა“-ს. ორი ხმოვნის (აი) ზედმეტობამ, ალბათ, დიდ– 

ხანს აწვალა პოეტი და ბოლოს დათმობაზე წავიდა, ბუნებრი– 

ვი ქართულის: აიაგუნდა-ს ნაცვლად აგუნდა გამოთქვა. ისე 
რომ, ამ ლექსში, „აგუნდა“ ნიშნავს „აიაგუნდა“-ს (იაგუნ- 

დად აქცია). 
ადგილი 

ადგილი თვალადურ მვგტყველებაში იხმარება გადატანით 

ფონის, უმთავრესად შალის, ჩითის, ხალიჩის, ჯეჯიმის, ფარ–- 

დაგის ძირითადი ფერის აღმნიშვნელ ტერმინად. მაგალითად, 
თუ ჩითის ძირითადი ფონი თეთრია და სხვა ფერით არის მო– 

ხატული, იტყვიან თე თრადგილიანი ჩითიაო. ზედხატუ- 
ლობას ს ახე ს უწოდებენ და ამბობენ: ეს სახეა, ეს ადგილიო. 
ადგილს ენაცვლება მ იწ ა და ზოგჯერ „მიწარი“-ც. იტყვიან: 

ლურჯმიწიანი ხალიჩა, წითელმიწარიანი ჯეჯი– 
მი და სხვ. 

„მიწარიანი“ უფრო ადრე ჩავიწერე, თანაც ისეთ პირობებ–- 
ში, რომ დაზუსტება ვეღარ მოვახერხე. მისი მნიშვნელობა ჩემ– 
თვის დიდხანს გაურკვეველი. იყო. შემდეგ, როცა „ადგილის“ 

მნიშვნელობა გამოვარკვიე, “მიწა-მიწარი“-ს შინაარსიც ცხადი 

გახდა. 
„მიწა“ და „სახე“ დ. ჩუბინაშვილის დამოწმებით თავის 

„სიტყვის-კონაში“ ახსნილი აქვს ვუკ. ბერიძეს, რაც იმას ნიშ- 

ნავს, რომ ეს სიტყვები აღნიშნული შინაარსით ქართული ენის 
დასავლურ კილოებშიც იხმარება. დ. ჩუბინაშვილის ცნობით 
„მიწა“ მხატვრულ ტერმინოლოგიაში „ჩრდილის“ აღმნიშ- 

ვნელია. 
“. ჯ 

ადგილის კურდღელი ადგილობრივი. „ადგილის კურდღელს 
ადგილის მწევარი დაიჭერსო“.. 

ავი სახლი და კარგი სახლი 

ავი სახლი და კარგი სახლი, აგრეთვე ავი კა- 
რი და კარგი კარი გვხვდება ლექსად ნათქვამში. ამ ლექ– 
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სის მიხედვით ავი სახლი და ავი კარი ნიშნავს ავ, ცუდ ოჯახს, 

ხოლო კარგი სახლი და კარგი კარი –– კარგ, კეთილ ოჯახს. ამ 

გამოთქმებში „სახლს“ და „კარს“ თავისი ნიუანსი აქვს და გა- 

დატანით ოჯახურ გარემოს გულისხმობს. 

კარგმა სახლმა, კარგმა კარმა 

კარგათ გამომიყვანაო, 
ავმა სახლმა, ავმა კარმა 

ავათ გამომიყვანაო, 

ავხელი, ქურდი, ავხელი კაცი (იმერული: ხელცივი). 

აზნაური- 

რამდენგვარ აზნაურს არ ჩამოთვლიან: ტახტის აზნა- 

ური, საეკლესიო აზნაური, მაძიებელი აზ- 

ნაური, კუთხის აზნაური, კერძო აზნაური, 

ამათ გარდა თვალადელები „ნაფოტოის, „ჭაობის“, 

„კუდა“ დღა „ცალქალამანა აზნაურსაც ამბობენ 

დაცინვით. 

„კერძო აზნაური“ გვხვდება ი. ბარათაშვილის „ცხოვრება–– 

ანდერძში“ (იხ. კერძო აზნაური), ხოლო „კუთხის აზნაური“ 

ერთ ლექსში: 

ბეზირგნის შვილი არა ვარ, 

არც აზნაური კუთხისა, 
თევზის მჭირავი ვიყავი 
და მკეთებელი ზუთხისა,. 

ვუკ. ბერიძეს თავის „სიტყვის-კონაში–” ”შეტანილი, აქვს 

„შემოდგომის და შემოდეგის აზნაური, ცალ 
ს



მოგვი აზნაური?! ამგვარ „აზნაურთა“ საპირისპიროდ 
აის ნელ მეტყველებაში გვხვდება „ძირის აზნო– 
რშვილი-- შთამომავლობით, რამდენიმე თაობით აზნაუ- 

რია, (იხ.კბ. წერეთლის ზემო იმერული ლექსიკ.). 

აზნაური ყანა და ნაგზაური მიწა 

ჩემი თვალადელი მეზობლები ხშირად იხსენებენ ერთ ხალ– 

ხურ ნათქვამს: 

2იწა მოხან ნაგზაური, 

ყანა მოვა აზნაური. 

ამ სხარტულ დარიგებაში ორი შესანიშნავი გამოთქმაა: 

აზნაურბ ყანა.და ნაგზაური მიწა. აზნაურ ყანას 

თავანკარ, საუკეთესო ყანას უძახიან. ნაგხაური .მიწა კი, თუ 
მოიხნა, კარგ მოსავალს იძლევა, იმის გამო, რომ წლების მან– 

ძილზე ისვენებს, ყამირდება, ინეხვება. 

აკიბული-ჩაკიბული აკიბულ-ჩაკიბული.: 

აკიბული-ჩაკიბული, ა 

კრისტე ღმერთის მოციქული. 

ალაო 

საბას განმარტებით ალაო არის ფჭვილი დანოტიო- 

ვებული. _ 
“ეს ახსნა სწორია (თუმცა არასრული) და ამ სიტყვის შემდ– 

გომ განმარტებათა დედაწყარო... ამ სიტყვებით იწყება „გან- 
მარტებითი ლექსიკონის“ .ახსნაც ?ზ. ამ ლექსიკონის განმარტუბა: 
„ვრცელია და ალაოს სხვა ნიშნებიც. არის წარმოდგენილი: 

„გაღვივებული, გამხმარი და დაღერღილი ქერი, სიმინდი, 
ხორბალი და მისთანანი. ხმარობენ ლუდის, არყისა, და ბურახის 

გამოსახდელად” 

? იხ, „ქართ. ენის განმ. ლექს“, L ტ. 266 გე 
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ახსნილია „ალაო პურიც“ („დასველებული და ჩახურებუ- 
ლი ხორბლის პური, გული არ უცხვება4) 9. 

ეს განმარტება ერთგვარ წარმოდგენა გვაძლევს ალაოს 

მნიშვნელობაზე, მაგრამ მას აკლია მნიშვნელოვანი რამ: არ 
არის ნათქვამი რომ ალაო ორგვარია: ბუნებრი8ზი და ხე- 
ლოვნური. 

ბუნებრივ დაალაოებას იწვევს მარცვლეულის 
წვიმით დასველება-დანოტიოებისაგან ჩახურება და დაყანდება, 
აგრეთვე მზისაგან ჩახურება. მინდორში, ხანგრძლივი წვიმე– 
ბის დროს დატოვებულ პურის ძნას ან ზვინს, ან კალოზე 

'დიდღდხანს დატოვებულ ხორბლის ხვავს ნესტი მოედება (შეიძ–- 
ლება მიწიდანაც აიღოს), ან მზე დაპკრავ) (იხ. მზედაკრუ–- 

ლი). 
ბუნებრივად „დაალაოებულ“ ხორბალს თავისი „სატკივა- 

რი“ არ ეტყობა. ხალხი ამბობს:- „ალაო გაიგება ფქვილისაგან: 
სანამ ხორბალი არ დაიფქვის, „არც ეტყობა“.. ალაო ცომის 

გუნდა „თონეში იწევს“, „ცვივა კუტდება, საჭმელად არ 

ვარგა. : , “ 

ხელოვნური. დაალაოება ხდება არყის (სხვაგან: 
ლუდისა და ბურახის) გამოსახდელად... მარცვლეულს ჩაყრიან 

ჭურჭელში და დაასხამენ წყალს. მარცვალი გაღვივდება, „გა– 

ღეჯეჯდება%. გაღვივებულ მარცვალს მზეზე გაფენენ ან ღუ– 
მელთან დაყრიან გააშრობენ და დაფქვავენ დაფქვილი –– 

ალაო ფქვილია., ალაოს იყენებენ საფუარად, დედად: განსაზღ– 

ვრული დოზით უზამენ-„საარაყეს“ (იხ. „ბოზა“), რომელიც 

დუღილს საჭიროებს: „ალაო შემოუძახებს და დუღილს დაა– 
წყებინებს“. 

როგორც ვხედავთ, მარცვლეულის დაალოებას იწვევს ორი 
მოვლენა: დანესტიანება და ჩახურება. ამ მიზეზით ალაო ორ 

სახელს ატარებს: 

LI 

9 ნიკო ჩუბინაშვილის განმარტებით: „ალარ, ფქვილი დაწვიმული, 
რომელიც კარგად არ მოიზილება, არც გაღვივდება“. ამასვე იმეორებს და– 

ვით ჩუბინაშვილიც.: 
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წყლის ალაო ნესტის, ნოტიოს, წვიმის მიზეზით გა- 

მოწვეული ალაო. 

მზის ალაო მზის მიზეზით გამოწვეული ალაო; „მზე- 

დაკრული“ ხორბლის ალაო. 

ალქატი 

ალქატი ძველი ქართული ლიტერატურული ენის ლექ- 
სიკის მკვიდრია. გვხვდება 4უსთაველის „ვეფხისტყაოსან- 
ში“; 

«-მოიღეს ძღვენი უსახო ფრიდონის არ ალქატისა. (1465) 

სხვა ადგილას ეკითხულობთ: „ლხინი ჩემი ვაალქა ტ ე“. 

(251). 
საბა ორბელიანი ალქატს „გლახას“ მნიშვნელობით გან– 

მარტავს და იმოწმებს რუსთაველის „ვეფხისტყაოსანს“ , (ალქა- 

ტი, გლახა. „ვეფხისტყაოს.4). 

ეს. სიტყვა თვალადურ მეტყველებაში დღესაც ცოცხლობს: 
ალქატი სახ ე. აქვსო, გამხდარ, სახეგალეულ ადამიან– 

ზე იტყვიან. 
ალქატი მიწა მწირი, ღარიბი, მოუსავლიანი მიწაა. 
ალქატი მარცვალი მსუბუქი, მოუსვლელი, ბჟეიტი. 

მარცვალი. 

ხალხურ „ამირანში“ გვხვდება ალქატი ფე რი: „ფე– 
რი ალქატი გქონია“. – 

«“ „ქართ. ენის განმარტებითი ლექსიკონში“ ალქატი ამგვარად 

არის ახსნილი: „ძვ. ღარიბი, გლახაკი, უქონელი" და დამატე– 

ბულია გურული „ალქატი ღომი -–- თხელი ღომი“. 
8” ნ. ჩუბინაშვილის განმარტებით. ალქატი „მს! უ ბუქი, 

მჩატე, დამშხალუ ლია“. ამ განმარტებაშივე ნ. ჩუბი- 

ნაშვილი იმოწმებს .„ვეფხისტყპოსნის“ 249 და 1455 სტრო- 

ფებს,. რომლებიც ჩვენი, დროის (საიუბილეო) გამოცემის 251 
და 1465 სტროფებია. 

საკვირველია, რომ „ალქატის“ ნ. ჩუბინაშვილისეული ახს- 
ნა „მსუბუქი, მჩატე, დამშხალული“ არაფრით არ ესადაგება 
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1465-ე სტროფის შინაარსს. ამ სტროფის „ალქატი“ საბას ·გან– 
მარტებით „გლახაა“ (გლახაკის, ღარიბის, უქონელის მნიშვნე– 
ლობით). 

ამგვარადვე განმარტავს ამ სტროფის „ალქატს“ თეიმურაზ 
ბაგრატიონიც: „ალქატი –– უქონელი ანუ გლახაკი“. თეიმუ– 

რაზი შემდეგ ამბობს. „ალქატს- სხვა მნიშვნელობაცა აქვს, 
მაგრამ აქა ესე კმარა“ (თ. ბაგრატიონი, განმარტებანი, გვ. 266, 
ზ. იმედაშვილის გამოც.). · 

როცა თ. ბაგრატიონი ალქატის სხვა მნიშვნელობას ახსე+ 
ნებდა, ალბათ „მსუბუქს; მჩატეს და დამშხალულსაც“ გულის- 
ხმობდა, მაგრა „ვეფხისტყაოსნის“ აღნიშნული სტროფის 
განმარტებისას ეს სხვა მნიშვნელობანი მას არ გამოუყენებია, 

ვერც გამოიყენებდა რადგან შოთა რუსთაველის პოემის 

სტროფში აღწერილი ფრიდონის მდგომარეობა არავითარ 
შემთხვევაში არ უდრის „მსუბუქს, მჩატეს და დამშხალულს“ 

(„მოიღეს ძღვენი უსახო ფრიდონის არ ალქატისა“). 

ამოწარბვა გარანდული ფიცრის წიბრს „წარბი“ ჰქვია. 

წარბის მოშლას ამოწარბვას ეძაზიან. · 

„ ან წუთსა ან ცრუსა კვირაძლის სიზმარი ან წუთსა, ან 

ფრუსაო: ან სწრაფად ახდეს, ან გაცრუვდესო (იხ. კვირაძლის 
სიზმარი). 

ანაგული –_ 

„საუკეთესო, თავანკარი, გულის გული, შუაგული, –- ასე 

განმარტავენ თვალადელე ბი“ „ანაგულს“. 

ამ სიტყვას ზედსართავად ხმარობენ და ყველაფერს “ურ- 

თჰვენ, რაც კარგი და გამოსარჩევია (გარდა ცალკეული შემ- 
თხვევებისა, რაზეც. ქვემოთ გვექნება საუბარი). 

«ფლ ანა. გუ,ლ ი კაცი „ქართული, ანაგული კაცია...“ 

ანაგული მიწა- მიწის სიღრმე, შუა მიწა. „სადამდი– 

საც არ.,ჩასულა არც ბარის, 'არც გუთნის პირი“. „მიწას თავი- 

ფა-აქვს,,გულიცა და ანაგულიცა4, 
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ანაგული მამული თავანკარი, საუკეთესო მამული. 
„ფერდა მამული ფერდაა, ხრიოკი –-– ხრიოკია, ანაგული კი ვა- 
კე მამულია, თავანკარი“. 

ანაგული მთა შუა მთა, „ანაგული მთა –– შუა მთაა. 

აქეთაც ბარია, იქითაც". 

ანაგული რქა ვაზის თამამი რქა. „ანაგული რქა იყო 

და კარგა დახარდა“. 

ანთგულზე დგომა ვინც კარგ მამულზეა დასახლებუ- 

ლი ეტყვიან, „შენ რა გიშავს, ანაგულზე დგეხარო“. 
- „ანაგული“ უდავოდ კარგის 'მნიშვნელობით გვხვდება 

ხალხურ „ეთერიანში“: 

ს ეთერო, ანა ქალაქი, ანაგულით აგებული... 

არ მინდა ანა ქალაქი, ანაგულით აგებული. 

მაგრამ არის შემთხვევები, როცა ანაგული კარგსა და თავ– 
ანკარს კი არა, უხეიროსა და უხარისხოს , ნიშნავს ერთხელ 
ანაგული ნიორიც გავიგონე, ჩავიწერე„ გამოვგიკითზე 

და გამოვარკვიე: ანაგული ნიორი ნივრის თავის შუაგულია, 
მაგრამ უვარგისია. ' 

შუაგული, ანაგული და უვარგისი? 
საქმე ის ყოფილა, რომ ნივრის შუაგული თურმუ სათეს- 

ლედ არ ვარგა: თუ დასთეს, აღმოცენდება „უუ კ ბილო ნიო- 

რი („ობოლი თავი“)... ანაგული ყოველთვის კარგსა და საუ- 
კეთესოს არა ნიშნავს. 

ამის გამორკვევამდე ჩემთვის გაუგებარი იყო საბას გან- 
მარტება: „ა'ნ ა გუ ლი მატყლის ანაჩეჩია“-ო,. ხალ–– 
ხური „ანაგული“ კარგს, თავანკარსა და საუკეთესოა ნიშნავას, 

მაშ რატომ ამბობს ქართული ენის გულ-ღვიძლის მცოდნე საბა 
მატყლის უვარგის ანაჩეჩზე –– ანაგულიაო? ან რატომ განმარ– 
ტავენ სხვა ლექსიკოგრაფები ანაგულს ამგვარად:“ 

ნ. ჩუბინაშვილი: „ანაგული გაჩეჩისაგან დანარჩენი რიოში 
მატყლისა, ანაჩეჩი, 8I906CXVM4. 

#L 
9 გვალვაში კარგ თესლზე ამოსული ნიორიც „ობოლ თავს“ იკეთებს. 
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დ. ჩუბინაშვილი: „ანაგული, ანაგვი, ნაგავი, მონაცოცხი, 

ლC0წ". · 
ან რატომ განმარტავენ თანამედროვე ლექსიკოგრაფები 

ანაგულს ადრე შექმნილი ტრადიციის მიხედვით: 

·ალ, ნეიმანი: „ნაძენძი, ანაძენძი, ნაჩეჩი.. ანაგული, ჩლა, 

ჩენჩო“. 

ქ. დათიკაშვილი: „ანაგული- -0M960MM“ (ანაძენძი, ანაჩეჩი)“. 

ს) როდესა) თვალადური ანაგულის მნიშვნელობას და ამ 

განმარტებებს ერთმანეთს ვადარებდი, კარგახანს ვფიქრობდი, 

რომ საბის მატყლის ანაჩეჩი უხეირო მატყლის მნიშვნელობით 
კი არა, საჩეჩლის კბილებში გამოვლილი, გასუფთავებული 
და დაფთილავებული მატყლის შინაარსით ჰქონდა ნაგულისხ– 

ევი. 
ჯერ თვალადური „ანაგული ნივრის“ და შემდეგ ხევსუ– 

რულ დიალექტში დღესაც ცოცხალი „ნაგულას“ გამოჩენამ 
„ანაგულის“ მნიშვნელობის საკითხი ჩემთვის უფრო ცხადი 

გახადა. 

ხევსურულში „მატყლის ნაგულას“ არსებობაზე პირველად 
მიმითითა ს. ქეთელაურმა. „მატყლის ნაგულას“ მნიშვნელობა 

და საერთოდ, მატყლის ჩეჩვის ზუსტი დახასიათება მთქმელე-” 
ბის დამოწმებით მოცემული აქვს ალ. ჭინჭარაულს თავის წიგნ- 
ში „ხევსურულის თავისებურებანი/” („პირველი ჩეჩვისას სა- 

ჩეჩლის კბილებში რჩება ხოლმე უზარისხო მატყლი, რომელსაც 

„ნაგულას ეძახიანი“)?. + 

საბას „ანაგულისა“ და ხევსურული „ნაგულას“ იგივეობამ 

ჩემი ეჭვები, იმის გამო, რომ საბა თავის განმარტებაში ანა–- 

გულს კარგის მნიშვნელობით გულისხმობდა, გაფანტა. -ამ გა- 
რემოებამ საკითხი ამგვარად ჩამოაყალიბა: 

„ანაგული“ ერთ შემთხვევაში ნიშნავს საუკეთესოს, კარგ– 
სა. და თავანკარს (თვალადური „ანაგული კაცი“, „ანაგული 

მიწა4, „ანაგული რქა", „ანაგულზე დგომა“, ეთერიანის „ანა 

? იმერული „ნაგულე“ ანაჩეჩს ნიშნავს, „ნაწვერე” კი კარგ 

მატყლს (ნ. ჟღენტის ცნობით). 
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ქალაქი.. ანაგულით აგებული“, ხევსურული „გულის ყა- 

ნა“). ” 

„ანაგული“ მეორე შემთხვევაში, ძველი და ახალი ლექსი- 

კოგრაფების განმარტებით –– უხარისხო რიოშ მატყლს, სა- 

თესლედ უვარგის ნიორს, ნაგავსა და მონაცოცხსაც კი ნიშ- 

წავს 9. 

რით უნდა აიხსნას ამგვარი დაპირისპირება –– ერთ სიტყვა- 
ში კარგისა და ცუდი თვისების თავმოყრა? 

ამ საკითხის გამოცნობა შესაძლებელი ხდება სიტყვა ახა– 
გულის გენეზისის გარკვევით. 

ანაგული „გული“-დან უნდა მომდინარეობდეს და საგნისა 
თუ მოვლენის შინაგან მხარეს, შინაგნობას, შინაარსს, გულს 
უნდა ნიშნავდეს. ” 

მაგალითად, იმის, გამო, რომ ღრმად მოხნული მიწა კარგ 
მოსავალს იძლევა, ქართლელი გლეხი ამგვარ მიწას „ანაგულს“ 
მისი შინაგანი თვისების მიხედვით ეძახის. ვაზის ძლიერ რჭა- 
საც იმიტომ ეძახს „ანაგულ რქას“, რომ საერთოდ რქის 
ძლიერებაზეა დამყარებული მოსავლის სიჭარბე. ასევე ხევ- 
სურის თქმით კარგი დგილის ყანა „გუ ლის ყანაა". ამგვარ. 

ყანაზე თვალადელი კაცი იტყვის, ანაგული ყანარო. 

წინააღმდეგ შემთხვევაში, როცა საგნის შინაარსი, მისი 

შინაგული უარყოფითი თვისებისა თუ ზარისხის გამომხატვე– 

ლია –– სიტყვა ანაგულიც ”პარყოფითობის გამომხატველი 

ტერმინია („ანაგ·ული ნიორი", ხევსურული, „ნაგულა მატყლი“, 
ქიზიყური ნაგულა: ხარვეზი და სხვ.). 

თვალადური „ანაგულის“ და ქართული ენის სხვა კილოე- 
ბის „ნაგულა-ნაბგოლის“-ს შედარების შედეგად შესაძლებე- 
ლი ხდება იმის გამორკვევა, რომ სბტყვა „ანაგულს“ ვიწრო 

მნიშვნელობა არა. ჰქონია. ანაგული მხოლოდ. „მატყლის. აწა- 
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” იმის გამო, რომ მატყლის „ანაგული. და „ნაგული“ სხვადასხკა 
მეგონა, ყურადღება არ -მიმიქცევია „განმარტ ლექსიკონის, ნაგული- 
სათეის, აგრეთეე ქიზიყური ნაგული-სათვის, რაც ზარვეზს ნიშნაეს, მი-. 
თითებულია აგრეთვე „ნაგულა, სიმინდის ნაქუჩი“, 
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ჩეჩი“ არა ყოფილა. ანაგული საგნისა თუ მოვლენის გულის 

გული, მისი შინაგანი და ძირითადი თვისება, მისი შინაარსია. 

„ქვეყნის გული 

„ქვეყნის გული“ თითქმის ყველა ქართულ ლექსიკონშია 
ახსნილი. საბას განმარტებით: „სოკოა, წამალი“, „განმარტები– 

თი ლექსიკონის“ ახსნით წვიმის სოკოების ერთი სახეობათა–- 

განია. „თავდაპირველად მსხვილი “კვერცხის მსგავსია და მიწა– 

ში ზის. მომწიფებისას 20 –– 30 სანტიმეტრს აღწეეს და მიწის 
„ზევით ამოდის“. 

სტ. მენთეშაშვილის განმარტებითაც ეს ·მცენარე ·სოკოს 
მსგავსია და „გულის ტკივილის წამლად ითვლება“. ასე გან- 
მარტავენ ჩემი მეზობლებიც „ქვეყნის გულს“. მაგრამ მე უფ– 
რო ამ გამოთქმის ასავალ-დასავალი მაინტერესებს. 

თვალადელების ახსნით ქვეყნის გული–– მიწის გე– 

ლია, 

ქვეყანა მიწის მნიშვნელობით ქართლურ, მეტყველებაში 
სხვა, გამოთქმებშიც, გვხვდება, იმგვარად, როგორც ეს სიტყ- 

ვა ძველ ქართულში იხმარებოდა („.. დაეცა ქუეყანასა ზე- 
და“). 

გული ზღვისა და გული ქვეყნისა 

საბა ორბელიანი გულის განმარტებაში ამბობს: „..:გულად. 

ითქმის საშუალი ქუეყნისა (12,40 მათე), გულად ითქმის პე-. 
ლაგონი ზღვისა (45, 3 ფსალმ.), გულად ითქმის ხეთა და ხილ– 
თა საშუალი (...მერქანი ხეთა, გინა საშუალი ხილთა)“, 

სახარების მითითებულ მუხლში ვკითხულობთ: 

„რამეთუ, ვითარცა იგი იყო -– იონა მუცელსა ვეშაპისა–- 

სა სამ.დღე და სამ–ღამე, ეგრეთ- იყოს ძე კაცია გულსა 
ქუეყანისასა სამ–დღე და სამ-–ღამე#". 

ხოლო ფსალმუნის სათანადო ადგილას არის: 
„-.არა მეშინოდეს მე ძრწოლასა ქუეყანისასა ცვალებასა 

მთათასა და გულსა. ზღუათასა“, 
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როგორც. ვხედავთ, სახარებიდან და ფსალმუნიდან საბა 

ორბელიანს ეს ორი ძვირფასი გამოთქმაც ამოუღია თავისი 

ლექსიკონისთვის: 

გული ქვეყნისა, ქვეყნის შუაგული, დედამიწის--მი– 
წის შუაგული. 

გული ზღვისა, ზღვის შუაგული, სიღრმე. 

„არვიცი“-ხ დედა და „ვიცი“-ს დედა 

ნათქვამია: ვიცის დედა ტიროდა, არვიცის დედა იცინო- 
დაო... 

ვინც იცის, მაგრამ თავს იკავებს და ამბობს არ ვიციო, 

„არვიცი“-ა. 

ვინც იცის, თავს ვერ იკავებს და ამბობს, „ვი ც ი“-ა. 

თავიანთი ხასიათის მიხედვით „ვიცი" და „არვიცი“ შესა- 

ფერ მოსავალს იმკიან თავშეკავებული ,„არვიცი“-ს დედა 

კმაყოფილია და იცინის თავშეუკავებელი და დოღრიალა 

„ვიცი“-ს დედა კი თავისი შვილის მეტიჩრობით მუდამ უკმა- 
ყოფილოა და ტირის, 

ამავე მნიშვნელობით ხევსურულში ყოფილა „არვიცა“ 
ა „ვიც ა". აკ. შანიძის „ხევსურულ პოეზიაში“ არის ასე–- 

თი ლეჭქსი: 

არვიცაიდავიცაი ფიცის კარს მიუდღიანა, 
არვიცა. შინავ დაბრუნდა, ვიცას აფიცებდიანა, 

არმინდა თავპატიქჟა, სუფრაზე ხვეწნის ღიდად მოყვარუ- 

ლი, მაგრამ ხარბი და. გაუმაძღარი ადამიანი. ასეთზე იტყვიან: 
არმინდამ ცხრა ჯამი-ლობიო მოტორაო. 

არყის დადაღვა (იხ. ლვინის დადაღვა). 

აყვანილი _ 7 

ამ სიტყვის-ძირითადი მნიშვნელობა: აყვანა, ხელში აყვანა, 
კიბეზე აყვანა და სხვანი, ყველასათვის ცხადია და ცნობილი. 
ასევე ცნობილია „შვილად აყვანა“. მაგრამ „აყვანას“ სხვა, 
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გადატანითი მნიშვნელობაც ჰქონია, ერთგვარ „სამეანო! ტერ– 

მინადაც გადაქცეულა და ყოველდღიურ მეტყველებაში. გავრ- 
ცელებულა. 

„აყვანილი“ ახალდაბადებულ ბავშვს "ნიშნავს, იტყვიან, ეს 
ბავშვი ამის და ამის აყვანილიაო. ვთქვათ, ქრიატინეს აყვანი- 
ლიაო. ეს ნიშნავს, რომ მელოგინე ქალი ქრისტინემ მოამშო- 

ბიარა და ბავშვი მან „აიყვანა“, ამ მნიშვნელობით ეს სიტყვა 

იხმარება დასავლურ კილოებშიც. - 

აყვერება 

ხანგრძლივი წვიმების, შემდეგ მსუქან, დანეხვილ ნიადაგზე 
ბოსტნეული, ბალახიც, თამამად ახვითქდება, უცებ ავარდება, 

ტანს აიყრის, –– აყვე რდება, : 
' აყვერებული ბოსტნეული თამამია, მაგრამ „ძალა ზრდაში 

- აქვს დახარჯული, აბოლებულია4, არ ვარგა. 

ზოგიერთ დიალექტში ამ მოვლენახ „აყვირებ“ას“ ეძა- 
ხიან. 

„განმარტებით- ლექსიკონმი” ფიქსირებულია კახური და 
ფშაური („აყვირებული შამბნარი“-–ვაჟა; მაგალითებიც. სა–- 

ინტერესოა „აყვირება“-ს სინონიმი „ა ქ უ ხე ბა“. ამის მსგავ– 
სად თვალადელებიც ამბობენ: „ბალახმადაი ძახა..სი- 

მინდმა: დაიძა.რხა“-ო. „ქიზიყური ლექსიკონიც“ „აყვი- 
რებას“ ადასტურებს („აყვირება, ალაღება"). 

თვალადურ „აყვერებას“ ეხმიანება 'ვუკ. ბერიძის „იმერულ 

და რაჭულ თქმათა სიტყვის-კონა“ (ყვერება, აყვერება), მაგ- 
რამ არ ჩანს, იმერულია თუ რაჭული. იქნებ ორივეგან ·ასე 

ხმარობენ. 

– 

„ პცრით რწყვა 

ქართლში სარწყავი წყალი მცირეა, მიწა კი–– გამოგვგალული 
და დახეთქილი, ამიტომ სარწყავი წყალი რომ არ „გაიპაროს“, 

პირდაპირ, მიგდებით ,რწყვას ერიდებიან, ნაკადელს 

გზას ბარის წვერით „უ ც რ ი ა ნ“, უკვლევენ. მიგდებით რწყვა 6 – _ –



ნაკადელის ერთბაშად, დარუებით მიშვებაა, იგივე 
დატანით-· რწყვა. აპგვარად მხოლოდ მაშინ რწყავენ, რო- 
ცა წყალი ბევრია: ნაკადელს პირდაპირ სანაკადლოდან მიუგ- 

დებენ ნაკვეთში, თავისთავად იდინოს და დაიტანოსო. 

აწურული რძე ძროხის მიერ ინსტიქტურად ჯ:იქნიდან 

ზევით აწურული, „ხბოსთვის შენახული“ რძე, რომელსაც მწვე– 
ლავი საგანგებო ხერხით გამოსტყუებს ზოლმე (დაწვრილებით 
იხ. მოგერისება). 

ბან-ზე თქმული 

ბადალოვანი ყანა 

ეს გამოთქმა გვხვდება პ. უმიკაშვილის „ხალხურ ზეპირ- 
სიტყვიერებაში“ დაბეჭდილ ლექსში (907, უთარიღო): 

ყანასა ბადალოვანსა არ უნღა დახედულობა, 
“თავში შამოკვრა ულოსი, ბოლოში გახედულობა. 

ჟურნალ „მნათობის“ (1963 წ. # 8) ფურცლებზე გამოქ- 
ვეყნებულ „თვაპლადური, ქართულის ჭაშნიკშიდ”ს გამოთქმული 
მქონდა ვარაუდი: „ბადალოვანი სახელოვანის მსგავსად უნდა 
იყოს წარმოებული“. თუმცა იქვე ეჭვს გამოვთქვამდი: „კონ- 
ტექსტის მიხედვით ძნელდება ზუსტი მნიშვნელობის დადღ- 
'გენა...4 

“ ჩემი ვარაუდი შემცდარი აღმოჩნდა. შეცდომაზე მიმითითა 
ალ. ჭინჭარაულმა, რომელიც ჩემს ჩანაწერებს ხელნაწურშივე 
გაეცნო და მრავალი საყურადღებო რჩევა შომცა... მაგრამ ამ 
შეცდომის გასწორება არ მოხერხდა. ჟურნალი უკვე. დაბეჭ- 
დილი იყო. 

ყოფილა ამ' ლექსის ვარიანტები, სადაც ბადალოვანის ად– 
გილას არის ფათალიანი: ' ” - 

ყანსა ფათალიანსა არ უნდა დახედულობა, 
გავლა უნდა ღა გამოვლა, ნამგლისა მოლესულობა. 

_ყანიო ფათა ლი ანო, ბიჭებიც აქ არიანო... 

ყოფილა: ხევსურული ლექსი, სადაც ბადალოვანისა და ფა- 
თალიანის ნაცვლად ნათქვამია:. „ყანასა დალეულასა...“ 7



„ფათალა“ განმარტებითი ლექსიკონის ახსნით „იგზვეა, 
რაც ხვართქლა (მდრ. ფათა ლიო). ამ განმარტებას ერთ- 
ვის ხალხური ლექსი: 

გულს ჯავრი გადამეხვია, 
როგორც ყანაზე ფათალა. 

„ფათალა“-მ დღა „ფათალო“-მ ქიზიყურ „ბადღდალო“-ს- 
თან მიგვიყვანა. სტ. მენთეშაშვილის ახსნით ბადალო ყანის 
მტერი ხვართქლაა. „ყანაში თუ მოვიდა, დაეხვევა, დააწვენს 
და დაღუპავს“. 

„ბადალოვანი4 ბადალო–დან ბუნებრივად მიღებული სი- 
ტყვა ჩანს, მაშასადამე, სალექსიკონოც. 

ბარულა 

ბარულა სხვადასხვა მნიშვნელობით იხმარება და ფიქსირე- 
ბულიც არის ლექსიკონებში. საბას განმარტებით ბარულა სათხ- 
რელია. ამ ახსნას „განმარტებითი ლექსიკონი“ უმატებს: „ბოს- 
ტნეულის საოშავი ხის იარაღი (ალგეთის ხეობაში)“. 

თვალადური მეტყველების საფუძველზე შესაძლებელია ამ 
სიტყვის მნიშვნელობის დაკონკრეტება და შევსება: 

1. ბოსტნის საჩიჩქნი, პატარა, წვეტიანი იარაღი. 
არის ხისაც და რკინისწვერიანიც. 

2. პატარა ბარი. ამ შემთხვევაში „ბარულა“ ბარის 
კნინობითია, ისე, როგორც „თუნგულა" თუნგისა. : 

გარდა ამისა, ბარულა იხმარება სხვა მნიშვნელობითაც: 
ნიშნავს ქორფა, აკვანში ჩაკრული ბავშვის შე- 
სახვევს: „ბარულები რო შავხსენით, ბიჭმა პაპას 

ამააფსა და მაშინღა დაიჯერა, რო ბიჭი იყო“. 

ბედაური ქალი 

ჯიშიანი, ტანადი და მოხდენილი გარეგნობის ქალი. მართ- 

ლა ქალი, „სულით, ხორცით, ჯანით"... „ქალი არი ბედაური, 

როგორც დედა-ინდაური“, 
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„განმარტებით ლექსიკონში“ არის ბედაური ცხ უნი, 

ბედაური მსხალი, ბედაური ტყუილი („ბედა- 

ური ტყუილი“ თ. სახოკიასაც აქვს ი. ჭავჭავაძის ტექსტის და- 

მოწმებით), მაგრამ, რაკი „ბედაური ქალიც“ გავიგონე, საჭი– 

როდ ჩავთვალე აღნიშვნა. „ბედაურს“ თავისი ხასიათი აქვს 

და ყველა სიტყვას არ დაერთვის! 

– ბედგონიო, ბედგონიო კედელი შენების დროს მრუდედ 

აყვანილი კედელი (შდრ. საბა ორბელიანის „ბედითი, 

ცუდივით. ბედითად შექმნილი“). 

ბედის პური 

ჩვეულებრივი მოყვანილობის თონის პურია. შიგ ჩასმუ–- 

ლია ნიგვზის ლებნები –– ერთი, ორი, სამი.. შვიდი. საახალ- 
წლოდ უცხობდნენ ოჯახის თითქმის ყველა წევრს, იმის საწი- 
ნასწარმეტყველოდ, თუ როგორი წელიწადი დადგებოდა მათ–- 
თვის. თუ რომელიმე პური ითაფებდა, თონეში ჩავარდებოდა, 

უბედურების წიშანი იყო იმისთვის, ვის სახელზეც იყო ჩაკ–- 

რული. პურის კუთვნილებას არკვევდნენ ნიგვზის ლებნების 
რაოდენობის მიხედვით. „ჩემმა დედამთილმა იცოდა, არ ჩააკ- 
რათ, არ ჩააკრათ ,ბედის პური, ვაი თუ თონეში ჩავარდეს. და 

წელიწადი გაგვიშხამოსო“. 

დ. ჩუბინაშვილი „ბედის პურს“ ასე განმარტავს: „საახალ– 

წლოდ გამომცხვარი პური, -- ბედის _ გამოცდად“. ფშდრ. 

„განმარტებ. ლექსიკონის“ ბედის კვერი). 

ბენძღი' უზომოდ გასუქებული, ლეშაღქცეული,; დაბენძღე– 
ბული. იგივე „ბღენძი“. 

„განმარტებით ლექსიკონში“ არის „დამუშავებული ლითო– 

ნისა“ (საბა) და „ძალიან ძველი, დაძველებული –- გადატ. ბე– 

ბერი“-ს მნიშვნელობით. : 

598



ბერბიჭა და ბერკვიცი 

ბერბიჭას ეძახიან ხნიერ, მაგრამ უბერებელ კაცს, 

რომელსაც შენარჩუნებული აქვს ჭაბუკური იერი, და ძალღო+ 
ნე (შდრ, გვარი: ბერბიჭაშვილი). 

ბერკვიცი-ც ასევე ხნიერი და უბერებელი ცხენია, რთ» 

მელიც, მიუხედავად თავისი ხნოვანებისა, მაინც ამჟღავნებს 
მოზარდი ცხენის –– კვიცის თვისებებს თავისი სიმარდით, სიძ- 
კვირცხლით და ღონით. 

„განმარტებით ლექსიკონში“ ბერკვიცი ახსნილია, როგორც 
ბებერი ცხენი. .ეს განმარტება, რა თქმა უნდა, ზუსტი 
არ არის. აკლია სწორედ ის ნიუანსი რაც ხაზგასმული უნდა 
იყოს განმარტებაში: ბერის ახალგაზრდობა, ბერკვიცობა. განა 
ყველა ბებერ ცხენზე ითქმის, ბერკვიციაო? 

თვით მაგალითი, რომელიც მოტანილია ლექსიკონში: „მო– 

აყვანინა ბერკვიცი, შეჯდა, მიეშურება, სადაც ომია (აკაკი)“, 

ამ აზრს უნდა ადასტურებდეს. ბებერ ცხენზე თორნიკე ერის- 

თავი არ შეჯდებოდა ბრძოლის ველზე წასასვლელად, შეჯღდე– 
ბოდა „გამოცდილ, ნაომარ, ხნიერ, მაგრამ ახალგაზრდული 

·თვისებებით "აღჭურვილ ცხენზე. 

ბლარწი 

ბლარწი დაბლარწული, უფორმო... უმთავრესად შალის 
მატერიაზე იტყვიან, ისეთ შალზე, რომელიც „თავს ვერ იჭერს, 

სიმტკიცე არა აქვს“ და შეკერვისას სასურველი ფორმა არ 
მიეცემა. უშნოდ ჩაცმულ ადამიანზეც იტყვიან, დაბლარ- 

წულიაო. 

რაღაც ნათესაობა უნდა იყოს „ბლარწ“-ს და „ბ რან ძვ“-ს 
შორის: ბრანძვის მნიშვნელობა ამჟამად სხვაა: დაზრანძუ-. 

ლი-- უშნოდ ჩაცმულს. 
ასევე ითქმის „ბლარწ“-სა და „ბლარდნა“-ზე. საბა. 

ორბელიან „ბლარდნას” ამგვარად განმარტავს: „შეხვევა, 
მობლარდნილი“. მობლარდნა ქართლურში, უშნოდ, სას– 
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წრაფოდ და უხეიროდ შეკერვას ნიშნავ,ს მობლარდნი- 

ლი –– უშნოდ ჩაცმულს. 
ეს სიტყვა სტ. მენთეშაშვილის „ქიზიყურ ლექსიკონშიც“ 

არს: „ბლარდნა ტანისამოსის უხეიროდ მიკვრა ტანზე. 
უშნო სამოსლის შესახებ იტყვიან: ტანისამოსი ზედ ებლარდ- 
ნებაო“. 

ბოზა 

სამი დღის მოზელილი და დამჟავებული ცომისგან აცხობენ 
„საარაყ ე პურს“. შემდეგ დაამტვრევენ, ჩაყრიან ქვევრ- 

ში, დაასხამენ წყალს, უზამენ წინასწარ გამზადებულ ალაოს 
და აურევენ. „ალაო რომ შემოუძახებს“, საარაყე ადუღდება... 
დადუღებული „საარაყე“ უკვე „ბოზაა/ბ. ბოზას გადაიღე- 
ბენ ქვაბში, მჭიდროდ დახურავენ ზარფუშს (თავს), სასულე 
ადგილებს შემოგოზავენ, რომ '”აერი არ ჩაიპაროს და ქვეშ 
ცეცხლს შეუნთებენ. გამოხდილ ბოზას .„ნახადი“ ჰქვია. 

საბას ახსნით „ბოზა ფეტვის ბურახია?”“ („განმარტებითი 

ლექსიკონი“ საბას ამ განმარტებას უმატებს ინგილოურ მნიშ- 

ვნელობასაც: „ტკბილისაგან მოდუღებული სასმელი“). 
„მახსიმათი“-ს ახსნაში საბა ერთხელ კიდევ ახსენებს ბო– 

ზას: „მახსიმათი ბოზა სვივით და თაფლით ქმნილი, ჩერ– 
ქეზნი ეწყობიან სასმელად“, 

ბოძანძარა 

ქვაბის ჩამოსაკიდი სამფეხა. 
სამი გრძელი ბოძის წვერს ერთმანეთს მიაკრავენ წნელით, 

მავთულით, თასმით.. მერე ბოლოებს (ფეხებს) მიწაზე თანაბა- 
რი მანძილით გაუდგამენ და სწორედ იქიდან, სადაც ბოძების 
თავებია შეერთებული, ჩამოუშვებენ ჯაჭვს რომელზეც ყუ- 

რიან ქვაბს ჩამოაბამენ საქმლის მოსახარშად. ქვეშ ცეცხლს 
დაუნთებენ. 

ბოძი, ბოძი, ბოძანძარა, 

ზედ ქვაბი და ზედადგარა. 
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„ბოძანძარა« კომპოზიტია (ბ ო ძა ნ+ძარა). პირველ ნა- 

წილში (ბოძან) არქაული ფუძე უნდა იყოს შემონახული მრაე- 
ლობით რიცხვში „ძმან“ და „დან“ ფუძეების მსგავსად 
(იხ. და შღრ.: „ძმანები“). 

„ბოძანძარა“-სთან შედარებისთვის საინტერესოა: საბას 

„როჯინჯარიბ, რაც ქვაბის საკიდად არის განმარტებული. 

აგრეთვე ვუკ. ბერიძის ლექსიკონში ახსნილი რაჭული კაჩა, 
კაჩხა, –– „ოჯინჯალა, რომელზეც ნაჭა (საქვაბე) ჰკი- 

დია“: / 

რომ- ჰკიდია ნაჭა ოჯინჯალაზე, 
არ გავცვალო მე ახლანდელ ზალაზე. 

ბრეცელა თვალებბრეცელა (შდრ. ღრეცელა). 
ბუკაკა გამოშტერებული, გამოლენჩებული. მეტსახელია 

კაცისა. 

ბუნეგუზა მსუქანი, მოკუნტული (შდრ. ბუნჩულა, ფუხ- 

ჩულა). 
' ბურდოზი, ბურდოზი სახე მოღუშული, პირქუში. 

“მოთა ძიძიგურს თავის მთარაჭულ ჩანაწერებში დამოწმე- 

ბული აქვ, „ბორდონი გულდამძიმებული რო დაიარება... 
ბორდოხობს საწყალი დევი დაჭრილი. გურულში 
„ბორდოხი უსიამოვნო ბოხი ხმით ლაპარაკი“-ა. იხმარება 
%მნის სახითაც როგორც მთარაჭულში: ბორდოხობს (იხ. 

გ. შარაშ. ლექსიკ.). _ 

ბწკალი, ქვის ბწკალი წერილად. წანამტვრევი, ანატეხი. 

„ბწკალიც ვერ შეატეზეს “ლოდსა.“ (შდრ. „განმარტ. ლექ- 

სიკ."). , 
– 

“ბგან-ზე თქმული: 

გაავზნისება გაკაპასება, ზნე-ხასიათის შეცვლა. უმთავრე- 
სად ბავშვებზე იტყვიან. „ქიზიყურ მეტყველებაში შენიშნუ- 

ლია: გაავზნევება. ?:- 
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გაავზნისებული გაკაპასებული, ზნეშეცვლილი. „განმარტ. 
ლექსიკონში“ არის: გაავზნებული და გაავხნიანებული. 

„ გაბუწურებული გაწვრილებული, გაწრიოკებული. 

გადაქართულება 

გადაქართულება ნიშნავს გადავიწყებას სათქმელის გუ- 
ლიდან გადავარდნას. როცა უცებ რამე სათქმელი ან სიტყვა 

დაავიწყდებათ, იტყვიან, ლაპარაკში გავერთე და გული გა- 
დამქართულდაო. 

ერთი შეხედვით უცნაური გამოთქმაა, მაგრამ თუ ჩავუკ- 
ვირდებით, სხვა ამის მსგავსი მოვლენაც მოინახება ქართულ 
ში, რომლითაც შესაძლებელი გახდება ახსნა. 

„გადაქართულებაში“ ქართული საერთოდ ს სიტყვის 
მნიშვნელობლთ უნდა იყოს ნახმარი. ქართლში ხშირად გაიგო- 
ნებთ ასეთ გამოთქმას: „არ მომწონს შენი ქართული“ ან „თუ 

ძმა ხარ, ერთი კარგი ქართული გამაგონეო“. 
ამ გამონათქვამებში „ქართული“ ყველგან „სიტყვას“ ნიშ- 

ნავს. „არ მომწონს. შენი ქართული“ ნიშნავს: „არ მომ- 
წონს 'შენი სიტყვა“. 

გავიხსენოთ რუსთაველის „არ შეამოკლოს ქართული, არა. 
ქნას სიტყვამცირობა4. აქაც „არ შეამოკლოს ქართული“ ნიშ- 

ნავს: არ შეამოკლოს სიტყვა. სიტყვა „ქართულის“ ამგვარი 
მნიშვნელობა სპეციალურ ლიტერატურაში ახსნილია, „ამიტომ 

დავუბრუნდეთ „გადაქართულებას“. აქ სიტყვის გადავიწყება, 
უნდა იყოს ნაგულისხმევი. „გადაქართულება“, თუ შეიძლება 

ითქვას, –– „გადასიტყვებას“ (სიტყვის გადავიწყებას –– სათქ- 
მელის გადავიწყებას) უნდა უდრიდეს. ქართულში მრავალია 
მსგავსი გამოთქმები: „გადაკრუხება“, „გადაჯიშება" და სხვ. 

გადაქუხება 1. ავდრის სწრაფად გადავლა, გამოდარება. 

2. უდროოდ ამოწყვეტილებზე იტყვიან გადაიქუხესო. 
„ისე გადაიქუხეს, ვეღარაფერს მოესწრნენ.“ 

გადაღერძილი სამტროდ გადაკიდებული. ამბობენ „გა და- 
ღერძილები არიან“-ო. 

„გადაღმერთილი გადაზნექილი, უშნოდ გაღაბრეცილი ხე, 

მარგილი, 'სარი, ღობე. ითქმის გადმოღმერთილიც. 
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გადაძაფვა გადაბმა, წარმოებულია „გადაჯაჭვის“ მსგავ- 
სად. : 

გადაწირვა სიმშილით დასუსტება, გულის მილევა, ღონის 
დაკარგვა, უღონობა. „ხანდახან სიმშილით ისე გადაიწი- 
რება ხოლმე, რომ... გული გადამეწირა4“,. 

გადახენცვა და გდახვარცლვა დაკარგულსა და თვალს მი- 
ფარებულხზე იტყვიან: „სდ გადაიხვარცლა-და 
სად გადაიხენცა“-ო. საბას აქვს, „ჩამოსინცვა“ და ასე 
განმარტავს: „ჩამოსვლა მთიდან ბარში, მთისკაცნი ხმარობენ, 

„ახლა ჩამოვიხინცენითო“. 

გადილავება და გარიალება. 

დილით, სანამ მოწველიან, ძროხას გააბალახებენ, რომ მე- 
ტი მოიწველოს, ამას გადილავება ჰქვია. იტყვიან: 

„ძროხა გავადილავე... ჯერ არ გამიდილავებია“ .და.სხვ. ამავე 
მიზნით მეწველი ცხვრის საბალახოზე დილით გარეკვასს გა- 
რიალება-ს ეძახიან. „ცხვარი გავარიალე.. გაურიალებია“,. 

(გადილავებას ხევსურები გადილაურება-ს.ეძახიან). 

ხომ არ არის გადილავება და გარიალება „ბალახით მოგე- 
რისება?4 (იხ. მოგერისება). 

გაემინება გამოდარება, გაამინდება. , »გუშინ ავდრობდა, 

დღეს გადაიყარა და გაემინდა“. 

–-–რჯ%აკაჭაჭება გაზაფხულზე ნასიმინდარიდან სიმინდის კაჭა– 

ჭის ამოყრა, ნიადაგის გაწმენდა, · "ახალი თესვისთვის მღმზა– 

დება. 
გაკეთება, ღორის გაკეთება “ღორის, "ქათმის და სხვა დაკ- 

ლულთა გაპუტვა, გასუფთავებას „გაკეთებას“ ეძახიან. არის 

აგრეთვე გამოთქმა: „თავფეხის გაკეთება“ (იხ. და– 
ღორება). 

გაკივკივება გათითოება. 

გაკივკივებული გათითოებული, გაფანტული, იშვიათი. 
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გამთაბარება განავარდება, თავის აშვება. „ძალიან იმთა- 

ბარა... „რაც ქმარი ჯარში წაუვიდა, ძაან გაიმთა- 
ბარა“. 

გარდა ამისა, „გამთაბარებას“-ს ეძახიან ძველებურ დესს; 

ბედნიერ დღეს მოქეიფენი „ოჯახის წასულთა“ (მიც- 

ვალებულთა) საფლავებზე გავლენ, თან პურმარილსა და ღვი- 
ნოს წაიღებენ და შესანდობარს ეტყვიან. „ჩავძახოთ, ოჯახის 

კარგი იმათაც უნდა გაიგონო4. 
გამოსაკლარტი პირის გასასველებელი, პირში გამოსავლე- 

ბი. უმთავრესად ზაფხულის ხილზე ითქმის, „პირის გამ ო–- 

საკლარტი არაფერი გვაქვს წელსა“. 
გამწოვილი, გამწოვილი კაცი წვრილსახიანი გამხდარი, 

გაწრიოკებულნაკეთიანი, ნისკარტა. 
არის „გამწოვილი სახე“-ც. იტყვიან „მელასავით გამ ფ ო2 

ვილი სახე ჰქონდა იმ კაცსა4-ო. 

გამწლეული გალეული, გამხდარი. ეს სიტყვა ამავე “მნიშვ 

ნელობით იხმარება გურულ დიალექტშიცტ. 

გამწყო მორგებული, სასურველი ზომის ტანისამოსი, ფეხ- 

საცმელი და სხვ. „ჩემი გ ა მწ ყ ო შარვალი ვერ ვიშოვნე“. 

გამჭპლეული მჭლე, გამხდარი. იგივე ' „გამწლეული“. 
განახზმარება ნახმარობის დატყობა. განახმარებული 

ნიშნავს 'ნახმარს. „თვისას ინახავს, უფრთხილდება, არ უნდა გა- 

ანახმაროს და პეწი დაუკარგოს, სხვისას კი, იცოცხლე..." 

განიადაგება გამუდმივება, გამუდმისება, გამუდამება. . 
წ 

გაორყნება 

გათამამება,- გაურჩება, გარყვნა, თავის აწყვეტა.. უმთავრე” 
სად განებივრებულ შინაურ პირუტყვზე იტყვიან: „რამ გა ა 

ორყნა და გაათამამა ასე ეს კამეჩიო“. გადატანით ადამიან– 
ზეც ამბობენ: „გაორყნებული და გაყვინიჟებული ქალიაო“. '.5 

გაორყნება და რყვნა ძირითაც “რა ეხდა ენათე– 
სავებოდნენ ერთმანეთს. . = 
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გაპირქული გამაგრებული, გაქვავებული, გაშემებული. 
გარდილი გაზრდილი. „ე გოგო ჩემი გარდილია“. 

გარემრგვალად ირგვლივ, გარეშემო. 

გაუარს გარემრგვალათ 

ვერ იპოვეს კარი მისი. (ამირანი). 

გარკოვება გამაგრება, გაუხეშება. 
შენაცრული ყურძნის მარცვალი მაგრდება და უხეშდება». 

ამბობენ: „ყურძენი გარკოვებულაო!, 

გარნახი, გარნახის წვერი 

ეს იშვიათი სიტყვა გვხვდება ერთ ძველ ხალხურ ლექსში, 

რომელიც გამოქვეყნებულია პ. უმიკაშვილის „ხალხურ ზე- 

პირსიტყვიერებაში“. მისი -მნიშვნელობა ჩემთვის გაურკვევე- 

ლია. აი ის ლექსიც: _ 

წყლისა რღენასა მოვესწარი,. 
წვერი მქონდა გარნახისა. 

გარეგილა და გაურეგელა 

გარჯილა-ს მშრომელ, მუყაით ადამიანს ეძახიან. მაგა- 
ლითად: „გარჯილა ბებია. გარჯილა გარჯილის კნინობითია. გა- 

ურჯელს კი თავისი კნინობითი აქვს: გაურჯელა. 

გაუ რჯ ელას სახელდახელოდ,- „თათარიახნად“ ჩაყა- 

ურმებულ თუ ჩახრაკულ საქონლის შიგნეულს ეძახიან. „დიდი 

ჯაფა არც გაკეთებას უნდა, არც „ჭამას“, ეს სახელი იმიტომ 

ჰქვიაო. „ქიწნურა ვაზს შეწამლვა და ლოლიაობა არ სჭირდება, 

ამის გამო მასაც „გაურჯელა“ შერქმევია. 

„გაურჯელა“ კოჭობანას ტტერმინადაც ქცეულა: მარჯვე 

მოთამაშე ერთი მორტყმით რომ მოიგებს და წამოხვეტავს. 

გაფრანკება განრისხება, გულის მოცემა. გაგულისებულ 

კაცზე იტყვიან: „გაფრანკდა გული მოიცაო". ქიზიყურ მე- 
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ტყველებამი იხმარებბა „გაფრანგება, ფრანგვა“. 

მართალია, ხალხურ „ამირანში“ ქიზიყურის მსგავსად არის: 

გაფრანგდა, კარი შელეწა, 
ვითარც გმირთა წესი არი, 

მაგრამ „გაფრანკება“ უფრო ძველი უნდა იყოს. 

+ გაფრენილი ნაბიეგი ძალიან სწრაფად, თითქმის სირბილით 

სიარული. „გაფრენილი ნაბიჯით მიდიოდა“. 

გაქილვა, ეწის გაქილვა დაკლული პირუტყვის ენის “მომ. 

ზადება (გაფხეკა-გასუფთავება) მოსახარშად ან შესაწვავად. 

»ენა გავქილე... გაქილულია“. 
გაღეჯეჯებული გაღივებული ხორბალი. „მარცვალი უკვე 

გაღეჯეჯდა". 
გაყიფება იგივე გამყიფება. ·ს#საგნის მსხვრევადი, 

მტვრევადი თვისება). „ვაზის რქა ადრე გაზაფხულზე მორჩი- 

ლია, მერე, წყალი რო ჩაუდგება და გაყიფდება,; ადვი– 

ლად იმტვრევა... გაზაფხულზე რქას წყლიანობა ემატება და 

ყიფდება.. ყიფია". 

გაშაპრება 

– ხელის კანის გაუხეშებას, დახეთქვას „გაშაპრებას“ ეძახიან. 
იტყვიან: „ხელები გამიშაპრდაო.“ ნორჩი მცენარე რომ 

გაიხრდება და გახევდება იმაზეც ამბობენ –- გაშაპრდაო. 

„აგაშაპრებული მამულა მხალი და ვაზის რქა აღარ: „იჭ– 

მევა.“ – 

საბას ერთი განმარტებით „შაპრი ბალახია“, მაგ– 

რამ ახსნილი. არა აქვს, რა ბალახი, როგორი. შმაპრი არც 

ალ. მაყაშვილის ლექსიკონშია. ეტყობა რომელიმე უხეში მცე- 

ნარე უნდა იყოს. 
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გაწლობილი 

ძალიან გამხდარ, გალეულ, გაწვრილებულ ადამიანზე იტყ- 
ვიან: გაწლობილიაო. „რა გააწლო და გალია ეს 
გოგო ასე, ლამის წელში გადაიმტერეს“. 

ამ სიტყვას ხმარობს რუსთაველი თავის პოემის ერთ 
სტროფში: ზ 

#“ 

დაჯე წერად ჭირთა ჩემთა,.მელნად მოგცემ ცრემლთა .ტბასა, 

კალმად გიყეთ გაწლობილსა ტანსა ჩემსა ვითა თმასა? 

„- „ჩესე ბარათაშვილის „ანდერძში“ გვხედება „სიწლო“: „რა- 
მეთუ ვარ სიმაღლითა ასაკისათა შვიდისა ჩარექისა წყრთეუ–- 

ლი, სიწ ლოთა ფრიად წვლილ და მჭლე, ხელნი და ფერხ- 
ნი მსუბუქ და წვლილ...“ _ 

ს იწ ლო ქართლურ მეტყველებაში დღესაც იხმარება ს იწ- 
ვრილის გამომხატველად და სი მს ხოს საპირისპირო ში- 
ნაარს შეიცავს (შდრ. საბას, „მოწლო ცოტად წურილი“) 

ამ ორი სიტყვის დამოკიდებულების გარკვევისათვის საინ–- 
ტერესოა რუსთაველის ზემოთმოყვანილის მომდევნო სტრო- 
ფის მეორე, სტრიქონი: 

მზე გამავსებს, მზევე გამლევს, , 
ზოგჯერ ესხვლდები, ზოგჯერ ვწვლდები. 

სიწლო გარდა ქართლურისა, იხმარება ქიზიყურ მეტვუ- 
ველებაშიც და სიწვრილე-სიგანეს ნიშნავს (იხ. ქიზიყ. ლექ- 
სიკა). , 

„კ სიწლოს (სიწვრილე) ღა სიმსხოს (სიმსხვილე) «უკავშირ- 

დება სიხშოს საკითხიც. სიხშოს საბა ასე განმარტავს: „ესუ- 
"არს ღრუბელი თუ ნისლი ღა მისთანანი ზრქელად და 
ხშირად იყოს“. 

როგორც ამ განმარტებიდან ჩანს, სიხშო არის სიხ- 

შირე და სისქელე. ამ განმარტებას აზოგადებს და 

9 ჩემს მიერ. იმის აღნიშენა, რომ ესა თუ ის სიტყვა მავან და მავა5 
ძეგლში გვხვდება, არ ნიშნაეს, რომ ან უფრო ძველში, ან საერთოდ სხვა- 

გან არ იყოს. სადაც შემხვდა, იქიდან ვიმოწმებ. 
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უფრო მარტივად ·ხსნის საბას მოწაფე ნიკო ჩუბინაშვილი: 

ასიხშო, სიხშირე ტევრთა, ანუ .ს 9 სქელე ნისლთა და 
ღრუბელთა“. 

სიხშო, როგორც ჩანს, საგწის შინაგან თვისებაზე მიგვი- 

თითებს (სისქე; სიხშირე), ხოლო სიწლო და სიმსხო საგნის 
თვალით დასანახ გარეგნულ მხარეზე (სიწვრილე-–სიმსხვი– 

ლეზე). : 
გაჯეჯილება (ფიგურ) გათამამება. „ძაან გაიჯეჯილა... 

ითმინა, ითმინა და მერე გაიჯეჯილა“. 
გეძახიან, მაშა! უარყოფის ირონიული წამოძახილია. და- 

ცინვით ეტყვიან იმას, ვისაც რაღაცის იმედი აქეს, სჯერა და 
უნდათ'გაუტრიზავონ. 

· გვართხელი და, გვარგამრავლებული 

გვართ ხელს, გვართხელე ბს ეძახიან იმათ, ვისი 

გვარიც შეთხელებულია და არა მრავლდება, ამოწყვეტაზეა 
მიმდგარი. : 

გვართხელი ლიტერატურულ თუ სასაუბრო "ენაში გავრცე– 
ლებული გვარგამრავლებულის საპირისპირო სიტყ- 
ვაა და მან თავისი ადგილი უნდა დაიჭიროს ქართულში, მიუ- 
ხედავად იმისა, რომ ეს სიტყვა პატარა ერის შვილის გულში 
უსიამოვნო გრძნობას იწვევს. 

ს. ქეთელაურის ცნობით ხევსურეთში გვარგამრავლებუ- 
ლებს „კაცრიელნი/“ ჰქვიათ ხოლო გვართხელებს ანუ იმ 

გვარს, რომელიც ამოწყვეტაზეა მისული -- „უკაცურნი“, ან 

„კუნწზე მისულნი“. ასეთი გვარის კაცებზე ხევსურები იტყ- 

ვიან: „ცას ბეწვით ღბიან“-ო. 

გველის შეწვა გადამტერებულ კაცზე იტყვიან, რა. გვ ე– 
ლი შე ეწევი, რა დაუშავე, რომ ასე გადაგეკიდაო. 

გუგულის თოვლი, ხაგუგულე თოვლი – 

აპრილში მოსულ გვიან თოვლს გუგულის თოვლს 
ეძახიან, ალბათ იმიტომ, რომ გუგულის მოფრენის პერიოდს 
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ემთხვევა ეს უდღეური, უკანასკნელი გაბრძოლება ზამთრისა. 

გუგულის თოვლი მალე დნება. სხვანაირად საგუგულე თოვლი 
ჰქვია. : 

გუდასისხლი და სისხლისგუდა 

„რა არის კაცი, –– მითხრა ერთმა თვალადელმა, –– გუდა- 

სისხლი და მეტი არაფერი... ერთს უფუკებენ და დაიცლება!“ 
თუ ქართლელი სისხლით სავსე გუდას ადარებს ადამიანს, 

სიტყვის ხატოვნებით არანაკლებ განთქმული ხევსური შეუ- 
დარებელი სარკაზმით უწოდებს კაცს „ქარით გამსივარ 
ქინთს4 –- პაერით გავსებულ ტიკს (ს. ქეთელ). 

კასპიდან გ. ხორგუაშვილმა მომწერა, რომ არის გამოთქმა 
სისხლისგუდა-ც, სისხლისგუდას ეძახიან კაცს, რომელ– 

საც კაცის კვლა არ ეზარება (შდრ. კაციკალია). 

გულისა რაც გულს უნდა. 
„გულისა პბრმა ამოთქვას“.: 
„ენამ გულისა უნდა თქვას და ფერუმარული რა საჭი- 

როა“ (ი. ჭავჭავაძე). 

გულის გადაფერვა გულის მისუსტება, მილევა. „გული 
მეფერება“, „გული გადაეფერა“. 

გულის გადაქართულება გადავიწყება სიტყვისა, სათქმელი– 

ს“, (იხ. დაწვრილებით „გადაქართულებაბ). 

– გულის დასენება გულის დაავადება, დასნეულება. „გული 

მისენდება, მომკლავს ამდენი დარდი და ბოღმა“. 
გული ზამთარი შუა ზამთარი. ასევეა წარმოებული „გული 

შირაქი“, „გული ძილი". : 

გულის განედლება გულის შვება, გახალისება, გაახალგაზ- 
რდავება კარგი სიტყვით, კეთილი მოქმედებით. 

ეგრე მითხარ, მეზობელო, 

სიტყით გამინედლე გული. 

გულის მოტკბობა მზელავი ცომის ზელვას” რომ მროათა- 

ვებს, ვარცლის ანაფხეკსა და ხელის ნაფშვნეტ-ნასორსლებს 

ერთად მღაგროვებს, ხელახლა შეზელს, დიდ ცომს.გულს 
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(სიღრმეს) გაუკეთებს, თბილ წყალს დაასხამს, მერე ამ შენა- 

ზელსა და დიდ (ომს ერთმანეთში გადაზელავს. ამას ჰქვია 
ცომის გულის მოტკბობა, · 

გულმეცნიერი 

ამ სიტყვას ყველაფრის მცოდნის, გულთამხილავის მნიშ- 
ვნელობით ხმარობენ. „რა ვქნა, გულმეცნიერი კი არა ვარ, 

რომ ყველაფერი ვიცოდე.“ 
არჩილ მეფეს თავიხს პოემაში „მეფეთა საქებელნი და სამ– 

ხილებელნი“ –– ნახმარი აქვს „გულთ მეცნიერი,” ღმერთის 
მნიშვნელობით: |( 

ღმერთო, ძლიერო, „გულთ მეცნიერ ო, 
მომხედ წყალობით შენ მიერითა! 

გურულ კილოში გ. შარაშიძეს შენიშნული აქვს „გუ ლთ- 
მეცარა–-–გულთმისანი“. 

გულჭიდილი გულის ავადობა, გულის ხუთვა, ჭიდილი. 

-'გულთაზრიანი მიხვედრილი, გულით გამგები „ გულგონი- 
ერი. 

გ შარაშიძეს გურულში დადასტურებული აქვ „გულთ– 
აზრი, გრძნობით გაგება.“ 

დღო6-%ზე თქმული: 

დაგემოვება გემოს გაგება, დაჭაშნიკება. „ჯერ მეუგემუ–- 
რა, მერე კარგა რო დავიგემოვე, მომეწონა.“ 

დადახი მითქმა-მოთქმა, გაკილვა. „გინდა სოფლის სადა- 

დანოც გამხადო?4“ 

დათავსება მოთავსება, თავხსი ადგილის მიჩენა ბევრზე 
იტყვიან: „რა ჰქენი, დაათავსე?..“ 

დათაკვრა წესიერად დალაგება, დაზვინვა. 
დათართვა დაგრეხილი ძაფის მოშვება. „ძახვის დროს 

მარჯვნიდან მარცხნივ. ტრიალებს თითისტარი, დათარ-. 

თვისას მარცხნიდან მარჯვნივ“. 
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დაისღამე _ 

დაისღამე ჩემი მეზობლები” განმარტებით ახლად 
შეღამებას ნიშნავს. 

დაისღამე იმ იშვიათ “სიტყვათა ჯგუფს ეკუთვნის, რომ- 

ლებიც თვალადურ მეტყველებაში დღესაც იხმარება, და ჩემი, 
შემოწმებით არც ერთ ლექსიკონში არ უნდა იყოს. 

„დაისი“ საბა ორბელიანის ლექსიკონში არ არის. ასევე, 

არც მხს თხზულებათა უკანასკნელი გამოცემის ლექსიკონებ– 
შია. უნდა ვიფიქროთ, რომ საბა ამ სიტყვას არ ხმარობდა, ან 
მის დროს ეს სიტყვა არ იხმარებოდა. 

დაისი დავით სებინაშვილის განმარტებით „მწუხრის 

დასაბამია“. 
ამ განმარტებით იმიტომ ვიწყებ რომ მეტად ნათელი და 

კონკრეტულია, თორემ ნიკო ჩუბინაშვილი უფრო-ადრე და- 
ისსა და დაისით ლოცვას ამგვარად ხსნიდა: 

„ღამისთევა, პირველ ღამით გარდახდა მწუხრისა და ცის- 
კრისა ერთად, „8CCM0IIII0C6 61C9MM#0“, როგორც ამ განმარტე- 
ბიდან ჩანს, ღამისთევა იწყება დაისის ლოცვით და მთავრდე– 

ბა ცისკრის ლოცვით. ისე, რომ დაისი (იგივე მწუხრი) და ცის- 

კარი შეღამებისა და გათენების საზღვრებია. 
"საბა ორბელიანი ღამეს ვრცლად „განმარტავს, ამის გაპმო 

მოვიყვანთ ნაწილს, რომელიც შეღამებას ეხება: 

ღამე ეწოდების მწუხრიდან ვიდრე გათენებამდე, ხოლო 

მწუხრი დასლვასა მზისასა და 

შერიჟ უე ბა მცირედღა მოღამებასა, 

ბინდი ღამის მოწევნასა, გინა დილის განთიადობასა“. 

სად უნდა ვეძებოთ თვალადური „დაისღამის“ ადგილი? 

„დაისღამე“ კომპოზიტია (დაის-ღამე) და მისი შინაარსიც 
უთუოდ შეიცავს დაისისა და ღამის შერწყმას -––- ისევე უნდა 
იყოს წარმოებული, როგორც „„დილაღამე“. როგორც „დილა- 

ღამიან“ სინათლისა და "სიბნელის, დღისა და ღამის გაყრას 

ნიშნავს, „დაისღამე#“ ღამისა და დღის, სიბნელისა და სინათ- 

ლის შეყრის (შერწყმის) ჟამია, ამიტომაც ჩემი თვალი ჩერდე- 
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ბა საბას „შერიჟუება"-ზე, შერიჟეუება კ „მცირედღა 
მოღამებაა“. 

აღნაგობით შერიჟუება შერიჟრაჟებას ჰგავს. ეს ორი სიტყ- 

ვა ერთი ძირიდან („რიჟ“) უნდა მოდიოდეს (შე-რიჟ-უება -–– 
შე-რიჟ-რაჟ-ება), შინაარსითაც „მცირედ მოღამების“ პროცე- 
სი მსგავსია განთიადის რიჟრაჟისა. 

“შესაძლებელია ოდესღაც შეღამებისა და განთიადის იმ 
ჟამს, რომელზეც ლაპარაკია ერთი სახელი რქმეოდა. ამას 
ადასტურებს საბასეული „ბინდის“ განმარტება: ბინდი საბას 

ერთდროულად ღამის მოახლოვებისა და განთიადის დაწყების 

ნიშნად აქვს ნაგულისხმევი: '„ბინდი ღამის მოწევნასა,..გინა 
დილის განთიადობასა". 

შეიძლება წარმოვიდგინოთ: 

ბინდი შეღამებისა, ბინდი განთიადისა –– 
რიჟრაჟი შეღამებისა, რიჟრაჟი განთიადისა. 

ეს ჩემი ფიქრებია და ახლა ვნახოთ- როგორ ახასიათებს 
შეღამებისა და შერიქრაჟები“ მოვლენებს საბა ორბელიანი 
სხვა ადგილას: 

„რიჟურაჟი ბინდ-ბანდი (შებინდება 1,125 მარვ)“.. 

„გაცისკრება არს უწინარესი განთიადისა' (ნათლე- 

ბისა),4 

„ხოლო განთიადი არს მოწევნა ნათლებისა, რაიმე ნა– 
წილი4. 

„ხოლო რი ჟრაჟი აღმოჩენა წათლებისა, რაიმე ნაწილი“. 

„ხოლო ალიონი რა ღამე და დღე გაირჩეოდეს...“ 
ი„შერიჟუება ბინდის პირი4. 

„რიჟურაყი“, რასაც საბა ბინდ-ბანდსა და შებინდებას უწო- 
დებს, დამოწმებულია სახარების მარკოზის თავის 1,35 მუხ- 
ლით და განთიადის რიჟრაჟს ნიშნავს:_ 

„და განთიად რიჟურაჟს-ოდენ, აღდგა. და გამოვიდა მიერ, 

და: განვიდა უდაბნოსა ადგილსა მუნ და ილოცვიდა“. 
მაშასადამე; საბა ორბელიანს შეღამებისა და „განთიადო- 

ბის“ მსგავსი მოვლენები მსგავსივე და, შესაძლოა, "ოდესღაც 

ერთი მნიშვნელობის სიტყვებით (რიჟურაჟი, რიჟრაჟი, შერი- 

ჟფება) აქვს ახსნილი. 
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თვალადური „დაისღამე+ ღამის წინამორბედი შერიჟუება, 

შებინდება, დაისიდან ღამეში გადასვლის ჟამია. 

დაისი და აისი” 

„დაისღამის საკითხმა აღმიძრა სურვილი გამომერკვია 
„აისისა“ და „დაისის“ ერთმანეთთან დამოკიდებულება და გე– 

ნეზისი. 

ეს საკითხი ასე მესახება: 

აის ი, ასვლა მზისა «აის, ა/დ/ის)..... 

დაისი, დასვლა მზისა (დაის, და/დ/ის). 
აწმყო დროის მოქმედების გამომხატველად ქართული ენის 

დასავლურ დიალექტებში იხმარება: 
მიის, მოის (მი-დ-ის, მო–დ–ის). 

ბრძან: წაი! მოი! (წა–დ–ი, მო–დ-ი). . 
არსებობს ხალხური გამოთქმაც „მოის გზა“, რაც აქე– 

თობას ნიშნავს: ' 
„გადავწყვიტეთ, მოის გზაზე ვნახოთ ეს ყორღანები“. 
„საკუთრივ რუსთავის ციხის- დაზვერვა მოის გზის- 

თვ ის გადავდეთ.“ (ნ. ბერძენიშვილი, საქ. ისტ. გეოგრ. კრებ. 
1, 1960 წ.). 

მიის, მოისა და წაი, მოის მსგავსად შესაძლებე– 
ლია არსებულიყოს (ან იყოს) აის და დაის ზმნებიც. 

აის-ა/დ/ის –– ასვლა მზისა, ათ ს ი. 

დაის–და/დ/ის –– დასვლა მზისა, დაისი. 

"შემდეგ მინაწერი: 
ალ. ჭინჭარაული სხვა საკითხებთან დაკავშირებით თავის 

ერთ წერილში („ორიოდე შენიშვნა“, „ლიტ. გაზ“. 1958 წ. 1, 8) 

ასახელებს დღესაც ცოცხალ ხეგსურულ ფორმებს („შეეს“- 
შესვლისას, »გეეს“–გასვლისას, „მიეს“-იქით ? წასვლისას, 
„მეეს“ „მასეეს“ -- აქეთობისას, „აეს“ –– ავლისას, „ჩაეს“ –– 
ჩავლისას, ჩასვლისას, გადაეს, გადმაეს და მისთანებს) და ასკ–- 

ვნის: „ასეთი ფორმები სუბსტანტივის სახით გვხვდება სალი- 

ტერატურო ქართულში: აისი, „გათენება, გარიჟრაჟი“ :-- 
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მზის ამოსვლის დრო, დაისი, „მზის ჩასვლის დრო, საღამო 
ხანი, მწუხრი“. 

ალ. ჭინჭარაულის ვარაუდით აისი „ვედ“ –- ძირს უკავშირ- 

დება და არა „დ-ის“ –– ძირს. 

დაკამარებული სირბილი ხტომით, კამარისკვრით სირბილი. 

-„დაკამარებული გარბის“. 

დალიებული მორწყვით ან წვიმის წყლით გაჟღენთილი მი- 

წა, რომელიც ტალახობს. „დაჟიებულსაც“ იტყვიან (შდრ. 

ლია, ლიანები). 
„დალიება და დაბუ ჟ ბუჟება უხდება მამულსა...“ 

დამასმასება საქმის ლაზათიანად, კარგად გაკეთებას: გულ- 

მოდგინედ დაგვას, გამარგვლას, გაცვეთილის კარგად დაკერე- 
ბას დამასმასებას ეძახიან... იტყვიან: „ისე არი ჩვენი 
ეზო დამასმასებული რო.. დავამასმასე, დაუ- 
მასმასებია“. 

ეს სიტყვა ლეჩხუმურ კილოშიც იხმარება. „მომასმასებუ- 
ლ ლი“ კარგად გალესილ ნამგალს ნიშნავს, (მ. ალავიძის ლექ- 

იკ.). 

დამთქნარება დღე პატარა დღე, ზამთრისა. „ერთი დამთქ- 
ნარება დღეა“. 

დამუხლვა ვაზისა ვაზის ძირის მთლიანად გადაწვენა- 
გადაწიდნვას ვაზის: დამუხლვა ჰქვია. . 

დანქრეული გადატანით 5იშნავს შიმშილით დაღლილს... 

„ახ, სად'ართერთი დანქრეული მწყემსი, რომ კარ- 
გა გამოიძენძოს ამ ყაურმითა4“. 

„დანქრეულის“ ძირითადი მნიშვნელობისათვის საინტე- 
რესოა „ვისრამიანის“ ერთი ადგილი. 

„აღარ იგი ვარ, რომელ შენად მზედ გიჩნდი და ამა საწუთ- 

როსა შიგან შენად ლხინად, სიხარულად და იმედად მხედვიდი, 
და შენ აღარ ოგი ხარ, საჩემოდ მკუდარი იყავ და ვითა და ნქ- 

რე ული ფურცელი დამჭკნარ იყავ“. 
„დანქრეული“ აქ ჩამოცვენილს, ხიდან ჩამოყრილს, მიმო– 

ფანტულს ნიშნავს“. (იხ. დ. ჩუბ.). 
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დაორხელება ორივე ხელით რაიმე იარაღის (ცულის, 
თოხის, უროს...) მაღლა აწევა და მოქნევით დაკვრა. 

„დავუორხელე ცული და დავცხე“. 
დაორზელება შემხვდა „„რუსუდანიანში": „..შეველ, ვახ- 

სენე ღმერთი, უკანით მოჟარე, დაუორხელე“ლახტსა და 
რაც შემეძლო მოუქნიე... დავკარ თავსა და ყური შიგ ჩავატა- 
ნინე“. („რუსუდანიანი!, ი. აბულაძის და ი. გიგინეიშვილის 
რედაქციით, 1957 წ.). | 

ქიზიყურ მეტყველებაში ყოფილა „საორხელო კვე- 
რი“ „მჭედლის დიდი კვერი,.ორივე ხელით საცემი კვე-: 
რი... არის საცალხელოც", (იხ. სტ. მენთ. „ქიზ. ლექსიკ“.). 

დაპილთუმება, ჭურჭლის, უმთავრესად ღვინის, ქვევრის 

პირთამდე ავსება. „რაღათ დამიპილთუმე მარანში ქვევ– 
რები, თუ შენი ქელეხისთვის მოხდიდნენ“. 

დაჟურუანტელება ჟრუანტელის დავლა. „დავქრუანტელ- 
დი“... 

დარდის მიცემა დადარდიანებ.ა „დარდი მიეცა... 

მოეცა". „დარდს მოგცემ, დარდს დაგავიწყებ“. 
დარდის მოცემა იგიგე. „დარდი მოეცა“. 
დარიალება, ამბის დარიალება ხმის დაყრა-გავრცელება- 

„ხა დარიალდა... თქვეს და დაარიალეს..“ 

დარილი 

„რა უდარილებ?! 

ჩვეულებრივი გამოთქმაა, რომელიც ყოველდღიურ მეტყ– 
ველებაში დღესაც იხმარება და თვალთვალს, ზვერვას, ყურის–- 
გდებას, დარაჯობას ნიშნავს. 

ვინც უდარილებს –– ვიღაცას უთვალთვალებს, ზვერავს, 
ჩასაფრებულსავით არის და დროს ეძებს, რომ თავისი განზრახ– 

ვა სისრულეში მოიყვანოს. ეს თვალთვალი თუ ზვერვა უბრა- 
ლო ცნობისმოყვარეობის დასაკმაყოფილებელი არაა. 'დარილს 
გარკვეული მიზანი აქვს. 

თვალადელები დარილს, ამგვარად განმარტავენ: 
„უდარილა– უდროვა, „მომენტი უპოვა4ი, დრო უშოვა. 
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უდარილებს–- დროს ეძებს,ი რომ თავისი ბოროტე- 
ბა მოასწროს. : 

უ დარილებენ =-,უთვალთვალებე, უდარაჯებენ, 
დროს უბოვნიან“. 

მაგალითად, თუ დედა ეზოში მოთამაშე ბავშვს უთვალთვა- 
ლებს, ან თუ მეზვრე თავის ვენახს დარაჯობს, არ იტყვიან, 
»დედა ბავშვს უდარილებს“, ან „მეზვრე ვენახს დარილობსო4,. 

„დარილი“ რაღაც ფარულად განზრახულს გულისხმობს, 
უფრო ხშირად ცუდს. ისიც უნდა ითქვას, თანამედროვე ქარ- 
თლელი გლეხის მეტყველებაში ეს „ცუდი განზრახვა“ -ზოგ- 

ჯერ აღარ გამოსჭვივის, „დროს წაუღია“, მაგრამ უფრო ხში- 

რად იგრძნობა, რომ ოდესღაც ეს ყოფილა მთავარი. 
„აი ხეევსურული ლექსი, სადაც „დარილი“ ·ავი განზრახვის, 

მიპარვის მნიშვნელობით. არის ნახმარი: 

შინშო; მთას იქით დაშორდი, თორ გიპირობენ დარილსა, 
“შენ ჩემ უჭქკოს ჭკვას უჯერე, თორ სად ხერეტ ნიორ-მარილსა! 

როგორც ჩანს, მხოლოდ უბრალო თვალთვალისა და დარა– 

ჯობის მნიშვნელობა აქვს შერჩენილი „დარილს“ ქიზიყურ 

მეტყველებაში. „ქიზიყურ ლექსიკონში“ შეტანილი „დარიე– 

„ლობა“ მ დარაჯობად არის განმარტებული (თუმცა: ამ განმარ– 

ტებას კითხვის ნიშანი უზის). 
დარილი საბას განმარტებით „ჟამთა ძიებაა«, ხოლო დ. ჩუ- 

ბინაშვილის ახსნით „დროს შერჩევა“. ამ ორ ლაპიდარულ ახს– 
ნას „განმარტებითი ლექსიკონი“ უმატებს: „დარაჯობა, ზვერ- 

ვა, თვალთვალი“ და სათანადო მაგალითების (დართვით განმარ– 
ტავს დარილის მნიშვნელობას. 

ეს განმარტება ვერ ამოსწურავს დარილის მნიშვნელობას:“ 
აკლია.ის, რითაც ეს სიტყვა განსხვავდება ჩვეულებრივი „და- 

_–_–ე 

« ზ ჭუმბურიძე მწერს: „..საინტერესოა, რომ თ. ბაგრატიონი ბროსე- 

სადმი გაგზავნილ ერთ წერილში ამ სიტყვით ცდილობლდა აეხსნა გეოგრა- 

ფიული სახელი დარიალი ((ხადღია, ეს ახსნა მცდარია, მაგრამ თვით ფაქ- 
ტი კი საყურადღებოა)“. 
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რაჯობისა, ზვერვის და თვალთვალისაგან. გაუშიფრავი 

„ჟამთა ძიება“ და „დროს შერჩევა" ლექსიკონის მომხმარე- 

ბელს არაფერს ეუბნება. ძველ ლექსიკონებში ჩახედვა და ბე– 
ჯითი ჩხრეკვა თუ მიახვედრებსს „დარილის კონკრეტულ 
ნიშვნელობას, 

ეს ჩახედვა და ჩხრეკა ბევრ საინტერესო მასალას იძლევა 
„დარილის“ მნიშვნელობის ზუსტი დადგენისათვის. 

იქ, სადაც საბა ორბელიანი დარილს „ჟამთა ძიებას“ უწო- 

დებს, იმასაც მიგვითითებს, „გულის-წყრომაში ნახეო“. 

ი„გულის-წყრომა“ კი საბას განმარტებით სამგვარი ყოფი- 

ლა: რისხვა, ბორგა და დარილი (მზერა). 

ერისხვნჯი არს გულის-წყრომა ჯეროვანი შემცოდე- 
თათვის“. 

„ბორგა არს მიუმყოვრებელი (მიმყოვნებული) ნავღე- 

ლი და დაუცადებელი უწესო გულის-წყრომაი". 
“” „ხოლო დარილი არს რისხვა მეძიებელი ჟამთა ტანჯ- 
ვისათვის ვისამე, რომელ არს მზერა“. 

როგორც ვხედავთ, საბას მახვილ თვალს შემჩნეული პქო- 
ნია სამგვარი „გულის-წყრომა“.. წ 

1. რისხვა შემცოდეთა, დამნაშავეთა მოქმედებით გა– 
მოწვეული ნორმალური, ზომიერი („ჯეროვანიი) გულის- 

წყრომა ყოფილა. 

2. ბორგა ·აჩმქარებბული („ხანდაუზმელი“) გულჯავრია- 
ნობა და მოუთმინარი („დაუცადებელი“) უწესო გულის-წყრო- 

მის გამომჟღავნება. 
3. ხოლო ჩვენთვის ამჟამად საინტერესო „დარილ ი“ 

ყოფილა ვისიმე ტანჯვისათვის ჟამის მაძიებელი რისხვა, ანუ 

მზერა. 
მაგრამ რა არის .„მზერა?“ 
საბა არც მზერას ტოვებს აუხსნელად. ის ამბობს: „მზერა 

არს გულის-წყრომისა დამარხვა, რომელ არს დარილი“, 
„„გულის-წყრომის დამარხვა“ ნიშნავს ამ გრძნობის გულში 

ჩადებას, ფარულად შენახვას, რისხვისა და გაჯავრების გასაი, 
დუმლოებას, ისევე, როგორც ერთ ძველ წერილშია ნათქვა- 

2 ის, შახნავაზის სამძიმრის წერილი საბა ორბელიანის ძმის ვახუშტის 

ჯარდაცვალების გამო. „ე. -თაყაიშვილის „საქ. სიძველენი“, ტ. 1L გვ. 220.



მი „..ყოვლის ხვაშიადისა ჩემისა დამმარხვე- 
ლი“? საიდუმლოს, გულისნადების შემნახავს ნიშნავს. 

ცხადია, „დარილი“ მხოლოდ უბრალო დარაჯობა, ზვერვა, 
თვალთვალი არ ყოფილა. დარილი გულში ფარულად 
შენახული რისხვა, გულის-წყრომა და გან- 
ზრახვის შესრულებისათვის შესაფერ ჟამ- 
თა ძიებააზ?, 

დატანით რწყვა როცა წყალი ბევრია, „ნაკადელს“ სანაკად– 

ლოდან პირდაპირ მიუგდებენ სარწყავ ნაკვეთში, თავისთავად 

იდინოს, წყალი თვითონ დაიტანსო. ეს იგივე მიგდებით 
რწყვაა. ამათი საპირისპიროა არით რწყვა (იხ. აც- 
რით რწყვა). 

დაუარება უარზე დგომა, უარის თქმა. იტყვიან: იდაიუა- 

რა... დაეუარნენ“. 

დაქარება ქარის დაკერა. , 

დაქარებული არაყი გამოხდის დროს „ქარდაკრული" არაყი. 

დაღეროვება ვაზის რქის დამსხვილება, ღეროდ ქცევა. 

დაღორება, ღორის დაღორება დაკლულ ღორს სანამ „გაა–- 
კეთებენ“, პირქვე დააწვენენ, მერე მდუღარეს დაასხამენ, გა– 

ფუფქავენ და შეუდგებიან გაკეთებას. ამას ეძახიან „დაღო- 
რებას“,! 

· დაცარვა და დათართვა 

დაცარვა და დათართვა ეწოდება დაგრეხილი (დაძახული) 

ძაფის მოშვებას, გაცალცალებას, ეს ორი სიტყვა უპირისპირ- 
დება „დაძახვარ“-ს: რამდენიმე წვერი ძაფის ერთმანეთზე 

შეგრეხას თითისტარით ან ჯარაზე. ამგვარად შეგრეხილ ძაფს 

„დაძაზული“ ჰქვია. „ძახვის დროს მარჯვნიდან მარცხნიე 

ტრიალებს თითისტარი, დათართვისას –– მარცხნიდან მარჯ-– 

ვნივ“. 

" საბას თავის ლექსიკონში სხვა ასეთი განმარტებებიც აქვს: „უ მ- 
ზიტდა მოკლეად ეძიებდა". „მზირი ყაზახი, გინა მსტოვარი".



„დაცარვა“ ეწოდება აგრეთვე თოკის, ნართის დაძველება– 

დაშლას, თოკის გაწყვეტამდე მისვლას, ქსოგილის დაფხავებას 

და სხვ. . 

„დაცარვა“-სთან უნდა იყოს დაკავშირებული „ხ ელის 

მოცარვა", საქმის უკუღმა წასვლა დაცარვისას ძაფი 

უკუღმა „იცარება“. 

დაძაბრვა ტიკის ყელში ძაბრის ჩადგმა ღვინის ჩასასხმე–- 
ლად. იტყვიან, ტიკი დავძაბრეო. 

დავგომილი გაზრდილი, დავაჟკაცებული. „დაიჯოშა...“ 

დედამკვდარი მაწონი თავისთავად, უდედოდ შედედებული 
მაწონი. თხელი და მდარეა, „დედამკვდარი მაწონი მაჭამა და 
ყელში ამომივიდა“. 

დედის კანის დაწვა მუქარა. ისეთ დღეს დავაყრი, დედას 
გავუმწარებო. „ვცემ კი არა სულ დედის კანს და- 

ვუწვამ!“ (შდრ. „მაგის ცოდვით კანი დამეწო“"). 

დიდებიანი 

ეს სიტყვა გვხვდება ერთ იშვიათი ლექსიკით მდიდარ ხალ–- 
ხურ ლექსში და ნიშნავს დიდებულს, მშვენიერს: 

ალვის ხევო და ზელვარდო, ზამბახიანო, + 

სათალალო და ბროლო და შუბლ სადაფიანო, 

მარად დიდებიანო, ეშხით სრულო, ენატკბილო და შაქარო, 
ლომო გრიმო, მარგარიტო, მზე უღრუბლოდ აღმოსრულო. 

გარდა „დიდებიანი“-სა საინტერესოა „სათალალო“ და 

„გრიმო", თუ ეს უკანასკნელი სიტყვა დამახინჯებული 

იგმირო“ არ არის. თუმცა ლექსის შინაარსი უფრო ქალი- 
სადმი მიძღვნილ ეპითეტებს გულისხმობს: „ხელვარდოჭ“, „ზამ- 

ბახიანო“... „მარგალიტო“, 
ეს ლექსი შეტანილია პ. უმიკაშვილის „ხალხურ სიტყვიერე– 

ბაში“, მაგრამ ხალხური წარმოშობისა არ უნდა იყოს. ლექსის 
წყობა და ლექსიკა მწიგნობრულია. 

-შემდეგ მინაწერი: 
უსაფუძვლო არ გამოდგა ჩემი ეჭვი იმის გამო, რომ ზე- 

მოთმოყვანილ ლექსში „ლომო გრიმო“-ს მაგივრად „ლომო 

წე



გმირო“ უნდა ყოფილიყო. პ. უმიკაშვილის კრებულში არის 
მეორე, მცირე ვარიაცია ამ ლექსისა, სადაც აშკარად ჩანს, რომ 
ეს ქება მამაკაცისადმია მიძღვნილი: 

ჩემო ძმაო, საყვრელო, ულაშ კოკობ ამოსრულო, 
ლომო, გრიმო, მარგარიტო, მზე უღრუბლოთ აღმოსრულო, 

აფხსანაკთა საყვარელო, Xჯარშიდ ქებით გამოსულო, 
მიბრძანებდე სამსახურსა, რომ შევძლებდე, ჩემო ძმაო. 

„გრიმო“ კორექტურული შეცდომა არ უნდა იყოს, რადგან 
ორივე ტექსტში ასე იკითხება. შესაძლოა, ჩამწერს უცვლელად 

დაე/კვას მთქმელის ნათქვამი, ან ეს გაუგებარი სიტყვა სხვა 
რამეს ნიშნავდეს. 

ორივე ლექსი ჩაწერილია დ. ბარნაბიშვილის მიერ 1871 
წელს სენაკის მაზრაში და ახლავს რედაქტორის შენიშენა: „აპ 
ლექსს მღეროდნენ იქ თოხნი დროს და დღესასწაულ დღე– 
ებში“. 

სხვა ხალხურ. ლექსში (უმიკაშე. 88), რომელიც ჩაწერი- 
ლია კახეთში, გვხვდება ასეთი ადგილი: 

„-. ათი ათასი ოსმალი ათ კაცზედა წამოვიდა. 
გრიმი გოგი სარდალი არიგებდა თავისთავსა, 
სტყორცნა და წყალში ჩაყარა,..“ 

მწერალ ნ. აგიაშვილის ცნობით იმერეთის სოფლებში მას 
გაუგონია გმირის ნაცვლად „გრინი“ („შენც დიდი გრინი ვინმე 
არ“) 

დიდი დლე გრძელი, ხანგრძლივი სიცოცხლე. 

დიდიან-ეგუვჯგუკიანად დიდიან-პატარიანად „დიდიან-ჯუ- 

ჯუკიანათ მინდორში არიან“. 
დიდრაეგულა ამაყი, ზვიადი ადამიანი. 

” : 

დილბანდი 

გულში ტაფარული ზნესაქციელი, ქვეცნობიერი ხასიათი, 

დაფარული აზრი. ხალხური მეტყველების გარდა შემხვდა 
ახალგაზრდა მწერლის გ. გოგიაშვილის მოთხრობაში: „ვერ გა- 

მიგია ამ ბიჭის დილბანდი“. 
“ 
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დილბანდი აღნიშნული მნიშვნელობით იხმარება კახეთშიც 
“ყვარლის, საგარეჯოს რაიონში). ' 

„განმარტებით ლექსიკონში! დილბანდი ახსნილია თუშუ- 

“რი კილოს მიხედვით, მ ოე ნ ე დ. 
თუშურ კილოს ახსნასთან დაკავშირებით საინტერესოა სა- 

ბას ერთი განმარტება, სადაც „დილბანდი“ თურქულ სი- 

ტყვად არის ნაგულისხმევი და გაიგივებულია „„ს ა დ უ ნ“-თან. 

სადუნი კი საბას სხვა განმარტებით არის „სხუა-და-სხუას 
უნის მცოდინარე კაცი". 7 

დილის რძე და საღამოს რძე 

დილით მოწველილ რძეს „დილის რძეს“ ეძახიან, სა–- 

ღამოთი მოწველილს „საღამოს რძეს“. ამავე მნიშვნე- 
ლობით იხმარება აგრეთვე „დილის ჯერი“ და „საღა- 
მოს ჯერი“. _ 

ღილის წყალი ეს სიტყვა ჩემი ბავშვობის მოგონებაა... ქვე– 

მო სართულში, რომელსაც „ძირის სახლს“ ვეძახდით, მიწურ 
იატაკზე დამწკრივებული იყო ცივი სასმელი წყლით სავსე 

სხვადასხვანაირი ჭურჭელი: უზარმაზარი თიხის კოკები, გრძელ- 
კისერა ლიტრები, ლამაზი ღვინის გოზაურები, ჩაფები... სო- 
ფელში წყალსადენი არ იყო და მთელი დღის მარაგი დილით. 
ვე მოჰქონდათ. მიწური იატაკი ზაფხულის ცხელ ღღეებშიც 

წყალს გრილად ინახავდა. გახურებული კალოობის დღეებში 
ხშირად გაიგონებდით: „ჩაირბინე, ბიჭო, დილის წყალი 
ამოიტანე, ყელი გაშრა". 

დოვლათის მარცვალი როდესაც ბეღლიდან სათესლე ხორ- 

ბალს ამოიღებდნენ დასათესად, ერთ მუჭა ხორბალს უკანვე 

ჩააბრუნებდნენ, ძველი მოსავლის მარცვალი ახალს უნდა დახ– 

ვდეს და დოვლათი დაუბედოსო. ბეღელში ჩატოვებულ ძველ 
ხორბალს „დოვლათის მარცვალს“ “ეძახდნენ (მდრ. „ჯამის 

'დამხობატ). 

დოინჯიანი ქილა წელმაღალი, ორყურიანი ქილა, 
ლდოლმა სხვადასხვა ჯიშის შეჯვარების ნაყოფი.. გლეხმა 

აზნაურის ქალი შეირთო. მათ შვილს ერთი ბერბკაცი „დოლ- 
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მა"-ს ეძახდა. პირველად ეს სიტყვა მეტსახელი მეგონა, მაგრამ 
ასე არ გამოდგა. „დოლმა“ ნარევი ჯიშის ცხოველის აღმნიშე- 

ნელი სიტყვაა, მაგალითად, „ჯორ-ცხენა" დოლმაა. ეს სიტყვა 

ერთი ცნობით კახურ მეტყველებაშიც უნდა იყოს გავრცელე- 

ბული. ადამიანზე გადატანით ამბობენ. 
დონი? „ძროხა ნახე და დონი ისე სთხოვეო“. 

ჩემთვის გაურკვეველია ამ სიტყვის მნიშვნელობა. ანდაზა 
ახსოვთ, „დონი“ კი ვერავინ ამიხსნა. შესაძლოა „დო“-ს მრაე–- 

ლობითი იყოს. მაგრამ დო რძის: პროდუქტია და, თუ თხოვნაა, 
ძროხას უფრო „რძენი“ მოეთხოვება. იქნებ ძველ ქართულში 
„დო"“-ს სხვა მნიშვნელობა ჰქონდა, ან „დონი“ მრავლობითიც 
არ იყოს. 

ენ-ზე თქმული: 

ეკონკება კონკებს იცვამს. ხალხური ნათქვამის მიხედვით 
ნიშნავს თბილად ჩაცმას. ,,ზამთარს ეკონკე და ზაფხულს 

ეკეკლუცეო". 
ემინი ამინდი კარგი ამინდი, დარი. „განმარტებითი ლექ-_ 

სიკონის“ ახსნით ემინი ქიზიყურად გულუბრყვილო, ოუოეშმაკო 
ადამიანს ნიშნავს. 

ემინი დილა წყნარი, მშვიდი და კარგი დილა (იხ. „გაემი– 
ნება“). 

ენის ამცრელი ენის ამდგმელი, მასწავლებელი.. „საქართვე- 
ლოს ენის ამცრელებს გაუმარჯოს, ჩვენს იაკობ გო- 
გებაშვილსა და ილია ჭავჭავაძესა!“ (თამადის ნათქვამი). 

ხევსურეთში ყოფილა გამოთქმა „ენააცრი ლი“ ყბე- 

დი, ბევრის მოლაპარაკე (ს. ქეთელაური)- 

ეწის ბუდე პირის ის ადგილი, სადაც მოთავსებულია ენა. 
„ენა ბუდიდან ამომივარდა ამდენი ქაქანითა“. 

ენის საბრუნი სიტყვის საქცევი. იგივეა, რაც „სიტყვის 
საბრუნი. „რამდენი საბრუნი აქვს ამ პატარა ენასა, ხან 
ასე მოუქცევს, ხან ისე“. (იხ. „სიტყვის საბრუნი“). 

ერდო მაღალი ერდო მაღალი წინარეხული. ნაქებია ხალზურ 
ლექსში. 
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ერთბაშა მოუფიქრებლად, ერთბაშად მთქმელი თუ მკეთე- 

ბელი. 
ცრთანამ, ორი... დაყოვნებით ითვლიან და თვლიან ამგვა- 

რად: ერთანამ, ორი... ორანამ, სამი... სამანამ, ოთხი... 

ამ თვლას იყენებენ უმთავრესად ძნელად დასამახსოვრებე- 
ლი თვლის დროს (მაგ. ქვევრიდან ღვინის ამორწყვისას, ან 

ბეღელში მარცვლეულის ჩარწყვისას, ან გაფანტული წიწილე- 
ბის დათვლისას), რომ სათვალავი არ აერიოთ. 

ერთობით მხოლოობით. „მრავლობით სხვანაირად ითქმის, 
ეს ერთობით არი!“ 

ერთ წყალზე გაზრდა ერთი წყლით გაზრდა, ერთი მიწა- 
წყლის შვილობა. „ერთ წყალზე არა ვართ დარდილები?“ 

ეწვიმება, წვიმა იქნება, იწვიმებს. „ხვალაც თუ ეწვიმება, 

ჭარხალში ვერ წავალთ". 

306-ზე თქმული 

ვაზის დაწვრილშვილება 

როცა ვაზს რქით მეტის-მეტად ·დატვირთავენ, ე. ი. ზომაზე 

მეტ რქის დაუტოვებენ, ვაზი „რქად იქცევა“, მისი ძალა რქის 
ზრდაში იხარჯება. მართალია, ბევრსაც მოისხამს, მაგრამ „ძა- 
ლა დაადგება და ქვირითას გამოიტანს (იხ. „ყურძნის ქვი- 

რითა“). 

ამგვარად დატვირთულ ვაზს „დაწვრილშვილებუ- 
ლი ვაზი“ ჰქვია „ვაზი დაგწვრილშვილებია და ქვირითა 
იმიტომ მოუსხამსო“. · 

ვარდფენობა 

„ვარდფენობა“ მიცვალებულთა სულის მოსახსენებელი 
დღეა. გაზაფხულობით იხდიან, საფლავზე მხოლოდ ყვავილე- 

ბი მიაქვთ. 
აღსანიშნავია რომ თვალადურ მეტყველებაში „ვარდი“ 

ყვავილის სინონიმად იხმარება ზოგადი სახელია და ყველა 
ყვავილს ვარდს ეძახიან. მინდვრად დაკრეფილ ყვავილებზე 
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იტყვიან, „ვარდები 'დავკრიფეო“. ალბათ ამიტომაც ჰქვია მიც- 

ვალებულთა დღეს „ვარდფენობა“ და არა „ყვავილთფენობა“. 
ამასთან დაკავშირებით საგულისხმოა სიტყვები: „სავარ- 

დე“, „ვარდისწყალი" და სხე. ამ-სახელებში მხოლოდ ვარდი 

არ უნდა იგულისხმებოდეს. „სავარდე“, ალბათ, ყვავილთა ბა– 
ღის –– წალკოტის ზოგადი სახელწოდება იყო. „ვარდისწყა- 
ლიც“ მხოლოდ ვარდის ნაჟურს არ უნდა ნიშნავდეს. 

ვეძა კაცი ცუდსიტყვა, უჟმური, ავსიტყვა ადამიანი. 
ვეძა ამოსდის პირიდან-ო, იტყვიან ავსიტყვა, ხასიათმჟავე 

კაცზე. 

ვირთამამა ვირგლა, თავხედი. „მეჯავრება მაგისთანა ვირ- 

თამამობაი... დიდი ვირთამამა ირდება“, . 
სიტყვებშიი„ რომლებსაც „ვირ“-ი , ერთვის · (ვირ-თამამა, 

ვირგლა, ვირ-თხა, ვირ-აბრამა) ტანის სიდიდეც იგულისხმება. 

.- 

ზენ-ზე თქმული: · 

ზამათი, არეული ამინდი. „ამ ზამათში გარეთ როგორ 

გამობედე!4 
ზამპაპო უშნო, ულაზათო, სქელი, „მოლოფორთხებული“ 

ქალი. ' 

ზარალნაგები ნაზარალები. 

ზართამთავარი მთავარი ზარი, დედა ზარი. 
ზეგარდა ბაგაზე საქონლის დასაბმელი რკალის გადასა-. 

ჭერი. 

%ზეითური და ქვეითური 

ზეითური–ვინე ზევით არის: ან ხეზე, ან აივანზე... 
„ზეითური“ გულისხმობს ქვევით ვიღაც „ქვეითურის“ 

ყოფნასაც, ისე როგორც ქვეითური -- ზეითურისას,ს „ერთი 

შენ გარდას, ზეითურებს ასძახე, სათითე ჩამომიტანონ". 

არის გვარი: ზეითურიძე. 

იმერულში „ზეითურს“ ხმარობენ ზემოდან ჩასაცმელი სა- 

მოსის მნიშვნელობით. 
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(მ)ზენაქცევა, ზენაქცევა წიწილა ნაგვიანევ –– 21-22 ივ- 
ნისის შემდეგ (როცა მზე მიიქცევა) გამოჩეკილ წიწილას ეძა–- 
ხიან ზენაქცევას. „ხენაქცევა პატარა, მაგრამ ამტანი ქათამი 

დგება. – 
“ ზეპირი ნაბიჯი კაცი წინ რომ არ იყურება, ან ბნელში 

გუმანით მიდის, იტყვიან, ნაბიჯს ზეპირად ადგამს, 

ზეპირი ნაბი ჯით მიდისო. სხვანაირად ზეპირ ნაბიჯს 

ზეპირი სიარული ჰქვია. „წინ გაიხედე, ზეპირად ნე 

დადიხარ". 
ზნის დედა, „რა %ნის დედა“ წშეგინებულ-გალანძღული 

გამლანძღავზე იტყვის: რა ზნის დედა არ გამხადა, რაღა არ 
დამარქვა, რაღა არ მიწოდაო. „რა ზნის“, რა საქციელის, რა 

ბოროტების, ცუდი ზნის მომქმედი არ გამომიყვანაო. 

„გული მოსდიოდათ და ათასი ზნის დედად სვამ- 

დნენ, ისე არ ახსენებდნენ, ეგ ასეთ ისეთიო, რომ არ დაეტა- 

ნებინათ“ (ოთარ ჩხეიძე). 

„„ქიზიყურ ლექსიკონში“ ახსნილია ცხრა ზნის დედა. 
„მრავალი ცუდი ზნის ადამიანი, ქურდი, უფრო კი მრუზხე 

იტყვიან“. 
ზუზუნ-გუგუნი ამყოლ-დამყოლი, ამფსონი.. „განა ცოტა 

ზუზუნ-უგუნები ჰყავს", 

თან-ზე თქმული: 

თავის აუგით "გინება სხვისი გინებით თავისი აჭგის მთქმელი. 

„ქა, ეს დაწყევლილი რა თავისი აუგით იგინება“. 

თავის დართვა მიახლება, მისვლა, თავის ' დაკვრა. „კვირა 

დილით მელოდა, მე კი შაბათ საღამოს დავ უუ რთე თავი". 
თავის პარსვა როცა ინდაურის ჭუკები მოიზრდებიან, აგ- 

რეთვე წიწილები, ერთმანეთს თავ-კისრის წიწკნას დაუწყებენ. 
ამას „თავის პარსვას“ ეძახიან. ამ „პარსვით« რაღაც დაავადე> 
ბას იშორებენ. 

თავის უბედური ვინც თავს იჩაგრავს. ზედმეტად საწყალი 

და თავმდაბალი. 

თავის შეკვრა ავის მოქმედზე, უხეირო ადამიანზე იტუ: 

ვიან, არ შერჩება, მაგასაც მოხვდება, ეგეც შეჰკრავს თავსაო; 
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თავმუგუზალი ყველაზე დიდი, მთავარი მუგუზალი ბუხარ– 

ში, რომლითაც ცეცხლი ძლიერდება და ინახება. გადატანით: 

სოფლის ან ოჯახის თავკაცი. „შენა ხარ ჩვენი გვარის 
თავმუგუზალი“. 

თავშლურად გაზომვა? 
თავწყალი სათავე, წყლის ზემო წელი. „შენ რა გიშავ, 

თავწყალზე დგეხარ.. (სხვა მნიშვნ. არის „განმარტ. ლექსი– 

კონში“)- 
თალხნად თავისუფლად, ხალვათად. საბა ამბობს: „თ ა რ– 

ხანი სხვათა ენაა, თავისუფალს ჰქვიან“-ო, „კაბა თალხნად 
ადგია“, „განმარტ ლექსიკონში“ არის თალხანი სხვ> 
მნიშვნელობით (აბზინდა). 

თაღის იღლია „თაღს ორი იღლია აქვს –- მარცხენა დ» 
მარჯვენა“. 

თვალის თეთრი, თვალის ლიბრი, ბისტი. 
თვალთ-კლება, მხედველობის, თვალის ჩინის კლება. „ჭი– 

ქის დაკლებამ თვალთკლება იცის, დალიე!“ 

თვალებდახუჭული მიცვალებული. „თვალებდახუჭულის» 
აღარავის ეშინიან“. 

თვეში ჩადგომა ფეხმძიმეობის მეცხრე თეეში ჩაღგომ» 

„თვეში რო ჩადგება, მაშინ წაიყვანენ სამშობლოშია“. 

თილიყამყამი 

ერთი ჩვენებური „ქვეყნის ნათლია“ «იხ. ქვეყნის ნათლია»” 

ხმელ-ხმელი, წოწოლა და აყლანწული ბიჭების მეტსახელად 
ხმარობდა „ამ უცხო სიტყვას. ჩემთვის გაუგებარი იყო აძ სი–- 
ტყვის მნიშვნელობა და ვგონებ, თვითონაც არ იცოდა. ვუკ. 
ბერიძის ახსნით „თილიყამყამი“? ოსმალური სიტყვაა და სა– 
ტევარს ნიშნავს. ამის საბუთად დამოწმებული აქვს კოლორი– 

ტული წარწერა ძველ სატევარზე: 
თილიყაზჟუამი ქებული, 
ნიჟარაძის გვარ ხლებული. 

თილიყამყამი (თიღიყამყამი) “ გვხვდება „ყარამანიანშიც“., 

გურულ .·დიალექტში არის „ყამა კერმუხტით შემოსილ-: 

ქარქაშიანი4. (გ. შარაშ.) 

თმის ჭრთმევა თმის გაკრეჭა. 5?



თოვლეთი 

ქვეყანა, ადგილი, სადაც მუდამ თოვლია: 

ჩემი ქარი თოვლეთს არი, 
თეთრი თოვლის გულითვინა (პ. უმიკაზვ.). 

„განმარტებით ლექსიკონში“ არის „თოვლეთი“ გიორგი 

ლეონიძის ლექსის დამოწმებით, როგორც პოეტური მეტყვე- 
ლების ნიმუში (განმარტებაში სწერია: „თოვლეთი, პოეტ. სა- 

დაც მუდამ თოვლი ძევს, თოვლის სამყარო.) 

თოვლეთში, სორშაკიანში, ლოგინად ქვიშის მგებელი, 

გამოჭენებულ ცხენებზე სიკვდილთან მოქძგებებელი. 

რუბრიკაში: „პოეტური“ –– ალბათ თანამედროვე პოეტის 

ლიტერატურულ-პოეტური და ნებისმიერი სიტყვათქმნადობა 
არ იგულისხმება. 

თონეში დედის ძუძუს ჩავარდნა უჭმელი ბავშვის დაშინე- 

ბა. „კენტი არ შაჭამო, თორემ დედას ცალი ძუძუ თონეში 

ჩაუვარდება“-ო, 
თონის ამოწთება ნახურები თონის ხელახლა ამონთება. 

თონის სპილენძი 

მართლაც, რას არ იტყვიან ეს თვალადელები! 

გაჩუმებული ზიხარ და უსმენ. მეხსიერებას ძაბავ,ვ რომ 

ნათქვამი არ დაგავიწყდეს. ფანქარს ყველასთან ვერ ამოიღებ. 
ფანქრიანი კაცი სოფელში არ უყვართ. 

რამდენჯერმე გავიგონე, საუბარში უადგილო ადგილას 

სპილენძი ახსენეს: 

„სპილენძი არ უვარგა შენ თონესა.. წამტვრეული აქვს 

სპილენძი!.. აი ჩემი თონის სპილენძი უნდა ნახო“. 
შევეკითხე, რა სპილენძზე ლაპარაკობთ-მეთქი. ქალებმა გა– 

«იცინეს. 

–- თონის სპილენძზე... თონის სპილენძი არ იცი, აქ დაი- 
ბადე... 
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–- აბა მაჩვენეთ, სად არი თონის სპილენძი. 
თონესთან მიმიყვანეს და ამიხსნეს: 

თონის სპილენძს თონის პირს ეძახიან, თონის შიგ- 

ნითა მხარეს, რაც ცეცხლის ალზე ხურდება და გამოსაცხო- 
ბად პურის გუნდას აკრავენ. 

რატომ ჰქვია თიხის ჭურჭლის პირს სპილენძი? 
აი ის ფიქრი რომელიც ამ გამოთქმის გაგონებისთანავე 

დაებადება ადამიანს... მთქმელები ვერა ხსნიან “უკეთ რომ 
ვთქვათ, ამ გამოთქმის. არაბუნებრივობას ვერ ამჩნევენ. 

იქნებ ფერის მიხედვით შეერქვა ეს სახელი? 
მართლაც, მოუკალავ სპილენძს თითქოს გამომწვარი თი- 

ხისფერი დაჰკრავს... ან იქნებ იმის გამო, რომ ძველად ქართ- 
ლელი გლეხის ოჯახში თითქმის ყველა ჭურჭელი სპილენძისა 
იყო. სპილენძისა იყო საარაყე ქვაბი, ღვინის საწყაო დიდი და 
პატარა თუნგები, მრავალგვარი ჯამები და სინები და სხვანი, 
იქნებ ამიტომაც „სპილენძი“ ჭურჭლის ზოგად სახელად იქცა 

და თონეზეც გავრცელდა. 
მაგრა რატომ „ქვევრის სპილენძს4? არ ამბო– 

ბენ? იქნებ ამბობენ და მე არ შემინიშნავს? 
"არა, არა... უფრო ფერთა მსგავსების გამო დაერქმეოდა: 

ნახმარი, გაპრიალებული თონის პირი "მართლაც სპილენძის– 
ფერია. “ 

თოქმა პატარა ტანისა. „გინდა ცხენი, გინდა ხბო, ადამიან– 

ზეც იტყვიანი. 
თოხმახი სიმინდის საცეხველი. „რა ღვინო უნდა დაუდგეს 

ჩ“ საინტერესოა, რომ ამგვარი გამოთქმა „სპი ლე 6ძ-ქჭ ური“ ძეელქარ- 
თულში მართლაც არსებობს, მაგრამ სხვა მნიშვნელობით („სპილენძ-ჭუ- 

რი, დიდი ნაღარაბ. საბა). საბას სხვა განმარტებით სპილენძ-ჭური ქოსი 

და სპერმურია.ა „სპერმური სპილენძ-ჭური (ნაღარასავით რამ არი)... 

ქოსი სხუათა ენაა, ქართულად სპილენძ-ჭური ჰქვიან". 
ქოსი დღა სპერმური საბას დამოწმებული აქვს „ქართლის ცხოვრების“ 

ტექსტით: „ამას შინა „ჰკრეს სპერმურთა, ბუეკთა, ქოსთა და წინ- 

წილათა და იყო ზარი | და ზაჰმი ქალაქსა შინა, სიხარული და შვება...“ 
როგორც ჩანს, სპერმური და ჭქოსი სამხედრო-საზეიმო საკრავები ყო–- 

ფილა ღა მათ ქართულად „სპილენძ-ჭური” რქმევიათ. 
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_მაგ მამაცხონებულსა, მკვახე ყურძენს თოხმაზითა ჩეჩქ- 
· ვავ ვს“. 

„თოსმახიდან” უნდა მომდინარეობდეს „დათოხმახე- 
ბა“. დათოხმახება -- ჯობნას ნიშნავს დაცინვით იტყვიან. 
დავუთოხმახეო. 

06-ზე თქმული: 

იანვრის წიწილა ადრეული, იანვარში გამოჩეკილი წიწილა. 

იბრეული ლაპარაკი გადარეულ- -გადმორეული, უკუღმართი 
ლაპარაკი. „ასეთი იბ რე უ ლი ლაპარაკი იცის ამ კაცმა“. 

იმთავით ამთავამდე სულ, მუდამ, რაც თავი მახსოვს. „იმ- 
თავით ამთავამდე ასეთი უბედური იყავი". 

ინქარიანი იტყვიან ინქარიანი ბავშვიაო. უხასიათო, თავ- 
'ნება, 

ირმის დორბლი ზაფხულის დამლევს და "შემოდგომის 
მზიან ამინდში ჰაერში დაფრინავს და მზის სხივებზე ელავს 

რაღაც აბლაბუდას მსგავსი გრძელი და წვრილი ძაფები. ხალხი 
„ირმის დორბლსს" ეძახის. 

ქიზიყში „ირმის დორდ ლს“ ეძახიან” იმერულში 

„ირმის დუჟს“. 

ისამსევა ძროხა რომ იმაკებს, იტყვიან, ისამსევაო. 

(შდრ. „განმარტ. ლექსიკ.“ ის ავსევებს). 

იღორძინებს „ყინვა თუ მოშუშავს ლობიოსა, ვეღარ იხე- 
ირებს, კინწი მოსწყდება, სიმინდი კი ოხერია, გამძლეა. ღივიც 
რო მოეყინოს, და გაუხმეს, მერე სითბოზე მაინც იღორძი- 
ნებს“, 

პან-ზე თქმული: 

კაბდოს გადატარება ხატოვანი თქმაა. ნიშნავს მტრის ნავ–- 
ნებს, განადგურებას, აოხრებას, აკლებას. „ადგა და ჩემს ოჯახს 
კაბდო გადაატარა, ეგონა, დავიქცეოდიი". 

კაი რამას კიდევ კარგი. „კაი რამას, ადრე წამოვედით, თო– 

რემ მატარებელს ვეღარ მივუსწრებდით“. 
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კალთის გადაბმა მხარის მიცემა, დახმარება, მოყვრობა-მო- 

ყვასობის გაწევა. „თუ მოყვარე ხარ, მიმოყვრე, კალთა 
გადმიბი კალთასა.“ 

კატრიანი ფიჭვნარი ფერდობი თვალადსა და ნოსტეს შო- 

რის. (კედროვანი?). 

კაციკალია ვისაც კაცის მკვლელობა არაფრად მიაჩნია. რე– 
ციდივისტი მკვლელი, „კაცკალია“. 

კაციჭამია სერი-· 
7 

წინარეხს გაღმა” არის მოტიტვლებული სერი, რომელსაც 
ეს სახელი ჰქვია, ძველი ნასოფლარია. ხალხური ლეგენდარუ–- 
ლი გადმოცემით ამ სერზე უხსოვარ დროში კაციჭამიების სო- 
ფელი ყოფილა. 

შემდეგ, როცა კაციჭამიობა გადავარდნილა, და ალბათ, 

დავიწყებულიც ყოფილა, ერთი წინარეხელი ქალი გაუთხოვე- 
ბიათ ამსოფლელ კაცზე დრო გასულა, ქალს შეუმჩნევია, 
რომ ოჯახის წევრები რაღაცას უმალავდნენ, მის ჩუმად რაღა- 
ცას ჭამდნენ. ერთხელ, როცა შინ არავინ ყოფილა, ამ წინარე– 

ხელ ქალს გულდაგულ დაუთვალიერებია მთელი სახლი და 
„მირის სახლში“ მიუგნია ქილებში ჩამუჟუჟებული ადამიანის 
ხორცისთვის. ქალს თავზარი დასცემია, ძუძუთა ბავშვისთვის 

ხელი დაუტაცნია და ხევხევ წინარეხისკენ გაქცეულა. ბავშვს 
ტირილი აუტეხია. შეშინებულ დედას ბავშვისთვის ძუძუ მიუ– 
ტია და სწორედ ამ დროს კავთურაზე გადებულ ხიდსაც მის–- 
დგომია. გაზაფხული ყოფილა და კავთურა ადიდებული მიქუს- 
და თურმე საცალფეხო ხიდქ.ვეშ. 

ქალი რომ ხიდზე შემდგარა, ბავშვი უფრო გამწარებულა 
და დედისთვის ძუძუზე კბენა დაუწყია. ქალს წამოუძასნია: 

„.მოსწიგ ვარ ისაო!--(ე. ი. შენი გვარისა: მოგ– 

დგამსო),. და ადიდებულ წყალში ჩაუგდია ძუძუთა ბავშვი. 

„კაციჭამია სერი“ უძველესი ნამოსახლარი უნდა იყოს და 
არქეოლოგიურადაც საინტერესოა. 
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კერძო აზნაური 

კერძოაზნაური გვხვდება იესე ოსეს ძე ბარათაშვი- 
ლის „ცხოვრება –- ანდერძში“: 

იდა დედაჩემი იყო დაბისაგან მცირისა კერძო აზნა- 
ურთა შვილთა ასული, გარნა კეთილისა გოჟიბედაშვი- 
ლისა...“ 

დედის მხრივ „კერძო აზნაურთაგანნდ ჩამომავლობა, რო- 
გორც ჩანს, ეთაკილებოდა ერეკლე მეფის მდივანბეგს. ამას 
ადასტურებს საბოდიშო ფრაზა: „კერძო აზნაურთა... 
გარნა კეთილისა... იესე ბარათაშვილის წინაპრები იმერე- 
თიდან გადმოსული "მიქაძეები იყვნენ. ამ გვარმა თავისი გამ- 
ჭრიახობით გზა გაიკაფა, გამდიდრდა, საბარათიანოს მფლობე– 
ლი გახდა. ერეკლე მეორემ მათ ჩამომავალს ბარათაშვილობა 
დაუმტკიცა და წყალობის წიგნში ჩაუწერა: „...წყალობა გვიქ- 
მნია, გეიბოძებია, დაგვიმკვიდრებია და სისხლიც მათი გდიო- 

დეს“-ო. ნამდვილ და „ნატყუარ« ბარათაშვილთა დავა თითქ- 

მის რევოლუციამდე გრძელდებოდა." ' 
ფეოდალური საქართველოს წოდებრივ იერარქიაში „კერ- 

ძო აზნაური“ ალბათ ნახევარ აზნაურობას უდრიდაზ?. მეორე 
წყაროთი ამ კერძო აზნაურ გოგიბედაანთ ისტორია ამგვარად 

არის მოთხრობილი: „ამათნი წინაპარნი იყვნენ ძვეელათ კლდე- 
კარის საერისთოს ადგილით მდაბალნი მონათესავენი მიწობ- 

ლის ძისანი და არიან ძველადვე სამეფო აზნაურნი და ესენი 

ჩნდნენ დროსა მეფისა ლუარსაბისასა 1612 წელს და არიან 

ტრაქტატსა შინაცა მოხსენებულნი“ („შემოკლებითი აღწერა... 

თავადთა და აზნაურთა გვარებისა...“) 

9 იხ. „ცხოვრ. ანდერძი", ავთ. იოსელიანის შესავალი წერილი. 
ი" შდრ. ამავე ძეგლის „კერძო ღამე“ და „კერძო დღე". აგრეთვე „კერძო 

დიაკონი4“ (ივ. კჯ#ავასიშვილის „ქართ. დიპლომატიკის ისტ,“). აგრეთვე სა–- 
ბა ორბელიანის ლექსიკონის განმარტებანი „კერძო ღმერთი“ და „ჯდომა“ 
(„ჯდომა კერძოდგომა ღა კერძოდება შეიქმს ჯდომასა”). 

„კერძო აზნაურის“ საკითხის განხილვის ცღა მოცემული ჰქონდა ის- 
ტორიის ფაკულტეტის სტუდენტს ზ. შ-ს 1961 წ. თბილისის სახ. უნივერ- 
სიტეტის სტუდენტთა სამეცნიერო კონფერენციაზე. , 
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როგორც ჩანს, ერეკლეს დროს. ეს გვარი „კერძო აზნაუ- 
რად“ ითვლებოდა. 

კვირაძლის სიზმარი ან სწრაფად ახდება, ან გაცრუვდება. 
„კვირაძლისა სიზმარიო, ან წუთსა და ან ცრუსაო“. „კვირა- 
ძლისა სიზმარიო, ან შუადღემდე ახდეს ან გაცრუქდესო...“ 

კვირტის დაბრმავება გაზაფხულობით მოულოდნელი, უდღ- 

როო ყინვა კვირტს რომ დააზრობს, იტყვიან კვირტი და- 
ბრმავდაო. დაბრმავებული კვირტი აღარ გაიშლება. 
კვირტს ხელოვნურადაც აბრმავებენ, რომ მცენარემ ზედმეტი 
ნაზარდი არ ამოიყაროს. 

კივკივი ინდაურის ხმობა-ძახილი. 
კილონაწვავი, კილონაწვავი თხილი ახლადშემოსული გაკ- 

როლილი თხილი, რომელსაც შემწვარის, ცეცხლისწვერის ფე- 
რი აქვს (იხ. ცეცხლისწვერი). ბ. წერეთლის ზემო იმერულ 

ლექსიკონში ფიქსირებულია „კილონაწვავი კაკალი“. 
კილოსანი სხვათა მკილავი. ' 

კირი კავთიხეური ნაქებია ხალხურ ლექსში (იხ. „სად რა 
იცის“). 

კიტრის მასრა ქორფა კიტრი. ზ. ჭუმბურიძემ გამახსენა, 

არის „მასრა კიტრი“-ც: გრძელი და სწორი, ქორფა კიტრი. 

კოთხუნეჯი უსახური, მახინჯი ადამიანი. 

კორომ-და-კორომ 

თვალადში ხშირად გაიგონებთ: 
„კორომ-და-კორომ მორევია კლანჯა სიმინდსა“. 

- „კორომ-და-კორომ ასხია ვენახსა“. 

„კორომ-და-კორომ გამხმარა“. 
ეს ნიშნავს ჯგუფ-ჯგუფად, ადგილ-ადგილ მორევია, ასხია, 

გამხმარა. 

' ქიზიყურ ხალხურ მეტყველებაშიაც „კორუმი-ხორუმი –- 

ერთად დაწყობილს, ერთად დაყრილს“ ნიშნავს. ქიზიყური გა- 

მოთქმებია: „ღორღის კორუმი“, „ქვიშის კორუმი". (იხ. „ქიზ. 

ლექს“) 
„ხენი ჯგუფად მდგარნი“--ასე განმარტავს კო– 

რომს საბა ორბელიანი. ამ განმარტებას იმეორებს „განმარტე-



ღბითი ლექსიკონი,“ სადაც დამოწმებულია ქართული კლასიკუ- 
«რი მწერლობის და ახალი ყოფის ენობრივი მაგალითები („ნარ- 

გავი ტყე, – ტყე-ნერგი“) და დამატებულია კორომის კუთხ- 
“ური მნიშვნელობები. 

„კორომის“ უფრო ზუსტი და მრავალმხრივი მნიშვნელო– 
ბებია ახსნილი ნიკო და დავით ჩუბინაშვილების ლექსიკო- 
ნებში: 

ნიკო ჩუბინაშვილი „ვეფხისტყაოსნის“ ოთხი სტროფის 
“დამოწმებით „ტევრს“ მიიჩნევს „დიდ და ხშირ ტყედ! და უმა- 

„ტებს; „ხოლო კორომი არს მცირე, საშუალ მინდურისა 

მდგომი მრგულად“. 

კორომის ამ განმარტებაში ტევრის –– როგორც „დიდის და 

–შირის“ საპირისპიროდ ხაზგასმულია ის თავისებურება, რომ 
კორომი არის მინდვრით გარშემორტყმული მრგვლად მდგარი 

მცირე ტყე. 
დავით ჩუბინაშვილიც ერთგან, სახელდობრ „ტევრის“ გან- 

მარტებაში ამბობს „კორომი –– მცირე ტყე საშუალ მინდ–- 

უფრისა“, ხოლო მეორეგან: „კორომი –– შუა მდინარეზედ ჯგუ- 
ფად მდგარნი ხენი“, 

ამ განმარტებაშიც კორომი „ჯგუფად მდგარნი ხენი“-ა, 
მცირე ტყეა, .მაგრამ ხაზი აქვს გასმული იმას, რომ ეს მცირე 

ტყე მინდვრით ან მდინარით არის შემორტყმული. („საშუალ 
მინდვრისა“ და „შუა მდინარეზედ“). ” 

კორაბზუა უკადრისა, ცხვირაბზუებული, ამპარტავანი ადა- 

მიანი. მაგალითად: ქალი, რომელიც ყველას იწუნებს და ბო– 
«ლოს შინაბერად რჩება. 

კორკოტზე ეგდომა მოუთმენლობა, მოუსვენრობა, აჩქარე– 

ბა, დაშურება. სტუმარი რომ აჩქარდება ·და წასელას და«პი– 
რებს, ეტყვიან: რა გეჩქარება, რა ნარ-ეკალი ამოგივიდაო... 
ასევე „კორკოტზე ჯდომასაც“ იტყვიან, „კორკოტზე ხომ არ 
იჯექი, რა მოგარბეინებდაო“, 

იკორკოტს ქვაბიდან რო ამოიღებენ ცხელია და აბა ვინ 
მოითმენს მდუღარეზე ჯდომას“. 

_ კორკოტინა ბალბა “ისხამს პატარა ნაყოფს, რომელსაც კორ- 

C4



კოტინას ეძახიან. „კორკოტინა ხინკალს ჰგავს, ოღონდ ხინკალს 
ჭიპი ზევით აქვს ამოწეული, კორკოტინას კი შიგნით აქვს ჩა- 
ბრუნებული“, 

გაზაფხულობით, როცა ბალბა ჰყვავის, აუარებელი სხვადა- 
სხვა ფერის პეპელა ეხვევა. ალბათ ამიტომ უთქვამთ: 

ჰეპელ, პეპელ, დაჯექი, 
კორკოტინას გაჭმევდი! 

საბას აქვს ბალბას ასეთი განმარტება: „ბა ლბ ა მოლოქი, 

კორკოტინა (ბალ)“. 

მოლოქისა და კორკოტინას შესახებ იხ. ივ. ჯავახიშვილის 

საქ. ეკონ. ისტ. 2 ტ,, გვ. 158. 
ვუკ. ბერიძის განმარტებით „კორკოტინაი ხის პატარა კვე- 

რია“, 
შეგარცხვინა ღმერთმა, 
სატეხმა და ხერსმა, 
ურატამ და კორკოტინამ 
თავი გაგიტეხა. 

მისივე: ახსნით „ურატა პატარა ურო4-ა. 
ორივე ხალხურ ლექსში „კორკოტინა#“ სიპატარავეზე მი- 

გვითითებს. 
კოფრჩხილა 

კოფრჩხილას გაზაფხულის მცენარეს უწოდქბენ, რომელ- 
საც მხალადაც ამზადებენ და ამწნილებენ კიდეც. „განმარტე– 
ბითი ლექსიკონის“ ახსნით ეს მცენარე ორწლოვანია და „ქოლ- 
გოსანთა ოჯახისაა“. 

„ფრჩხილი“ გვხვდება სხვა მცენარეთა სახელებშიც. მაგა– 
ლითად, „ლობიოს ფრჩხილი“. 

დ. ჩუბინაშვილს თავის ლექსიკონმი ფიქსირებული აქვს 
კოფ- -ფრჩხილოვანი (ხელი) სუცურის ასოებით 
ჩართული ხელი.“ 

„კობრჩხილები“ დაქჯღაბნილი, გაურკვეველი ასოების 
მნიშვნელობით ნახმარი აქვს პოეტ გრიგოლ ორბელიანს ერთ 
წერილში: „ჩვენი ბატონი “ილია არ მოიწერება ბოსტანში 
კითრები და ხახვი აჰყვავებია, არა სცალიან. და თუ მოიწერე- 
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ბა, ისიც ორ სიტყუასს კობრჩხილე ბს დასვამს –– და გა– 
მოგზავნის“. „ილიას არ ეცლება... თუ მოიწერება, ისიც დ ა ბ– 
ღარჯულს სისწრაფითა“. 

კოწმაწი, თავის კოწმაწი თავის კანტური. „თავის კოწმაწით 
დალოცა მღვდელმა" (ან. ერისთავ-ხოშტარია). 

კრუნჩხი მოუსვლელი, მახინჯი, დაკრუნჩხული, ანარჩევა 
ნაყოფი, მარცვლეული, ხილი... „კრუნჩხი ტარო ცალკე დაახ- 

ვავე...“ 

„განმარტ. ლექსიკონში“ ეს სიტყვა ახსნილია კირიონის სა–- 

ლექსიკონო მასალების მიხედვით: „გაცხავების შემდეგ ერთად 

დახვავებული თაგთავები“. 
თვალადელების ახსნით კრუნჩხი შეიძლება უფრო ზოგადია 

მნიშვნელობის გამომხატველად მივიჩნიოთ: კრუნჩხი შეიძლე- 
ბა ვუწოდოთ ანარჩევა ტაროს, თავთავებს, მახინჯ, დაღვლარ– 

ჭნილ ნაყოფს და სხვ. კირიონის განმარტებაზე კი უნდა ითქ- 
ვას: გაცხავების შემდეგ ცხავში დარჩენილ გაულეწავ თავთა- 
ვებს მართლაც ერთად ახვავებენ და მას ჯ ელღი, ჯგოლღი 

ჰქვია. ჯელღში კარგ, მძიმე თავთავებთან ერთად ნესტით დამ- 
ძიმებული, მოუსვლელი, უვარგისი კრუნჩხი თავთავებიც არის 

გარეული. ჯელღს ხელახლა გამოფშვნიტავდნენ ხოლმე სა- 
ბურღულე ხორბლად („ჯელღი ქალებისააო“, იტყოდნენ). 

კუპრი-კოჭობა 1. ტიკის კუჭის "ყელში დატანებული გამო- 

ჩარხული ხის საცობი. 2. (გადატ) მოლეული, პატარა, კრუ- 

ხის-პალო ადამიანი. 

კუჟანა ნაყოფი ზრდადაუსრულებელი, კოქრიანი, უსახუ- 
რი ნაყოფი. 

კუშტი 
მკვრივი, შეკრული, შენივთებული. 
„ღვინოს პკე ისე სუფთათ მოვხადე, რომ მარტო ერთი- 

ორი კ უ შტი გამექცა ძირისკენ“. 

/”„კუშტის" ამ მნიშვნელობით ახსნას მხარს უჭერს გურული 
„კუშტული“, რაც გიდლის „ვიწრო ბოლოს“ ნიშნავს (გ. 

შარაშ.): – 
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გადატანითი მნიშვნელობით უნდა ჰქონდეს ამ სიტყვის შინა- 
არსი ახსნილი საბა ორბელიანს: „კ უ შტ ი მწყრალად მყოფი 
და არა მრისხანე“. (კუშტი: შუბლ-შეკრული). 

ლას-ზე თქმული: 

ლანჯგი 

ადიდებული ან მღვრიე წყლის ლამი, ლექი, ლამიანი ქაფი... 
ადიდებულ მდინარეზე იტყვიან ლა ნგმოდებით მო– 

დისო. ასევე ტალახსა და ლაფში მოსვრილ ადამიანზეც ამბო– 

ბენ, მოლანგულიაო?. ხშირად გაიგონებთ: „ახალ მორწ- 
ყულში ვთოხნიდით და თოხმა ლანგი აიკრა... აილან- 
გა ო“. 

თვალადურ „ლანგ“-თან შედარებისას როგორც შინაარ- 

სობლივ, ისე გარეგნულ ნათესაობას ამჟღავნებს „ლანქერი“. 

საყურადღებოა აგრეთვე „ლია“ და „ლიანი“ (ლამი, ლაფი, 
საფლობი ტალახი). 

ლანგს, ლანქერსა და ლია-ლიანებს ერთმანეთს უახლოვებს 
„ლიანქერი“,.რაც დ. ჩუბინაშვილის განმარტებით დამდნა- 
რი თოვლის ღვარი. „ლიანქერი–“ გურულ·.· დიალექტშიც 
გვხვდება (იხ. „განმარტ. ლექსიკ4“.). 

ლაჟვერდის სიონი „წავალ და შავეხვეწები ქალაქ ლაჟეერდის 
სიონსა, 

ჩემი ათი კოდი პური იქ მამე, საიქიოსა“. 

ლეშკაცა სიზარმაცით, უმოქმედობითა და სიმსუქნით ლე- 
შადქცეული ადამიანი. 

ოჯახის შემარცხვენელი ლაფში სვრის თეის მოგვარეთა, 
ვერ ნახავთ მისებრ ლეშკაცას, თუნდ ხმელი მოიარეთა. 

ლიკანი საგანგებოდ გამომცხვარი თონის პური; ნახევარი 

პურის მოყვანილობისა. ლიკანზე ლავაშს გადაახვევენ და ისე 
მიაქვთ სადღესასწაულო სუფრაზე. საბას განმარტებით · „ლი- 
კანი თონეში ჩაკუდებული პურია“. 

“ იმერულში გვხვდება ამოლანგული, ამოლაგნული, დასერილის, ამო- 
განგლულის მნიშვნელობით (ზ._ ჭქუმბურ.. 
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ლიტრა გორული ნაქებია ხალხურ ლექსში (იხ. სად რა 

იცის). 

ლოგინის აკრეფა 

მშობიარობიდან ორმოცი დღის გასვლის შემდეგ მელოგი- 
ნის ლოგინის ალაგება, მელოგინე ქალის წამოდგომა. „ღმერ– 
თო, შენ ააკრეფინე მშვიდობის ლოგინი!94–- 

„განმარტებით ლექსიკონს“ დამოწმებული აქვს „ლოგი–- 
ნის აღება“. 

ლოგინის ძღვენი მელოგინესთან მიტანილი ძღვენი. 

ლობიო 

„ლობიო მუცლის ბოძიაო“ , –– ამბობენ ქართლელები და 
ალბათ ამიტომ ბევრსაც სთესავენ და ბევგრნაირსაც: 

ჩიტისთვალა სარის ლობიო. 
მინდვრის ლობიო ბრტყელი, წვრილი ლობიო, კავიანია, სი- 

მინდზე ადის. 

ნიკორა ლობიო სარის ლობიო. 
ვენახის ლობიო კუტი, უკავო ლობიოა, ვენახში ითესება. 
რუსული ლობიო ამ სახელს შეცდომით ეძახიან გურულ 

ლობიოს, სარისაა. 
ბოტა ლობიო ვენახში სთესავენ, უკავოა გრძელი პარკი 

აქვს.. წითელია. 

თეთრი ლობიო კავიანი, იგივე გურული. 
მუხრანულა: ჭრელია, კუტი. 

კუტი ლობიო უკავო. 
მამიდა ლობიო უკავოა, კუტი. ნედლად კარგია. 
გომური ჭრელია, თეთრ-წითელი. 

ცანავა ლობიო „ბაცი, ბაცი ვარდისფერია და მუქწითელი 

დინწკლები აქვს დაჯრილი“. 
გურული ლობიო იგივე ნიკორა ლობიო, „გულში წითე- 

ლია“. ნედლად” კარგია, სარისაა. 

ლობიოს ფრჩხილი 

დაყგავილებული ლობიოს. ახლადგამონასკვულ პარკს ლო- 

ბიოს ფრჩხილი ჰქვია.·წვრილი და მოგრძოა, ჯერ არც 

ცუ ლი აქვს, არც ბეწვი.



ლობიოს ჩათვლა 

ლობიოს მარცვალი რომ მოიხარშება და ქოთნის ფსკერზე 

დაიწევს, იტყვიან, ლობიო ჩაითვალაო, 
„ჩათვლაა, მა რა? მოიხარშება თუ არა, სათითაოდ ჩაძ- 

თვლებიან მარცვლები ძირზე“. 

“მან-ზე თქმული: 

მადაური ხელით დაკრული თხელი და მრგვალი პური. რდრ. 
საბა: „პური ბრტყელი და მრგუალი”). 

1: მადლობელს ვარ სამადლობლოდ ამბობენ. მადლობელი 
ვარ-ო, იშვიათად გამიგონია ყამირი გლეხისაგან. 

მაკვირაობა ცრუ ამაყობა, ამპარტავნობა, 
მაკვირია კაცი, ვისაც თავისი ყველაფერი –– შენაძენი,. მრ 

'ნაგარი –– მოსწონს, ეამაყება, უკვირს და სხვაც უნდა გააკვირ– 
ვოს. 

მალიათი მალიათი არაბული სიტყვა ყოფილა და ფულად 

გამოსაღებს ნიშნავს. ზოგიერთი კუთხის მეტყველებაში «(იმე- 
რეთსა და ქიზიყში) ქონებას, სიმდიდრეს, შეძლებას ' ნიშნავს 
(იხ. „განმარტ. ლექსიკ“ი., აგრეთვე ვუკ. 'ერიძის „სიტყვის 
კონა“).. 

+ დღევანდელ ქართლურშიც ამ ტერმინს დაკარგული აქვს 

პირველადი შინაარსი და სარგებლობის, შემოსავლის, ძალის 
მნიშვნელობით იხმარება. 

„აბა ამ გამხმარი ვაშლის მალიათი რა არი, უნდა მოსჭრა!“ 

პირველადი მნიშვნელობით ეს ტერმინი შემხვდა ნიკოლოზ 

აბაშიძისათვის მეფე თეიმურაზ მეორის მიერ ბოძებულ წყა- 

ლობის წიგნში: 
„შენ ამათთს სახელმწიფოს მალიათთან ხელინუ 

გაქვს, მალიათისა ომალმა იცის. გლეხის .კაცის მოყვანას 
და სოფლის აშენებას ეცადე და-ყარგად მოუარე. რომელიც 
მოურავის რიგი იყოს, ისე იქცეოდე და უსამართლოს გლეხის 

კაცისათვის ნუ აქნევინებ“. 
როგორც ამ ამონაწერიდან ჩანს, თეიმურაზ მეორე ნიკო: 

ლოზ აბაშიძეს მითითებას აძლევს სახელმწიფო გადასახადის 
(სახელმწიფო მალიათის) აკრეფა შენ არ გევალება, ეს ომალის 
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მალიათს ამ მნიშვნელობით ხმარობს იესე ბარათაშვილიე: 
„რაღა მოგახსენოთ, რაც ამ სოფლის მალიათისათვის 

ჩვენ სასჯელი მოგგეცა“ („ცხოვრება-ანდერძი“). 

მანანა ლურჯთვალა ყვავილი. ფუტკარი ესევა. „მანანა რო 

ამოკუჰკუჭდება, ლურჯი გული აქვს და თითონ ყვითელია“. 
მარადღე მუდამდღე, ყოველდღე. „დღეყოელ“ (საბა). 
მარილეთი აღზევანი.'„წაველ და წაველ, მარილეთს 

ჩაველ...“ . 
მარცხი ხელი ვისაც მარცხიანი ხელი აქვს, გაუფრთხილე- 

ბლობით ამტვრევს ჭურჭელს, ან უნებურად ხელს ისე მოიქ- 

ნევს, რომ ვინმეს ვნებას მიაყენებს, „მარცხი ხელი“, „ხე ლ- 
მარცხი“ ჰქვია (მდრ. „განმარტ. ლექსიკ“.) „ჩვენ პატარძალ- 
სა მარცხი ხელი ჰქონია“, 

მარწებელი აკვნის მრწეველი. „ვარ მარწებელი აკ- 
ვნისა". 

მასინკჯ,არი სარძლოს გამსინჯავი. 
მაცაცერა მოუსვენარი, ანცი ბავშვი. 

მავახელა ფერი ჭყატანა, თვალში საცემი, მკვეთრი ფერი. 
„ერა მაჭახელა ფერის სკები დაგიდგამთ!“ ვუკ.. ბერიძის ლექ- 
სიკონში გვხვდება „მაჭაზელება, დამაჭახელება“, რაც ასეა ახ- 

სნილი: „დარტყმევა, მაგ. ნიგვზის (კაკლის) დამაჭახელება, აღ– 
დგომის კვერცხის დამაჭახელება“. 

ვუკ. ბერიძის მიერ დასავლურ კილოებში შენიშნული „კაკ- 

ლის და კვერცხის დამაჭახელება“ და თვალადურ-ქართლური 
„მაჭახელა ფერი“ ორი სხვადასხვა მოვლენის ––- ხმისა და ფე- 
რის ერთნაირ თვისებაზე –- სიმკვეთრეზე მიგვითითებს. 

მაჭრის ქუდი მაჭარი დუღილის დროს თავზე ჭაჭას მოიგ- 
დებს, შემდეგ ჭაჭა შეიკვრება და გამაგრდება. ამას ეძახიან 

„მაჭრის ქუდს“. სხვანაირად „ქვევრის ქუდს“. ქვევრის ქუდი 
ქიზიყშიც სცოდნიათ (სტ. მენთ.). 

მაჭრის ქუდის ჩატეხვა პირველ გადაღებამდე (როცა ქვე- 
ვრს „ჭაჭის ქუდი“ ჰხურავს) ხელადით მაჭარს. თუ ამოიღებენ, 
იტყვიან ქუდი ჩავტეხეო. 

ღვინო თუ თავის დროზე არ“გადაიღეს, „ქუდს“ ობი მოე- 
დება და ღვინოს აფუჭებს. 
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მახსოვარი ვისაც ახსოვს, , 

„აბა შვილო, ამ ომარხნობის დროინდელი ამბის მახსო- 

ვარი ვიღა იპოვება", 
ეს სიტყვა ფიქსირებულია ამ მნიშვნელობით ძველ და 

ახალ ლექსიკონებში, მაგრამ რამდენადაც ვიცი, უგულებელ– 

ყოფილია დღევანდელ მხატვრულ თუ მეცნიერულ ლიტერა- 
ტურაში, ჟურნალისტიკაში და სხვ. ! 

სასურველი კი არის, რომ ამ ნათელ, ძალზე გამომსახველ 
ტერმინს, რომელიც ქართლურ (და ალბათ სხვა) დიალექტში 
დღესაც ცოცხლობს, დაუბრუნდეს თავისი ადგილი. 

„მახსოვარი“ ხშირად გვხვდება ძველ სიგელ–გუჯრებსა და 

სოციალური ყოფის ამსახველ დოკუმენტებში: 
„-. ორი-სამი მახსოვარი და მცოდნე კაცი თორტიზი– 

დამ უნდა მოიყვანო, ორი სამი მახსოვარი კაცი რეხიდამ 
და.. თუ ეს მახსოვარი კაცები ნიკოლოზის სიტყუას 
დაემოწმნენ...“ (დოკ. საქ. სოც. ისტ.“ 2 ტ. ნ. ბერძენიშვილის 
რედ.). 

მდორე ადგილი შევაკებული ადგილი. 
მებაღის ყურის შებმა იტყვიან: მებაღის ყური შეიბაო, რაც 

ნიშნავს: არ გამიგონა, არ მომისმინა, თხოვნა არ შემისრულაო. 
ნაგულისხმევია მკაცრი მებაღე, რომელიც ხილის სათხოვნე– 

ლად მისულებს ყურადღებას არ აქცევს. 

მებოლოვე, ტივის მებოლოვე 

მეტივე და ყუდრო. ჭალა, 
ჩიბუს დაატანა ძალა, 
თითონ ტიეი წიაზდინა, 
მებოლოვეს დააბრალა. “. + 

ტივს ორი ორთაყვირი აქვს და ორი მეორთაყვირე ჰყავს. 
უკანას, ამ ლექსით, „მებოლოვე“ ჰქვია. წინას, ალბათ, „მ ე– 
წინავე“. ტივს მიმართულებას მეწინავე აძლევს. 

მეტივური ტერმინების დადგენისათვის საინტერესო უნდა 
იყოს „ხელის მკვრელი“, რაც გვხვდება თ. ოქროშიძის 
მიერ გამოქვეყნებულ ერთ ხალხურ ლექსში:. 
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ქარელში ტივი აუშვი, 

იქვე მოიღერა ყელი, 
საყორნიას მივატანე, 
ფინთათ შემიცვალა ფერი,· 
ორივე წყალში დამესრჩო, 

მებოლო, ხელის მკერელი. 

მენაშლე ბედოვლათი, მფანტავი. 
მერმისობით „ამ საქმეს მერმისობით უფრო მოევლება“ 

„მერმის ხომ იცი ღა მერმისობით, ალბათ, შორს ფიქ- 
რობს, უფრო მერმე“. 

მზედაკრული მზეზე დიდხანს ნამყოფი, ნაყარი და, ამის 
გამო, ნავნები. (იხ. ალაო). 

მზეკარა მზეკარა ამინდი: თან წვიმს, თან მზეა: მზე პირს 
იბანს... _ | - 

მთვარის გამოახლება ახალი მთვარე რომ დადგება, იტყვი– 

ან, მთვარე გამოახლდაო. „მთვარე რომ გამოიახლებს...“ 
მთვარის დაბრუნება მთვარის კლება. „მთვარე გაივსო და 

ახლა დაბრუნდა“ (ე. ი. „კლება. იწყო). 

მთვარის ვახშმობა გვიან ამოსვლა, თითქოს დაივახშმაო. 

მთვარის მიძველება „მ იძვ ე ლდება თუ არა მთვარე და 
კლებაში წავა...“: მეოთხე ფაზაში გადასელა. 

მთვარის შეშლა მთვარის დაბადება. „მთვარე შეიშალა 

და ამინდიც აირია“. 

მთის კარი ხეობა. 

- მიაგებოს! –– იტყვიან მიცვალებულის სულის მოხსენიების 
დროს, –– „სასმელი, საჭმელი და აქ ნათქვამი კეთილი“. 

„ღმერთმა მიაგებოსო იმის სულსაო, რაც ჩვენ გაგვი– 

საზღვრია და გვითქვამსო“. 

მიგდებით რწყვა „სარწყავი „ნაკადელის“ ერთბაშად, და– 
რუებით მიშვება (შდრ. აცრით- რწყვა).. 

მიექონება ალბათ მიაქვს. 

წავიდეთ, ვნახოთ ცხედარი, 
ნეტავ რა მიექონება, 

სამი არშინი მიტკალი, 
ეს არი მისი ჭონება! (ხალხური). 
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მირაშხანი (?) შენ მირაშხანო, მწვანილო, 

წალკოტ მტილ მიწებიანო, 

გარეთ გამოეალ, შენ გიმზერ, 

შინ შევალ, მიწყრებიანო. (ხალზური). 

მირონის დაქცევა. ნათელ-მირონის ხელის აკვრას, უგულე- 
ბელყოფას „მირონის დაქცევას“ ეძახიან. 

მაშინა სთქვა არსენამა: 
მირონს როგორ დამიქცევსა. 

მიმდევროზით მიბაძვით. „ყველაფერი მიმდევრობით არი“. 

მისაკლავება ცემით სიკვდილის პირამდე მიყვანა. გაჯავრე–- 
ბით, ან ხუმრობით იტყვიან: მ ი ვასაკლავეო. მოძულე- 

ბულ კაცზეც ამბობენ: როდის იქნება, მიასაკლაგონო. 

მიქცეული. ლაპარაკი უკუღმართი ლაპარაკი (იხ. იბრეული 
ლაპარაკი), 

'მიცვალებულის დაწიდნვა ყბადაღებულ მიცვალებულზე იტ- 
ყვიან, დავწიდნეთო. 

მიცოტავება საქმის მინელება, მისუსტება. „საქმე მიაცო– 

ტავა“ (ცოტაღა დარჩა). 
მიწარი ადგილი. (იხ. ადგილი). 

მკერდის მიცემა დახმარება, მხარში ამოდგომა „მკერდი 
მამცა...“ 

მოადრევება იმაზე ადრე, რა დროც არის დანიშნული, და- 

წესებული, დათქმული. მაგალითად: ჩვეულებრივზე ადრე გა- 
მოსვლა შინიდან, რომ სამახურში მისვლამდე ბაზარში გაია– 

როს. „ერთხელ მაინც მ ოია დრევე და ჩემთან გამოიარე“. 
იგივეა, რაც „მოადრ ე?! ბით“ (იხ. „განმარტ. ლექსიკონი“). 

ი მოგერისება % 

წველის დაწყების წინ მწველავი მშიერ ხბოს მიუშვებს 
ძროხასთან, რომ ძროხამ „ხბოსთვის შენახული“ აწურული 
რძე ჩამოუშვას და ხბოს მოშორების შემდეგ მეტი მოიწვე– 
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ლოს, ზოგჯერ ძროხა წველის „დროსაც აიწურავს რძეს. მაშინ 
იქვე დაბმულ ხბოს ხელახლა მიუშვებენ დედასთან (იხ. აწუ- 
რული რძე). 

ამ პროცესს ქართლურად მოგერისება ჰქვია. 
ძროხის მოტყუების ამგვარი და განსხვავებული წესიც გა- 

ვრცელებულია საქართველოს რამდენიმე კუთხეში. წესის შე–- 
საბამისად იხმარება მოგერისების მსგავსი გამოთქმებიც: 

გენვა, მოგენვა––იმერულსა და გურულში. 
დაგერება-–-კახურში. 
გერება––ხევსურულსა და ჯავახურში. 
გირება–-პანკისური (ფშაურ კილოში). 
ამ საკითხზე იხ. ვრცლად „ძიებაში“ (მოგერისება და გერი). 

მოეგონება „მიცვალებულს ტყუილი არ მოეგონება“. 
მოექონება ალბათ მოაქვს. . 

მოვარიავება წიწილის მოვარიავება გაზრდა. გადატანით 
იტყვიან გოგონებზეც: „ეს გოგოები კარგა მოვარიავდნენ“. 

მოვნებული, მოვნებული კვერცხი უდროოდ დადებული 

კვებცხი. „უცილოა, მარტოკინა გულია. ნაჭუჭი სარსლივით 

აქვს“. 

მოიხრიმება ისრიმის, მკვახის კრეფა. 
მოკალოვება 1. ნიადაგის მრგვალად მოსწორება, მოსუფ- 

თავება ცემენტის ან კირის ხსნარის გასაკეთებლად... მოკალო- 

ებულ ადგილზე: –– კალოზე –– დაყრიან ქვიშას, გულს გაუღე- 
ღავენ, შიგ ჩაყრიან კირს ან ცემენტს, მერე წყალს დაასხამენ 

და აურევენ. 
“29. იხმარება საქმის მოგვარება-მოთავების მნიშვნელობი- 
თაც. „ერთგან რო მოაკალოვა საქმე, ახლა მეორეგან გასწია“. 

მ ოკარკაცება 

'ავდრების შემდეგ ცა რომ. მოიწმინდება და გამოიდარებს, 

იტყვიან. ცამ მოიკარკაცაო.. (ა მოკარკაცებულიაო 
და სხვ. 

ეს სიტყვა გადატანითი მნიშვნელობისა უნდა იყოს: არის 
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სიტყვა კარკაცობა, რაც კაცურ კაცობას, კარგკაცობას 
ნიშნავს. „უჟმური კაცი კარგ ხასიათზე რომ დადგება, თავის 
ხასიათს 'დასძლევს, მოიმხიარულებს, იტყვიან, მოიკარკაცაო“. 

„კარკაცაობა“ დამოწმებულია ფშაურ დიალექტში (იხ. 

„განმარტ. ლექსიკ“.). „თავისი თავის კარგად გამოჩენა სხვის 
წინ“. 

მოკლე ყანა დაბალი ყანა, დაგვალული, მომცდარი. „დაი- 

ღალე, მე შენ გითხრა, მოკლე ყანასა მკიდი“. · 

მოლეული ქათამი კვერცხის დების მოთავების მერე ქათამს 

„მოლეულს“ ეძახიან. 
მოლოფორთხებული მოშვებული, უშნო, ულაზათო ადამია– 

ნი (იხ., ზამპაპო). 
ს 

მომძიმარი 

მომძიმარი ნიშნავს საკუთარი ან მოყვასის უბედურებით 
გულდამძიმებულს, დამწუხარებულს, მწუზხარეს. 

ეს სიტყვა გვხვდება ქართლის მეფე გიორგი მეთერთმეტის 

მიერ საბა ორბელიანის ძმის ერასტისადმი მიწერილ წერილში. 
წერილი გამოგზავნილია ქალაქ ყანდაარიდან საბას და ერასტის 
უმცროსი ძმის ვახუშტის გარდაცვალების შემდეგ ხანებში 

(1707 წ.). წერილი ასე იწყება: 

„ქ: თქვენის ამგვარად მარცხისათვის დიდად მომძიმა– 
რი მეფე შაჰნავაზ ვიკადრებ...“ 

გიორგი მეფემ თავის ახლო ნათესავებს საბას და ერასტის 
ყანდაარიდან ამაზე ადრე სამძიმარი სხვა წერილით გამოუცხა- 
და. ეს უფრო გვიან გამოგზავნილი წერილია. წერილთან ერ– 
თად მეფე გიორგი ერასტის საჩუქარს უგზავნის: „ვიცი ” მწუ- 
ხარებით იქნებით და შავითა. შავის გამოსაცვალად ხალათი 
მიახლებიაო“. ისე, რომ ეს წერილი ნათესავის და ხელქვეითის 
უბედურებით გულდამძიმებული; მომძიმარი მეფის წერილია 
და არა უშუალო სამძიმრის წერილი. 

საბა ორბელიანის ლექსიკონში სიტყვა მომძიმარიარა 
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გვხვდება. არც მოსამძიმრე. ეს ორი“სიტყვა არც ნიკო 

ჩუბინაშვილის ლექსიკონშია დავით ჩუბინაშვილს კი აქვს 
მომძიმარი და „მოწყინებულის, CMV9IMMII«-ს მნიშვნელობით 
ხსნის. რაც შეეხება „სამძიმარს“, საბასაც აქვს („მძიმედ დასა– 

დები. მისაჩნევი“) და ნიკო ჩუბინაშვილიც უფრო ვრცლად 
და კონკრეტულად განმარტავს: „სამძიმარი, სამძიმილი 
მწუხარების მოსახსენებელი სიტყვა ნათესავთადმი მიცვალე– 
ბულისათა...4 - 

„ქართული ენის განმარტებით ლექსიკონში” შეტანილია 
სამძიმარიც და მოსამძიმრეც, მომძიმარიკი–– არა. 

საინტერესოა ერთი დეტალი: გიორგი მეფეს ვახუშტის და-. 
ლუპვის გამო ორბელიანებისთვის სამი წერილი გამოუგზავნია. 

შეუძლებელია საბას ეს წერილები არ წაეკითხა, მით უმეტეს, 

რომ ორი მათგანი პირადად საბასადმია მოწერილი. ამ წერი- 
ლებში, გარდა ,„მომძიმარისა“, გვხვდება სხვა სიტყვებიც, რომ– 

ლებიც საბას ლექსიკონში არ არის (ყოფადობა, თამამოზარი, 
მანდეური, საუფროსო, სვიფონი...) მე ეს სიტყვები შევამოწმე. 
შესაძლოა სხვებიც იყოს. 

მართალია, საბას ამ დროს (1707 წა ლექსიკონი უკვე დიდი 
ხნის დამთაგრებული ჰქონდა, რაც სპეციალურ ლიტერატურა- 

ში გამორკვეულია და გიორგი მეფის წერილში ნათქვამიც 
ადასტურებს:- „ქ. ლექსიკონი გამოგეგზავნა და ნეტამც იმას 
მოსწრებოდა, ვისთვისაც გამოგეგზავნაI“ (იგულისხმება: ნე- 
ტამც ცოცხალი ვახუშტისათვის მოესწრო!), მაგრამ ისიც ხომ 
ცნობილია, რომ საბა თავის ლექსიკონს ავსებდა და აუმჯობე– 
სებდა სიცოცხლის ბოლო ·დღეებამდე.. ამიტომ დიდი 
ლექსიკოგრაფისათვის გიორგი მეფის იშვიათი სიტყვებით 
მდიდარი წერილები ერთგვარ სალექსიკონო მასალადაც უნდა 
ქცეულიყო, მითუმეტეს, ამ წერილის დიდი ნაწილი საბას ლექ- 
სიკონს ეხება. 

აი ის ადგილები: / 
„-.ასრევ მიამა და გავეწყვე (ლექსიკონს. გ. შ.), რომე თათ– 

რულ წიგნზედ მივდგარვარ და კიდეც ვისწავლე. ლამის ის გა– 
მაშობინოს ამისმა კითხვამა. ბევრი შენდობა მითქვამს და კი- 

დევ გეტყვი შენდობასა. დიაღ კარგი წიგნია და კარგადაც გა- 
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ვეწყევ. ახლა ამ წიგნში ზოგი რამ ქართული სიტყვა არის, ვერ 
შემიტყვია. თუ ამას გარკვევით, კაის ხელით დამიწერინებ და 
გამომიგზავნი, კარგი იქნება. ეს ნუსხა არის, შენთვის კიდევ 
გექნება, იმაზედ გარდმომიწერინე. დიაღ დაგიმადლებ“. 

ალბათ გიორგი მეფე იმ სიტყვების სიასაც დაურთავდა თა- 
ვის წერილს, რომლებიც ვერ „შეუტყვია“, თან თანაგრძნობით 
ებოდიშება მგლოვიარე საბას, როგორ დაგავალო, „ან რა პი– 
რით დაგდვა საქმეო“. 

არ შეიძლება ამ წერილს თავის საყვარელ „სიტყვების სამ– 
ყაროში“ არ დაებრუნებინა საბა ორბელიანი, „კბილი არ გაე– 

სინჯა“ სპარსეთში მყოფი ქართლის მეფის ქართულისათვის. 
მაგრამ... 
ალბათ არა ერთხელ დააშტერდებოდა მისი მახვილი, ამჟა– 

მად კი მდუღარე ცრემლით დამწვარი თვალი იმ იშვიათ სიტ–- 
ყვებსაც, რომლებსაც ორბელიანების უბედურებით მომძიმარი 
მეფის წერილებში ვხვდებით, მაგრამ თავისი ლექსიკონის 

მწკრივებში მაინც არ შეუტანია. 

მოჟმიარება: 

„აბა შენ იცი, როგორც მოაჟმიარე#4 ამ საქმესა... მო– 

უჟმიარებელი საქმეა... მოჟმიარდება და კალა– 
პოტში ჩადგება...“ –- ხშირ,დდ გაიგონებ ამგვარ ფრაზებს 

თვალადელებისაგან, , 
ასევე, ალბათ გადატანით, „მოუჟმიარებელს“ მოურჯუ- 

ლებელ, “ გამოუსწორებელ ადამიანზეც იტყვიან. „მოჟმიარე- 

ბა“-ს ძირი „ჟქამ“-ი უნდა იყოს და დროზე, ჟამეულად ” საქმის 

მოგვარებას უნდა ნიშნავდეს (მდრ. „განმარტ. ლექსიკონის“ 
მოჟამიერებული: დროზხე მომზადებული, გუთანი, ფარცხი“). 

თ „და ესე.ირემნი წარვიდიან ველსა და ვითარ ჟამი მოვიდის, შინა მო– 
ფიდიან, წველის, ეითარ მწყემსნი მოვიდოდეს ჟ ამე ულად, ხოლო ერ- 
თხა ოდენ ჟამსა მიიწივნეს უჟამოდ, დამფრთხალნი („ქართ. ცხოე.4 
'ს. ყაუხჩიშვილის .რედ., იქX 214)..· 
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ამავე მნიშვნელობით ხევსურულ დიალექტში არის „მ ო– 
ჟამკრება“ (ს. ქეთელ.). 

„ვეღარ მოვაჟამკრე.. დროზე მოვაჟამკრე“–ო. იტყვიან 

ხევსურებიც (შდრ. „განმარტ. ლექსიკ.#“ უჟამკარებს, უჟამ- 
კრებს. ფშ. ხევს.). 

ქართლურ-თვალადურ მეტყველებაში ძირი „ჟამ“-ი შეკუ3- 
შული სახით (ჟმ) არის წარმოდგენილი, მსგავსად უ-ჟქმ-ურისი. 

მორდილი მოზრდილი. დავით ჩუბინაშვილს თავის ლექსი- 
კონში „მორდილი" აუხსნელად, კითხვის ნიშნით აქვს შეტა- 
ნილი („მორდილი, ს. ბუნ. კ. 215 74). 

შემოკლება: „ბუნ. კ.“ იაკობ გოგებაშვილის „ბუნების კა– 

რი“ უნდა იყოს. ალბათ ეს სიტყვა („მორდილი“) იქ ამოიკი– 

თხა, მაგრამ კითხვის ნიშანი რაღას ნიშნავს? 

მორძევე მეწველი საქონელი. 

მოსავლის მარცვალი „ახალწლის ღამეს სახლი კარგად უნ–- 
და დაალაგო და დაასუფთაო, ღუმელის ქვეშ საგანგებოდ უნ- 
და გამოგავო. მერე ღუმელქვეშ ჯამი უნდა დაამხო. ეს ჯამი 

დილით უნდა აიღო, თუ ჯამქვეშ პურის მარცვალი დაგხვდა, 

დამდგარ წელიწადს კარგი მოსავალი იქნება“. (იხ. „დოვლათის 
მარცვალი“, აგრეთვე „ჯამის დამხობა“). 

მოსალოკი წყევლა. „აი, ეგ მოსალოკი და ამოსავარდ- 
ნი“, „თქვენ მოისპეთ და მოი ლოკეთ, როგორც არა ერთი 
და ორი ამოწყვეტილა". - 

„·მზოუბილდება (?) მოენატრება, მოსწადდება. ბავშვობაში 

გამიგონია მამაჩემისაგან: 

ბევრ თავადს მოუბილდება - 

ჩემებრივ აზნაურობა.., 

ამ ლექსის თქმა უყვარდა თურმე მამაჩემის გარეთა ბიძას, 

რომელიც შეძლებული და განათლებული კაცი ყოფილა. 

კარგახანს დანამდვილებით არ ვიცოდი, ვისი იყო ეს სიტ– 

ყვები, სანამ არ ვნახე იოსებ თბილელის „დიდმოურავიანში“: 
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კარგ კაცთა წყობა ალერსი, 
მდიდართა მე უშურობა, 

ქეჭე, ზოგს თავადსაც მოსწადდეს 
ჩემებრივ აზნაურობა! 

ი. თბილელის პოემის ამ სტროფის მესამე და შეოთხე 
სტრიქონისა და ჩემს მიერ დამახსოვრებული ფრაგმენტის აზ- 

რი ერთია. უნდა ვიფიქროთ, რომ ეს ფრაგმენტი „დიდმოურა- 

ვიანიდან“ მოდის, მაგრამ რას ნიშნავს სიტყვა: „მოუბილდე- 
ბა“, არის რუ არა ასეთი სიტყვა ქართულში? 

იქნებ ეს ფრაგმენტი დიდგვარიან თავადთა მოქიშპე აზნაუ–- 
რთა წრეებში გავრცელებული თქმა იყო და ი. თბილელმა თა- 
ვის პოემაში გამოიყენა. თუ გაუგებარი „მოუბილდება“-ს მნი- 

შვნელობა გამოირკვევა, თუ იგი არქაული სიტყვა აღმოჩნდება, 
ეს ვარაუდი საეჭვოდ აღარ მოგვეჩვენება. 

აქვე უნდა ითქვას, რომ ი. თბილელის პოემის სტროფი და- 

მახინჯებული „უნდა იყოს, ეჭეს იწეევს „მდიდართა მ ე 
უშურობაი“. , 

მოუკუპრავი მუცელი, სტომაქი „მოუკუპრავში გადაუ- 
შვა“. _ 

მოუკუპრავი ლაპარაკი უხამსი ლაპარაკი. 
მოუჟმიარებელი (იხ. „მოჟმიარება4). 

მოუცადი მოუცდენელი. „ხე, რომელიც ყოეელწლივ ის- 
ხამს, მოუცადია, რომელიც წელიწად-გამოშვებით –- მეწლეა“. 
„მოუცადს“ შინაურ პირუტყვზე და ფრინველზეც ამბობენ. 

მოქედურება ონავარი და ურჩი რქოსანი პირუტყვის მიერ 

ქედზე უღლის შებრუნება, რაც ძალიან აწუხებს პირუტყვს. 
ხევსურულში არის „მოსაქედურება“–– უღლის გადაგ- 

დება, მოძრობა კისრიდან (ალ. ჭინჭარ.). 
მოქედურება გადატანით ამ სიტყვას ქედის მოხრისა და 

და დამორჩილების მნიშვნელობითაც ხმარობენ. „არ მოვიქე- 
დურებ, არა და არა!“ 

მოქონიება შეძენა, შოვნა. 
მოქონიება კვერცხის მოქონიება. ქათამი რომ 

ბუდარაობას იწყებს და კვერცხის დებად მოეწყობა, იტყვიან: 
„ქათამმა კვერცხი მოიქონიაო". 
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მოჭოროწხება ადიდებული მდინარის, ან დიდი ნიაღგრების 
მოტანილი ქვაღორღით, ნარიყით, ქვიშა-სილით მოფენილ ად- 
გილს ,მოჭოროხებუ ღს ს“ ეძახიან (შდრ. ჭერეზხი და მო– 

ჭერეხება). 
მოხიჭვა წყლის ოდნავ წაკინვა. „წისქვილის წყალი მოხი- 

ჭულა“. (შდრ. საბას –– „გაძგიფვა არს წყალთა მცირედ შე- 
ყინება"). 

მოხუთშაბათება მოადრევება. „ნიშნობას შემოდგომით აპი- 
რებდნენ, მაგრამ სასიძომ მოუხუთშაბათა და ადრე მოუტანა 
ნიშანი. მოხუთშაბათება ზერელობასაც ნიშნავს „საქმე 
მიახუთშაბათა.#“ (ზ. ჭუმბურ.). 

მრავლობით ბევრობით (იხ. ერთობით). 

მრეშობა ფერნაირობა. ფერში სხვა ფერის გამორევა. მაგ. 

პამიდორი მწიფობას რომ იწყებს, მწვანეში წითელი გამოერე- 
ვა, შეიმრეშება. „არაგვი მრეშობდა და მტკვარი 
შავობდა (ირ. სონღულაშვილი). 

გ. ხორგუაშვილის ცნობით მრეშობა გემოს შეცვლაზეც 
ითქმის („შემრეშილი ღვინო“). 

მტევნის ხრიალი „მტევანი ხრიალშიაო“, იტყვიან, 
როცა ვაზი დაიყვავილებს და მტევანს ყვავილის მტვერი 
სცვივა. 

მტყუნისი დაგინება, წამოძახილი, სინამდვილის გამორკვე- 
ვის მიზნით, უმთავრესად დაჯიბრებულ ბავშვთა შორის. 
იგივე: „მტყუანს!“ (იხ. „განმარტ. ლექსიკ.“).. 

„, მუგუზლების მატება დარდზე დარდის დამატება. „ნეტაი 
ემანდ მუგუზლებს არ უმატებდე!“ (ანასტ. ერისთავ-ხოშტა- 
რია). 

ს უცლის ბოძი „ლობიო მუცლის ბოძია“, ყუათიანიაო. 

მუჭუჭი, ცხოვრების მუჭუჭი მოხერხებული, მარჯვე კაცი. 
„ეს კაცი ცხოვრების მუჭუჭია“. 

მშვიდობის ლოგინი მშვიდობიანი მომშობიარება. 

„ღმერთო, შენ ააკრეფინე, მშვიდობის ლოგინი ჩემ'რძალსა". 
მშრალი ხმელეთი. ეს სიტყვა ხმელეთის მნიშვნელობით 

გვხვდება ხალხურში: 
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ზღეაში ვხნამ და ზღვაში ვთესამ, 
მშრალზე ვინადირებ თევზსა. 

მშრალობა უწვიმრობა. მშრალი ამინდი, უთოვლო ზამთარ- 
ხეც იტყვიან. (შდრ. ჭანარი). 

მჩოლალა, რჩოლალა რქოსანი საქონელი, რომელიც ირ- 
ჩოლება. 

მცრელი წვიმა სულ წვრილი, ძალზე წვრილი წვიმა. ასეთ 
წვიმაზე იტყვიან, სცრისო ბორჩალოელი თათრები „ქეჩა 

დალანს“ ეძახიან: ნაბადში ატანსო. 

მცხეთურად გახედვა მცხეთელებს ს”იჰუნწეს სწამებენ. 
„ბოთლს მცხეთურად გახედა“, ნიშნავს: მიგ ხომ არაფერი 

დარჩაო. 

მძოვარა 1. თმის მძოვარა: თმის ავადმყოფობა: –– თმის 

წვერს.ორად ჰყოფს. 2. კანის მძოვარა: კანის ჯ ავადმყოფობა 
(შდრ. „განმარტებითი ლექსიკონი"). 

მძოვრი ეზოს ძაღლი. „კარგი მძოვრი დადგება ეგ ლეკვი“. 
მჭადა ქვა ფხვიერი ქვა. 
დ. ჩუბინაშვილს აქვს „სკონდიო, მჭადა ქვა, I6M38გ“, ამ 

განმარტებაში კორექტურული: შეცდომა უნდა იყოს: სკონ- 

დიოს” მაგივრად უნდა იყოს სპონდიო. საბა: „სპონ- 
დიო არს” წყალთა მიერ ქვაქმზილი“. 

ნარ-ზე თქმული 

ნაბდღვრიალი ბერტყვის ანადენი. 
„იმათ ლოგინს სულ ნაბდღვრიალი ასდის“. 
ნაგზაური მიწა ადგილი, სადაც ოდესღაც გზა ყოფილა. 

ნაგზაურ მიწაზე კარგი მოსავალი მოდის. (იხ. აზნაური ყანა).. 
ნავლები უსუფთაო წყალი, რომელშიც რამეა გავლებული. 

მაგალითად, ჭურჭლის ნარეცხი. „ჭიქების ნავ ლე ბი არ გა- 

დაღვარო, მერე ჭუჭყიან თეფშებს გავავლებ“. 
__ ნაკადელი სარწყავი. წყლის ერთეული. იმდენი, რასაც ერ- 
თი მრწყველი დაიმორჩილებს ბარით რწყვის დროს. საბას 
განმარტებით ნაკადელი „მცირე რუია4“. 
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ნამთვრალობა სიმთვრალის გამოყოლა. 
ნანაძირი ნაძირალი. „ეს სიტყვა მთის ხალხმა იცისო“, გამ:- 

გონია ჩვენში. ამოვარდნილი ნამყენის ძირზე ამოსული მაჟა- 
ლოს ნაყოფსაც „ნანაძირს“ ეძახიან. გურულ კილოში გვხვდე- 

ბა „ნაძირი“, რაც ნიშნავს აბრეშუმის ჭიის, ჩელტზე დაგრო- 

ვილ ნაგავსა და ნარჩენებს (გ. 'მარაშ.). 
ნაორღალი ეს სიტყვა გვხვდება ხალხურ ლექსში: 

ფიცარ-ფიცარ ნაორღალო, 

ციბრუტო და ოქრო მკედო, 
ღმერთო, გაუმარჯვე ოცი! 

ნარხილი (იხ. „ძიებაში“ –– ნარბილი). 

ნასმურკლი ცომის მზელავის ხელის მონაფშვნეტი. 

ნასწავლი“ პური ასე ეძახიან სოფლელები ქალაქურ თეთრ 

პურს. რა თქმჭ უნდა, ხუმრობით. 

ნაღინტალა და ნაღინცალა (იხ. ღინკილა და ღინცილა). 
ნაყე-ნაჟე კაცი ყოყმანა, ზოზინა კაცი. 

ნაჟოფის გამონახკვა ყვავილობიდან · ახლადგამოსულ, ნა- 
ყოფზე იტყვიან, ნაყოფი გამოინასკვაო. 

ნახორმალი ძველი ჭურჭლისა და.მისთანათა ნამტვრევ- 
ნამუსრევი. 

ნება-ნებისად ნება-ნება, ნელა-ნელა, თავის ნებაზე. 

ნეფისძველა დაძველებული ნეფე, ნეფე ქორწილის მეორე 
დღეს. 

„შველათ ნეფეს ჯვრისწერის მერე გვირგვინს რო მოხ- 

დიდნენ, უკვე” ნეფისძველა არისო. იტყოდნენ“. 
ნიამეტად მიამიტად? „მოლოდინი არა მქონდა და ნიამე- 

ტად წავაწყდი“. 
ნივრის გაპარვა ადრე გაზაფხულზე ნიორი ილევა, „დნება: 

სავით“, იპარება. ხელს თუ მოუჭერ, მხოლოდ ჩენჩო შეგრჩე- 

ბა. ამიტომ ამბობენ, ნიორი გაპარულაო. 

ნიორტაკი ნივრის შეჭამანდი. მზადდება ნივრისა და ნიგვე> 
ზის შეზავებით. 

ნიფხვის დაკარგვა „დღისით რრ გითხრათ ზღაპარი, ნიფ- 
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ხავს დავკარგავ, საღამოს მოდით და გიამბობთ“,-ო, ამ საბუ–- 
თით იშორებენ ზღაპრის მოყვარულ: ბალღებს გაბეზრებული 
უფროსები. 

ნიშნეულობა მნიშვნელობა. „ამის ნიშნეულობა "სხვა არი“. 

ნიჩბურა ნიჩბისიდან გამოთხოვილი ქალი. 
ნუშის დაბატვა „ნუში იბატებაო“, ამბობენ გაზაფხულო– 

ბით, როცა ნუშის კვირტი სკდება და კვირტიდან სიმინდის და– 
ხალულ ბატილასავით მოთეთრო-მოვარდისფრო ყვავილის 
ნისკარტი გამოიხედავს. 

ონ-ზე თქმული: 

ოდოძვირი ძალიან ძვირი. „ეგ დაჯდება ოდოძვირი“. (შდრ. 

თურქ. „ოთუსბირი“: ოცდათერთმეტი). 

ომარხნობა ომარხნობის დროინდელი. ძალიან. ძველი. 'სი–- 

ძველის გამომხატველი თქმაა. „ეგ ომარხნობის დროინდელი 

აღვინე საიდან შეგრჩენიათ“. 

ოთხი ფიცარი კუბო. „ეგ ოთხი ფიცრის ღირსი, ეგა...“ 

ორგუნებობა ყოყმანი, გუნების ცვლა, გაორება. 

„განმარტ. ლექსიკონში“ არის „ორგუნება, ვინც ხან „ერთ 

რასმე ინდომებს, ხან მეორეს“. 

-ორენჭობა ორპირობა, თვალთმაქცობა, ენამრუდობა, „ორე– 
ნაობამ შეარცხვინა ეგ უბედური, ერთიც გადაუდგა და მეო- 
რეცა“. 

ი. ბარათაშვილი ერთგან ამბობს: „სძულან სულსა ჩემსა, 

უფალნო ჩემნო, ყოვლისა უმეტეს ზაკვანი ესრეთ... ეგრეთვე 
'ორენაობა და ეგრეთვე უხამსი ჭამა-სმა“. ” 

„განმარტებით ლექსიკონში“ ო რე ნაობა არ არის. არის 

ორენა ორი მნიშვნელობით: 1. „ორპირი კაცი. საბა“, 2. 

ბევრი ლაპარაკის მოყვარული, ყბედი. 
ოქროს საციქველი კარგი მეზობელი. 

„ეს ქალი ნამდვილი ოქროს საციქველაა, დიმიტრაანთ ქა- 

ლებს კი არა ჰგავს, ცეცხლიც რომ საციქველი ჰგონიათ". 
უმეზობლოზეც იტყვიან დაცინვით, ნამდვილი ოქროს სა- 

ციქველააო, (იხ. უმეზობლო). - 
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პარ-ზე თქმული: 

"პატარა დღე მოკლე სიცოცხლე. 
'პერანგულა 

პილთუმი პირამდე სავსე ჭურჭელი. მოპირთავებული.. 
პირის ნახევი ბაგე-პირის ჭრილობა, მოყვანილობა. „პირის, 

ნაბევი არ უვარგა“. 

პირიხ ჭრილობა იგივე. 

“პირსოლი ქვა ქვა, რომელსაც პირი სოლივით აქეს. 

! -პირუბანელა პური უსაფანლოდ. გამომცხვარი პური. „რა 

პირუბანელა პურს აკრავ, გოგო, საფანელი ვეღარ უყავ!“ 
პურის დება გამომცხვარი პურის ქონა. 

„დღეს პური არ გვიდევს... ან გვიდევს“. ე. ი. გვაქვს, ან 
არ გვაქვს გამომცხვარიო. : 

პურის ნამგალი საახალწლოდ ოჯახის უფროსისათვის თო- 
ნეში აცხობდნენ ნამგლის მოყვანილობის პურს. 

პურის ჯვარი სამკალში ყანის ნამჯისა და თავთავებისაგან 

დაწნული ჯვარი. წნავენ საჩუქრად, ან შინ მისატანად. კე- 

დელზე ჩამოჰკიდებენ და ინახავენ. : 

შან-ზე თქმული: 

-ჟვანი ნაჟური, ნაჟონი. 
ჟღინთი მცირე გამონაჟღენთი. 

„ჩემ საღვინეში არყის ჟქჟღინთი რომ გამოილევა, მეც 
ლავილევი ხოლმე“. 

რაე-ზე თქმუ ლი: 

რბილი ეკალი ჩუმი ბოროტი. „ეგა, ბიჭო, რბილი ეკალი), 

”თსე გიჩხვლეტს, ვერაფერს გაუგებ“. ._ 
რქის დაკავება შეყელვი“ დროს ვაზის რქის. მოღუნვა- 

დაკავება, სარზე ასაკრავად. „გაზაფხულობით ვაზს გასხვლა არ 
უნდა დაუგვიანდეს, თორემ რქას დასაკავებლად რომ მოღე- 

ავ, გასკდება, დაიჭექებს და წყალიც გამოუვა“. 
რქის დაღეროვება ვაზის ნორჩი რქის დამსხვილება. 'სამა- 
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მულედ შერჩეულ რქას მეტ თავისუფლებას მისცემენ და გა- 
ათამამებენ, რქას ღეროდ აქცევენ. 

რქის დახარება სავენახედ ჩაყრილი ვაზის რქის გახარება. 
„სუ შარშანდელმა სასუქმა ქნა, რო ასე დახარდა რქა“. 

რქის წყალი მსხვილფეხა შინაური რქოსანი პირუტყვის 
ავადმყოფობა: რქაში ხარს ჩაუდგება სითხე, რომელიც აწუ– 
ხებს. მკურნალობენ რქის გადახერხვით. გადახერხილი რქიდან 

წყალი ·იწრიტება და პირუტყვი იკურნება. 
რცხალი ნასვენი მიწა. საბას აქვს „კრცხალი“ (კრჩხალი) 

ორწელ უთესველი ნარბილი“. (იხ. „ძიებაში“ ნარბილი). 

რცხლად გდება ნარბილის უხნავ-უთესველად „დაგდება“, 
დატოვება დასასვენებლად. 

სან-ზე თქმული: 

საახლოდ? გასესხება ჭირნახულის გასესხება სამერმისოდ, 
ახალი მოსავლით გადასახდელად.. 

ამგვარი სესხი დიდი შემწეობა და შეღავათი იყო მათთვის, 
ვისაც ცუდი მოსავალი მოუვიდოდა და შუა წელში პური 
ან სიმინდი შემოაკლდებოდა. 

„ერთი, ჩანახი სიმინდი მასესხე, საახლოთ გადაგიხდი“. 
„რამ გაფიქრებინა საახლოთ გასესხება, ქალო, არ გეშინია, 

რომ დაგაკლდეს?“ 
საბა ორბელიანი „საახლოდ გასესხებას«“ უნდა გულისხმობ– 

დეს ამ განმარტებაში: „ს ა ა ხ ლ ო დ ახალზედ მისაცემელად“. 
ხაბეგრო მოზვერი საბეგრო მოზვერს: “დაცინვით ეძახიან 

იმას, ვისაც წარამარა საქმებენ და მორბედივით იყენებენ. „რა 
საბეგრო მოზვერი მნახეთ, სუ მე რო მსაქმებთ?« 

საგზაური გზადმიმავალთა სასიმღერო, ზურნა-დუდუკზე 
დასაკრავი ჰანგი დოლის თანხლებით. „საგზაურს“ უნებურად 
აყოლებენ ფეხს და ისე მიდიან. 

„განმარტებით ლექსიკონში“ საგზაური საბას მიხედვით ამ- 
გვარად არის ახსნილი: „საგზაური (ძვ.) გზად სავალი“, 

'საგონებელი საფიქრებელი, სადარდებელი (იხ. · წამოგო– 
ნება). 
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სად რა იცის? 

ამ ხალხურ ლექსში, რომელსაც გამოქვეყნებული სათაუ- 
რით! „ქართლში შესანიშნავი სად რა იცის“ ჰქვია, შექებუ- 
ლია განთქმული წინარეხული ერდო მაღალი, 

კავთიხეური კირი, თვალადური სიმინდი, 
ხოვლური ჩანგური დასხვ. თუმცა, უნდა ითქვას, რო9 

ბევრი რამ მსუბუქი ქართლური ჰუმორით არის გაკენწლილი. 

ბაზაზობა ქალაქური, 

ქარი დიღმური, 
მღვდელი ქვემო ავჭალური, 
ქალი ზემო ავჭალური, 
შოლტი ნაქულბაქიერი, 

ტურა ძეგვური, 
მელა სასხორული, 
ორკეცა ჩიბუხი ქვემო ნიჩბური, 
დიდი ძაღლები ზემო ნიჩბური, 
პრელი მამლები გომიჯვრული, 

ლობიო ღავრული, 
არშიყობა თელათგორული, 
ერდო მაღალი წინარეხული, 

სიმინდი თვალადური, 
ბუში. ჩოკაანთუბნური, 
კირი კავთიხეური, 
პილობი იდლური, 
ფინია გომური, 
რთეილი კასპური, 
იხვი ბორტული, 
ფშატი ჩოჩური, 

„კუდა-აზნაური მეტეხური, 
ყივანახველა სასირული, 
ჭონა ყარაღაჯული, 

პრელი ძაღლი გრაკლური, 
სადღობული დოესური, 

მკითხავი ქვაბრელური, 

ციებცხელება უფლისციხური, 

«“ ხალხ, ლექსები და ზღაპრ.", შეკრებ. გ. ნათაძის .მიერ, ს. ზუციშვი 
ლის რედ. '



ქალი დღა რძალი ხიდისთაური, 
წყლის ხერხი ატენური, 

ლიტრა გორული, 
ჩანგური ზოვლური, 
სიმინდის ჯინი ზემო ხანდაკური, 
დავიდარაბა ახალქალაქური, 
სახრავი ატამი თეძმისხეური, 
დიდრონი საბძლები ახალციზური, 
ჭიანი კერინჩხი ნოსტური, 

ქერი ქოტისური ?, 
ავდარი მოხისური, 

პური თონეთური,: 

ჩხუბი დვანური, 
პანტა ღოლოვნური, 

კართოფილი რუისული, 
ვირი წალკური, 
ნახშირი წყნეთური, 
მეველე შინდური. 
აღალი კაცი ლისური. 

სადა არაყი 

სადა არაყს, უბრალო, წმინდა არაყს უწოდებენ, უტკბი- 

ლოს, უსურნელოს, შეუზავებელს. 
სიტყვა” „სადა“ ·იხმარება ზოგი ისეთი სიტყვის მსაზღვრე– 

ლადაც,- რომელსაც მსგავსად „საღა არაყისა,, თითქოს არ 

შეეფერება და მოულოდნელია. მაგალითად: რადა დღე. 
„სადა დღეებში მუშა კაცს შინ რა გააჩერებს?“, 

„სადღა დღე“ ნიშნავს ჩვეულებრივ სამუშაო დღეს. კვი- 
რა და უქმე დღეები სადა დღეებში არ შედიან. 

„ქართ. ენის განმარტებით ლექსიკონს“ შემჩნეული და ახს– 

ნილი აქვს სადა დღე და სადა ფრინველი (ბეღუ- 
რა). ეს მაგალითები დამოწმებულია ლ. არდაზიანისა და ი. გო- 
გებაშვილის ნაწერებით. სტ. მენთეშაშვილის ლექსიკონში არის 

სადღა კედელიც, კედელი, რომელსაც არაფერი აქვა 
დატანებული (წალო, განჯინა, ბუხარი.. „- 

9 ალბათ „ბოტისერი", (ბოტისი სოფელია კავთურის ხეთბაში). 
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სავსედ ვართ სავსედ ვართო,––უარის მაგივრად ეტყოდნევ 
პურის სასესხებლად მისულ მეზობელს, თუ პური გამომცხვა- 
რი არ ჰქონდათ, თუ პური არ ედოთ, (იხ. „პურის დება“). 

არა გვაქვსო, არ იტყოდნენ. ერთი ახსნით ეს ოჯახის თავ- 

მოყვარეობის შელახვად მიაჩნდათ... მაგრამ შესაძლოა აქ ტაბუ 

იყოს. 

საკავთიხეო მდინარე კავთურის ხეობა თავისი სოფლებით, 
მიწა-წყლით. „ს აკავთიხეოშ-ი გაგიმარეუჯოს!“, 

საკაცე კაცობის ნიშანი: „საკაცეში ბიჭია!“ (იხ. „შენობა“). 

საკოცნელი და საწვეროსნო 

„საკოცნელი“- ლოყფაა,, »„საწვეროსნო“ წვერის 

ადგილი, 'ნიკაპი. 

„საკოცნელი მეუბნება!“ იტყვიან, როცა ლოყა ექავებათ. 

როცა ნიკაპი ექავებათ, ამბობენ „საწვეროსნო მეუბნებაო“. 

ხალხური ახსნით, როცა „საკოცნელი გეუბნება4, ახლობე– 

ლი, სასურველი ქალი გესტუმრება, ხოლო, როცა .,საწვერო- 

ნო გეუბნება“, - ვაჟი, ამ თქმებს“ უმთავრესად შვილების 

მომლოდინე დედა ქალები ხმარობენ. 

„ამ დილით საკოცI!ნელიც მეუბნებოდა და ს აწვე- 

როსნო ც, დღეს ვინმე „გაგახარებაო და: მართლაც ორივენი 

მომიხვედით!“ ' | ” 

ამ ხალხურ თქმებთან დაკავშირებით საგულისხმოა შ. რუს- 

თაველის პოემის ერთი ადგილი: 

ვაზირმან ცნა, გაეგება: ჩემსა მზეა ამოსრული, 
ამას თურმე მახარებდა დღეს ნიშანი სახარული. 

პოემის ამ ადგილის მიხედვით ვაზირი წინასწარ გრძნობდა, 
რომ ვიღაც სასურველი სტუმარი. ეწვეოდა და ამას თურმე 

ახარებდა –– ეუბნებოდა რაღაც) „სახარული ნიშანი“, რაც;+შე- 

საძლოა, პოეტს მსგავსი ხალხური გაგებით ჰქონდეს ნაგულის- 

ხმევი. – ' 
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საბა ორბელიანის ლექსიკონში „საკოცნელი“ და „საწვე– 
როსნო“ არ არის. განმარტებით ლექსიკონში“ ახსნილია „სა- 

წვერე სახეზე, ის ადგილი, სადაც წვერი ამოდის“, და 
იქვე მოყვანილია მაგალითი ხალხურიდან: „საწვერე რომ გექა– 
ვებოდეს, წვიმა მოვა“. . ზ 

აქაც მსგავსი მოგლენაა შენიშნული. 

"საკუთარი 

„საკუთარი“ იხმარება წმინდას, გაურეველის მნიშვნელო– 
ბით. მაგალითად, წმინდა პურს, რომელშიც სიმინდი. ან ქერი 
არ ურევია, „საკუთარი პური“ ჰქვია..სიმინდგარეულ 

პურს „მპადპურა“ ჰქვია, ქერგარეულს „ქეჭრელიძ. 
უკენჭო, მიწაგაურეველ ქვიშას „საკუთარი ქვიშა“ 

ეწოდება.. “ 
სამანის ბარტყი პატარა ქვა, რომელსაც სამანს ჩაუგდებენ 

გვერდით,' სანამ სასამნე ორმოს მიწით ამოავსებენ და დატ-” 
კეპნიან. სამანის ქვას მოზრდილსა და მოგრძოს არჩევენ, რომ. 

მიწის ზემოთ. კარგად ჩანდეს, სამანის ბარტყს კი თავი ოდნავ 
აქვს მიწიდან ამოჩრილი და ცოტათი მოჩანს, „ბარტყი“ სამა– 

ნის საყრდენიც არის და სანიშნოც. სხვა უბრალო ქვებისაგან, 
გამოსარჩევად. 

სამანის ნახშირი სანამ სამანს ორმოში ჩააგდებენ (ჩასვა– 

მენ), ორმოს ძირში „ხაკა ნახშირს“ (დაფშვნილ ნახშირს), ჩაყ– 
რიან: თუ სამანს ვინმე ადგილს შეუცვლის, ან ჟამთა ვითარე– 

ბაში ქვა ამოვარდება და სამანი დაიშლება –– ნახშირის კვალი 
მაინც დარჩება. ნახშირი მიწაში დიდხანს სძლებს და თავის 

ირგვლივ ნიადაგსაც აშავებს. ·ამ "კვალით ნასამნარის მიგნება. 
ადვილია. 

7 სამეტო ძმები რომ გაიყრებიან,„ ვისაც ნაკლები ან ცუდღთ 
წილი შეხვდება, რამეს დაუმატებენ ამ დამატებულს „სამე– 

ტო“ ჰქვია.“ 
სამომავლო სამერმისო, მომავლისა. დ. ჩუბინაშვილს ·აქვს. 

„საწაღმართო, სამომავლო“. „სამომავლო და სამერმისო საქ– 

მეა, შვილო, ეგა“. 98



სამოჯამაგირრ %ვარე ამჟამად ეს გამოთქმა იხმარება გადა– 

ტანით „სასაუბრო-სალაყბოს“ მნიშვნელობით. ძველად ერქვა 
მოჯ-ამაგირეთა თავშესაყარ, დასასვენებელ ადგილს, უმთავრე- 
დად მზიანსა და. მზვარეს „ვსხედვართ სამოჯამაგირო 

ზვარეზე და...“ 
სამხრო ადვილად მისადგომი, მოსახერხებელი. „მიწებს იმის 

მიხედვით მივუზომავთ, ვისთვისაც სად იქნება სამხრო4. 
სანაკაღლო ადგილი, საიდანაც სარწყავი „ნაკადელი" 

მიჰყავთ მოსარწყავ ნაკვეთში. „მთელი დღეა სანაკად- 
ლოზე ეზივარ, წყალს ვის დავანებებ“. 

„სანარწყავი ადგილი ბოსლის ზღვესა და ზღვეს შუა, სადაც 

დაგებულია. ფილაქანი, ხოლო თუ ზღვე ერთია, სანარწყავი 
მაშინ ზღვეს ბოლო ადგილია. სანარწყავში ზღვეებიდან იწრი- 
ტება საქონლის შარდი, იხვეტება ნეხვი.. „ხბო სანარწყავში 
იხრჩობა". ხევსურულად სანარწყასს „სანერწყელი“ ჰქვია 

(ს. ქეთელ.). 
სანარწყავის ქვა ბოსლის ზღვეს ბოლოში დაგებული ფილა- 

ქანი. 

სანელი წყალი ცივი წყალი, რომელსაც ცხელში გაურევენ 

და გაანელებენ. სანელებელ წყალსაც ეძახიან. 
“ საპრუწი ქისის და მისთანების პირის მოსაკრავი; მოსაპრუ- 

Vწი ზონარი, თასმა. ხევსურულად ჰქვია „სახმუწი“. (ს. ქეთელ.). 

საპრუწიანი ქისა ქისა, რომელსაც საპრუწი აქვს. ალბათ 

უსაპრუწო ქისაც არის. 
საპურისწყლე ქვაბი პურის გამოსაცხობი წყლის გასაცხე- 

ლებელი დიდი ქვაბი ქიზიყში · სცოდნით „საპუ- 

რისწყლეთ გათბობა წყლისა“. 
სარკის გიჟი კეკლუცი, ვინც მუდამ სარკის წინ ტრიალებს 

და თავს ილამაზებს (გიჟი: ტრფიალი). 
სარსლი ხახვის ფურცელსა და ფურცელს შუა თხელი 

არსი. 
ბ სარფის ყრუ არის ასეთი ყრუც: თუ მისთვის სასარგებლო, 
სარფიანი რამე თქვეს, გაიგებს, თუ არა და, ვითომც არ გაუგია. 

ზარქე ადგილი, სადაც ხბოს რქა ამოსდის. „სარქე ამობურ- 
“ული ხბო შუბლს ახლის მარგილზე“ (ო. ჩხეიძე). 
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სარჩული დედამიწისა“ მიწის მწვანე საბურველი. „ბალახი 
სარჩულია დედამიწისა, ნესტს ინახავს, იფარავს გამოშრობისა– 
ჯან, ალამაზებს“... 

სასიძოდ დალირება. სიძეობის განზრახვა, დაპირება. „სასი– 
შოთ გვეღირებოდა.:. სიძეობას გვიპირებდა". 

სატკბილობელი ტკბილეული, დესერტი. 
სატყეპელი ხის იარაღია, მოკლე ნიჩაბივით, ტარიანი, რეც- 

ხვის დროს იყენებენ, სარეცხსა ტყეპენ. „მოსარეცხემ სატყე– 

პელი ჩაყლაპა და მრწყველმა –> ბარიო“. 
„განმარტებითი ლექსიკონის“ ახსნით სატყეპელა ჰქვია 

ზორცის დასაბეგე, დასარბილებელ ხელსაწყოს, 

სატეხე გუთნის ნაწილი, საკვეთი. 

საჭრეთლით დახვრეტილი ხარ, არ გირევია სატეხზე, 
მუდამ ნარბილში დაძვრები, ერთხელ ყამირიც გატეხე. 

საუარო უარის სათქმელი. „საქმე ს აუ აროდ არ გაიხა– 

“დო“. 

საფალავნო ქვა იგივე საჯილდაო ქვა (იხ. „ძიებაში“ –– სა– 

'„ფალავნო შვა). 
საქმის მინელება საქმის მიცოტავება. ? 
საქუდელი წისქვილის კრიჭიდან საფქვავი ჩადის საქუდელ- 

“ში, რომელიც ზედაქვაზე, დოლაბზეა მოთავსებული.- 
"საჩემკბილო „ჩვილი, ჩვილი ხორცია, სწორეთ საჩემკბი- 

ლოა“. 1. 

საცვალი მაგიერი, შემცვლელი. კაცი ცოლს რომ გაეყრება 

და ახალი მეუღლის მოყეანას გადაწყვეტს, ეტყვიან: „აბა შენ 
იცი, კარგი საცვალი უნდა გააკეთოო“... ან ასე: „კ ა რ- 
გი საცვალი გააკეთაო4.. 

დავით ბაგრატიონს ერთ ლექსში ასეთი ადგილი აქეს: 

აღარ არის მელიქი ღა ნაცვალი, 
რადგან მათ არა ჰქმნეს კარგი საცუალ“ 

საწვეროსნო წვერის ადგილი (ინ. საკოცნელი და საწვე– 
„როსნო). – 

საჭიპური ტიკის ჭიპის ადგილი. საჭიპურზე გაკეთებულია 
პოლორჭიკი. 
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სახაშე ქილა პურის ხაშის შესანახი ქილა. პირვიწრო. 
მუცელგანიერი. 

სია კაცი მოსულელო, ყეყეჩი, გამოთაყვანებული. „რა 
სიასავით აგიღია თავი და დადიხარ?“ 

სილა, სილა ჭურჭელი მარცვლეულით, აგრეთვე ფქვილით 
ზუსტად პირამდე . სავსე ჰურჭელი. ამგვარად გავსებულზე 
იტყვიან გასილავებულიაო. 

საბა: „სილა რაიც საწყაო პილპილ თავშეუდგმელი 

(თავშედგმული)“. 
“საბას ამ განმარტების ფრჩხილებში მოქცეული ნაწილი 

(„თავშედგმული“) გაუგებრობას იწვევს, თუ ის განმარტების 
დაზუსტებისათვის არის ლექსიკონში სხვა ვარიანტიდან შეტა- 
ნილი. „თავშეუდგმელი“ და „თავშედგმული“' ერთმანეთის სა- 

პირისპირო ცნებებია: თავშეუდგმელი საწყაოს პირის სწორად 

გავსებული, გასილავებული, სილა ჭურჭელბა, თავშედგმული 
კი უფრო მეტია –- საწყაოს „პირს“ რაც ასცილდება და ზომას 
აეჭარბება, ის არის. 

სიმინდი 

'„სიმინდის ასავალ-დასავალი ასეთია: ავყვეთ ქვემოდან 
ზემოთ: 

ჯერ ძირფესვია, მერე, ფესვის «ხემოთ –– კ »ჭ აჭ ი. 

კაჭაჭს ზემოთ ასდევს მუხლები, მერე ხმლები, მე- 

რე ტარო, ტაროს წვერზე ულვაში... -. სიმინდს თაია 
ვი ცა აქვს. თავზე ვვავილი--–ქ ოჩოჩი, თუ “გინდ. ქოჩო- 
რი: სიმინდის აყვავებას ქოჩოჩის: ამოლება ჰქვია“. 

ზემო იმერეთში, პოეტ მუხრან მაჭავარიანის ცნობით ს ი- 
მინდის ხმლებს „მკლავებს“ ეძახიან. 

ზემო იმერეთში სცოდნიათ აგრეთვე „სიმინდის კუ–- 
ჭ ი". ეს კუჭი არის მცენარის სათავე: „...სიმინდის კუჭი რო 
წამოვა და ნაყოფს წამოიღებს, მაშვინ გეიღოჯება თესლი“ 

(ბ. წერეთ.). 
სიმინდის კუჭს ლეჩხუმურად“ ეძახიან „კ.ი ლოს“, სიმინ- 

დის მარცვლის იმ ნაწილს, საღაც მოთავსებულია -“ნასახი. ამას 
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თუ დავუმატებთ ვუკ ბერიძის ლექსიკონიდან „ოქროს 

კბ ი ლ ს“, რაც სიმინდის უკანასკნელი ფესვებია (რომელიც 
მიწას არ სწვდება), სიმინდის აღწერილობა უფრო სრული გახ- 

დება, თუმცა ეს ჩამოთვლილი წვეთია იმ სიტყქვა-გამოთქმებ– 
თან შედარებით, რაც საქართველოს სხვადასხვა კუთხეში იხმა- 
რება სიმინდის ირგვლივ (იხ. გ. შარაშიძის გურული ლექსი- 
კონის: „საყვირი სიმინდისა“ და „სიმინდი სა- 
ყვირშია“), 

სიმინდიანობა სიმინდის მიცოტავებისას იტყვიან, „სუ ეს 

არი ჩემი სიმინდიანობაო“, ასევე ამბობენ: პუ რია- 
ნობა, ჭარხლიანობა და სხვ. 

“სისხვა, დასისხვა 

სისხვა, დასისხვა, მოსისხვა.-ფრინველთა სკო– 
რეთი იატაკის, აივნის, ეზოს მოთხვერას, 'დანაგვიანებას, გაბინ– 

ძურებას ჰქვია. ეს სიტყვა ცოცხალ საუბარში ამგვარად გაისმის: 
„მერცხლებს იატაკი დაუსისხავთ.. სისხავენ“. 
„აივნის მოაჯირი დასისხულია“. 
„მოსისხული ეზო“... 

„ნასისხი ფანჯარა“.. და სხვ. «+ 

ეს სიტყვა ამ მნიშვნელობით არა ჩანს ჩემს მიერ შემოწ–- 
მებულ ლექსიკონებში. უპირველესყოვლისა არ არის საბა ორ– 
ბელიანის ლექსიკონის იმ ბუდეში, სადაც „სკორე“-ა განმარ- 
ტებული და ჩამოთვლილია სკორეს ყველა. სახეობა. 

ჩუბინაშვილებს აქვთ '„ს ი ს ხ ი“ ხუსტურის, სიანჩხლხს 
მნიშვნელობით. დავითს აქვს „სისხის ბალახიც" 
3გ8ი3MხIM #0069ხ, აგრეთვე „სისხა, სისხლზედყვა– 
ნ ა“, ზ. ფანასკერტელ-ციციშვილის კარაბადინში „სისხა“ მუ– 

ცელას, დიზენტერიის მნიშვნელობით გვხვდება. ამ მნიშვნე– 
ლობით ,სისხა“ ნახმარი აქვს რ. ,„თვარაძეს თარგმანში: „ორ- 

მოცდასამში.... ისე იყო მოჯანდაგებული, სისხა გასდიოდა“... 
ეს მნიშვნელობები რაღაც მსგავსებას ამჟღავნებენ თვალადურ 
მეტყველებაში შენიშნულთან, მაგრამ გადაჭრით არაფერი ით– 
ქმის. 
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ამ სიტყვის ჩხრეკვის დროს „ქართული ენის განმარტებით 
ლექსიკონში“ წავაწყდი „სკორეს, საეჭვო განმარტებას- 
„სკორე ცხოველთა განავალი, –– ექსკრემენტი“. 

ეს განმარტება არ არის ზუსტი და ამის გამო ახსნაც სადა– 

ო ხდება. დავას იწვევს. სიტყვა „ცხოველთა"-ს უადგილო ხმა– 
რება. საბა ორბელიანი „სკორე“-ს ამგვარად განმარტავს: 

„ს კ ორე განავალი. სკორე ზოგადი სახელი არს ყოელთა გა– 
ნავალთა ცხო ე ლის ათა". 

“„განმარტ.- ლექსიკონის“ ახსნით „სკორე“ ზოგად სახელად 

აღარ გამოდის, რადგან „ცხოველს“ დღევანდელ ქართულ მეტ– 
ყველებასა და ლიტერატურულ ენაში დაკარგული აქვს ის ზო- 
გადი მნიშვნელობა, რაც საბას დროს ჰქონდა. 

საბა ჩამოთვლის ფრინველის, ძროხათა და კამბეჩთა; თევზ–. 
თა, მძრომთა, ცხვართა, თხათა და გარეთხათა,. "კაცთა და 
სხვათა სკორეთა კერძო სახელებს (ერთგან საბას „კაცის სკო- 
რეც“ აქვს ახსნილი, ადამიანსაც ცხოველებში 

ასახელებს და საერთოდ მისი არაერთი განმარტებით 
„ცხოველი" ნიშნავს ცოცხალ არსებას, სულდგმულს, სულიერს 

(„ცხოველი –– ცოცხალი“. „ცხოველობა -- სიცოცხლე"). 
„ცხოველ არს უფალიდა ცხოველ არს სული შენი, 

ესე არს, არათუ კერპთა უსულოთა ვხადი, არამედ ცხოველსა 

ჩუენსა უფალსა და ცხოველსა ს ულსა შენსა არა 
დაგიტოვებ“, უფრო ნათლად გამოსჭვივის ამ სიტყვის 'საბასე- 
ული გაგება სხვა ადგილას: „...უფალსა და-მონასაც, ყრმასა და 
ბერსაც ცხოელსა და მკუდარსაც, სულიერსა და 
უსულოსაც".. ' 

„ცხოელი“ აქ საბას ცოცხალის მნიშვნელობით აქვს 
ნახმარი („ცხოელსა და მკუდარსაც“),, ამგვარადვე ფრინველის 

განმარტებაში საბა ამბობს: „ფრიზელი არ ფრთოსანი 

ცხოე ლიი, 
ახალ ქართულში „ადამიანი“- გამოცალკევდა, გამოეყო 

''ცხოელს“, ამას ერთი სიტყვის ახსნისას თვით „განმარტებითი 
ლექსიკონიც" ადასტურებს: „მშ ორი –– მკვდარი ცხოვე– 
ლის ან ადამიანის სხეული". (მე-5 ტ. 1216. გვ). 
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·ნათქვამის მიხედვით შეიძლება დავასკვნათ: 
სიტყვა სკორე „განმარტებით ლექსიკონში“ ახსნილია. "ჟამ– 

თა ვითარებაში მნიშვნელობაშეცვლილი სიტყვით („ცხოველ– 
თა“) და თავისთავად ასახსნელი უცხო სიტყვით (ექსკრემენ– 
„ტი), პირველი გაუგებრობას იწვევს, მეორე ახსნას ართულებს. 

სიტყვის აკრეფა მოსმენა და დამახსოვრება, რაიმე განზრა– 
ხევით. 

„უნდა იჯდე, უსმინო და აკრიფო, ისეთებს ისვრის“. · 
სიტყვის წაქანება სიტყვის წინ წასწრება, აჩქარებით, დაუ– 

ფიქრებლად. „სიტყვა წინ ნუ წაგიქანდება,თო–- 

რემა... .· 
სიტყვის საბრუნი სიტყვის მიმრქცევა, სბვადასხვაობა, მრა- 

ვალი მნიშვნელობა. 
„რამდენი საბრუნი აქვ სიტყვასა, ხან ამას ნიშნავს, ხან 

იმასა...#> 
სმაფიცილა სვამს და ამბობს, არა ვსვამო: 

სოფლის წათლია მეტსახელების მომგონი (იხ. ქვეყნის ნათ– 
ლია). 

სულთაბრუნვამდი სანამ“კაცი ცოცხალია, სუნთქავს, სუ– 
ლიც ბრუნავს. 

„სულთაბრუნვამდი შაგინახავ სიტყვასა“. 
ხსულთაობა მიცვალებულთა სულის მოხსენების დღე. სულ– 

თაობა. დღეობა მიცვალებულთა. ძველი სტილით.-14 ენკენის– 

თვეს. დ · ჩუბინაშვილის განმარტებით იდიდ- მარხვის აღების 
წინათ შაბათს“. “ 

თვალადელების თქმით ამ დღეს მიცვალებულის სული ზე– 
ეიდან გადმოიხედავს და თუ თავის საფლავზე ტაბლას დაინა– 
ხავს, მომხსენებელი მყოლიაო, იტყვის. 

ჭირისუფალს საფლავზე მიაქვს. ტაბლა. პატივსაცემად მი– 
სულნი სასმისს ასწევენ, ილოცებიან და ჭირისუფალს მიმარ– 
თავენ: „შენი ხელით გაცემული უკლებლივ მიაგებოსო“. „სასა– 
ფლაოდან საჭმელ-სასმელის წამოღება არ შეიძლება, „ყველა– 

ფერი მიცვალებულს უნდა მიუვიდესო“. 
სულიბრუნება სულიბრუნებით სუნთქავსო, იტყვიან მე– 

ზურნეზე, წყალში ხანგრძლივად ჩაყურყუმელავებულზე, ან



თმაზე, ვინც სანაძლეოს დასდებს, უსუნთქველად დიდხანს გა–- 
ეძლებო. „ძველი მეზურნეა, სულიბრუნება იცის.“ 

სუფრის ნაბერტყი სუფრის ნარჩენი, ნასუფრალი. ,„,თქვენ5 
სუფრის ნაბერტყი ნუ მომკლებოდეს“. 

სხნილი ხსნილი, თავისუფალი. „შუაკაცის გული სხნი- 

ლია, ვისა/) არა სტკივა-რა, რათ დაიკენესებს4. 

ტარ-ზე თქმული: 

ტანკლიანი ეწა „...ენა ბოროტი, წარამარა, ავისმთქმელი”". 
ტანსმოურგები ტანზე მოურგები. სხვა ზომის ტანსაცმელზე 

ითქმის: ვიწროზეც, განიექრზეც. 
ტიკის კისერი ისე, როგორც თხას, –– ტიკს პირიც აქვს, კი-' 

სერიე, მუცელიც, ჭიპიც... „ტიკმა კისერი ჩამოჰკიდა და წელ- 
“მი მოიხარა“. _ 

ტიკის მასრა ტიკის პირზე წამოცმული ხის მასრა, საიდანაც 
ღვინო გადმოდის. 

ტიკის წელი ტიკის შუაწელი, მუცელი. 
ტისვნა თავისს გახილვა, მკბენარის ––- ტილის მოშორება, 

„ბუჩქებში მიმჯდარიყო და იტისნებოდა". „რაც ამ გო- 
გოს თავის ტისვნა ეჯავრება". 

საბას აქვს »ჯტიზვ ნა“ (ტიზნვა), რაც განმარტებულია. 
როგორიც „განკრება ტილთა", მაგრამ, როგორც ჩანს, 

»„ტისვნა“ თუ „ტიზვნა“ მას უფრო სხვა, ზოგადი მნიშვნელო- 
ბითაც ესმოდა. "სხვა ადგილას „განტისნა“ ასე აქეს ახსნი- 

ლი: „რაც ჰქონდეს წაართვან". 
' „ტისვნას“ გვერდით არსებობს „წი სვნაც“". წისენაც თა- 

ვის გახილვაა, ოღონდ „წილის“ -– მკბენარის კვერფხის -მო- 

“ფშორებას ნიშნავს (იხ. „წისვნა”). 

უნ-ზე თქმული: 

უამხალხოდ ამ ხალხის გარეშე. „„უამხალხოდ ღმერთმა ნუ 
მაცოცხლოს“. 

უბეჭდო კვერცხი უნიშნო, უმამლო, გაუნაყოფიერებელი 
კვერცხი. 
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უბრალო ზორბა, დიდი ტანის კაცი. „ერთი უბრალო ვინმე 
იყო.“ 

ამ სიტყვას სხვადასხვა მნიშვნელობა აქვს ქართულში (სადა, 
მარტივი, უდანაშაულო და სხ.) მაგრამ, ვგონებ. ეს მნიშვნე- 
ლობა ფიქსირებული არ უნდა იყოს ლექსიკონებში. 

უგზური უგზაო. 

უგლაგარჯი უზრდელი, უხეში. საბა უგლაგარჯს „წ უ რ- 

თა შეუსმინარს“ უწოდებს. 
უკანა პური მოჭარბებული ცომისაგან განელებულ თონეზე 

გამომცხვარი პური. 

'კრიფა უგროვა. „ყველაფერმა ერთად უკრიფა და გადაი– 
ტანა“, 

უმაგიერო ვინც სამაგიეროს გადახდა არ იცის. 

უმანკო თეთრი სპეტაკი, წმინდა, ძალიან თეთრი. 
„უმანკო თეთრი“ იგივე „ცივათ თეთრი, მთლად თეთრი, 

უნიშნო თეთრი“-ა (იხ, ქიზიყ. ლექსიკ.). 

უმეზობლო ცუდი მეზობელი, ვინც მეზობლობას გაურბის. 
„განმარტებით ლექსიკონში“ ეს სიტყვა მხოლოდ ერთმა- 

ნეთისგან შორის-შორს დასახლებულის მნიშვნელობით უნღა 
იყოს. 

უმზეურობა რელიგიური დღესასწაული: აღდგომის მეორე 
დღე. დღესასწაულობენ სოფელ ნიჩბისში. 

უმკალი ნამკალი ცუდად მომკილი. - ' 
ყანა უმკალი ნამკალი, 
ძნა შეუკრავი რჩებაო. ს 

უმძრახი წყალი დილით, სანამ ადამიანის ხმას გაიგონებს, 

წყალი (მდინარე, ღელე, წყარო), უმძრახია. 
იანვარში, ნათლიღებას (წყალკურთხევას) უმძრახი წყლით 

ქალები თავს იბანენ, კარგი თმა ამოგვივაო. 
უნაჯიშო უჯიშო, უგვარო, ცუდი” ჩამომავლობისა. 
„ყველაფერზე ითქმის, განა მარტო ადამიანზე... ხარზე- 

დაც. ერთი უხეირო ხარი გეყავდა; იმაზე იტყოდა ცხონებუ- 
ლი პაპაშენი, უნაჯიშოაოი. 

უნაცილო ნაცილი გაუგონარი, წარმოუდგენელი ცილის- 
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წამებ. „ეს რა უნაცილო სნაცილი გამოუვარდა ჩემ 
ოჯახსა“. 

უნდომარი, უნდომარი ადამიანი მოუწადინებელი, უხალი- 
სო, უნდო–-მანდო. 

უნძრევარი მტკიცე, შეურყეველი. „შენამც ყოფილიყავ 
უნძრევარი ქართველი, რომ რკინის კეტიც შემოეკრათ, არ 

შერყეულიყო“ (სუფრაზე გაგონილი). 
ურწკწა ეკალას მსგავსი მცენარე. 

უსაკლისა კაცი, რომელიც არაფერს მოაკლდება, არც მოი- 

კლებს. 
უსადრიკო ვისაც ან რასაც სადრეკი არა აქვს. „უსადრიკო, 

უსანდომო“ (ხალხ). 

უსანდომო გულმიუჩვლელი, არასანდომიანი. 
უტკბო უტკბილო. „გოგრა რაც უნდა უტკბო «იყოს, მაინც 

მარგებელია“. 

უფთური უფთური მთა, მიუდგომელი, უგზო, უფრთო 
ციცაბო. · 

უფთურსა მთასა, უგზურსა, > 

ღამე უსანთლოდ დავალო. 

უფლია, უფლისა სახეთეთრი, თმათეთრი და თვალთეთრი 
ადამიანი. ორი ასეთი.კაცი იყო კავთისხევში, ორივეს ხან ·უფ- 

ლიას, ხან უფლისას ეძახდნენ. „უფლია“ და „უფლისა“ მეტსა- 
ხელები არ უნდა იყოს. იქნებ ალბინოსს ნიშნავდეს? 

უყვედური დაუყვედრებელი. 
უშანგა უჟმური, პირქუში. 
უჩემსიტყვოთ ჩემი სიტყვის გარეშე. 
უჩხუბარი მშვიდი, წყნარი, ჩხუბის მოძულე. 
უცხოობა უცხოდ მიჩნევა, ან უცხოსთან ბავშვის მორც- 

ხვობა, ცხენზეც იტყვიან, „უცხოობა იცისო“. 

უძაგებელი დაუძრახველი. „ეგრეთი უძაგებელი კაცი მე- 
ორე არ დადის სოფელში“. 

ამ სიტყვის· არქაული ფორმა გვხვდება ჰიმნოგრაფიულ 
ლექსში: 

გუნდნი იგი ზეცისანი 
შენ, წმიდასა, , განწყობითნი 

მვ



გიგალობენ: 

მე უღირსი შეგივრდები, 
რათა ვიკო მათთანავე 

შენგან უძაგ...“ 

უჯერ-მაჯერა მსუნაგი, მსრიტი, უჯეროდ ჭამა-სმის მო- 

ყვარული. 

- ფარ-ზე თქმული: 

ფაკის გავარდნა ძირამდე დასვლა. ოჯახში სურსათის გა- 
მოლევისას იტყვიან, ფაკი გავარდაო. 

ფანერის დაბრმავება ფანჯრის დაუქმება, ამოშენება, 

ამოქოლვა. „ფანჯარა დაუბრმავებია და სიბნელეში ზის“. 
ფაციანკალი იგივე ფაციაკალო. ფაციფუცი, ალიაქო- 

თი, გამოწვეული მოულოდნელი სასიხარულო, ან საწყენი 
ცნობით, აგრეთვე საქმის მალე დამთავრების სურვილით. „რა 

ფაციანკალი შაგიდგათ ამ დილაადრიან?“ 

ფეიმანი ჩონჩორიკი., „არ იცი, რო ცხენის ფეიმანი საქო–- 

ნლისაზე ნაკლები არ არი?“ 

ფერდის ამოდგმა ფერდის ამოვსება გაძღომა. იტყვიან 
უმთავრესად პირუტყვზე. ითქმის ადამიანზეც, „ფერდი 
ამოიდგაო“, „განმარტებთ ლექსიკონში“ არის მსგავსი 
შინაარსის გამოთქმა „ფერდს გამოიღებს“. 

ფერის გადაყრა ფერის შეცვლა უკეთესი ფერით. „-––-ვაზი 
გაყვითლდა, უნდა ამოვკაფო და კხალი ჩავყარო...-–– ფე რს 
გადაიყრის, ხმა არ გასცე!“ 

ფესვის გავგგიელება მოურწყავ,ი გამომშრალი ფესვის 

რწყვით განეღლება. 
ფეხად გაყიდვა საქონლის ' ცოცხლად გაყიდვა: 

ფეხიბრუნება ქორწილიდან გარკვეული დროის გასვლის 
შემდეგ სიძის მისვლა სიდედრ-სიმამრის ოჯახში. 

ფიცართავი ჭერში ჩამობმულ თოკებზე გარდიგარდმო ჩა- 

მოკიდღებული გრძელი და განიერი ფიცარი, გამომცხვარი 
თონის პურის დასაწყობად და შესანახად. 
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ფულის უნაფქვაობა უფულობა. 

ფრატუნა შინსახმარი მსუბუქი ფეხსაცმელი. 
· ფუტკრის გამომღერება გვიან შემოდგომით, ზამთარსა და 

ადრე გაზაფხულზე ფუტკარი სკაშია დაბუდებული, მაგრამ 

ზოგჯერ, მზიან და წყნარ დღეს ზუზუნით გამოვა კუჭის გა- 
საწმენდად. ამას „ფუტკრის გამომღერებას“ ეძახიან. 

ფუშრუკი ნიადაგი გამომშრალი ნიადაგი. „ნიადაგი როცა 
ფუშრუკია და მშრალი, დამუშავების დროს არ დაიზერგნება“. 

ფქვილმარილა 

ერთ სათითე პურის ფქვილს გაურევენ ორ სათითე მა- 
რილში, წყალში აზელენ, გამოაცხობენ გასათხოვარი ქალის 
ბედზე. ამ პაწაწინა პურსა და უმძრახ წყალს ერთად შეინახა- 
ვენ, „კლიტეს დაადებენ“, დაძინების წინ „ფქვილმარილას“ 
შეაჭმევენ იმას, ვის ბედზეც იყო გამომცხვარი. სიზმარში 
ვინც ქალიშვილს შენახულ წყალს სასმისით დაალევინებდა, 

მისი საბედო თს იქნებოდა დრ. ბედის პური). 

ფშხალი წვრილად ნაბზარი. 
ფხოველი ჭკვიან, გამჭრიახ და ენამეტყველ კაცზე იტყვი- 

ან ფხოველი კაციაო. 

მან-ზე თქმული: 

ქათმისხორცული ცომი ზელვით შემაგრებული ხელდამდ- 
გმო ცომი. „ქათმისხორცული ცომი დაიჭირე, რომ არ გაგა- 

წვალოს“. 

ქალაქია დღე და ქალაქ ღამე 

ზაფხულის დიდ და გრძელ დღეს „ქალაქია დღეს“ ეძახი- 
ან. ამ გამოთქმაში „ქალაქი“ დიდს ნიშნავს. „განმარტებით 

ლექსიკონში“ დამოწმებულია ხალხური ლექსი, რომელშიც 

„ქალაქ ღამე-ც“ არის: 
ქალო, ამ ქალაქ ღამესა, შენთვინა ვდგევარ ბანზედა. 
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ქართული წესის ჩატარება მიცვალებულის დაკრძალვის 

მერე დაზარალებული ოჯახისათვის შესაწევარის შეკრება 
სუფრაზე. იმავი სუფრის“ თამადა რამდენიმე აუცილებელი 

სადღეგრძელოს შემდეგ წამოდგება და იტყვის: აბა, ახლა 
ამ დაზარალებულ! ოჯახს მხარში ამოვუდგეთ, ჩვენი ქარ- 

თული წესი ჩავატაროთო. 
სანამ შესაწევარის შეგროვება დაიწყება, სვამენ ქართუ- 

ლი წესის სადღეგრძელოს. 

მედიანი და უქედო კაცი 

გამოთქმა „ქუე დიანი კაცი“ ოხმარება ღონითა და გუ- 

ლით ძლიერი, უნარიანი, მარჯვე კაცის აღმნიშვნელად. ქედ- 

იანის საპირისპიროდ, უუნარო, უღონო კაცზე იტყვიან, 

იუქედო კაცი"-არ. „ძაან უქედო კაცი გამოდგა შენი 

სიძეი“. 

ქესკუმი, ქესკუმი გოგო კოხტა, მოხდენილი. გურულში 

„ქესკინი“ მარდს, ცქვიტს ნიშნავს (იხ. გ. შარაშ.). 

ქეჩოიანი ძველცდ დაბერებულ უხსენებელს „ქეჩოიანს“ 

ეძახიან. ქეჩოს ჩაყოლებაზე ჯაგარი „ღორსავით აყრიაო4. 

„სადებაურებში, ფარეხები რო იყო, ნანგრევში ერთი ქ ე– 

ჩოიანი ბუდობდა, მეცხვარეებს ცხვარს უწოვდა“. 

ქვათსაქცევი წყევლაა. „ეგ ქვათსაქცევი რატომ არ მისგე– 

ნებს?« 

ქვევრი 
ქვევრის ყველა ნაწილს თავისი სახელი აქვს: 

ქვევრის თავი ჰქვია ქვევრის პირს –– ქვევრის იმ ნაწილს, 

რომელიც მიწის ზემოთ არის დატოვებული და რომელსაც 

თავისივე ზომის სარქველით დახურავენ ხოლმე. მაგრამ „ქვევ– 

რის თავი“ ითქმის უფრო ფართო მნიშვნელობითაც. იტყვიან, 

„ქვევრის თავზე ვისხედით, ღვინო ქვევრის თავზე დავლიე–- 

თო“, აქ უკვე ქვევრის ირგვლივი ადგილი იგულისხმება. 
ქვევრის პირი უშუალოდ ქვევრის ზემონაწილი, პირი, რო– 

მელიც მიწის ზემოთაა, სანამ დაატალახებენ და დაიფარება. 
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ქვევრის ყელი ქვევრის ზემო, მოწვრილებული ნაწილი. 

ქვევრის ბეჭი ქვევრის ყელის ქვემო ნაწილი. 
ქვევრის ზუცელი ქვევრის შუაწელი. შუასარტყელსაც 

ეძახიან. 

ქვევრის შუასარტყელი „საუკეთესო ღვინო შუასარ- 

ტყელშია4. 
–- ქვევრის შუაწელი იგივე შუასარტყელი. 

ქვევრის ფილი ქვევრის ძირი. ღვინო რომ მიცოტავდება,. 

იტყვიან, „ღვინო ფილში-ღა დგაო“. 

ქვევრის ძირი (გარედან) იგივე პოჭოჭიკი, იგივე „თ ე- 
ძოს თავი”. 

ქვევრის ქუდი იგივე „მაჭრის ქუდი“. დუღილის: 
ღროს მაჭრის თავზე მოგდებული და გამაგრებული ვაჭა და 
ენჩო. 

ქვევრში ჩაყჟვირება 

როცა ვენახი გაუფუჭდებათ, “იტყვიან, ისე "ცოტა ღვინო 
მომივიდა, ქვევრში ჩაყვირებად არა ღირდაო. ·„დავწურე, 
მაგრამ გოზაურებით დავდგი, ქვევრში ჩაყვირებად 
არა ღირდა“, 

ამ შემთხვევაში „ჩაყვირება“ იგივე უნდა „იყოს, რაც „ჩ ა-- 
ძახება“ („ორმოში ჩაუძახა", „მუცელში გადაუძახა.4). 

ქვეჟნის მასხარა საქვეყნოდ, სახალხოდ შერცხვენილი და 
ყბადაღებული ადამიანი. 

ქვეყნის ნათლია ყველას ნათლია, მეტსახელების მომგონი 

და „დამნათლავი“. 

ქვრივის ბიჭი მამით ადრე დაობლებულს „ქვრივის ბიჭს“ 
ეძახიან. 

ქირმიში ირიბი. „ქირმიშად გახედა“. 
ჭირქა რქის რქა. ვაზის რქაზე ამოსული ნორჩი რქა. „ქირ- 

ჟას“ ახვევის დროს აცლიან, რომ მთავარი რქის ზრდას ხელი. 
არ შეუშალოს. 
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“ქიცი და მიცმაცური 

როცა უნდათ თქვან, ყველაფერი ვიცი, ესეც ვიცი და 
სხვაცაო, იტყვიან, „ქიციც ვიცი და ქიცმაცურიცაო4“. 

ამ გაუგებარ სიტყვებთან ნათესაობა უნდა ჰქონდეს 

„ქიცმ ა–-ქ ი ც მ ა“-ს. ქიცმა-ქიცმა კახური გამოთქმაა და 

ნიშნავს ნაკუწ-ნაკუწად. ეს გამოთქმა დამოწმებულია 

„განმარტებით ლექსიკონში“. 

„ქიცი და ქიცმაცური" გენეტიკურად დაკავშირებული 
უნდა იყოს აგრეთვე „ქუც-მაც“-თან (დაქუცმაცება, დაწვრი–- 

ლება). 

ქონდრის ხე 

„ქონდრის ხე“ გვხვდება ხალხურ იუმორისტულ ლექსში: 

ნუ მოხსკვდები ჩემო ქმარო, 
თორემ არ დავირჩენ თავსა, 
ხესა გავალქქონდრისასა, 
მასზედ ჩამოვიხრჩობ თავსა, 
ნაგუბარსა ჩავვარდები, 
ნაჭლიკავსა ხარისასა. 

ქონდრის ხე გვხვდება აგრეთვე ზ%. ფანასკერტელ-ცი- 
ციშვილის „კარაბადინში“. წამლების სახელწოდებათა თარ– 
გმანში სწერია: „აფთიმონი კარეატაულა უნდა იყოს, ქ ო ნ დ- 

რის ხესა ჰგავს“. 
ქონდარი, როცა გაიზრდება, მიუხედავად თავისი მინია- 

ტურული აღნაგობისა, მართლაც ძალიან ჰგავს მრავალწლოვან 
ხეს. 

ქ ოჩახი. 

„ქოჩახ“-ს, „ქო ჩაზეე ბ“-ს.ეძახიან ღვინისა და წყლის 

ძველ, დამტვრეულ, პირმოტეხილ ჭურჭელს. „აი ნახორმალები 
რო ყრია, პირმოტეხილი თუნგულები და ჩაფურები, ქოჩახე– 
ებს იმას ვეტყვით“. 

„განმარტებითი ლექსიკონის“ ცნობით ფშაურსა, მოხეურსა 

და მთიულურ დიალექტებში „ქოჩახი ძველი ქოთანია“. 
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ქართლურ მეტყველებაში „ქოჩახი“ უფრო ზოგადი სახელი 

ჩანს––ძველი, ნახმარი და დამტვრეული სხვადასხვა ჭურჭლისა. 

ქუჩი საქონლის კუჭის ზემო „პარკუჭი, სადაც კუჭში 
მონელებამდე გროვდება, ქუჩდება ჩაკლაპული საკვები. „ამო– 
ცოხნამდე საჭმელი ქ უ ჩშია“. 

ქურა დაბადებით პატარაყურებიანი თხა. 

ლღან-ზე თქმული: 

ღამის გაწონვა გაშუაღამება. იტყვიან: ღამე გაიწონაო. რაც 

ნიშნავს თანაბრად გაყოფას, გაწონასწორებას. 
ღამის თვალი „ღამის თვალი სხვა არი, ახლა დილით დავხე– 

დოთ". 

ღვთის უბე მყუდრო, ხელშეუხები ადგილი. ბედნიერზე 
იტყვიან, ღვთის უბეში ზისო. 

ღვინის გამჭრიახობა ღვინის გაჭრა, თრობის ძალა, ფხა. 

იტყვიან, „ამ ღვინოს გამჭრიახობა აკლია“, ან პირიქით: „გ ა მ ჭ– 
რიახი ღვინოა“, · 

ღვინის კოკობი ერთმანეთს შეჯიბრებული ღვინის მსმელე- 
ბი გამოცლილ ყანწს მარცხენა ხელის ცერა თითის ფრჩხილზე 

დაიბერტყავენ. სასმისიდან ერთი-ორი წვეთი მაინც გამოიჟუ– 
რება და ფრჩხილზე დაჯდება. ამას ფრჩხილზე ღვინის 

კოკობისდასმას ეძახიან. - 
ღვინის დადალვა ღვინით სავსე ჯამში ნაკვერჩხალს ჩააგდე– 

ბენ, რომ ღვინოს ძალა დაეკარგოს და ადვილი სასმელი იყოს. 

ასეთ ღვინოს დადაღული ჰქეია. 
დადაღულ ღვინოს ასმევენ გუნების გამოსაკეთებლად, ვი– 

საც წინა დღის ნამთვრალობა აქვს გამოყოლილი. აგრეთვე 
ავადმყოფს, ღონის მოსამატებლად. 

ხევსურეთში სცოდნიათ „არაყის დადა,ღვ ა“. არაყში 
ჩადებენ გახურებულ რკინის ნაჭერს და ამგვარად დაღავენ. 

ღინკილა და ღინცილა . 

ამ ორ სიტყვას ერთმანეთს იშვიათად აცილებენ. 
იტყვიან კნინობით, დამცირება-დაცინვასავით, ხანდახან 
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მოფერებითაც. ტანმცირეს, დალეულსა და ნაბოლარას ეძახიან 
ერთსაც და მეორესაც. 

„ერთი ინდოურის ჭუკი გამომიგზავნა ანარჩევაი, ღინკე– 
ლაი, ღინცილაი, კარგათ გაასუქეო...4 

„ღინკილას და ღინცილას“ ნაირსახეობაა: „ნ აღინკალა 
და ნაღინცალა“. 

დონიერა (მცენ.?) „ბიჭო, ღონიერა ხომ არ გიჭამია?“ 
ღურღურა მზე მხურვალე ზაფხულის მზე. „კლანჯამა თქვა, 

ერთი თვე ღუ რღურა მზის ქვეშ ვეგდე, ბარის პირით ღო– 

ბეზე გადამაგდეს და ისევ გავცოცხლდიო“. 

ღრეცელა და ღრეჭელა 
თვალადურ მეტყველებაში „ღრეცელა4 სულიერზეც 

'ითქმის და უსულო საგანზეც. მაგალითად, ვ ინ ც ბავშვობიდან 

ცუდ სიარულს ეჩვევა და ფეხსაცმელის ქუსლებს იღრეცს, 
ეტყვიან: „ჰაი, შე ღრეცელავ, შენა!“ 

ასევე, „ღრეცელას“ ეძახიან, რ ა ც სიძველის ან უხეიროდ 
გაკეთების გამო იღრიცება ხოლმე: _ 

„ე რა ღრეცელა კიბე გქონიათ“. 

იე რ ღრეცელა „სკამი შემხვდა“. 

ასეთივე „ხოლმეობითი“ თვისებისა ღრეჭელა და 

ბრეცელა. 
„განმარტებითი ლექსიკონის“ ახსნით ღრეცელა ის არის, 

„ვისაც კისერი აქვს მოღრეცილი. კისერმოქცეული. ღრეცელას 

იმას ვეტყვით, ვისაც კისერი გვერდზე აქვს გადაღრეცილი 
(„დიალ ა“, – 

ამ ახსნის და დამოწმებული ტექსტის მიხედვით „ღრეცე–- 

ლა“ მხოლოდ ის არის, ვისაც კისერი აქვს მოღრეცილი (კი– 

სერმოქცეული). 
თვალადურ მეტყველებაში „ღრეცელა“ და მისთანანი უფ- 

რო ზოგადი მნიშვნელობით იხმარება, კისერმოქცეულ, კისერ- 

მოღრეცილ კაცზე „ღრეცელას“ არ იტყვიან, კისერმოქცეული- 
სა და კისერმოღრეცილის მდგომარეობა გამორკვეულია, სტა- 

ტიურია, არ იცვლება. „ღრეცელობა“ კი თვისება ან ჩვეულე– 
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ბაა: მოღრეცის შემდეგ საგანი თავის პირვანდელ მდგომარეო– 

ბას უბრუნდება, მაგალითად, „ღრეჭელაზე“ არ იტყვიან –– და– 

ღრეჭილიაო. „ღრეჭელა“ ის არის, ვინც ხშირად იღრიჭება და 

ღრეპჭა-სიცილი უნებურ ჩვეულებად აქვს გადაქცეული. 

ყარ-ზე თქმული: 

ყამირი გლეხი და ყამირი კბილი 

ქართულ მეტყველებაში სიტყვა „ყამირი“ შემოსულია არა- 
ბულიდან (ღამირ «სახნავად უვარგისი) „და გაუტეხელ, 
დაუმუშავებელ მიწას ნიშნავს (საბასს ახსნით ყამირი ·„„კორ- 

დი“-ა. კორდი კი” დაუმუშავებელი, გაუტეხელი ადგილია, 
ამას გოთი ხალხური თქმაც ამოწმებს! „კორდი ხარ გაუტე- 

ელი4). 
ყამირი სხვა სახელებსაც ერთვის. ქართლურ მეტყველება- 

ში შემინიშნავს „ყამირი გლეხი“, გაუტეხელი, მტკიცე, 
მამაპაპური ადათის მიმდევარი კაცის მნიშვნელობით, ხოლო 
ზემო იმერულში: „ყამირი კბილი“, დაუზიანებელი კბი– 
ლის მნიშვნელობით არის „ყამირგზა-“ც („განმარტ. 

ლექსიკ“.). 

ყორღნების დასხმა დაყორღვნა, საზღვრის ქვების. მიწაში 
ჩასმა. 

' 

ყინულის დუღილი 

გაყინულ რუში ყინულს ქვეშ მოქცეულ წყალს ძალა რომ 
დაადგება; წყალი ყინულს ამოხეთქავს, გადმოდინდება და ძველ 
ყინულს, რ ედვე დაეყინება. ამაზე იტყვიან ყინული გადმო–- 

დუღდაო. „წისქვილის რუში ყინული გადმოდუღე- 
ბ ულა“. 

ჟურის ძოვება ჩუმი ყურისგდება, ყურიადი. ბოროტი მიზ-. 
ნით „სიტყვის კრეფა“. 

ყურძნის სიცილი როცა მტევანი. ფერს იცვლის, მარცვალს 
მტვერი ეცლება, იწმინდება და კრიალს იწყებს, ამბობენ 
ყურძენი იცინისო 
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ყურძნის ქვირითა 

ყურძნის ზრდადაუსრულებელ მარცვალს ქვირითა ჰქვია. 
თევზის ქვირითის მსგავსად არის წვრილი მარცვალი მსხვილში 
გამორეული. ეს ემართება „დაწერილშვილებუეულ“ 
ვაზს (იხ. „ვაზის დაწვრილშვილება“). 

„საფერავმა წელს მარცვალი ვერ დაისრულა და ქვირითა 

გამოვიდა“. 

ყუჭი, ბრყვილი და უბრყვილო 
ყუჭი ძალიან შავია. იტყვიან: „ისეთია, როგორც შავი ყუ- 

ჯიო“. 

საბას განმარტებული აქეს ყ უ რჭი („ძლიერ შავი“), აგ– 
რეთვე „ყვირჭი” („ბრყვილი ანუ ლაქა რომ დააჩნდეს 

რასმე, აგრეთვე შავი ფერი“). რაჭულ დიალექტშიც „ყურვი“ 
ძალიან მწიფე ხილს თურმე ნიშნავს (იხ. „განმარტ. ლექსიკ“.), 
ალბათ ჩამუქების გამო. 

საბას განმარტება: „ყეირჭი (ბრყვილი ანუ ლაქა 
რომ დააჩნდეს რასმე, აგრეთვე შავი ფერი), საინტერესო 

მასალას წარმოადგენს სიტყვა „გულ-უბრყვილოს“ ეტიმოლო- 
გიისათვის. მართალია, საბა სხვაგან ამბობს „ბრყვილი მოსუს– 
ტებულიაო“, მაგრამ „ყვირჭის“ განმარტებაში ბრყვილი, ლაქა 

და შავი ფერი აშკარად ერთმანეთის სინონიმებად აქვს წარმო- 
დგენილი. „გულ-უბრყვილოც“ თავისი შინაარსით მიგვითითებს 
გულკეთილი ადამიანის გულზე, რომელსაც „ბრყვილი“, ლაქა, 
შავი ფერი არა აქვს (უ-ბრყვილ-ოა) და გულ-შავის გულ- 
ბოროტის, „გულ-ბრყვილ-იანის“ საპირისპირო "ტერმინად უნ– 

და ვიგულისხმოთ. 

ყუჭი ნიადაგი შავი, დამპალა ნიადაგი. 

შინ-ზე თქმული: 

შაბათის პური და ჯოხის პური 

ჯოხის პური სოფლის მენახირის სეზონური სამუშაოს 
გასამრჯელოს ერქვა. .მწყემსს გასამრჯელოს უნაზღაურებდ- 
ნენ ნატურით: ხორბლით, სიმინდით. 

მენახირე სოფლის ნახირს მწყემსავდა გაზაფხულიდან გვი– 
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ან შემოდგომამდე, განსაზღვრული ვადით და განსაზღვრული 
ანაზღაურებით, მაგრამ თუ გაზაფხული ადრე დადგებოდა და: 
მენახირე მუშაობას დაწესებულ ვადაზე ადრე შეუდგებოდა, 

ყველა ოჯახი შაბათობით აძლევდა თითო გამომცხვარ პურს, 
რომ გადაკვეთილი სამწყემსურის მიღებამდე თავი გაეტანა. 

იჯოხის პურის“ ანახღაურებამდე შაბათობით მიღებულ 

გამომცხვარ პურს შაბათის პურიერქეა. 
შალაყაია (მ),ერთი შალაყაიები და უბედურები იყვ– 

ნენ“. _ 

შეკვეთილი შეჩვეული, შეთვისებული (იხ. „ძიებაში“ –- 

„შეკვეთილი“ და „ისევ შეკვეთილი"). 
შეკიდული აღმართი „ძალიან აღმართი“. შეღმართი. კარწა- 

ხი (გ. შარაშ.). ' 

შენ სიცოცხლე, მას ცხონება ამ სიტყვებს ეტყვიან, ვინც 
ცხვირს დააცემინებს მიცვალებულის ხსენების დროს, თან 
მხარზე ხელს დაჰკრავენ და ყურს აუწევენ., _ 

შემოკოდვა, ხის შემოკოდვა ხის ძირთან ფესვების ჩაჭრა 
იმ მიზნით, რომ ხე ზეზეურად გახმეს, სხვანაირად „შ ე-მ ო- 

ყვე რვ ა“-ც ჰქვია. 
შემრეშილი მწვანე წითლად შემღვრეული. ახლად შემწი- 

ფებული პამიდორის ფერი (შდრ. მ“ეში). 
შოლტი ნაქულბაქეური ნაქებია ხალხურ ლექსში „სად რა 

იცის“, 
შუბლის იერი გამომეტყველება. „შუბლის იერზე ეტყობა, 

რა კაციც არი“. 

შუბლის ხე აივნის ბოძისთავებზე დაყრდნობილი მთავარი 
კოჭი რდრ. შუბლის კედელი. ბ. წერეთლის ზემო იმერ: 

ლექსიკ.. / 
შუქის გავლა ყურძენი მწიფობას რომ იწყებს და მარცვალს 

ფერი დაეწმინდება, იტყვიან: „ყურძნის მარცვალში შუქმა გა- 
იარაო“, 

შენობა 

„შე ნობა“ თვალადელების თქმით. „მორიდებული“ სახე– 
ლია და მამაკაცის „სარცხვინელ“ ორგანოებს ნიშნავს. ამ სიტ– 

ყვას, როცა საჭპიროება მოითხოვს თავისუფლად ხმარობენ 
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საუბარში. ამის გამო, ვინც ამ სიტყვის ფარული მნიშვნელობა 
არ იცის, გაოცდება –– ისეთ მიმართულებას იღებს ამ სიტყვის 

ჩართვით ნათქვამის შინაარსი. 
„იმ უბედურ თებრას თავის ბიჭისთვინ უნებურად მდუღა- 

რე გადაუსხამ და შენობა დაუწვია“.: 
„სოსანაანთ ბიჭსა მდუღარე გადაისხმია და შენობა დაიწვია“. 

„ძაღლი შენობაში წაიწვდომია...“ 
„შენობაში ფეხი ამოუკრამ...“ 
აი როგორ განმარტავენ ჩემი მეზობლები ამ უცნაურ „შე- 

ნობასი: 
„შენობა გაუსხეპავი სახელი კი არ არი, მოთვინიერებული 

სიტყვაა, რო პატიოსნათ ითქვას... მორიდებული სახელია“. 
ჩემი თვალადელი ინფორმატორები სიტყვის ძირების მჩხრე- 

კავი ლინგვისტები არ არიან, რომ ამ სიტყვის ეტიმოლოგიუ- 
რი ასავალ-დასავალი · ამიხსნან, მაგრამ მცირე დაფიქრების 
შემდეგ „შენობა-ს“ უყოყმანოდ აკავშირებენ „ნაშენ“-თან, 

„ნაშენ«-ობასთან, ჩამომავლობასთან. 

„შენობა““ამავე მნიშვნელობით უნდა გეხვდებოდეს გარე- 

კახურსა და კახურ (თელავის რაიონი) დიალექტებშიდც, აგრე–- 
თვე ჯავახურშიც (სოფ. ბალანთის საშ. სკოლის მასწავლებ- 
ლის გიორგი ზედგინიძის ცნობით). ' 

ქართლშივე „შენობას“ სხეანიირად „ჩანთა-იარაღ- 
საც“ ეძახიან, უმთავრესად ხუმრობით. 

ამ „მორიდებული გამოთქმების“ მრავალი სახეობაა გავრ– 

ცელებული საქართველოს "სხვა და სხვა კუთხეში. თვით საბა 
ორბელიანის ლექსიკონში ფიქსირებული მამაკაცის „მ ო რ ი“ 

და „ლართი პირუტყვთ მორი""-ც თვალადურად რომ 
ვთქვათ, „მოთვინიერებული და მორიდებული“ სახელები უნდა 

იყოს. 
სულხან ქეთელაურის ცნობით, ხევსურულ დიალექტში 

ამავე მნიშვნელობით იხმარება „კის ა“ (ალბათ „ქისა“–დან... 

შდრ. „ჩანთა-იარაღი".) ასეთი ხევსურული ლექსიც ყოფილა: 

9 შდრ. ლართზი -- „ურემზე დაგებული ფიცარი", აგრეთვე ფშაური 
იგრძელი ჯოზი" („განმარტ. ლექსიკ."). , 
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შამიზენეთ ისაკასა, ნაბღლებ ჰგავის ციცათასა. 
+. წყალთ კი არ ეზეთქიების, ნებას აძლევს კისათასა. 

ხევსურულშივე ყოფილა „მოთვინიერებული“ გამოთქმა 

„დედ-მამის ტანნი“, რაც თურმე მამაკაცის სარცხვი– 
ნელს ნიშნავს. 

ზემო-ქართლში ქალის სარცხვინელს „სახლ-კარე“ 

ჰქვია. სახელგატეხილ, ცუდი ყოფაქცევის ქალს „ სახლკარ- 
მონგრეულსს“ ეძახიან. 

»ეგ კახპა, ეგ სახლკარმონგრეული, ეგა, ვეღარ დაცხრა, 
ვეღარ მოისვენა“. 

პეტრე უმიკაშვილის „ხალხურ სიტყვიერებაში“ არის ასე– 
თი ლექსი: 

ქალო, შენს დერეფანსა, 

ბოძ მოუდგამ, არ დავანგრევ, 
მე რო შენი ქმარი ვიცი,– 

შაუბერამ, გადავაქცევ. 

ეს ლექსიც, რა თქმა უნდა, „მოთვინიერებული“, შეფარვით 
“ნათქვამი პორნოგრაფიაა. (შდრ: საბას „მორი, ,„ლართი“ 

და ამ ლექსის „ბოძი“. აგრეთვე –- ამ ლექსის „დერეფანი“ და 
„სახლ-კარი“. 

ზემო-იმერეთში ამგვარი მოთვინიერებული სახელი ქალი–- 
სათვის ყოფილა „ავ ე ჯ ი“. 

ამ ტიპის სახელების არსებობა ამართლებს ჩემი თვალადე– 
ლი მეზობლების ნათქვამს: „შენობა გაუსხეპავი სახელი კი .არ 
არი, მოთვინიერებული სიტყვაა, რო პატიოსნად ითქვას.... მო– 

რიდებული სახელია“-ო. ეს განმარტება შეიძლება გავაგრცე– 
ლოთ ყველა ჩამოთვლილი „მოთვინიერებული“ სახელის მი- 
მართ. ეს სახელები ზრდილობის ნორმებით აკრძალული სიტ– 
ყვების შინაური საზელებია. 

შეიძლება ისიც ითქვას, რომ ამ შინაურ სახელებს” ხალხი 
არჩევდა და არქმევდა შინაარსეული (შენობა, –-– ნაშენობა, ნა- 
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შენი) თუ გარეგნული (ჩანთა-იარაღი, ქისა მორი) მსგავსე– 
ბის გათვალისწინებით. 

როგორც ვხედავთ, ქართული ენის დიალექტებში სარცხვი– 
ნელთა „მოთვინიერებული და გასხეპილი“ სახელების ხმარება 
ჩვეულებრივი მოვლენა ყოფილა, ეს მოვლენა ფიქსირებულია 
საბა ორბელიანის ლექსიკონშიც (მორი, ლართი), ამის შემდეგ 
ბუნებრივად მეჩვენება –– დიდი ქართველი ლექსიკოგრაფის 
საბა ორბელიანის ერთ განმარტებას სხვა თვალით შევხედო და 
შევეცადო მის დაკავშირებას თვალადურ „შენობა“-სთან. 

საბას განმარტებით გშენობა კაცრიელობაა“. 
ადრე ეს განმარტება ჩემს ეჭვს არ იწვევდა და მესმოდა 

პირდაპირ, კაცრიელის და უკაცრიელის ანალოგიით –- მოშე- 

ნების, ადამიანთა დასახლების შინაარსით, ისევე, როგორც 

კაცრიელობას განმარტავს დავით ჩუბინაშვილი „კაცრიე- 
ლობა–-– ადამიანობა მოშენებულება, ან დასახლებულება 

ადგილთა“. ისე, როგორც ეს სიტყვა ნახმარი აქვს შოთა რუს- 

თაველს: 
„მაგრა დავყარენ არენი:მე კაცრიელთათემთანი“. 

მაგრამ თვალადურმა „შენობამ“ და ზემოთჩამოთვლილმა 
მრავალმა მაგალითმა კითხვის ნიშნის ქვეშ დააყენა ჩემი შეხე- 

დულება. ჩემი. ეჭვი უფრო გააძლიერა „კაცრიელობის“ და 

„კ ა ც“ ფუძიდან: მომდინარე სიტყვების შინაარსმა ქართლურ 

მეტყველებაში. 
ქართლურ მეტყველებაში „საკაცე“ იგივე „შენობაა“, 

ამავე მნიშვნელობით იხმარება „სიკა,ცრიელე“ და „კა- 
ც ო ბა“, ხშირად გაიგონებთ ასეთ გამოთქმებს: 

„საკაცე გაუხმეი მაგ უნამუსოსა, ორღობეში ქალს არ 
გაატარებს“, 

„სიკაცრიელე რო გაუქრეი, რაც ქვეყანაზე კაცია, 
მაგაი მაინც არ...“ 

„საკაცეში ბიჭია...“ 

იკა ცობა. არა ჰქონია“, 

ხომ არ არის საბას მიერ განმარტებული.„შენობა# თვალა– 

დურ „შენობა"“-საით ფარული მნიშვნელობის მატარებელი 

სიტყვა? 
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შესაძლოა, საბა ორბელიანის „შენობა“ მეტ დაკვირვებას 

მოითხოვდეს, ხალხური „შენობისა“ და მისი მსგავსი „მოთვი- 
ნიერებული და გასხეპილი“ სახელების არსებობა კი ქართული 

ენის რამდენიმე დიალექტში უტყუარი ფაქტია. 

შეშვილება გადატანით: მითვისება. „თოხი ვათხოვე და 
შეიშვილა“. 

შეშინებული 

„შეშინებულს“ მხოლოდ ადამიანზე არ იტყვიან, ამ- 
ბობენ უსულო საგნებზეც: 
შეშინებული კედელიდაზიანებული, გაბზარული 

კედელი: „ეს კედელი შეშინებულია, თუ არ შევაკეთეთ, ჩამო– 
ინგრევა". 

შეშინებული კვირტი ყინვისაგან შემზრალი კვირ- 
ტი. „კვირტი ყინვამ შეაშინა“, 

შეშინებული ბოძი მორყეული ბოძი, 
„განმარტ. ლექსიკონს“ აქვს „ყინვისგან შეშინებული არე- 

მარე“ (დ. კლდიაშვილი). 

შეძლეული ქალი გასათხოვარი ქალი, რომელიც საცოლედ 
ეძლეოდა ვინმეს, მაგრამ გათხოვება აღარ მოუხერხდა : 

შეწრთვნა ხის ტოტების შეწრთვნა, გადაკაფვა, გადაბელვა.. 

„ამ გაზაფხულზეც შე ს წრთვნატოტები ხესა...“ 

· შევჯგავახება ახირება, შეჯიბრება, შებმა სიტყვით ან ძალით. 
„რას ეჯავახები, რა შენი ტოლია!“ 

ეს სიტყვა რაჭულ დიალექტშიც ყოფილა. (შდრ. ვუკ. ბე- 
რიძის „ჯავახი“ და „განმარტ. ლექსიკონის“: „ეჯავახება4).. 

შიგნი შიგან სულ შიგნით. „მიგანის უშინაესად“ (საბა). 

გარდა იმისა, რომ საბას განმარტება „შიგანის უშინაესად“, 

საოცრად ლაპიდარული და სწორია, მიგვითითებს „შ ი ნ“-ას 
გენეტიკურ კავშირზე „შ ი გ ნ ი“-სა და. „შ ი გ ა ნ“-თან. 

შინაბერა 1. შინდაბერებული, გაუთხოვრად დარჩენილი ქა- 
ლი. 2. დედოფლის პირადი მსახური ქართლის მეფეთა სასახ- 
ლეში. (იხ. „ძიებაში“ –– შინაბერა). 

შლამა ქვა ხვიშირი, ფხვიერი ქვა: 
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ჩინ-ზე თქმული: 

ჩაბოკვერა ჩასუქებული, დაბალი. 
ჩაგველა დაბალი, ჩაგვალული კაცი. 
ჩაგი დაბალი, იგივე ჩაგველა. 

ჩალხზე გასვლა პარკის გასაკეთებლად აბრეშუმის ჭია გა- 
დის საგანგებოდ დამზადებულ მცენარეულის კონებზე. კო- 
ნებს აკეთებენ ცოცხისას, სატაცურის ღერებისას და სხვ. „სა- 

ტაცური საჩალხე მასალად გამოდგება..“ სხვანაირად ჩალხს 
„ცახი“-ც ჰქვია. 

საბას აქვს „ჩახი“ და „ცახი“, რასაც ასე განმარტავს: „სა– 
ჭიე კონა ბოჟთათვის“. 

ჩამოთალმა შემდეგ, მერმე, აქეთ. „იმ შენი უფროსი ძმის ჩა- 

მოთაღმა ვინც დაიბადა...“ 

ჩართმეული ჩაჭრილი, ჩახეული. „ჩხუბის მერმე ნაწიბუ–- 
რის მხარე სიგძლივ სულ ჩართმეული ჰქონდა“. 

„ჩაფურა ჩაფრუკა, 'ჩაფუნა, პატარა "ჩაფი. 

ჩახსილვა ხსილის "გაჩენა. ხსი ლი ბუზის კვერცხია. უჩნ- 
დება ბუზის ნაჯდომ ხორცს, პირუტყვის იარას და სხვ. საბას 

ფიქსირებული აქვს „მს ხმ თლი"“. ქიზიყურ მეტყველებაში 
ჩახსილვას „ჩამსხნილება“ ჰქვია, ხოლო ხსილს „მსხნილი“ ან 
„მხსნილი“. ხევსურულად არის „ნამწერავი““ (ს, ქეთელ.), ჩახ– 
სილვას კი „დამწერვა“ ეწოდება. „ხორცს მემწერე 
ბუზვ დამწერავს“ (ალ. ჭინჭარე. 

„ჩემი კაბით დაჯდეს“ წყევლაა. ჩემ დღეში ჩავარდეს. ჩამ- 
სავით გაუბედურდესო, იტყვიან გაბოროტებული მწუხარენი, 

ჩითილის დაყვერვა ახლად ამოსულ ჩითილს გადარგავენ, 
მერე კიდევ გადარგავენ. ასეთ ჩითილს დაყვერილი ჰქეია. 
დაყვერვა გაუმჯობესების მიზნით ხდება. 

ჩიჩქვი რბილი, ჩვილი. : 
„მახობლის ცომი ჩიჩქვად უნდა მოიზილოს, რომ თო- 

ნეზე გაჩერდეს“. : ' 
„ლ. ჭინჭარაულის ცნობით ·„ჩ ი ჩ ქ ი« რბილის მნიშვნელო– 

ბით იხმარება ხევსურულშიც. 
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ჩოქელა ადრეული სიმინდის ჯიში. ძალიან დაბალი იზრდე– 
ბა, პატარა ტარო აქვს. 

ჩრდილის მზე მზე თხელ ღრუბლებში. „ასეთ მზეს ჩრდი- 
ლის მზეს ვეძახით.“ 

ჩბარი კოქჭაობის, კოჭობანას თამაშის დროს, როცა ყველა 
კოჭი (ერთის გარდა) ერთნაირად დაჯდება, ჩ ხარიაო, იტყ- 
ვიან. 

ცან-ზე თქმული: 

ცალგული ერთგული. ორგულის საპირისპიროდ ხმარობენ. 

უფრო ზშირად გამიგონია, როგორც ზედსართავი (ცალგული 
კაცი). 

ხევსურულ დიალექტშიც იხმარება ·„ცალგული“ ალალის 
მნიშვნელობით. (ს. ქეთელ.). 

ცალპირად “ნაქსოვი კაცი უნდილი, უუნარო კაცი. 
ცალპირი კედელი ცალპირად, ერთი პირი ქვით ან აგურით 

ნაშენი თხელი კედელი, ქიზიყურ მეტყველებაში ცალპირ კე– 
დელს ჩალანგარი რქმევია. (იხ. ქიზ. ლექსიკ.). 

·. ცალპირი მანდილი სამკუთხიანი თავსაკრავი ხილაბანდი. 
ოთხკუთხიანს თ ავ შალი ჰქვია, 

ცალხაშა ჩვეულებრივად, პურის გამოცხობის: წინა საღა- 

მოს, ძველ ხაშს „წაადედებენ", გადაახალისებენ: ცოტა 
ფქვილსა და თბილ წყალს დაამატებენ, .ჩაზელენ და მეორე 

დღისათვის შეინახავენ ეს არის ჩვეულებრივი, 'ნორმალური 
ხაში.. თუ. დაავიწყდათ ხაშის წადედება და გადახალისება, 

პურს ძველი, წაუდედებელი ხაშით აცხობენ. წაუდე- 
დებელი ხაშით მოზელილ ცომს ცალხაშა ცომი ჰქვი), 
ხოლო პურს – ცალხაშა პური. ცალხაშა ცომი სწრაფად 

ფუვდება, თონეზე არ ჩერდება, ცვივა. ამიტომ უთქვამს ქარ- 
თველ კაცს ასე ხატოვნად: „ცალხაშა ცომი-ცხენიან კაცს- გაას– 
წრებსო4. 

ცალხაშა პური მომჟავო და მდარეა. 

ცალზაშა ცომი ცალხაშათი გაღვივებული ცომი. 

ცალხაშა პური „ცალხაშა ცომის“ პური; 
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„ცამ არ დაინახოს“ როცა გამოცდილი დიასახლისი გამო- 
უცდელს ცომის გასაღვივებელ ხაშს ათხოვებს, ასე დაარიგებს> 
„სახაშე ქილა გულზე მიიკარ, ცამ არ დაინახოსო“, თვალადე- 
ლების ახსნით ხაში სიბნელეში „უნდა იყოს, რომ ჰაერმა და 
მზემ არ .დასცადოს და საფუარის თვისება არ დაუკარგოს... არა 

მარტო პურის ხაში, „ცამ თონეში ჩასაკრავად.ამოგუნდავებუ- 
ლი ცომიც არ უნდა დაინახოს. ორომზე ამოგუნდავებულ 
ცომს ტილოს აფარებენ და ისე მიაქვთ სათონეში. .· 

ცეცხლისწვერი ცეცხლის ენის წვერი. „ცეცხლისწვერს“ 
ხშირად იყენებენ ზედსართავად, ფერის მნიშვნელობით ხმარო– 

ბენ შედარების დროს: „ცე ცხლისწვერივით ხორ- 
ბალია4“. : 

ციღა დღე ზამთრის პატარა, მოკლე დღე. 
ცის დაწმენდა გამოდარება. „ღმერთმა ცა და ღრუბელი თუ 

დაგვიწმინდა...4 

ცის ცურცლი ღამით დანამულ კორდიან ადგილებში. ჩნდე- 
ბა, მომწვანო, კაუჩუკივით რბილი ნივთიერება. მზე რომ და- 

ხედავს, დნება. „ღვთის ცუეურცლსაც“? ეძახიან.. 
ციციაანთ სუფრა სუფრაზე თუ პურის მიტანა დაავიწყდათ, 

დიასახლისს ხუმრობით ეტყვიან, ციციაანთ სუფრა „ხომ. არ 
არის, პური რომ არ მოგიტანიათო. 

გადმოცემით, თავად ციციშვილს ქართლის მეფე. "სტუმრად 
დაუპატიჟნია და სანამ სუფრაზე მიიწვევდა, კარავში.შეუყვანია. 
ამ კარავს ლავაშის ფარდები ჰქონია; ·უზარმაზარ ·· მაგიდაზეც 
სუფრად ლავაში ყოფილა გაშლილიო, უმატებენ. 

ცომის შეცოლქმარება პურის ცომი ზელვის „დროს, კარგად 
რომ შეიკვრება დღა შედედღება, იწელება ღა ნაწილნაწილ. არა 
წყდება, იტყვიან,-ც ომი შეცოლქმარდათ, წ 

აგრეთვე: ცომის ზელვის დროს თუ შეატყობენ, რომ ცომი 
ცოტა მოუვიდათ, იმავე ვარცლში მეორე პატარა. ცომს კიდევ 
მოზელენ, მერე ორიგე ცომს. ერთმანეთში გადაზელენ – შ ე ა– 

ცოლქმარებენ. 
ცოტაობა შემცირება, კლება. „ცოტაობა დაიწყო...4. 
ცოცხურად წოლა ერთ საწოლზე ორი ადამიანის თაქშექ- 

ცევით წოლა. 
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„ცულის გავლა ტყეში მიუდგომელ, უსიერ ტყეზე იტყვიან, 
იმ ტყეში თავის დღეში ცულს არ გაუვლიაო. 

ცხენის კენკრა ცხენის კვინიხი. „ცხვირი ცხენის კე ნკ- 
რას უგავს“. 

ცხვირის შასიება „ცხვირი რო შაუსივდება გოგოსა და თა- 
ნაც კვერცხივით შამწიფდება, მაშინ არი გასათხოვარი“. 

ცხვირვა მოხვრხებით შოვნა, „გამოთხრა“ და მოხვეჭა ქო- 

ნებისა, ფულისა. „იმდენს არას მუშაობს, რასაც ტცხვირავს და 
ისე შოულობს“. 

ძილ'ლ.ზე თქმული: 

ძაღლთუმრავლესი ძაღლთოდენი, მრავალი, უამარი. გაკი–- 

ლვით იტყვიან ღარიბ და გამრავლებულ ნათესავზე, ან 'მე-. 
ზობელზე: რომელ ერთს დაეხმარები ძაღლთუმრავ- 
ლესი არიანო. ! 

ძაღლის ყბა, ძაღლის ყბის გამობმა აყბედება, გაუთავებ- 
ლად და მომაბეზრებლად. „კარგი, გაჩუმდი, ძაღლის ყბა ნუ 

გამოიბი!“ ა 

ძგნარვა ხარბად ჭამა თქვლეფა, ხეთქვა. გაკილვით და 
ძრახვით "იტყვიან ხარბად მჭამელზე. 

„ინდაურის ბარკალს ნადირივით ძგნარავდა, თქვლე– 

ფავდა, ხეთქავდა“. 
-დ. ჩუბინაშვილის ახსნით „ძგნარვა” ღრღნაა. (შდრ. -იმე- 

რული ონთქი, ონთქვა –– ნთქმა). 
ძეძვიფარა·. ძეძვის ნაყოფი. მრგვალია, პატარა, პერანგის 

ღილისოდენი,- მართლაც საომარი ფარის მსგავსი. მოადუღე–- 
ბენ და გულის ხზუთვის წამლად ხმარობენ. - 

ძილისგუდა ·ტყაპუნა პეპელას ჭუპრი. ტყაპუნა ღამის 

ბებელაა, “შავი, ფართოფრთიანი ფრთების ტყაპუნით დაფ- 
რინავს.: მისი ჭუპრი გამძლე და «უხეშია "მოყვანილობით 
მართლაც. გუდას ჰგავს. ამ გუდაში სიცოცხლეს სძინავს, 

სანამ დრო დაუდგება და გაიღვიძებს. 

„მილისგუდა“ ქიზიყურ მეტყველებაშიც ყოფილა. 'სტ. 
მენთემაშვილი. 'თავის “ლექსიკონში ·ამბობს: „ერთგვარი მწე– 
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რი, ტყეში ხის ტოტზე “კვერცხს დადებს და გარშემო პარკ- 
სავით შემოაკრავს“, ტყაპუნა, ალბათ, ამ „ერთგვარი მწერის“ 
სახელია. ე - 

ძირის სახლი ქვედა სართული. მიწის იატაკიანი ჩვენს 

დროში საცხოვრებლად აღარ იყენებენ, მაგრამ სახელწოდე– 
ბა მაინც დარჩენილია: „ჩაირბინე და ძირის სახლიდან 

ცოტა ხახვი ამომიტანე“. 

ძმანები, 

იძმანები“ ძმების მნიშვნელობით მეტყველებაშიც გაისმის 
და ხალხური ნათქვამიც არის: „გაზაფხულისა ნათესი (იც- 
ხვით გაიყვეს ძმანებმა“-ო. : 

იმერულ მეტყველებაში როგორც შ. ძიძიგური წერს: 

„გავრცელებულია ძმანები, დანები. · როგორც ცნობილია, ამ 
ფორმებში არქაული ფუძეა ძმან, დან, მრავლობით რიცხვში 
შემონახული“ (შ. ძიძიგური, „ძიებანი...4). 

„შმან“ ფუძე შემონახულია გვარშიც1 ძმანაშვილი. 
(არის ძამანაშვილიც). 

ძობანი 

ძობანი შენახულ საზრდოსა ჰქვია. „ვიღაცამ /„ძობანი 
სუმთლათ ჩამომიკაკრა“. 

ფშაურად ძობანი ლასტია, რომელსაც საბოლეში ცეცხლის 
თავზე ჰკიდებენ და ზედ ხაჭოს კვერებს აწყობენ (ალ. ჭინ–- 
არ). 

ძუძუზატი ქალის. გულმკერდის მოყვანილობის ქანდაკი, –– 
წარმართული ხატი. ინახებოდა ქვათახევის ტაძარში. გად. 

მოცემით, „დედა-ღვთისადან“ ყოფილა ქვათახევის მდნას– 
ტერში ამოტანილი. „დე და-ღეთის ა“ ღვთიშობლის აწ დანგ- 

რეული ნიშია ქვათახევის მახლობლად. ქრისტიანული დედა- 
ღვთისას” "ნიშის გაჩენამდე ამ ადგილას, ალბათ, წარმართული 
„მუძუხატის“ საუფლო «იყო. ძუძუხატი ნაყოფიერების ღვთა– 
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ების გამოსახულება უნდა ყოფილიყო, რადგან ქვათახევის 
ტაძარში გადმოტანის შემდეგაც ამ ქვის ქანდაკის ნაბანი 
წყლით „მკურნალობდნენ“ უშვილო ქალებსა და ბერწ პირ- 
უტყეს. ამჟამად „ძუძუხატი“ ქვათახევში აღარა ჩანს. 

წილზე თქმული: 

წაგერისება (იხ. მოგერისება) ' 
წადედება „ცალხაშას“ გადაზელავენ, თბილ წყალსა და 

ფქვილს გაურევენ და გაათხელებენ მეორე დღისათვის. (იხ. 
ცალხაშა) „ქალო, ხაში წაუდედე თუ ცალხაშაა?“ 
„წადედების“ პროცესს იმერეთში „საფუარის მონედ- 

ლება" ჰქვია (ნ. ჟღენტის ცნობა), ქიზიყში კი „ხაშის 
გ.აა,ხ ლე.ბა“.(„ქიზიყ. ლექსიკ.“). 

_ წაკულაკი კურკოვანი ხილის აღრეული, მკვახე, მჟავე 
ნაყოფი. ბავშვები ეტანებიან. „წაკულაკის ჭამით კბილი მაქვს 

მოკვეთილი“, 

წამება, გაწამება 

„ვეღარა აწამა რა"-ო, იტყვიან, როცა კაცი რაიმე 
მიზეზით უცებ შეცბება, „გაჩუმდება და სათქმელს ვერ დაას- 
რულებს, ან სრულიად არაფერს იტყვის... თქმას ვეღარ მოა–- 
ხერხებს. 

„„წამება# თქმაა, 
„წამებას“ სხვა მნიშვნელობებიც აქვს და ეს მნიშვნე- 

ლობები ახსნილია საბა ორბელიანის ნიკო ჩუბინაშვილის, 
დავით ჩუბინაშვილის და სხვა ლექსიკოგრაფების ნაშრომებ- 
ში. 

მაგრამ ამ შემთხვევაში წამება ჩვენ თქმის, ან არ თქმის 
მნიშვნელობით გვაინტერესებს. 

- „წყალობა მოიღეს ჩემზედა, მარა ჯერ არს ჭეშმა- 
რ იტისა წამება, რაც ზაქარია მოძღვარმა ჩემზედ 
კეთილი ქმნა, სხვას არავის უყოფია“-ო, ამბობს ერთგან იესე 
ბარათაშვილი. « 
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ამ ნათქვამში „ჯერ არს ჭეშმარიტისა წამება“ უნდა ნიშ- 
ნავდეს: „ჯერ არს ჭეშმარიტისა თქმა“: 

„რომელნი იგი დუმილით წამებენ და ხმამაღლა 
ქადაგებენ ღუაწლთა და შრომათა მათთა“ (გიორგი მთაწმი- 

დელი). 
აქაც „დუმილით წამებენ,ი დუმილით ამბობენ, 

დუმილით მეტყველებენ უნდა იყოს, თუმცა, შესაძლოა, 
დუმილით: ემოწმებიან, დუმილით ადასტეუე- 
რებენ უფრო გამოდიოდეს. 

ხევსურულ დიალექტში, ალ. ჭინჭარაულის მოწმობით 
(იხ. ჟურ. „ცისკარი“ #8, 1962 წ. „ვეფხისტყაოსნისს ზოგი 
ადგილის გაგებისათვის“), გაწამება „თქმას-გამხელას“ ნიშ- 

ნავს. მისივე თქმით „ეს სიტყვა ქართულის მონათესავე ზა- 
ნურში თავისი პირვანდელი მნიშვნელობით არის დაცული: 
„უწუმერს“ ნიშნავს „ეუბნება“. ეს ძირი სიტყვისა უკავ– 
შირდება ქართული და ქართველური ენების ზოგ სხვა სიტყ- 
ასაც 

ე ალ. ჭინჭარაული ამ მოსაზრებით და სხვა საბუთების 

მოშველიებითაც ასკვნის რომ „ეეფხისტყაოსნის! 134-ე 
სტროფის მესამე სტრიქონში ნახმარი „გამიწამე“ –– მითხარ, 

მიბრძანე, მიბოძე, უდრის თავისი შინაარსით. 
„მე სიკვდილსა მოველოდი, შენ სიცოცხლე გამ იწ ამე...“ 
ქართლურ და საერთოდ ქართულ ზეპირ მეტყველებაზე 

და -ზოგიერთი მხატვრული ნაწარმოების ენაზე დაკვირვებამ 

მაფიქრებინა, რომ „გაწამება“ გაჩუმებასაც უნ- 

და ნიშნავდეს. 

ჩეენში იტყვიან: „გაწამდა, ვეღარაფერი 
თქვაო.“ ეს „გაწამება“ გაჩუმების მნიშვნელობისა უნდა 
«ყოს, ისევე, როგთრც ანასტასია ერისთავ-ხოშტარიას ნაწე– 
რებში ჩემს მიერ შენიშნული მაგალითები: 

„ჩამოვარდა დუმილის„ი მაყურებლები გაწამდ- 

ნენ. 

„თვალები დახუჭა და გაწამდა.“ 

შეიძლება დავასკვნათ, რომ „გაწამება-წამება« თქმას ნიშ- 

ნავს, მაგრამ ზოგჯერ“გაჩუმების მნიშვნელობითაც იხმარება. 
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წამოგონება უცებ, ანაზდად გახსენება მოგონება (იხ. 

„ძი ბაში“ ვრცლად). 

წანკლიანი, წანკლიანი ცნა ენაგარყვნილი, უწმაწური. 

„კოჭლს უთხრეს, ნეტავ ენა გქონდეს კოჭლი და შენ 
ფეხმართალი იყო, მაშინ ხომ მაგ წანკლიან სიტყვებს ვეღარ 
იტყოდიო.“ 

წასულები „მიცვალებულები. ამ ქვეყნიდან წასულები. 

„ჯერ წასულები ვადღეგრძელოთ... თქვენი წას უ ლე- 
ბის დღე შეგემატოთ". 

წაფურა ხის ჯამი, ღვინის სასმისი. 

წვერამდე მოსვლა ვაზის რქის წვერამდე მოსვლა, გაზრდა. 
წელანგარა ზარმაცი, წელათრეული, წელმოწყვეტილი კაცი. 
წელიწადის მოტრიალება ერთი წელიწადის გასვლა, წლის 

თავი. იტყვიან: წელიწადი მოტრიალდაო. 
წესის ჩატარება იგივე „ქართული, წესის | ჩატარება“ (იხ. 

„ქართული წესი). 
წიაღიანი პური მაწიერი, ყუათიანი პური. 
წიაღიანობა მაწიერობზ, ყუათიანობა. 

წილდებული საქმეში მუდამ წილდადებული, ენერგიული 

კაცი. ასეთ კაცხე იტყვიან ყველა საქმეში წილდებუ- 
ლიაო. - 

წინამასწარა ვარსკვლავი ვარსკვლავი, რომელიც: ყველაზე 
ადრე ამოდის. 

„წინამასწარა ვარსკვლავი ყველა ვარსკვლავზე დიდია.“ 

წინაპირველათ სულ წინათ. 
წინაწვევი, წინაწვევათ წაყვანა წინა წვე ვათ წაიყვა- 

ნესო, იტყვიან ფეხმძიმე ქალზე, როცა თვეში ჩადგება 
და მოსალოგინებლად მშობლებთან წაიყვანენ. 

წინახა, წინწიბურახსა... 

ბავშვები ხილის საჭმელად ან წყაროს დასალევად მიდიან, 
ყველა ცდილობს პირველი იყოს.. მირბიან, მირბიან. უცებ 
წინწასულის დასაშინებლად ვინმე წამოიძახებს: 

წინასა, წინწიბურასა, 

გველი აუდგა ყირასა! 
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და თითქოს მართლაც უხსენებელი შეეფეთათო, ყველა 
შეჩერდება და ცდილობს წინ არავის გაუსწროს. 

ამ ლექსში გაუგებარია სიტყვა „წინწიბურა“ თამაშის 
შინაარსისა და ლექსის კონტექსტის მიხედვით „წინწიბურა“ 
წინ წასულს, წინ გასწრებულს ნიშნავს. მაგრამ მსგავსი სიტყ- 
ვა პ. უმიკაშვილის „ხალხურ სიტყვიერებაში“ მოთავსებულ 
ლექსშიც გვხვდება და იქაც ბუნდოვანია მისი მნიშვნელობა: 

, თბილი ქათმის კისერი, 
ისიც მუხლზე დავიდევი, 
წიწიბურამ მამტაცაო, 
მაცა, 'მაცა, წიწიბორაე, 

მეც გადმოვალ სერზედაო! 

პირველი ფრაგმენტის „წინწიბურა“ თვით ადამიანია, მეო– 
რე ლექსში კი „წიწიბურა“ ქათმის კისერს სტაცებს ადამიანს 
და სერზე ასვლაც შეუძლია. მათი დაკავშირება მნიშენელო- 
ბის მიხედვით შეუძლებელია. 

„წინწიბური“ საბა ორბელიანს ასე აქვს განმარტებული: 
„წინწიბური, ბალანთ საგლეჯელი პატარა მშვილდი.“ 
ნიკო და დავით ჩუბინაშვილები არაფერს უმატებენ ამ 
ახსნას. არც „ბალანთ საგლეჯელი პატარა მშვილდი“ გვეხმა- 

რება ამ სიტყვების ასახსნელად. - 
გ. შარაშიძის „გურულ ლექსიკონში“ ახსნილია „წიწი- 

ბურო, წვერი, მწვერვალი ხისა“, მისიეე ცნობით ზემო 
გურიაში. „წინწიბუეუ რი, წინწიბური“ კიდეს <იშნავს. 

მაგრამ, ვგონებ, ვერც გურული კილო შველის ძველ ხალხურ 
ლექსებში ბუნდოვანი ადგილების გამორკვევას. 

წინკალთა წინა კალთა. 

წინწანაქარი 

წინწანაქარი ჩვენში მხოლოდ პირველად გამონადენა 
არაყის მნიშვნელობით გამიგონია, მაგრამი როგორც ჩანს, 

საერთოდ პირველგამონადენთა ზოგადი მნიშვნელობის .გამო– 
მხატველი სიტყვაა. ,ძველ და ახალ ლექსიკონებში ეს მოე– 
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ლენა ამგვარად არის ახსნილი: საბას განმარტებით „წინწანა- 
ქარ პირველგადმონადენი ტყბილი“-ა. ნ. ჩუ- 
ბინაშვილი აფართოებს ამ სიტყვის მნიშვნელობას: ,„წინწანა- 
ქარი პირველი გამონადენი დაწურვილი ღვინისა, ა§5 
გამოხდილი არაყისა“. იქვე. მომდევნო განმარტებაში ნ. ჩუ- 

ბინაშვილი ღვინისა და არაყის წინწანაქარს „ერბო წინ- 
წანაქარსაც“ უმატებს, რაც მისი ახსნით გადაუმდნარ 

ერბოს, კარაქს ნიშნავს. (დ. ჩუბინაშვილი ახსენებს , „ლ უ+ 

დის წინწანაქარსაც“."). 

წინწანაქარის ხარისხხბე და თვისებაბზპბე არც საბა, არც 
ჩუბინაშვილები არაფერს ამბობენ. წინწანაქარის ხარისხს 
ქიზიყური მეტყველების საფუძველზე. ხსნის სტ. მენთეშაშვი-. 
ლი თავის „ქიზიყურ ლექსიკონში“. მისი განმარტებით ყურ- 
ძნის წურვისა, „პირველად გავარდნილ წვენს“ ქიზიყში 
წინწანაქარს ეძახიან და თვისობრივად ეს წვენი „წყალწყა- 

ლაა. ასევე „წყალწყალაა“ მისი თქმით „პირველად გამო- 

სული არაყი“, ანუ წინწანაქარი. 

ქართულ ლექსიკონებში ღვინის, არაყის, ლუდის და ერ- 
ბოს წინწანაქარის დადასტურება საკმაო საფუძველს იძლევა 

იმისათვის, რომ „წინწანაქარი“ მივიჩნიოთ „პირველგამონა- 
დენის“ აღმნიშვნელ ზოგად ტერმინად. 

წიწანა „წინწანაქართან“ დაკავშირებით უნდა შევეხოთ 
„წიწანას“ საკითხსაც ვასილ ბარნოვის განმარტებით „წიწა- 

ნა“ –- პატარა ჯამია ხისა. ამავე მწერლის თხზულებათა 
სრული კრებულის ახალი გამოცემის პირველი ტომის „სიტ- 

ყვების ახსნაში“ კი „წიწანა“ ამგვარად არის განმარტებული: 
„პირველად მიღებული არაყი (ერთ ლიტრამდე)“. 

“უნდა ვიფიქროთ, რომ ეს უბრალო ლაფსუსია, რაც გა- 
– 

  

9 ხევსურულად „პირველად გამოსულ არაყს წვერის არაყი (წინწეერი, 
წინწვერის არაყი, წინწარაქალი, წინ წანაქარი ეწოდება, ნაბოლოვარს” კა 

შამანი", (ალ. ჭინჭარ.). ზემო იმერულად „წინაქარი, წანაქარი“ (ბ. წერეთ). 

ლეჩხუმურად „რახი“ (მ. ალავ.) ამათ გარდა, არის „ქიპიტაური“ და -სხე. 
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მოწვეულია ამ ორი სიტყვის (წინწანაქარი და წიწანა) მსგავ– 

სებით, მაგრამ „წიწანას#“ საკითხი ერთგვარ გარკვევას მოით– 
ხოვს, რომ „წიწანას“ მნიშვნელობაც დაზუსტდეს და ვა– 
სილ ბარნოვის განმარტების სისწორეც დადასტურდეს. 

მიხ. ჩიქოვანი რედაქტორობით გამოცემულ „ფშაური 
ხალხური სიტყვიერების“ მესამე ტომში მოთავსებულია ლექ- 
სი „ყეინიანთ ქალი“, სადაც ასეთი ადგილია: = 

წითელ მოის კაბა ეცვა, შეიდიშის ნიფხავია, 
კარგუნელან ძუძეუანი, ,როგორე ჩალის წიწანია, 
სამჯერ ისე შემაკრთუნა, ფეხქვეშ მეძრენ მიწანია. 

მაგასთანამც დამაწვინა, მამცა იმთვენ იღბალია. 

ცნობილი მწერალი და ამ ლექსის ჩამწერი, შესანიშნავი 
ლექსიკოგრაფი თედო რაზიკაშვილი „წიწანს«“ ამგვარად გან– 
მარტავს: „წ ი წა ნი –– პატარა -ხის ჯამი. ჩალისა, –- ბაზარ– 
ში რომ .ჭპრელ ჯამებს ჰყიდიან“. 

ცხადია, მართალი იყო სოლ. ხუციშვილი, როცა ვასილ 
ბარნოვის ოხზულებათა „სიტყვებს“ ახსნი“ განმარტებას 
გამოეკამათა და აღნიშნა: „მგონია თვით ვ. ბარნოვის, გან– 
მარტება უფრო მართებულია“-ო. („ლიტ. გაზ.“ 1961, ივნისი). 

ოღონდაც! ვასილ ბარნოვი ამაში არ შეცდებოდა. 

ფშაურ კილოს მხარს უჭერს ხევსურულიც. წიწანი ხევსუ–- 
რულადაც ხის პატარა ჯამია: . 

„უდგამ ფურ-ს ხის პატარა ჯამით („წიწნით“) საგერებ-ს 
ალოკვინებენ“ 9. ' 

ეს სიტყვები მოყვანილია ალ. ჭინჭარაულის წიგნჩდან: 
„ხევსურულის თავისებურებანი“, ავტორს „წიწანის« ხმარე–” 
ბა დამოწმებული აქვს ხევსურული ლექსითაც: 

„ხოდედა რასა-ღ მიუდგამს საგერებიან წიწანსა“, 

(ხევს: პოეზია“, აკ. შანიძის რედ. 271). 

9 იხ. ამ ლექსიკონში: „მოგერისება”. 
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წისვნა, ტილის კვერცხის (წილის) მოშორება. (იხ. „ტის- 

ვნა“). ს; 

წკიპარტი და წკიპურტი ) 

წკიპარტი ჰქვია ნამგლის ერთი გამოსმით. გამომკილ 
პატარა ხელეურს, რომელსაც პატივისცემის ნიშნად მიართ- 
მევდნენ ხოლმე სამკალში მისულ საპატიო კაცს, მებატონეს, 

ან ახლოს გამვლელ მგზავრს, რომელიც მკელებს თავის მხრივ 
ხვავიან მოსავალს, ბარაქას უსტრვებდა და ფულით ასაჩუქ- 

რებდა. 
დასაჩუქრებული გლეხი შემდეგ დაწნავდა პურის ჯვარს 

და, თუ ხელი მიუწვდებოდა, სამაგიერო საჩუქრად გაუგზავ- “ 
წიდა დამჯილდოებელს. 

სხვა მნიშვნელობით აქვს ახსნილი „წკიპარტი“ საბა? ორ– 
ბელიანს. მისი განმარტებით „წკიპარტი თითის კუ- 

რა"-ა. “ საბას მომდევნო ლექსიკოგრაფებიც ამ შინაარსით 

განმარტავენ წკიპარტს. 

„წკიპარტი ერთი თითის მეორეზედ დასხლეტით შე– 
მოკვრა". (ნ. ჩუბ). 

„წ კიპარტი თითით წაკვრა, ს)6II9ყ0M4 9? (დ. ჩუბ.). 

თუ თანამედროვე ქართულ მეტყველებასა და ლიტერატუ- 
რას დავაკვირდებით, დღეს თითის კვრას წკიპურტი 

ჰქვია და არა წკიპარტი. ასევე განმარტავს. „წკიპურტს4 
19555 წელს გამოცემული რუსულ-ქართული ლექსიკონი: 

იII6CI90M წკიპურტი წკიპურტის კვრა, ცხვირში წკიპურ- 
ტის კერა... თითების ტკაცუნი". 

ნოგორც ვხედავთ, ახალმა ქართულმა მეტყველებამ ანგა– 
რიში არ გაუწია საბა ორბელიანისა და მისი საქმის გამგრძე“- 
ლებლების განმარტებას და წკიპარტი „წკიპურტით" შეც- 
ვალა. 

9? ხევსურულადაც ს. ქეთელაურის ცნობით „ისკიპარტი ჰკრა" 
წიშნავს –– წკიპარტი ჰკრა. 

9? აჭარულ დიალექტში „წკიპარტი" ნიშნავს თითის კვრას (ფრიდონ 
ზალვაშის ცნობით). 
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ქიზიყური „წკიპურტიც“ ყანის მკასთან არის დაკავშირე- 
ბული და სტ. მენთეშაშვილის განმარტებით ნიშნავს „ხელეუ– 

რის შესაკვრელ წველს“, რაც თავისი „დანიშნულებით ქართ–- 
ლურ ულოს მოგვაგონებს. განსხვავება მხოლოდ ის არის, რომ 

ულოთი ძნას კრავენ, ქიზიყურ „წკიპურტს“ კი ხელეურება 

„აგრეხენ“ („წკიპურტ-ნაგრეხი მუჭეულები“). 
ქართულ დიალექტებში ლექსიკონებსა და ზეპირ თუ 

წერილობით მეტყველებაში წკიპარტისა და წკიპურტის მნიშე- 

ნელობათა არევა გასაკვირველი არ უნდა იყოს ამ ორი სიტყვის 

გარეგნული მსგავსები” „გამო. შესაძლოა, ამის მიზეზი 

სხვა უფრო არსებითი რამეც იყოს –– სახელდობრ, მათი არ– 
ქაული მნიშვნელობის იგივეობა. 

წყალგარდა ბავშვი ” 

წყალგარდააო, იტყვიან უსაფქვაობით გაჩერებულ 

წისქვილზე. 
„ქიზიყურ ლექსიკონში“ ეს სიტყვა ამავე მნიშვნელობით 

არის ახსნილი... 

თვალადურ მეტყველებაში „წყალგარდა“ გვხვდება გადატა- 
ნითი მნიშვნელობითაც. იტყვიან  უბედურ-უპატრონო, მარ- 

ტოდ დარჩენილ ადამიანზე: __ 

„დედა ადრე მოუკვდა, მამა ფრონტზე დაეკარგა და უ ბე- 

დური ბალღი წყალგარდა დარჩა.“ 

წყალძვირობა და წისქვილძვირობა 

გვალვები დროს ქართლში სარწყავი და საწისქვილე 

წყლის დიდი ნაკლებობაა. ბაღ-ვენახების რწყვა ფერხდება 

და წისქვილებს წყალი არა ჰყოფნის. ეს „წყალცოტაობა“ ანუ 

წყალძვირობა თავის მხრივ იწვევს წისქვილების გაჩერებას 

და დაფქვის "გაჭიანურებას, რასაც „წისქვილძვირობას“ ეძა– 
ხიან. + 
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წისქვილძვირობას ზამთრობით დიდი ყინქების გამო საწის- 

ქვილე წყლისა და წისქვილების გაყინვაც იწვევს. 
აყინულა –-– ბაყინულა, 

წისქვილები გაყინულა. 
„იმისთანა წისქვილძვირობა იყო, იმისთანა წყალძვირო- 

ბაი, რომა ქვეყანაი ცეცხლი ეკიდა.“ 
ტერმინი „წყალცოტაობა“ გვხვდება ვახუშტი ბაგრატიო–- 

ნის „საქ. გეოგრაფიაში“. აგრეთვტ დ. ჩუბინაშვილის ლექსი– 
კონში: წყალ-ცოტაობა, სითხელე მდინარისა“. 

წიქარა კაცი, მწითური კაცი.. 
წიქარა ფერი, მწითური, მოწითალო.. „მ წ ი თ უ რი, წითე– 

ლის ფერით შეხამებული“ (ნ. ჩუბ. 

წიწილ-კრუხი საახალწლო. პური; აკეთებდნენ დიასახლისი– 
სათვის, ჩვეულებრივი ცომით, რითაც საახალწლო პურს აც- 
ხობდნენ... ჯერ გააბრტყელებდნენ ცომს, მერე წინდის ჩხი- 

რით ჩხვლეტდნენ, თან ამბობდნენ: „ამდენი კვერცხი, ამდენი 
წიწილა, „ამდენი ვარია, ამდენი კრუხი წლის ბოლომდისაო“.,. 

შემდეგ ამ დაჩხვლეტილ ცომზე დააკრავდნენ ცომის წიწილ– 
კრუხს და ასე გამოაცხობდნენ თონეში. 

წოპლაზაზო (9) „ეგ.რა წოპლაზაზო ქალი იყო“. 

წრეულობით წრეულს, ამ წელს. (წ რე ულობით გამი– 
შვიხარ, სამერმისოდ დამიშინდი“). 

წყვილი ჭიქა „წყვილი ჭიქა“ ნიშნავს ორი ჭიქით დალეულ 
სადღეგრძელოს. „კენტ ჭიქას“ არ იტჟყვიან არც ოთხ და. 

მეტ წყვილზე იტყვიან წყვილ ჭიქას. 
წყლის დაწინაურება სარწყავი ტერმინია, ნიშნავს რწყვის 

დროს მრწყველის მიერ სარწყავი „ნაკადელის“ წინ გაგდებას 
(იხ. „ნაკადელი"). 

8არ-ზე თქმული: 

ჭამაფიცილა და სმაფიცილა 

· ჭამაფიცილა და სმაფიცილა ხასიათით ერთმანეთის ძმები 
არიან: ჭამაფიცილა ჭამს და ფიცავს: „არ მიჭამიაო. სმაფიცილა 

სვამს და უარობს, არ მისვამსო. უფრო ხშირად ეს თვისებები 
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ერთ ადამიანში იყრის თავს. „ვინც სვამს, ჭამს და, არც მის- 
ვამს, არც მიჭამიაო.« 

განარი 

ჭანარი თვალადურად ნესტიანს, სველს, ნოტიოს ნიშ- 
ნავს. 

"ჭანარი ამინდიაო იტყვიან, როცა ნესტიანი დარი 
დგას, ან წვიმა ოდნავ სცრის. 

ჭანარი სიმინდი მოუსვლელი, ჭყინტი სიმინდი. 
ჭანარი ყანა მოუსვლელი პურის ყანა: 
ჭანარი ხორბალი დანოტიებული ხორბალი. 
სტ. მენთეშაშვილის „ქიზიყურ ლექსიკონში“ ჭანარი გან- 

მარტებულია „ნახევრად ხმელის“ მნიშვნელობით. 
„ხმელი“ და „მშრალი“ ქართული ენის სხვადასხვა 

კილოში ნიუანსურად განსხვავებულ მნიშვნელობას ამჟღავ- 
ნებს. თვალადელები არ იტყვიან „ხმელი ამინდიაო,“ მაგრამ 
„მშრალი ამინდი“ ჩვეულებრივი: გამოთქმაა. ასევე არ იტყვიან 
ზოგ კილოზე „ხმელ ზამთარს“ მშრალი ზამთრის შესატ- 
ყვისად, გურულ კილოში კი გვხვდება „'ზამთარხმელო- 

ბა“ და „ხმელი ზამთარი“ (გ. შარაშ., რაც უთოვლო, 
მშრალ ზამთარს ნიშნავს. 

ერთ ცნობილ ხალხურ ლექსში ქკითხულობთ: 

ზღვაში ვხნამ და ზღვაში ვთესამ, 
მშრალზე ვინადღირებ თევზსა. 

აქ „მშრალზე“ პირდაპირ სიმშრალის მნიშვნელობით არ 

უნდა გავიგოთ, უნდა ნიშნავდეს: ხმელზე, ხ მე.ლეთზე. 
ასე მონაცვლეობენ „ხმელი“ და „მშრალი“ ქართულ კი- 

ლოებში და ხშირად ისეთ სიტყვებს ერთვიან რომელნიც 

ერთი შეხედვით მათ არ იგუებენ. 

ჭანი დაკოდილი ხარი, რომელიც სქესობრივ მოთხოვნილე– 
ბას მაინ) ამჟღავნებს, ფურებს არ ასვენებს, უკან დასდევს; 
მაგრამ” ამაოდ. 

პსეთივე მნიშვნელობა აქვს ამ სიტყვას ქიზიყურ მეტყვე– 
ლებაში (ჭანი –– ცვედანი) და ასევეა ახსნილი ვუკ. ბერიძის 
„სიტყვის კონაში.4 19



ჭარუმადათი (?) „შენა ხარ ჩემი ჭარ უმადათი, ჩემი 
მაცხოვრებელი“. 

მაჭარახება მზე ძლიერ მხურვალე, კაშკაშა, ზაფხულის მზე, 
პაპანაქება სიცხის დროს. 

ვუკ. ბერიძის ლექსიკონით ამგვარ სიცხეს „გაგანი ა", 
ჰქვია. ამ ლექსიკონში გაგანიას სინონიმებად დასახელებულია: 
პაპანაქება, ჭაჭანაქება და თვალადური „ჭაჭარახებას“ მსგავსი 
ვაჭარაქება. 

პერის მოსარჩულება ოთახის პერში ლამფის გაკვრას 
იჭერის მოსარჩულებას“ ეძახიან. 

პერის სარჩული ლამფა, ოთახის ჭერში გაკრული თხლად 
გარანდული ფიცარი. 

ვიოტა კაცის მეტსახელი. ჭიოტა ბალახია. 

პიპის ჩავარდნა და ჭიპის ამობრუნება 

ჭიპის ჩავარდნა ეწოდება შიგნეულის დაწევას დიდი ჯაფის 
ან სიმძიმის აწევის შედეგად. „ჩავარდნილ ჭიპს“ საგანგებო 

საშუალებით (კოტოშის მსგავსი ქილით) .ამოსწევდნენ, ამოუ- 
ბრუნებდნენ ხოლმე. „ჭიპის ამობრუნება“ ხელითაც იცოდნენ. 

ჭარის ჭირი · 

თვალადელები ამბობენ: „ჭირსაც თავისი ჭირი აქვს, ჭირ- 
საც თავისი ჭირი ჰკლავსო“, საბუთად ეს ლექსი მოაქვთ: 

პინკარი ჭირის ჭირია, სატაცური ბალღამოა, 
სვინტრი მოდის, გაიძახის: მე ვარ ყველას წამალია! 

ამ ლექსში ჭინჭრისა და სვინტრის თვისება გარკვევით 
არის თქმული: ჭინჭარი ჭირის ჭირი ყოფილა, ჭირის სატკივა- 
რი, და მომსპობი. სვინტრი, როგორც „თვითონ“ ამბობს: 

„ყველას (ყველა სატკივარის) წამალია“... ბუნდოვანია სატაცუ- 
რის საკითხი. ვისთვის არის სატაცური ბალღამი: ჭირისთვის თუ 
კაცისთვის? უნდა ვიფიქროთ, სატაცურსაც სამკურნალო მცე- 

ნარედ თვლის ხალხი, ჯერ. ერთი, იმის გამო, რომ სამკურნა- 
ლო თვისებებით განთქმულ სვინტრთან და ჭინჭართან ერთად 
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ასახელებს. მეორეც: მისგან ამზადებს შესანიშნავ საჭმელებს 
ერბოკვერცხით, წვნით და სხვა. ალბათ ამ ლექსში სატაცუ- 
რი „ჭირის ბალღამად" არის თქმული. 

ივ. ჯავახიშვილი თავის „საქართველოს ეკონომიური ის- 

ტორიის“ მეორე ტომის მეშვიდე თავში „სვინტრი და მისი 
რაობა“ აღნიშნავს, რომ სვინტრი შროშანყვაგილიანთა ოჯახს 
ეკუთვნის და ერთი ცნობით „ხალხი ქართულად შროშანა-ს 
უწოდებს“. იქვე ვკითხულობთ „სვინტრს ისევე სჭამენ, რო- 
გორც სატაცურს: ორივე მხალია... ამას გარდა სვინტრს სამ- 

კურნალო მიზნითაც ხმარობენ“, – 
დიდი მეცნიერე ქართულ „სვინტრს“ თურქულ „ას აბნდ- 

რ ი ჯ“-თ ა ნ აკკგშირებს, ისევე როგორც რუსულ C69IM9I6MIM-სა 
და სომზურ „სინდრიკ“-ს, თან უმატებს, „თურქულად კი 
საიდრიჯი მონელების საშუალებას ჰნიშნავს“-ო. (გვ. 165––- 
166 

ჭირკოტიანი 

ვინც ხშირად: ავადმყოფობს, ჩივის, წუწუნებს თავის ჯან- 
მრთელობაზე და „ხიზიმიზიანობს“, იტყვიან, ჭირკოტიანიაო... 

საბას აქვს „ჭირკოდილა“. ჭირკოდილას საბას განმარ- 

ტებით ეძახიან ბავშეს, რომელიც ხანგრძლივი ავადმყოფობის 

სემდეგ გამოკეთდება. ქიზიყური მეტყველებით ჭირკოდილა ის 
არის, „ვინც თითქმის სულ ავადმყოფობს, არც ავად არის და 

არც კარგად“. 
„კოდილა“-ს მნიშენელობის დაზუსტება ხერხდება: დ. ჩუ- 

ბინაშვილის „კ ოდ ილო ბა“-ს მეშვეობით: „კოდილობა, „და- 

„კოდილობა“. 
ქართულში: ამ სიტყვის არსებობა დ. ჩუბინაშვილს დამოწ– 

მებული აქვს „ქილილა და დამანას“ ტექსტის მითითებით 

(ქილ: 211). 

„კოდილა“ კოდილობას კნინობითი უნდა იყოს, „ჭირ“-ის 
დართვით „კოდილა“ (ჭირკოდილა), ჭირით, ავადმყოფობით 
ღაკოდილს უნდა ნიშნავდეს გადატანით, რადგან ამ კომპოზი- 

ტის ორივე შემადგენელი ნაწილი –– ჭჰირი-ც და კოდილა-0 

შეცვლილი მნიშვნელობით არის ნახმარი: ჭირი ნიშნავს საერ- 
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თოდ ავადმყოფობას, ხოლო კოდილა დაავადებულს. ასევე 
უნდა ითქვას თვალადური ჭირკოტიანის გამოც, რაც ჭირკოდი- 
ლას ნაირსახეობა ჩანს. 

” ჭიჭდებოდა ილეოდა თხ. „ძიებაში“--ხაჭმაჭიჭა ჭიჭდე ბოდა). 

ჭკუამდგარი გონებაშეზღუდული, გონება “გაყინული, ჭკუა 
დამდგარი, „შე ჭკ უამდგარო, ეგ რა გაგიკეთებია?“ 

ჭოროხი ზ 

პოროხი ადიდებული მდინარის ·ან ნიაღვრის მოტანილი 
ნარიყი„ ღორღი, ქვიშა და ·ლამია. ; ადიდებული მდინარის 

ჩავლის შემდეგ ხეობა „მოჭოროხებულია ·.: 
ეს. სიტყვა ადრე მხოლოდ საბას ღა მის მომდევნო 

ლექსიკოგრაფების ნაშრომების მკვიდრი-ღა მეგონა, მაგრამ 

დღესაც ცოცხლობს ყოველდღიურ მეტყველებაში. საბას 
განმარტებას („ჭოროხი მდინარისაგან' ქვიშა შეყრილი") 
ნ. ჩუბინაშვილი უმატებს: „ასევე ჰქვიან საათაბაგო მდინა- 
რეს, რომელიც ერთვის შავს ზღვასა“ (შდრ. ჭერეხი, ჭერე- 
'ხივით ყრია). ” 

ა მოტი 
„ჭოტი“ ზედსართავის „მნიშვნელობით გვხვდება ბევრ გა- 

მოთქმაში და უფრო. ხშირად წვეტის, წვერის, წაწვეტებისა 

და წაგრძელების მნიშვნელობით: / 
ჭპოტს ჯდომა, ხის კენწეროზე მჯდომზე, სახლის თავ–- 

ზე, სართოდ მაღლა დასკუპებულზე იტყვიან” ჭოტსა 

ზისო. , 

პღტა ხარი ხარი, რომელსაც წვეტიანი «ქები აქვს” 
(შდრ. „კოხტად რქებაწეული ხარი“. სტ. მენთ). 

არის გამოთქმები „ჭოტა ლობიო“, „»გოტა ბიჭი“ 
და სხვა მისთანანი. : ' ა 

საბას ლექსიკონში „ჭოტი“. ასეა: განმარტებული: ,„ლო- 
ბიოთა და ცერცვთა გრძელი „ქერქი“. _ საბასვე აქვს 
წოტი-ც: „პატარა ბუი.ბუკნა წოტი“წო წოლა4. 
· „ჭოტი“, „წოტი“ და „წვეტი“ აღნაგობითაც ჰგვანან ერთ- 
"მანეთს, “



ჭოფი, გოპი საძნე ურმის ჭალის წვერი. აქედან უნდა იყოს 
სიტყვა ორჭოფი: ორწევრი, ორპირი. 

ხან. ზე თქმული: 
საკა ნახშირი წამხდარი, დაფშვნილი ნახშირი (იხ. სამანის 

ნახშირი). 

ხამი 

ამ სიტყვას ზედსართავად ხმარობენ ახალის, ' უხმარის, 
წმინდას, გამოუცდელის და სხვა მნიშვნელობით: 

ხამი მიწა უნამუშავრო, უხმარი, ყამირი მიწა. „ყამირი 
გაუტეხიათ და ჩეტეზეს სულ ხამი მიწა ამოუპირქვავებია4. 

ხამი მოზვერი უღელში კპჰხლადშებმული, გამოუცდე– 
ლი მოზვერი. ადამიანზეც იტყვიან: ხამი, გამოუცდელი კაციაო. 

ხამი წყალი წმინდა, აუდუღარი წყალი. „წიწაკის მწნი-' 
ლი აშმორებულიყო, კარგა გავრეცხე, მარილი დავაყარე და 
ხამი წყალი დავასხი“. (შდრ. ქიზიყური ლექსიკონის „სუფ- 
თა, ბუნებრივი წყალი“) ხევსურულ „ეტყველებაში ხამი 
მწვანე ბალახსაც ნიშნავს (ალ. ჭინჭარ.) 

ხარატული ხეზე ამოკვეთილი, ამოხარატებული, ამოჩუ– 
ქურთმებული. „კოდალავ, შენ სულ აგრე აკაკუნებო,: მაგ- 

რამ შენი ხარატულები ვერა ვნახეო". 
ხარდაკამეჩი ხარები და კამეჩები. „ხარდაკამეჩის“ ნაცვ- 

ლად ზოგნი და ზოგან” უფრო კი ლიტერატურულ ენაში, 
ხმარობს „ხარკამეჩს“, რაც წარმოებულია ქართული ენის 
ბუნების დაურღვევლად, მსგავსად „ღორ-ხბო“-სი„ „ცხვარ–- 

ძროხა“-სი და სხვათა, მაგრამ მათგან განსხვავებით... „ხარ–“ 

კამეჩს“ ერთი უხერხულობა აქვს: არსებობს სქესის გამას- 

ხვავებელი „ფურ-კამე ჩი“ და „ხარ-კამეჩი“-0, ამიტომ „სჯობს 
დავუჯეროთ ერთი ხალხური ლექსის მთქმელს: 

შავაბი ზარდაკამეჩი, რქა-კუდით შემკობილია, 
ზარები :იყო მაღალი და კამეჩები სრულია. 

ხარვეჟი ხნულში უხნავად დარჩენილი მცირე ადგილი, 

ხარვეზი. „ცოტა სჯობია ნახნავი, ბევრსა' და ხარვეჟიანსა“. 

სასიათმჟავე და ხასიათჭრელი 

„ხასიათმჟაუფე“ ადამიანის ბუნება გარკვეულია: უჟმუ– 
რი და მძიმეა. ასეთ კაცზე იტყვიან: პირიდან ვეძა ამოსდისო.



სულ სხვაა „ხასიათჭრელიი. ხასიათჭქრელი გაურკვევე- 
ლი ბუნებისაა, მარტის ამინდივით მერყევია, „ხან მოიქურუხს- 
ებს, თავპირჩამობნელებულია, ხან გამოიდარებს და მოიკარ- 

კაცებს... ხან კეთილია, ხან ავი“. 

სახვის დიაკვანი ხახვის შიგნის შიგან გულს „ხახვის დია–- 

კვანს“ ეძახიან. 

ხეკაკუნა კოდალაა, “გადატანით კი სახეხმელ,„ გრძელ- 
ცხვირა ქალზე იტყვიან. 

ხელი „ერთი ხელი მკვდარსაც უნდაო“ 
„ქალსა ჩააცო, დაჰხურო, იმაზე მეტი რა უნდა, 
ერთი ხელი საშინაოდ და საგარეო სხვა უნდა". 

ხელახაში ბუერის მსგავსი ველური ბალახი. ფართო, და- 

ტოტვილფოთლებიანი. იზრდება ნოტიო ადგილებში, რუსპი- 
რებზე, ჭალაკებში. ხმარობენ სამკურნალოდ: 

„ქვეშ გაუშლიან გაციებულ ადამიანს, თბილად დახურა- 

ვენ, ოფლი მოუვა და მორჩება...«, - 
ხელდამდგმო ცომი ზელვით შემაგრებული ცომი, რომე- 

ლიც ხელში დაიჭირება. თავთუხის პურის ცომს ამგვარად 

ზელენ. 
ხელვარდი ხელვარდიანი. (იხ. „ნიდებიანი). 

ხელსატაცი იარაღი მსუბუქი, ხ ელით ადვილად სატარე- 

ბელი სამუშაო იარაღი: წალდი, ხელეჩო, შალაშინი... „ხე ლ– 

წამოსაკრავი, ადვილად მოსანახავი რამ“ (სტ..მენთ.). 
ხელუპყარი უმოქმედო, არაფრისგამკეთებელი, უქნარა. 

სელობა ერთი ხელობა, ერთი პირობა. 

„ერთი ხელობა დავაპირე ახალქალაქ გადასვლა“. 

ხელფეხი (გადატანით) იტყვიან დამხმარე, შემწე, მოამაგე 

ადამიანზე: „ის არის ჩემი ხელფეხი და გამტანიო“. 
ხეჭეჯჭი კორძი. 

ხეხელა, გამხდარი, ხმელხმელი ადამიანი. 

ხვარასანი მჭრელი იარაღი. „შენი ნამგალი ნამდვილი 

ხვარასანია“. 
წარმოებულია, ალბათ, „ხორასნული ხმლის“ მსგავ– 

სად. · 
-ხვიშირი . ფხვიერი. 

192



“ხის დაანეულება ხეს მოჭრიან და იტყვიან, ეგდოს, დ ა ა– 
ნეულდე ს ო. იგულისხმებ დროის განმავლობაში ხის 

გამოშრობა-გახმობა, 
ხის დედანი ხის ძირი. „დე დანზე ასხმულია ფესვი“. 
ხის კუდი ხის დეღანიდან პირდაპირ მიწის. წიაღში 

გრძლად და ღრმად ჩასული ფესვი. 

ხის კუდი პერპენდიკულარულად სჭრის ნაშალ მიწას 
და ჩაღის ·სნიადაგში, სადაც წვრილი ფესვები ვერ 
აღწევენ, -ხეს ამაგრებს. „უ კუ დოთ ხე დაიჩაგრება, მალე 
ამოვარდებაო4, „ამბობენ. 

ხის წარბი გარანდული ფიცრის კუთხე. 

ხსიჭვის მიცემა ხიჭვს კალატოზები ხურდა ქვას ეძახიან. 
უსწოროდ დაყენებულ ქვას გასასწორებლად ქვემოდან 
„ხიჭეს მისცემენ“ ხოლმე. ' 

ხიხრიკობა სასმელ-საჭმელის ნაკლებობა გაზაფხულობით. 
„კარგ სუფრას ვერ გაგიშლით, ხომ იცი, გაზაფხულის 
ხიხრიკობააო“, იტყვიან ქართლელები. ამ მნიშვნელო- 
ბით იხმარება „ასკილის ყვავილობაც“ (შდრ. თ. სა- 
ზოკია: „ასკილის ყვავილობა“) 

სმაგავარდნილი „ხმაგავარდნილი გვარია“. 
სოვლურა სოფელ ხოვლედან გამოთხოვილი. 

ხოვლე და ხზოვლი 
ხოვლე ჰქვია კავთის მეზობელი · ხეობის თეძმის-–ხევის 

ერთ სოფელს. 
რა არის ხოვლე? 
შარახევის სკოლის „მასწავლებლის ლევან ბოძაშვილის 

ცნობით ხოვ ლიანა ნასოფლარის სახელია“ ფშავში, შარა– 
ხევის ხეობაში. მისივე თქმით ხოვ ლი ნიშნავს ნასოფლარს, 

ნასახლარებს, ძველ ნანგრევებს, სადაც მოსახლეობა აღარ 

არის,. აკრილა ან ამომწყდარ.ა ფშაურში ჩვეულებრივი 
გამოთქმები: ნახოვლარი, ხოვლები, ჩახოვლე- 
ბული (დანგრეული ნასახლარი ადგილი), იხმარება ზმნის 

სახითაც: „სახლ-კარი გაუოხრდა,. ჩა უხოვლდაო“. 

ნანგრევებს ხევსურულადაე,ც ხოლი, ჩახოლილი ჰქვია 
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ალ. ჭინჭარაულის ცნობით „ხევსურულში გოლი გვაქვს, 
ფშაურში ჯოვ ლ ი“. 

ლეჩხუმურ მეტყველებაში შენიშნულია „ჩამოხოლ- 
ვა4, რაც ჩამოყრას ნიშნავს (მ. ალავ.). 

საგულისხმოა ის ფაქტიც, რომ ქართლის სოფელი ხოვლე 
განთქმულია უძველესი საცხოვრისებით, სადაც არქეოლოგი- 
ურ გათხრებს აწარმოებს საქ. მეცნიერებათა აკადემიის 
ისტორიის ინსტიტუტი. 

ხოვლი ზოგადი მნიშვნელობის სიტყვა ჩანს და, ეტყობა, 

ზოგადქართულიც (ქართლი, ფშავი, ხევსურეთი). 

ხორბალა ხორბალაანთ ქალი. ხორბალაძიანთ ოჯახიდან 
გამოთხოვილი ქალი. 

ხოტვრა, მოხოტვრა თმის მოხოტვრა, გადაკრეჭა. თმაგაკ- 
რეჭილს „ხოტორას“ ეძახიან. , 

ზემო იმერული მეტყველებით „ხოტრა“ ავადმყოფო- 
ბაა, რაც იწვევს თმის ალაგ-ალაგ გაცვივნას (ბ. წერეთ. ზემო 

იმერ. ლექსიკ.). 
ხსილი მწერის კვერცხი (იხ. ჩახსილვა). 
ხუთო სამკურნალო ქვა. ზოგი ამ ქვას „ციდან ჩამოვარ- 

დნილსყ ეძახის, ზოგის თქმით კი მსხვილფეხა ავადმყოფი 
საქონლის- ღვიძლის ქვაა (შირიმი), ხველების დროს ამოვარ- 
დნილი. ამ 'ქვით მკურნალობენ „დასუნთქულს“. 

დასუნთქულად ითვლება ქვეწარმავალთა, შხამიან მწერ– 
თა, ორმოცფეხას ნაკბენი თუ დასუსხული („დასუნთქული 
ხილი არ იჭმევა4.). 

ხუთო მრგვალია, შუაზე გადაკვეთილი, გადაკვეთილი 
მხრიდან ლესავენ, (ხეხავენ) ჯამში, რომელშიც წყალი ასხია. 
მერე წყალში ნალესი მხრით უსვამენ დასუნთქულ ადგილზე. 
ქვას რაღაც მარილები აქვს: კანს სწვავს და აშრობს. 

ხუთო ქვა გახვრეტილია. ნახვრეტში კანაფია “გაყრილი. 
ამ კანაფით ხუთოს ჰკიდებენ ლურსმანზე, რომელიც კედელ- 
შია ჩარჭობილი. ალბათ იმიტომ ჰკიდებენ რომ არ დაი- 
კარგოს, მაგრამ ასე არა ხსნიან... კედელზე ჩამოკიდებას 
რაღაც ცრუ რწმენას უკავშირებენ. 

1 ” ·



საბა ამგვარ ქვას „გესლთ მკურნალ“ ქვას უწო- 
დებს. 

სუხალა მაჭარი 

ახალი, ოთხი-ხუთი დღის მაჭარი. ენაპირს ხუხავს. ასეთ 
მაჭარს რომ დალევენ, იტყვიან, ხუხალაა, პირსა ხუ ხავ სო... 
ქიზიყში „ღვინის ხუხვა“ სცოდნიათ, „ხუხალა მა- 
ჭ არი“ კი არა ჩანს. ხუხალა სულ სხვა მნიშვნელობით 
არის შეტანილი სტ. მენთეშაშვილის „ქიზიყურ ლექსიკონ- 
ში“: „თმაგაცვივნული, თმაწვერგატრუსული ადამიანი.“ 

„ხუზალას“ ამგვარი მნიშვნელობა მართლაც შეინიშნება 
ხალხურ ზეპირსიტყვიერებაში: ' 

ამირანი დაიბადა, გოჭსა ჰგვანდა ხუ ზალასა, – 
თმა და წვერი ჭასცვივნოდა, ჩაეყარა ტომარასა („ამირანი“). 

' 2ჯზან-ზე თქმული:- 

ჯამის დამხობა 

ცეცხლის, კერის, ბუხრის წინ.. „ახალწლის ღამით მოჰ- 
გვიდნენ, მოასუფთავებდნენ და ჯამს დაამხობდნენ, დააპირ– 

ქვავებდნენ. მერე, ახალი წელი რო გათენდებოდა, მეკვლე 
შემოვიდოდა, ბუხართან მივიდოდა, ფრთხილად, ნელ–ნელა 
ახდიდა ჯამსა და ნახავდა, ჯამ ქვეშ პურის მარცვალი იყო... 
აიღებდნენ დიდი სიფრთხილითა და ჩააგდებდნეწ ამბარში, 
ამის დოვლათი დატრიალდეს .ოჯახშიო“ (იხ. დოვლათის 
მარცვალი... – | “ 

| 

გგაფაობა მუდმივი შრომა. - 
ჯვრის პური ქორწილის პურისმცხობელი სანაზუქე ცო- 

მით აცხობს მეჯვარისათვის ჯვრის მოყვანილობის პურს. 
მიართმევს ' მეჯვარე-ნათლიას, რომელიც «ვალდებულია. იქვე, 
სუფრაზე ღააჯილდოოს ჯვრის პურის მიმტანი. 

ვბჭიხაობა რქით ჭიდილი. 
გგიზა-ეგიზა· რქით ჭიდილის დროს ასე დასძახიან მოჯიხავე 

პირუტყვს: ჯიზხა–ეჯიხა! 7 , 
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ჯგორმა ფეხი მოიტეხა ქარი რომ ჩადგება, იტყვიან, ჯორ- 
მა ფეხი მოიტეხაო. 

ერთი მეგობრის რჩევით ეს გამოთქმა. ტაბუა: ქარის 
სახელს არ ამბობენ, თავი არ გავახსენოთ, ისევ არ ამოქ- 
როლდესო. 

ებოხის მიყუდება დავალება, იძულება. 
მწყემსები ერთ რომელიმე ამხანაგს დაჩაგრავდნენ, მორ- 

ბედივით იყენებდნენ, სამწყემსო ჯოხს მიუგდებდნენ: „ჯ»+ოხს 
მიაყუდებდნენი". 

ეს გამოთქმა გადატანით იხმარება სხვა ვითარებაშიც: 
„რახან ჯოხი მომაყუდეთ, რას ვიზამ, გავწევ თამა– 
'დობასა4, 

ბუთ უკი წიწილები, წვრილფეხობა. 
„კრუხზე თქვეს: „სულ უკან იდევნებს თავის ჯუ ჯუკ- 

სა.. ჯუჯუკიანათ დადისო«”, გადატანით ხმარობენ 

წვრილფეზობაზე, ბავშვებზე: „სულ ·მინდორში არიან გაკრე– 
ფილი დიდიან-ჯუჯუკიანათა“, 

საბას განმარტებით .„ჯ უჯ 'უ ქათამთ მოწოდებაა“. 

'მეტსახელები 
მეტსახელებს ხასიათისა და გარეგნობის მიხედვით არქმე- 

ვენ. ზოგჯერ ამას აუცილებლობაც იწვევს: სოფელში ბევ- 

რია ერთი გვარის ერთმანეთის სეხნია და მოსახელე. მეტ- 
სახელები თაობიდან თაობაზე გადმოდის, არქაული სამყარო- 
დან მოდის, ამიტომ მათში. მრავალია ჩვენთვის გაუგებარი „და 
აუხსნელი. დაკვირვებით, ლექსიკონთა და სხვა კილოთა 

შემწეობით ხერხდება ზოგიერთის ახსნა. ეს ამტკიცებს იმ 
ფაქტს, რომ ეს არქაული სიტყვები თავისი პირვანდელი 
მნიშვნელობით ხალხს მაინც ახსოვს მეტსახელებში თავს 
იჩენს ძველი და ახალი ყოფის საგულისხმო ნიშნები, ამი- 

ტომ მათი გამომზეურება მნიშვნელობას ,არ არის მოკლებუ- 

ლი. აი ნაწილი. თვალადური მეტსახელებისა: 
ანგლია პირველი მსოფლიო ომის მონაწილე. უცხო სიტ- 

ყვებს ურევდა ლაპარაკში. 
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არსაითა ყოყმანა, არსაითა კაცი. 
აქშა რამდენჯერმე ქმარგაცილებული ქალი. 
ბზადოლა 

ბაკონა დაბალი. (საბა: „ბაკუა მომცრო ყარაჟლსა ჰქვიან 

ანუ ყარბალთაღს“.) 

ბეღელა 
ბოყვი „წაკულაკი დაგრძელებული“ (საბა) „ტყემლის 

ორლებნიანი ნაყოფი“ (მ. ალავიძე) ასეთივე ·მნიშვნელობით 
იხმარება უს სიტყვა თვალადურ მეტყველებაში. 

ბუკაკა 
ბუჭიტა ნამლევა. „ბუჭიტა, პატარა წისქვილი.“ (საბა). 

ბრანძვი, ვიცნობ. სულ ჩამობრანძვული მახსოვს. „ბრან- 
ძვი, ძონძის ფარატინი“ (საბა). 

გაგა 

გადაბმული ძალიან მაღალი, „გრძელი“. 

„გაჭინა. 

გოდა პაპაჩემს ეძახდნენ. ძლიერი, ჯანიანი კაცი იყო. 
გუდა ესეც ტანმაგარ, სრულ ჭაბუკს -ერქვა. 

გრძელი იგივე „გადაბმული“. 
დიდშაქარა პატარა შაქარაც იყო. 

დიღყურა დიდყურება. . 
დომბური გოლიათი. ცნობილ ბუმბერაზს სანდრო კანდე– 

ლაკს ერქვა. „კამეჩს ჰგავს.“ (საბა) 
დოყა ესეც დიდ კაცს ერქვა, მაგრამ საბა ამბობს: „დოყი 

ირმის ჩჩვილი «ქა... დოყად, მცირე სამდურავად“. 

ებლუა ბევრი ერბო ჰქონდა (?). 
ვანჯ:ჭ ვანა, ვანო. 
ვირაბრამა „ვირ“ აქ სიდიდის მნიშვნელობით არის დარ- 

თული. დიდი ტანის იყო. “ 

თილინე „სხვათა უნაა, 48 თუხტის წონა“ (საბა). 
თრითინა, თრითინა ბიჭი ჰგავს თავის ·სახელს. 
თეგთუმანა თუმანთაგვააო. არის გვარი: თეგთუმანიძე. 
თეთრი სოხე ქერა, ·თეთრგვრემანი. 

თილიყამყამა აყლაყუდა, აყლანწული. 
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იაბე ალბათ იაბერ. (სახელია) · 

«იფრო ლაპარაკში ზშირად ურევდა „იფროს“ (უფრო-ს). 
იყე „იყვეს“ მაგივრად · ამბობდა. 1 
კანკორა:· 

კვნიწი ნამლევა. ქალის სახელია. 
კიტაია თვალის ჭრილით ჩინელის მსგავსი გოგო. 
კიტრიბულა ჯუჯა, მაგრამ 'ღონიერი. 

კიპრიჭიჭინა „საბა: „კიპორგჭი, წანწალა“. (?) 
კობალა, კოპალა (?) 

კოსალა ქოსა. „კოსაკი, ქოსა“ (საბა). 

კუპრაჯა, კუსპარა ნამლევა. 
კაცნაზევარი,, იგივე გრძელი და გადაბმული. 

კლიონკა თხელი. 

ლეჟვერო „ნედლი, ავი შეშა“ ფაზა). - 

ლონდრე მოუხეშავი. „ლონდეთ, ნელა“ (ლეჩხუმური.' 
მ. ალავ.). 

ლოქო 

ლურთი ძალიან მსუქანი. 

მამალზინე სიტყვით და ქცევით მომლხენი. 
“ მაცაცერა, მაჭარა, მოკლე, მუხიგულა,: ნაციხარი, 

ნოღა ცხვირჩაჭყლეტილი.: 
ოხკა, ოჩორა, პაჟალუსტა, პალაჩი, პაგა, პახანა, -პოწო- 

ლიკი, პოხრო, 

პრპჭინტო, – 

სვისტა მეველე სვისტა. სულ სასტვენით · დადიოდა. 
სწორე, ტანგამართული კაცი. 

სოსანა,ა ტილა, ტილურა (ორივე შავი) უნდა, ფან- 

დრე, ფილიქვა, ფოთოლა, ქვაწვია, ქვახარშია, ქორა, ქორი, 

ჭუთურა, ქუქია, ღვარძლა, ჟაჭია, ყვითელი, ყინტორა (ბალა- 
სი), შავდათუა, შანტიკლორა, “ჩიკლია, ჩიქილა, ჩესნაკო, ჩუ- 

კურე, ჩუქურთი, ცუცუკვერა ტცხრაბივა, წარბა, წრუტნა; 
წიწაკა, წიწიკა, ჭაობა, ჭაპანა, ჭაჭია, ჭანჭურის კიბე (,გადა- 

ბმული“ გოგო), ჭიოტა, ჭიკტოხანი, ჭუტალა, ჭუჭია, ჭრიან- 
ტელი, ჭყლინტი, ზაფუა, ხეკაკუნა, ზვანთქარი, ხოხონა (ქა- 

ლის მეტსახელია), გეგენა. 
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წამოგბგონება 

„წამოგონება“ ნიშნავს უცებ, პნაზდად გახსენებას, მოგო– 
ნებას. 

იტყვიან, „ხანდახნნ წამომაგონდება ხოლმე... წე– 
ღან წამომაგონდა და ამ ალიაქოთში «ისევ მიმავიწ- 
ყდა“-ო. ' 

„წამოგონება“ იმგვარადვეა წარმოებული, როგორც: წა- 
მოწითლება, წამონთება, წამოჭარხლება, წამოძახება 9. 

საბა ორბელიანს ეს სიტყვა არა აქვს თავის ლექსიკონში, 
მაგრამ “ „წამოგონების“ მნიშვნელობის დაზუსტება და გარ- 

კვევა ხერხდება მისივე „მიმოგონებისა,„ „მიდმოგონებისა“ 

და „მიმოხსენების“ მეშვეობით. : 

პირველ ორ, მეტად თავისებურ სიტყვას საბა ამგვარად 

განმარტავს. 

„მიმოგონება ესე არს მოგონებისა ნელიად-ნელიად მო- 

გონება, ხოლო მიდმოგონება მყის არა თანა მიდრეკა, 
არამედ ვითარცა ბიჯებით სლვითა მიწევნა საგონისთა“. 

სანამ ამ განმარტებას ჩვენი მსჯელობის თემას დავუ- 

კავშირებდეთ, საჭიროა ზოგიერთი _ სიტყვის მნიშვნელობის 
დაზუსტება, რითაც დიდი ლექსიკოგრაფი „მიმოგონებასა4 

,„ 9? „წამოგონება“ გეხვღება ხევსერულ ხალხურ პოეზიაშიც: „წამო- 
ზაგონდა არხვატი, არხვატის მთა და ბარია4, 
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და „მიდმოგონებას“ გვიხსნის, ან ჩვენ გვჭირდება ამ- სიტ- 
ყვების ასახსნელად. ეს სიტყვებია: 

1. „მიდრეკა"– 

საბას ლექსიკონში „დრეკა“ ფუძიდან მომღინარე რამდე– 
ნიმე სიტყვაა განმარტებული („დადრეკა –– მიდრეკა4. „მო- 
დრეკა –– დიდად მოხრა“, „მუხლთ-მოდრეკა –– დაჩოქება“. 

ამ განმარტებების გათვალისწინებით „მიდრეკა“ მიხრას 
უნდა ნიშნავდეს, მაგრამ ზემოთ მოყვანილ საბასეულ ტექსტს 
თუ დავაკვირდებით, მიდრეკა შეცვლილი მნიშვნელობით 
უნდა იყოს ნახმარი. ამას გვაფიქრებინებს ის, რომ საბა 
თავის განმარტებაში „მიდრეკას“ საპირისპირო ცნებად „მი- 

წევნას“ ხმარობს. 

ც,მყიის არა თანა მიდრეკა, არამედ ვითარცა 

ბიჯებით სლვითა მიწევნა საგონისთა“.) 
საბა ამბობს –– მიდმოგონება არის არა ხწრაფად 

(„--.მყის არა4%..) მიდრეკა არამედ დინჯად, ნაბიჯ-ნაბიჯ 

სიარულსავით („...ვითარცა ბიჯებით სლვითა...“) = მიწევნა 
საგონისთაო. აქედან: „მყის არა ·თანა მიდრეკა“ აუჩქა- 
რებელ მისვლა-მიახლოებას უნდა ნიშნავდეს., 

მაშასადამე, „მიდრეკას“ (მიხრას) საბას განმარტებაში 

შეცვლილი მნიშვნელობა უნდა ჰქონდეს. 
- მართლაც, ეს სიტყვა შეცვლილი, გადახრილი შინაარ–- 

სით ხშირად გვხვდება ძველი ქართული ლიტერატურის ძევ- 
ლებში, მაგალითად: ! 

„ხოლო იოღასფ მიდრკა ნებასა ქალისასა 

მიზეზითა, რაითა აცხოვნოს იგი“ (ბალავარიანი), აქ „მიდ“ 

რკა“ ნიშნავს: დაჰყვა, დაემორჩილა. „დაჰყვა ნებასა ქა– 
ლისასარ,? ” 

„ხოლო საკუმეველი იგი აღემართა, ვითარცა სუეტი “და 
მერე დადრკა დასავლეთით “კერძო ქედისა მის“ (აქ 
„დადრკა დასავლეთით კერძო“ ნიშნავს: გადაიხარა და 
ხავლეთის მხარეს). კ - 

  

" მაგალითები ამოღებულია: ძველი ქართ." "ლიტ. ქრესტ. 1, შედგ- 

ს. კუბანეიშვილის მიერ. 
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„მიდრეკილ არს დღე“ –- ნიშნავს, მიწურულია დღე. 
„მიიდრიკა თავი" -- მიიბრუნა თავი. 

ასევე: მოიდრიკა მუხლი, ნიშნავს –– მუხლი მოიყარა, 
დაიჩოქა. 

2. „საგონისი“ („მიწევნა საგონისთა“) 
ეს სიტყვა საფიქრალს უნდა ნიშნავდეს. „საგონისს“ დარ- 

თული აქვს მრავლობითობის ნიშანი „თა“, საგონისთა „სა- 
ფიქრალთა“ უნდა იყოს. 

გონი ფიქრია. გონება –– დაფიქრება. „გონ“-იდან წარმოქ- 
მნილი სიტყვების დალაგება ამგვარად მესახება: 

გონი –– საგონი –– საგონისი –– საგონებელი. 

საბას აქვს ასეთი განმარტება, „ფიქრი არაბთა ენაა, 
ქართულად საგონებელი, განზრახვა გჭტლისთქმა· და 

წულილმოგონება“ ჰქვიან“. 
ხაგონისი უფრო ძველი უნდა იყოს, საგონებელი კი 

შემდეგდროინდელი გახალხურებული ფორმა. (სა-გონ-ებ- 

ელ-ი) ეს სიტყვა დღესაც იხმარება საფიქრალის მნიშვნელო– 
ბით: „საგონებელო წლისაო, საკეთებელო დღისაო4“. 

3, მიმოხსხენება 

საბას განმარტებით „მიმოხსენება მცირედ-მცირედ ხსე- 
ნება“-ა, 

“ 4. მიმო „აქათ–იქირთ“. (საბა) 

5. მიდმოობა „აქათ-იქითობა“. (საბა) 
6. მიდამო „აქათ–იქეთი“. (საბა) 

„მიდამოს ხშირად "ხმარობს რუსთაველი. „მიდამო“ 
იგივე „მიმო“-ა და საბას განმარტებით „მიდმოობას“, აქათ- 

იქითობას ნიშნავს: | 
„გული მი და მო კრთებოდა“ (ე. ი. მიმოკრთებოდა). 

„მტერთა მი და მო მლეწელი“ (ე. ი. მიმომლეწელი). 
„ფერთა მი და მო კრთოლასა“ (ე. ი. მიმოკრთოლასა). 

„მიდრეკისა“ და „საგონისის“ კონტექსტისეულ მნიშვნე–- 
ლობათა დაზუსტებისა და საბას: „მიმოხსენებისა«“ და. „მიმო- 
მიდამო“-ზე დაკვირვების შემდეგ საბას განმარტება („მიმო 

გონებისა“ რდა „მიდმოგონებისა“) ამგვარად გვესმის: _ 

მიმოგონება არის სხვადასხვ,ა ნაწყვეტ-ნაწყვეტ '(„მცი– 
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რედ-მცირედ) საფიქრლლთა და მოსაგონართა·? ნელ- 
ნელი, აუჩქარებელი, გონების თვალით ხილვა თუ ქჭვრე- 
ტა; იგივე „მიმოხსენება?“ („მცირედ-მცირედ ხსენება%), ხო- 
ლო მიდმოგონება არა აჩქარებით და ერთბაშად, არამედ 
დინჯ სიარულსავით თანდათანობით მისვლა–მიახლოვება (მი- 
წევნა) მთავარ საფიქრალთან. შესაძლოა, აქ „განსჯა“, „დას- 
კვნა“ და: „განსაზღვრაც იგულისხმებოდეს, როგორც „მას 

დავით ჩუბინაშვილი აღნიშნავს თავის განმარტებაში, თუმცა 
იგი ამ შემთხვევაში მიმოგონებასა და მიდმოგონებას ერთ 
სიბრტყეზე ათავსებს. – – 
C 8 მოგონება - =- უცებ, ანაზდად მოგონება, ანაზდად გახსე– 

ე 
მინაწერი: 
ალექსანდრე ჭავჭავაძის მიერ ფრანგულიდან თარგმნილ 

კორნელის „სინნას“ ერთ-ერთ სტროფში გვხვდება „მიმოძგო- 
არედ“: 

.„.-გონება სრულად წამერთო! 

არა თუ თქვენსა რისხვასა ან სიკვღალის შიშს. განვეკრთო. 
თავს ეხედავ განცემულადა, მისთვის ვარ მიმოძგონარედ, 
ჰაზრით მიზეზსა ვეძიებ, და მშთარვარ მიუწთომარედ“. 

შეიძლებოდა გვეფიქრა, რომ აქ. წიგნის ბეჭდვისას დაშ- 
ვებულ კორექტურულ შეცდომასთან გვაქვს საქმე, მაგრამ 
ეს სიტყვა ამავე სახით წიგნს დართულ ლექსიკონშიც არის 

შეტანილი. წიგნის რედაქტორი და ლექსიკონის შემდგენი 
პოეტი-მკვლევარი იოსებ გრიშაშვილი „მიმოძგონარეს“ ამ- 

გვარად განმარტავს: „მიმოძგონარედ -–– გაოგნებულად, აღრე- 
ნილად, დაბნეულად". (ალ. ჭავჭავაძის თხზულებანი, 1940, 

ი. გრიშაშვილის რედაქციით, იხ. ლექსიკონი). : 
შესაძლოა „მიმოძგონარე« ავტოგრაფის არასწორი ამო- 

კითხვიდან მომდინარეობდეს, (ან ავტორს. ან გადამწერს 

მოუვიდა შეცდომა, „მ-ანის“ ნაცვლად „ძ-ილი“ ჩაწერა, რაც 

ამ ასოების მსგავსებით უნდა აიხსნას)... 

თუ ეს ასეა, მივიღებთ „მიმომგონარეს“ (ვინც“ „მიმოი- 
გონებს“),; რაც ზემოთგარჩეული სიტყვების შემდეგ 'არაბუ- 
ნებრივად. აღარ უნღა მოგვეჩვენოს. „მიმომგონარე4 წარმოე–- 
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ბულია „მიმომსვლელის“, „მიმომფანტველის“ მსგავსად. (შდრ: 
მიმომგზავრება, მიმოდადება, მიმოდაბნევა). 

„მიმოგონება“ კორნელის ტრაგედიის გმირის სულიერ 
მდგომარეობა, მართლაც შეეფერება: გმირი დაეძებს 
მიზეზს, იხსენებს და ვერ მიმწვთარა, საბას სიტყვით 
რომ ვთქვათ, ვერ მიწევნილა, ვერ მისულა თავის „საგონის- 
თან“, ტექსტი ამ ცვლილების შემდეგ, ჩემი აზრით უფრო 
გასაგები ხდება: ' 

თავს ვხედავ განცემულადა, მისთვის ვარ მიმომგონარედ, 
ჰაზრით მიზეზსა ეეძებ, და ვმშთარვარ მიუწთომარედ. 

მაგრამ თუ ამ სიტყვაში „ძ-ილი"“ შემთხვევით (გადამწე- 

რის ან ხელნაწერის მცდარი ამოკითხვის შედეგად) არ არის 

გაჩენილი, უნდა ვიფიქროთ, რომ „წამოგონებას“, „მიმოგო– 

ნებას“ და „მიდმოგონებას“ ემატება ალ. ჭავჭავაძის „მიმოძ- 
გონება“... რაც ძალზე საეჭვოა. ეს ფორმა არაბუნებრივ შთა- 
ბეჭდილებას ახდენს. 

„მიმოგონება“ ალ. ჭავჭავაძეს ნახმარი აქვს ალ. პუშკინის 

ლექსის თარგმანშიც: 

ყეავილი მპკნარი, სუნმიღებული, 
წიგნს იდეა სრულად დაეიწყებული, 
მისმან ღდანახეამ მყისად აღმივსო 

მიმოგონებით გული ვნებული ". 

ამ შემთხვევაში ალ. ჭავჭავაძეს ეს სიტყვა” ოცნების (საკ– 

ვირველი ოცნების) შესატყვისად გამოუყენებია: 

L8070%« 32C0XIIIIV, 6C3VX8MI4ხ1/I, 
3§6LIIხI1 8 MიIტ 0IIXV #: 
MI 30 VM6C M69+010 CIი0მMM0% 

MMნVI08ვ #M800XMMMXI86Cს M0#. 
9 

1 ... 

„წამოგონებამ“, როგორც ვხედავთ, ბევრი რამ გამახსენა, 

მაგრამ იქნებ მეპატიოს ეს „მიმოგონებას, რადგან თვით 

დიდი საბა ამბობს: „მოგონება ესე არს მიმოგანყოფაი გონე- 

ბის სხუა-და-სხუათა წინააღმდგომთა მოგონებათა. მიმართ“. 

ეედდე–_· 
- 

« მიმითითა ს. სხირტლაძემ, რისთვისაც მადლობას მოვაზსენებ. 
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კავთა 

ვახუშტი ბაგრატიონი ჩვეული ლაკონურობით ამგვარად 
აგვიწერს კავთას: 

„--დიღგორის კალთას, არს ციხე კავთისა, მაღალს კლდე- 
სა ზედა შენი“. 

„კავთა“ მდინარე კავთურის „ხეობაში გაბატონებული სა- 

ზხელწოდებაა (კავთა, თავყავთა, კავთის-ხევი, კავთურა, კავ- 
თის ციხე, კავთის ეკლესია, გვარი კავთიაშვილი). 

გაურკვეველი და ამოუშიფრავია „კავთა“-ს მნიშენელო–- 

ბა, თუმცა ამ სიტყვის შინაარსის ახსნა სცადა სერგი მაკა- 
ლათიამ, რომელმაც დაწვრილებით აღწერა კავთურის ხეო- 

ბა 9. . 

დიდი ქართველი მეცნიერის ზემოთმოყვანილ მცირე აღ- 
წერილობაში ორი რამ არის საყურადღებო: 

1. ვახუშტი არაფერს ამბობს კავთის წმინდა გიორგის 
სახელობის ეკლესიის შესახებ, რომელიც იმავე „მაღალს 

კლდესა ზედა“ არის ნაშენი. და დღემდე მოღწეული: ეს 
ეკლესია სპეციალისტების მიერ შესწავლილი არ აოის, მაგ– 

რამ ძველი უნდა იყოს, ალბათ გამორჩა. 
2. ვახუშტი არ ახსენებს „თავკავთას“, რაც დღემდე 

ჰქვია „მაღალს კლდესა ზედა შენ“ კავთას. ეს გასაგებიც 
არის, „თავკავთა“ შემდეგდროინდელი შერქმეული უნდა 

იყოს. ამ მოსაზრებას მხარს უჭერს ის ფაქტი, რომ კავთურის 
ხეობაში (სოფ. თვალადში) არის მეორე კაგთაც, კაგთის წმ. 
გიორგის სახელობის ეკლესია, რომელიც ახალი ძეგლია..· 

ამ ეკლესიის შესახებ სერგი მაკალათია თავის „კავთურას 
ხეობაში“ ამბობს: „ეკლესია ნაგებია რიყის ქვით, ზოგან 

« ს. მაკალათია, იკავთურას ხეობა%ბ, 1960 წ „ნაკადული“. 
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აგურიც ურევია, ნაგებობის მიხედვით მიეკუთვნება მე-16- 

17 საუკ., გადმოცემით, თავკავთაში ლეკებს მლოცველები 
დაუხოცავთ, ხალხი ლეკების შიშით თავკავთაში ვერ მიდიო- 

და. ამის გამო მის მოადგილედ ეს ეკლესია აქ აუშენებიათ“. 
მას შემდეგ, რაც აშენდა „ქვემო კავთა“, ე. ი. კავთის წმ. 

გიორგის მეორე ეკლესია, ძველს, „მაღალს კლდესა ზედა შენ“ 
კავთას თავისი „მოადგილისაგან“ გასარჩევად „თავკავთა“ –- 

ზემო კავთა უნდა დარქმეოდა.. ისე, რომ სახელწოდება 
აკავთა“ უძველესად მიგვაჩნია და ამ წერილში, სადაც კავ- 
თას ვახსენებთ, ვგულისხმობთ ძველ კავთას, რომელსაც ვა– 
ხუშტი ბაგრატიონი აგვიწერს თავის ნაშრომში. 

სახელწოდება „კავთას“ წარმოშობის საკითხს მოკლედ 

ეხება“ სე”გი მაკალათია თავის „კავთურას ხეობ.ში.“ 
აქვე გვინდა შემთხვევით ვისარგებლოთ და აღვნიშნოთ, 

რომ ეს წიგნი”? ფრიად სასარაბებლო და საჭირო ცნობებს 
შეიცავს კავთურის ხეობის ყოველმხრივი შესწავლისათვის, 

დაწერილია სიყვარულით, სასურველია ამ ხასიათის გამო- 
კვლევა დაიწეროს საქართველოს ყველა მნიშვნელოვან ხეო- 
ბაზე, რაც დიდ სარგებლობას მოუტანს ჩვენს ახალგაზრდო– 
ბას და არა მხოლოდ ახალგაზრდობას. 

ს. მაკალათია თავისი წიგნის დასაწყისში განიხილავს 

ხალხში გავრცელებულ ლეგენდას კავიანი ჯოხის შესახებ: 

ერთ მეცხვარეს უძველეს დროში კავიანი ჯოხით კავთურის 

სათავის ნანგრევიდან ხატი გამოუტანია. ეს ხატი ·შიქვე დაუს- 

ვენებიათ და კავთის წმინდა გიორგის პატარა ეკლესია: აუ- 

გიათ. „ამ ისტორიული კავის გამო ადგილსა და მდინარესაც 

კავთა დარქმევია4. მეცხვარის გვარიც (ლომიძე) კავთიაშვი- 

ლად შეუცვლიათ. 

  

“ აგრეთვე ამავე ავტორის წიგნები: „თეძმის ზეობა“, „ატენის ზხეო–- 
ბა#, სახელგამი, 1957 წ. და „ფრონის ხეობა",,. გამომც. „საბჭ. საქარ- 
თველო", 1963 წ. 

147



ს. მაკალათია უარყოფს. სახელწოდება „კავთას"” წარმო- 

შობის ამ ხალხურ ვერსიას და ამბობს: „უფრო შესაძლებე- 
ლია ვიფიქროთ, რომ ეს სახელწოდება „კავთა“” დაკავშირე–- 
ბული იყოს „კვართასთან“ (ქრისტეს პერანგი), „კვართობას–-. 

თან“, კვართი ქრისტესი როგორც ამას გადმოგვცემს საეკ- 
ლესიო ლეგენდა, დაფლულია მცხეთაში. ამას: ისიც გვაფიქ- 
რებინებს, რომ სოფელ ხოვლეში არის „კვართის“ კოშკი და 
„კვართის“ ეკლესია სადაც იციან ხატობა „კვართობა“. 

კავთისხევიც ემორჩილებოდა -მცხეთის სვეტიცხოველს და 
ამის გამო, შესაძლებელია, ამ ორ სახელწოდებას შორის 
არსებობდეს გენეტიკური კავშირიც“. 

ეს ვარაუდი შემცდარი უნდა იყოს. 

1. ამ მოსაზრების წამოყენებისასს ს. მაკალათიას ანგა- 
რიში არ გაუწევია იმ გარემოებისათვის რომ ეს „მა- 

ღალს კლდესა შენი“ კავთის ეკლესია დღემდე წმ. გიორგის 
სახელს ატარებს, და როგორც თვითონვე აღნიშნავს: „თავ- 

კავთაში დიღი ხატობა იცოდნენ 23 აპრილსა და 10 ზნოემ- 
ბერს (ძვ. სტ.). გიორგობას, სალოცავად მოდროდნენ ქართლ- 
კახეთის სხვადასხვა მხრიდან...“, ამიტომ (და არა მხოლოდ 
ამიტომ) ძნელი წარმოსადგენი და გასაზიარებელი ხდება ამ 
ვარაუდის სინამდვილე. 

იბადება კითხვაა როდის დაერქვა ან ერთი ან მეორე 
სახელი ამ ეკლესიას. თუ წმ. გიორგის სახელი უფრო აღრე 
ერქვა, რაც. უფრო მოსალოდნელია ამ წმინდანის წარმართუ– 

ლი სამყაროდან მომდინარეობისა გამო, შეიძლებოდა თუ არა 
ამ სახელის შემდგომი უგულებელყოფა ეკლესიის მიერ და 
შეცვლა ახალი სახელით „კვართით“? ან თუ შეცვალეს და 
„კვართის“ სახელი მიანიჭეს, რატომ შერჩა აქამდე წმ. გიორ- 
გის სახელი? 

თუ „კვართის“ სახელი ამ ეკლესიას ადრე ერქვა, რად 

მიანიჭეს წმ. გიორგის სახელი. და რად უარყვეს ქრისტეს 
პერანგის „კვართის“ სახელობა? ისიც საკითხავია: შესაძლე– 

ბელი იყო თუ არა ქრისტიანული კანონმდებლობით ამგვარი 
გადარქმევა და წმინდანების „განაწყენება“? : 

· თუ დავიჯერებთ, ·რომ თვით ეკლესიამაც. „და“ მისმა 

148



მრევლმაც ჟამთა ავბედობის გამოისობით დაივიწყა პირვანდე- 
ლი სახელწოდება „კვართი“ და რაღაც გაუგებარი „კავთა“ გა– 
ბატონდა მთელს ხეობაში, რაღას აკეთებდა მცხეთის საე–“ 

პისკოპოსო, რომელსაც „მაღალს კლდესა ზედა შენი“ ეკლე- 
სია ექვემდებარებოდა? 

რით უნდა ავხსნათ ისიც, რომ იქვე მეზობლად, თეძმის 
ხეობაში ასე წმინდად დღემდე შეინახა ეკლესიამაც და კოშ- 

კაც „კვართის“ სახელი? 
2. „კვართის“ და „კავთის დაკავშირება ერთი სხვა 

გარემოებითაც იწვევს ეჭვს: საქართველოში მრავალი პა- 

ტარა ხეობა- ამ ხეობებს თავისი სახელი ჰქვია ეს 
სახელები უძველესი დროიდან მომდინარეობენ და არ ექვე- 

მდებარებიან ამ ხეობაში გაბატონებული ქრისტიანული ეკ- 
ლესიის. სახელწოდებებს. პირიქით: ალბათ ერთნაირი სახელ- 
წოდებების გამოსარჩევად და ეკლესიათა თუ მონასტერთა 
წოდების დასაკონკრეტებლად პირველ რიგში ახსენებენ ხეო- 

ბის ან გეოგრაფიული პუნქტის სახელს, შემდეგ კი ეკლე– 

სიის ან წმინდანის, ხატის სახელს. იტყვიან თელეთის წძ. 

გიორგი, მეტეხის ღვთისმშობელი, ხახულის ღვთისმშობელი... 
ასევე: „კავთის წმინდა გიორგი“ და სხვ. 

ერთ ხალხურ ლექსში, რომელსაც, „თუშეთის წმინდანე- 
ბი“ ჰქვია, ასეთი ადგილი გვხვდება: 

„..მემრინას სახმატ გიორგი, 

გაქირდეს მშველებელია, 
მეგრინას მაგეს გიორგი, - 
მთაზედა ყარაულია“. 

„ზახ მატ გიორგი“ ნიშნავს ხახმატის წმინდა გიორგის 

სალოცავს, „მაგეხ გიორგი“ –- მაგეხის წმინდა გიორ– 

გის სალოცავს. 
ქრისტიანული ეკლესიისა თუ ხატის სახელწოდებანი 

ფუძნდებოდა, ზედ ეშენებოდა ძველ, წარმართულ ყოფაში 

ფექმნილ გეოგრაფიულ სახელებს და არა პირიქით, რო- 

გორც ს. მაკალათიას მოსაზრებიდან გამოდის, მის აზრს რომ 

ვერწმუნოთ, დღევაიდელი კავთურის ხეობის ტოპონიმიკა 
ჩამოყალიბებულია ერთი ეკლესიის სახელის „კვართის“ გავ– 
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ლენის არაჩვეულებრივი გავრცელებით. „კვართის“ გახალ- 
ხურების შედეგად შექმნილა სახელწოდებანი: კავთა, თავკავ- 
თა, კავთის-ხევი, კავთურა და გვარიც: კავთიაშვილი. რ-ღა 
მაინც და მაინც ამ ერთ ხეობაში უნდა მომხდარიყო ამგვარი 
უჩვეულო მეტამორფოჩზა, პირწმინდად გადავიწყება ძველი, 
ქრისტიანობის წინადროინდელი სახელებისა? 

3. არც ამ ორი სიტყვის (კავთა კვართი) გენეტიკური 
დაკავშირება იძლევა სასურველ შედეგს. მათი განმასხვავე– 
ბელი, თანხმოვანი რ-აე იმდენად ძლიერია, რომ გახალხურე- 
ბის გამო მისი ამოვარდნა (კვა-რ-თ) ძირიდან ძნელი დასაჯე- 
რებელია. 

-." 

„კავთა“ უძველესი სახელი უნდა იყოს და მისი ამ სახით 
ჩამოყალიბება სულ სხვაგვარად, და შესაძლოა, ქრისტიბნულ- 
ზე ადრეულ დროშიც მომხდარიყო... 

„-ვაყენებ ცალკეულ მოსაზრებებს, ვარაუდებს. ზოგჯერ 
საგულისხმო ფაქტებსაც, რომლებიც „კავთა“-ს «ირგვლიე 
ტრიალებენ. ერთი და ორი დღის ნაფიქრი არ არის, მაგრამ 
რაღაც-რაღაცები მიშლის: მარტო „რაღაც-რაღაცები“ კი არა, 

იქნებ მნიშვნელოვანიც. ვგრძნობ, მარტო მე გამიჭირდება. 
ვიღაც თუ რაღაც) მჭირდება ხერხემალის მიგნებისათვის. ნეკ- 
ნები, მკლავები, სახე მოჩანს. ფეხზე რომ დავაყენო, ასხმა 
უნდა და რაც მთავარია, სულის ჩაბერვა. ეს სული კი მშრა- 
ლი ფაქტებისა და გაურკვეველი სახელების კორიანტელში 
ისე ძლიერი არ ჩანს, რომ ჩემს წინ აღმართული „მაღალს 

მთასა ზედა შენი“ „კავთა“ გააცოცხლოს. მაინც ვცდი: ყვე- 
ლაფერი ცდაა სხვამ სცადა, ჩემი აზრით, ვერ შესწვლა. 
ამან აღმიძრა სურვილი ახალი ცდისა. სხვას რომ არ ეცადა, 
იქნებ მეც არ გამოვკიდებოდი ლინგვისტურ ასოციაციებს 
თუ პოეტორ ლინგვისტიკას, ასე ვეძახი ჩემს ახირებულ 
სურვილს, ჩემს ცდებს. რაც უნდა დაერქვას, მაინც სიმართ- 
ლის ძიებაა, სინამდვილის დადგენის ცდა. ამიტომ მიყვარს 
ეხ „ძიება". პატარა, სხვისთვის უმნიშვნელო სიმართლესთან 
თუ მიმიყვანს, მიხარია. დიდი სიმართლის პოვნა ძნელია. 

მეცნიერებას არ უყვარს ლირიკული, გადახვევები... 
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თუმცა მე წამიკითხავს ერთი-ორი მეცნიერული მივლი- 

ნების ანგარიში, სადაც მშვენიერი გადახვევებია და გული 
ჩემი გახალვათებულა, თითქოს თაკარა მზეში დასიცხულის- 
თვის ცივი წყაროს წყლით სავსე ჭურჭელი მოუწოდებიათ- 
შემისვენია დ/ გზა გამიგრძელებია სიცხეშიც და წიგნშიც. 

დავიწყებ, იქნებ მასალად, საყრდენად მაინც გამოადგეს 

გინმეს. 
“” 

..«” 

როცა ამ საკითხს ვიხილავთ, ერთმანეთისაგან უნდა გა- 
ვარჩიოთ კავთის წმ. გიორგის ეკლესია და „ციხე კავთისა“, 
როგორც მას ვახუშტი ბაგრატიონი სახელდებს, კლდესაც 
კავთა ჰქვია. ამ კლდეზე არის ციხე-გალავანი და ეკლესია. 
ეს ეკლესია სილამაზისთვის არ აუგიათ, არც ციხე-გალავანი. 

ეკლესია ემსახურებოდა ახლომახლო მცხოვრებთ, ციხე-გა- 
ლავანი იცავდა ხალხსაც და ეკლესიასაც. 

ეკლესია მთავარი არ იყო. მთავარი იყო დაცვა შიშია- 
ნობის დროს აქ შეხვეწილი ხალხისა. კავთა დიდი თავდაც- 

ვითი ნაგებობა იყო, „დედა-ციხე“ იყო ირგვლივ მყოფ ცი- 
ხეთა და მოსახლეთა. მისი სახელწოდების ასავალ-დასავალი 
უარყოფილი ხალხური გადმოცემიდან მინდა ამოვზიდო, მაგ- 

რამ სხვანაირად... მჯერა, „კ-ავ თა“-ს ძირი „კ ავ “-ია, მაგ– 

რამ არა ის კავი, რომლითაც ჩემი თვალადელი მეზობლების, 
კავთიაშვილების წინაპარმა მეცხვარემ ლეგენდარული ხატი 
აღმოაჩინა. მე ლეგენდის თესლი მომწონს, კი არ მომწონს, 
მჯერა. მინდა ამ მარცვალზე ავაღორძინო დავიწყებული ს- 

ნამდვილე. 

კავთის „კ ა ვ“-ი ჩემს წარმოდგენაში ხევსურულ „ქ ა ე“-ს 

უკავშირდება ხევსურული ქავი თავდაცვითი ნაგებობაა, 
გალავანია, შემოკავებული ადგილია მტრისაგან თავის დასა- 
ცავად. შეიძლება „კავი, ქავიდან მოდიოდეს, ან. პირიქით. 
„ქ“-ანისა და „კ“-ანის მონაცვლეობა ქართულში ბუნებრივი 
უნდა იყოს. „თ ა-“, რომელიც „კავთას“ ბოლოში აქვს მობ- 
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მული, ან მეცნიერულად რომ ვთქვათ -–– სუფიქსური ფორ- 
მანტია, არ მავიწყდება. აშ „თა“-ზე ქვემოთ ვილაპარაკებ. 

ახლა კი პირდაპირ მივადგეთ „მაღალს კლდესა ზედა შენ“ 
კავთას. 

აი როგორ აგვიწერს ს. მაკალათია თავის წიგნში კავთას: 
"თ„--მაღალ ქედზე აგებულია თავკავთას წმ. გიორგის ეკ- 

ლესია და დიდი ციხე-გალავანი.. ტაძრის ჩრდილო–-დასავ- 
ლეთით არის ძველი ციხე-გალავანი. იგი აგებულია კლდოვან 
ნიადაგზე ქვითკირით, მისი კედლის სიმაღლე რვა მეტრია... 
კავთის ციხე-გალავანი ნაგებია კლდის დიდი ლოდებით და 
"ციკლოპური ნაგებობის შთაბეჭდილებას სტოვებს, მისი კედ- 
ლების სისქე 1,50 მეტრს უღრის... ციხქ-გალავანს უჭირავს 
ერთი ჰექტარი ფართობი... კავთის ეკლესია თავისი გალავნით 
შეერთებულია ამ დიდ ციხე-გალავანთან. მათ შუა დატანე– 
ბულია გასასვლედი კარი. თუ მტერი ეკლესიის გალავანში 
შეიჭრებოდა, მაშინ ხალხი ციხე-გალავანში იხიზნებოდა და 
აქედან ებრძოდა მტერს“, : | ' 

კავთის ციხე-გალავანი დიდი თავდაცვითი სიმაგრე ყოფი- 
ლა. იგი უკეტავდა გზას კავთურის ხეობამი შემოსულ 
მტერს, იცავდა და იფარებდა ახლო-მახლო სოფლებს და 
მტერს ქართლის შუაგულში შეჭრის საშუალებას არ აძლევ- 

და. “ 

ამგვარ ციხე-გალავნებს ხევსურულად ქ ავი, ქავის-კა- 
რი, ქავ-ციხე ჰქვია. აი როგორ აგვიწერს ალ. ჭინჭარაუ- 
შა თავის წიგნში (,ხევსურულის თავისებურებანი“, გვ. 299.) 
ავს: 

„მავი მცირე მონაკვეთზე გაკეთებული მაღალი კედე- 
ლია. თავდაცვის მიზნით აშენებდნენ. ქავი გალავანს ჰგავს, 
ოღონდ გალავანი მთელ სოფელს აქვს შემოვლებული, ხო- 
ლო ქავით შემოზღუდულია რამდენიმე ციხე ან ქვითკირი. 
ქავს აშენებდნენ ვიწრო გზაშიაც, ისეთ ადგილზე, სადაც შე– 
მოვლა შეუძლებელია. ქავს აქვს კარი, რომელსაც შიშიანო- 
ბის დროს ყარაული იცავდა.. „ქავის "კარ ნასხდომ ახალ- 
თა მუზლებს ქარ შაუჯდებისა“. | 

ვაჟა-ფშაველას პოეზიაში, აგრეთვე ხევსურულ ხალხურ 
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ლექსებში ხშირად გვხვდება „ქავი,!« „ქავის-კარი,! „ქავ- 
ციხე“. 

„მიკარ ჭავის კარადა“, (ვაჟა) 

„იქ რო ქავის-კარს ვეტყვითა“. 

იჭალაზე ქ ავ ი გამართეს, 
ქორიც ვერ გადახტებისა, 
შიგა. სხავ მეთოფეები, 
ბერდენკეები ტყვრებისა9, 

„თოფნ უყვარდიან ხირიმნი, 
ჭქავი და ქავის-კარია". 

იმე კი რაისა მეშინის, 
პატრონს უთურგათ ქავთასა, 
საკვმისას ევერ შამამიელენ, 
თაო მაული კართასა4. 

რა ძლიერ ჰგავს, არა მხოლოდ შინაარსით, · აღნაგობითაც 

”კავთას“ ხევსურული „ქავი“ და განსაკუთრებით ბოლო 
ლექსის „ქავთა!“ ქავის გალავნითა და ლოდებით შემო–- 

ზღუდვაც ხომ შემო-კ ა ვ-ებას ნიშნავს 9. 
ერთგვარი პროცესის შედეგად ხომ არ არის წარმოქმნი- 

ლი ეს ორი, ერთი შინაარსისა და მსგავსი ძირის სიტყვა? 
შესაძლოა, ოდესღაც „ქავ თა“ იყო იმ სიმაგრის სახე– 

ლი, რომელიც შორეულ წარსულში საქართველოს გულის–- 
კენ მომავალ მტერს გზას უღობავდა ღა რომელსაც დღეს. 
„კავთას“ ვეძახით? ?9_ 

... 

რა მნიშვნელობისა უნდა იყოს „კავთა“-ს ბოლო ნაწი–- 
ლაკი „თა“, რა ფუნქციას უნდა ასრულებდეს „კ ავ“-თან 
დაკავშირებისას? 

9 საფიქრებელია გქავი", და „კავი“ კავკასიონის, კაეკასის „კავ“- 
თანაც იყოს გენეტიკურად დაკავშირებული. 

«2 საყურადღებოა, რომ ქართული ბარის კილოებში დღეს გაუგებარი 
და მნიშვნელობადაკარგული ბევრი სიტყვა თავისი პირველადი მწიშვნე- 
ლობითა და ელფერით მთის კილოებში დღესაც („ცოცხლობს (იხ. და. 
შეადარე „ხოვლე და ხოლი“.). 
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„თა“ დართული ტოპონიმიკური სახელწოდებანი საქართ- 

ველოს სხვადასხვა კუთხეებში მრავლად არის შემორჩენილი. 

მივმართოთ ისევ ვახუშტის: 
იკორთა, მთა და ეკლესია („იკორთისა და კირბალის მთის 

ძირს...“) 

გომართა, ეკლესია („ხტანს ზეით... მთასა შინა“.). 

გუფთა, („ამას ზეით... გუფთას არს ნაციხვარი".). 

ვარენთა, („ციხე მაგარი... კლდესა ზედა შენი“.). 

– ჭიდროთა, („ამას ზეით... ციხე მცირე“). 

ქურთა, („ამ მთის სამხრით... ამავე მთას."). 
ხორანთა, (ციხეა, აგრეთვე: „ჰერეთი ან ხორანთა“ (კახე– 

თის სოფლები). 
ხეთა, ცრეა (იხ. სია ციხეთა.). 

ყჟორანთა, „არს ეკლესია, სასვენი ატოცის წმიდის გიორ- 

გის ჯვარისა“. 
აკაურთა, „ხოლო აკაურთასა და ტანძიას შენებულებანი 

მრავალნი“. 
გულოვანთა, დაბა, ახალდაბა. 

პირველად ზოგიერთი ამ სახელის „თა“ დაბოლოება 
სახეცვლილი „მ თა“ მეგონა. ამ მოსაზრებით ზოგი მათგა–- 
ნი ამგვარად მეჩვენებოდა: იკორ-მ თ ა, ყორან-მ თ. ა, კავ-მ თ ა 
და სხვ. ჩემს ვარაუდს აძლიერებდა ის ფაქტი, რომ ქართუ- 
ლი ენის ზოგ დიალექტში თ-ანის წინ მ-ანის დაკარგვის ნია–- 
დაგზე „მთას“ მაგივრად ითქმის „თა“... ბ. წერეთლის „ზემო 

იმერულ ლექსიკონში“ ვკითხულობთ: თა, (მ-თა), თა-ში (მთა- 
ში).' შდრ: მთლად, (მ) თლა(დ), თლა.“ 

შესაძლოა, ზემოთჩამოთვლილ სახელწოდებათაგან ზოგი 
მართლაც. ამგვარად იყოს წარმოქმნილი, მაგრამ სხვა უფრო 
რეალურმა ვარაუდმა ამ მოსაზრებაზე ხელი ამაღებინა. ზოგი 
მათგანის დაბოლოვებაში თანდათან დავინახე სინამდვილეს– 
თან მიახლოვებული შინაარსი: 

„ყორანთა: ყორან-თა ადგილი, ყორნ-ებ-ის ადგილი, ადგილი 

ყორანთა (შდრ. საყორნია). 

გურიანთა: გურიან-თ ადგილი, ადგილი გურია--თა (გუ- 

რულთა?) 
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გულოვანთა: გულოვან-თ ადგილი, გულოვან-ებ-ის აღგე– 

ლი, სამოსახლო, ადგილი გულოვანთა. 
გომართა: გომარ-თ, გომარ-(ელ)-ებ-ის ადგილი, ადგილი 

გომარელებისა. 

აკაურთა: აკაურ-თ ადგილი. 
„კავთაც“ ამ სახელწოდებათა ანალოგიურად უნდა იყოს 

წარმოქმნილი: 
კავთა: კა-თ ადგილი, კავ-ებ-ის (ქავ-ებ-ის ადგილას, 

ადგილი კავ–-თა (ქავ–-თა): | 
ამ ვარაუდს და გამოყენებულ მასალასაც ალბათ მეტი 

დაზუსტება ესაჭიროება, ის კი საგულისხმოა, რომ „კავთა“-ს 

ძირსაც და საყოყმანო „თა“-საც საგულისხმო ანალოგიები 
ეძებნება ქართულ გეოგრაფიულ სახელებში.



კავთის-სევი და ქვათახევი 

მრავალმზრივ არის საყურადღებო კავთურის ხეობა... 
ამ მიდამოების ერთერთი შესანიშნავი ძეგლის ქვათახევის 

მონასტრის მაღალ თაღებ ქვეშ „შეჰყარა ლანგ თემურ მო- 
წესენი და შეასხა ეჟვანნი (რომელნი იტყოდნენ: „ვაი ჩეენს 
დედაბრობასა, ეს რა გვეჟღარუნებიან!“), და გამოსწვა ყო- 
ველნი ეკლესიასა შინა, და ჩანს დღესაც იატაკსა ზედა ხელ- 
ნი, ფერხნი, თავნი და გვამნი. არავინ შევალს ფეხცმული, 

არამედ ფერხშიშველნი, სიწმიდისათვის...“ (ვახუშტი).- 

ამავე თაღებ ქვეშ მოხდა ტრაღიკული ქორწინება ქართ-: 
ლის მეფის ლუარსაბისა და დიდი მოურავის უბედური 
დისა. ეს ქორწინება და გიორგი სააკაძის სამეფო სახლთან 
დანათესავება გადაიქცა ქართლის უბედურების სათავედ, 
დიდი მოურავის ტრაღედიად და ლუარსაბის წამების. მიზე– 
ზად. 

ამ ხეობას რომანტიული შუქი მოჰფინა „ქართლის ცხოვ- 
რებამ“, ვახუშტი ბაგრატიონმა იოსებ თბილელმა, ვასილ 
ბარნოვმა... ქვათახევიდან გამოვიდა საკალმასოდ. ·ჭიოანე ბაგ- 

რატიონის შეუდარებელი „ხუმარ-სწავლის, პერსონაჟი და 

ამ მონასტრის იპოდიაკონი მწიგნობარი იონა ხელაშვილი. 

ქვათახევი ყოველთვის იქცევდა ქართველ მკვლევართა 
და მეცნიერთა ყურადღებას და საკმაო ლიტერატურაც არსე– 
ბობს მის ირგვლივ. 1961 წელს ლ. მენაბდემ. გამოაქვეყნა 
„შველი ქართული მწერლობის კერების” პირველი ტომი. 
ამ წიგნში თავისი ადგილი უჭირავს ქვათახევისს მონასტრის 
ისტორიასაც. მკვლევარს თავმოყრილი და მითითებული აქვს 
მრავალი საყურადღებო, მათ შორის ბევრი ახლად მოპოვე- 

ბული ისტორიული დოკუმენტი, რომლებიც ნათლად წარ- 
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მოგვიდგენენ ამ „ცათა უმაღლესს" და „დიდებულსა და დიდ 
უდაბნოს“, როგორც მას ერთ-ერთი საბუთის გადამწერი 
ნ. ორბელიანი უწოდებს. 

ქვათახევის მონასტრის გარდა კავთურის ხეობას ბევრი 
ისტორიული ძეგლი ამშვენებს: მაღალაანთ ეკლესია, კავთის 
ციხე და კავთის ეკლესია, იდლეთის ეკლესია და სხვ. ამ ხეო– 
ბაში უმოგზაურია მრავალ ქართველ თუ უცხოელ საზოგადო 
მოღვაწესა და მეცნიერს, თავისი აზრი გამოუთქვამთ... უკა- 
ნასკნელად მაღალაანთ ეკლესიას ორი ნაშრომი უძღვნა ვახ–- 
ტანგ ბერიძემ, ხოლო იდლეთის ძველი ეკლესია შეისწავლა 

ვახტანგ ცინცაძემ. ამ ორი-სამი წლის წინათ კავთურის ხეო- 
ბის შესახებ მეცნიერულ-პოპულარული ნარკვევი გამოაქვეყ– 
ნა სერგი მაკალათიამ. 

დასანანია, რომ ეს ძველი მხარე აქადე არ გამხდარა 

ქართული არქეოლოგიის სარბიელი. სარბიელი კი ძალზე დი– 

დია. შემთხვევით თუ იშვიათი დაზვერვის შედეგად ნაპოვნი მა- 

სალა ამის თქმის საბაბს იძლევა. 
ვახუშტი ბაგრატიონი ამ მხარეს ასე აგვიწერს: 
„ნიჩბისის დასავლით ხევი-კავთისა. გამოდის დიდგორს, 

ღის ჩრდილოთ, ერთვის მტკვარს სამხრიდან. ქვათახევამდე 

ვენახოვანი, ხილიანი. ქვათახევს არს მონასტერი ყოვლაწმი- 
დისა, გუნბათიანი,, მშვენიერნაშენი. ზის. არქიმანდრიტი. და 

არის ადგილი შემკული, ზაფხულ გრილი, წყაროიანი: ზამ–- 
თარ თბილი, გარემოს მთა ტყიანი, შენობა მრავალნი“. 

ამ ამონაწერში არის ორი-სამი ფრაზა, რომელსაც განსა- 

კუთრებული ყურადღება უნდა მიექცეს: 
„ხევი-კავთისა“ს „ქვათახევამდე ვენახოვანი...4 

და „ქვათახევს არს მონასტერი ყოვლაწმიდისა“. 
„ხევი-კავთისა“ იმით არის საყურადღებო, რომ „ხევი“ 

(მდინარე) ისახელება „„კავთ“-იდან; ამ მდინარის სახელწოდე– 

ბა ვახუშტის თქმით მოდის „კავთ-“იდან და არა პირუკუ, 
არა ისე, როგორც ეს დღეს გვესმის: თითქოს ეს ხეობა მდი- 
ნარის სახელს ატარებდეს და „კავთურას ხეობა“ იყოს. 
ამ ხეობის სახელწოდების სწორი და ძველი გამოთქმა, რო– 
გორც ჩანს, დღემდე შერჩენილი აქვს მხოლოდ სოფელს (კ ა ვ– 
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თის-ხევი). ხეობის ზემო ნაწილს ამჟამად „კავთურის ხეო- 

ბას“ ეძახიან და არა კავთის-ხევს, ვახუშტის დროს კი ამ ხეო- 
ბას მთლიანად „კავთის;ხევი“ (ხევი-კავთისა) უნდა რქმეოდა. 

ვახუშტის ნათქვამი: „ქვათახევამდე ვენახოვანი.# და „ქვა– 
თახევს არს მონასტერი ყოვლაწმიდისა“, მიგვითითებს იმაზე, 

რომ „ქვათახევი სახელწოდებაა იმ ხეობი- 
სა, საღაც „არს მონასტერი ყოვლაწმიდი- 
ს ა“. მართლაც, ქვათახევის მონასტერი უშუალოდ მდინარე 
კავთურის ხეობაში კი არა, მისი მცირე შენაკადის ხეობაში 
მდებარეობს, რომლის ზუსტ სახელად დაკვირვებული მეცნიე– 
რი „ქვათახევსV სდებს. :



მოგერისება და გერი 

სანამ მწველავი ძროხის წველას შეუდგება, ხბოს მცირე 
ხნით მიუშვებს დედასთან, ცოტას მოაწოვებს, რომ ძროხამ 
„აწურული რძე“ ჩამოუშვას. 

„განმარტებით ლექსიკონში“ მოგერისება ასეა ახსნილი: 
„ხბოსთვის მცირე ხნით ძუძუს მოწოვინება წველის დაწყე- 
ბის წინ“. 

ამ განმარტებას აკლია სიზუსტე, არ არის თქმული, თუ 
რატომ აწოვებენ ხბოს წველის დაწყების წინ. 

თვალადელების განმარტებით, სანამ „მოუგერისებენ“ 
(ე. ი. სანამ ხბოს მოსაგერისებლად მიუშვებენ დედასთან), 

ძროხას ნაგროვები რძე ჯიქნიდან „ზევით აქვს აწურული, 
ხბოს უნახავს“, ხბოს მიშვებისას კი ჩამოუშვებს და, მერე, 
როცა ხბოს ძალით მოაშორებენ რძეს ვეღარ იკავებს და 

თავისუფლად იწველება. ზოგჯერ ძროხა „მიხვდება“ მწვე– 
ლავის ეშმაკობას და შუა წველაში ახერხებს დარჩენილი 
რძის კვლავ აწურვას. ასეთ შემთხვევაში ხბოს მეორედ მიუ- 
შვებენ ძროხასთან, მეორედ ატყუებენ “ძროხას („წაუგერისე- 

ბენ“). 

ხევსურებს, როგორც ჩანს, უფრო მოხერხებული საშუა- 
ლება ჰქონიათ მოგერისებისა, –- ხბოს მიშვების მაგივრად 
საგანგებო ჯამით მარილს დაუდგამენ ძროხას და ისე „ატყუ- 
ებენ“. ამ პროცესს ასე აგვიწერს თავის წიგნში ალ. ჭინჭა- 
რაული: „უდგამ ფურ-ს ხის პატარა ჯამით (წიწნით) საგე– 
რებს ალოკვინებენ და ისე გამოსტყუებენ რძეს. საგერები 
ის მარილია, რომელსაც ამ დროს ძროხას აჭმევენ“. 

მარილით მოგერისების წესი შემდეგდროინდელი უნდა. 
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იყოს, მაგრამ, როგორც ჩანს, ძროხისათვის რძის გამოტყუე- 
ბის ახალმა წესმა ძველი ტერმინი ვერ განდევნა და მარილს 
სახელად „საგერები«“ შერჩა (რა თქმა უნდა, მხოლოდ ამ 

შემთხვევაში). 
თითქმის ამგვარადვე სცოდნიათ „მოგერისება“ გარე-კა- 

ხეთსა (სოფ. კაკაბეთი, გ. პაპუაშვილის ცნობით) და პანკისის 

ხეობაში (სოფ. ყვარელ-წყალი, ვ. ჩეკურიშვილის ცნობით). 
ამ -ხეობებშიც, ჩვეულებრივი მოგერისებისს გარდა, მარილ- 
წაყრილ პურს იყენებენ ძროხის მოსატყუებლად, „ან წყლით 
აგერებენ“ (კაკაბეთში), ჯიქანს წყლით უსველებენ და მერე 
იწყებენ წველას. გარე-კახურად ამ პროცესს „დაგერება4 
ჰქვია, პანკისურად „მოგირება“. : : 

გ-· ზედგინიძის ცნობით „მოგერისების“ ჯავახური ნაირ- 
სახეობაა „გერება“. იმერეთში სცოდნიათ „გენვა, გამოგენ- 
ვა“, რაც ვუკ. ბერიძის „სიტყვის კონაში“ ანალოგიური მნი– 
შვნელობით არის ახსნილი და დაკავშირებულია მეგრულ 
„გინ, გენ“ სიტყვებთან, რაც ხბოს ნიშნავს. 

როგორც ვხედავთ, ქართულ კილოებში დაღასტურებუ- 
ლია: , 

გენვა, გამოგენვა (იმერ.). 

მოგერისება, (ქართლ.) 

გერება, (ხევსურული და ჯავახური) 
დაგერება, (გარე–კახ.) 
მოგირება (პანკისური). 
„მოგერისების“ საკითხზე დაკვირვებისს ჩემი მიზანი 

მხოლოდ ამ სიტყვის ზუსტი მნიშვნელობის დადგენა იყო. 
შემდეგ სიტყვის ძირმაც დამაინტერესა. 

არნ. ჩიქობავა ეხება ჭანური გენ-ის (ჯენ-ის, ნჯენ-ის), 

მეგრული გენის (გინ-ის) და სვანური ღუნ-ის (რაც სამივე 
ენაში სბოს ნიშნავს) საკითხს და აღნიშნავს: .„„ქართულ- 
ში შესატყვისი ძირი არ გაგვაჩნია ამჟამად (ხბო სულ სხვა 

ძირია)“. შემდეგ ასკვნის: . _ 
„იმერულში ხმარებული გე ნ ვ ა––,ხბოსგან ძროხის. მოწო- 

ვა გამოწველამდის“ ზანიზმია იმერულში. მეგრ. მო-გან-უ 
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„სბომ მოწოვა მოწველამდის“ იმავე გენ-თან არის და- 
კავშირებული, როგორც ეს ი. ყიფშიძეს აქვს შენიშნუ- 

ლი", 
მაგრამ. როგორც პატივცემული მეცნიერი თავისი შრომის 

წინასიტყვაობაში აღნიშნავს „არა ჩან“ არ ნიშნავს „არ 

არის“, „ობიექტურად არ მოიპოება. სრული საფუძველი 

გვაქვს ვიფიქროთ, რომ ბევრი რამ, რაც ახლა ჭანურში 

და მეგრულში გვაქვს, მაგრამ ქართულში არა ჩანს, მასში 
დადასტურდება ქართული დიალექტების ლექსიკური საგან- 
ძურის შესწავლისა და სალიტერატურო ქართულის ისტო- 
რიული ლექსიკონის დამუშავების შედეგად“. 

როგორ უნდა შევხედოთ ზანური „გენ“ „გინ“-ის საკითხს 
მას შემდეგ, რაც დადასტურებულია კიდეე რამდენიმე ქარ- 

თული კილოს მოწმობა ამ კილოებში ზანური „მოგანუს“ 
მსგავსი ძირების არსებობისა? 

საფიქრებელია, ან მართლა იმერული კილოს ანალოგიუ- 
რად ეს ფორმები ამ კილოებში გავრცელებული ზანიზმია, 
რასაც მხარს უჭერს ის უტყუარი ფაქტი რომ ზან ზანურში 

„გენ“ „გინ“ ძირი ხბოს ნიშნავს ქართული სიტყვა „ხბო“ 
კი არაფრით უკავშირდება ამ ძირებს. 

მაგრამ არნ, ჩიქობავას ამ დასკვნის გამოტანისას არ შე- 
ეძლო” გაეთვალისწინებინა აღმოსავლეთ საქართველოს ბარის. 
და მთის კილოებში მსგავსი ძირების –- „გერ“ „გირ“-ის 

არსებობა, 

ქართლ. მო-გერ-ი-ს-ებ-ა, 

კახური. და;გერ-ებ-ა, 

ხევსურ. გერ-ებ-ა, 
ფშაური. გირ-ებ-ა. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში უკვე გამოთქმულია მოსახ- 

რება ზანური ძირების „გენ––გინ“-ის „გერ“ ძირთან ნათესაო- 
ბისა და იგივეობის შესახებ: 

, « არნ. ჩიქობავ, „ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლეჭსი- 
კონი“, 
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ალ. ჭინჭარაული თავის წიგნში წერს: 
„როცა მოზვრის ძოხძობა უნდათ. ხევსურები „გე რი!- 

გერი!-ს ეძახიან მას. დედა ძროხა რომ რძეს არ იძლევა, 

მას აძლევენ მარილს, რომელსაც საგერებს–უწოდებენ 

(სა-გ ე რ-ებ-ი),) ეს იგივე ძირი ჩანს, რაც ჭანური გენ-ი 

(ჯე ნ-ი),, ნ-ჯ ე ნ-ი, ჰეგრ- გენ-ი (გინ-ი) და სვანური 

ღუნ (ხბო)“. 
ალ. ჭინჭარაულის დაკვირვებით შესაძლებელია „გერ“ 

ძირის დაკავშირება ზანურ ძირებთან (ასევე ზანური ძირები 
უკავშირდება სვანურ „ღუნ“-ს, რაც ზანურის მსგავსად სვა- 
სურშიც ხბოს ნიშნავს). – 

ალ. ჭინჭარაულის დაკვირვებას“ განსაკუთრებულ სიმკ- 
ვეთრეს აძლევს ის ფაქტი, რომ ხევსურები, როცა მოზვრის 

მოხმობა უნდათ. „გერი!-გერი!-“ს ეძახიან, ამას შეიძლება და- 
ვუმატოთ. როცა ხევსურებს მოზვრის გაგდება უნდათ, „წა- 
გეროI!“-ს ეძახიან რატომ მიმართავენ ხევსურები მოზვერს 

:მგვარად, ხომ არ შეიძლება ეს შემთხვევითი იყოს? ქართლ- 
ში. როცა უნდათ ხარს უკან დაახევინონ „ხი-მამ!“-ს ეძახი- 

ან, ასევე, როცა ძროხას უხმობენ „ფუ-დედლ!“-ს ეძახიან. 

„მამ“ იგივე მამაა –– ხარი. „დედ“ დედა, ძროხაა. რა 
არის „გერ"4-ი? 

ქართლური „ხი-მამ“-ისა და „ფუ-დედ“-ას გვერდით ხევ- 

სურული „გერი! გერი!“ და „წა-გერო!“ იმაზე უნდა მიგვი- 

თითებდეს. რომ „გერი“ ოდესღაც მოზარდს და. შესაძლოა, 
შვილსაც ნიშნავდა ამ გუმანს აძლიერებს „ცოლ-ქმარში 
ერთერთის შვილის“? სახელს – „გერი“-ს არსებობა ქარ- 
თულში. „გერი ერთერთი მშობლის შვილია, მაგრამ მაინც 
შვილი. 

საგულისხმოა აგრეთვე ქართულ კილოებში გავრცელებუ- 

ლი სიტყვა „ნაგერალი“, რაც წინა წელს მიწაში ჩარჩენილ 

თესლზე აღმოცენებულს ნიშნავს (შდრ. გ. შარაშიძის გუ- 

რული ლექსიკონის -ანაგერაი! და მეგრული „ნანგერე“). 
ამ სიტყვებთან შეიძლება დაკავშირდეს ,,გერგე“, რაც 

  

« „განმარტებითი ლექსიკონის“ ახსნაა. 
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საბას განმარტებით „ასაკმცირე ცხენი და მისთანანი“-ა. ეს 

სახელი საბას განმარტებითვე ჰქვიათ „ასაკმცირე“ აქლემსა 

და სპილოსაც. „ასაკმცირესა ცხენსა (აქლემსა და პილოსა) 

გერგე“-ო. 
რა კავშირი უნდა ჰქონდეს „გერგე“-ს რომელიც ასაკ– 

მცირე ცხენსა და მისთანებს ნიშნავს, „გერ“-თან? 
ასაკი (ჰასაკი0) ძველ ქართულში დადასტურებულია ორი 

მნიშვნელობით: ადამიანის ცხოვრების „ჟამთა საზომი“ და 

„განზომა კაცთა“. ამ ორი მნიშვნელობიდან „გერგე"-ს, რო- 

გორც ნ. და დ ჩუბინაშვილების განმარტებებიდან ჩანს, 

უდგება ტანის სიდიდის „განზომა“. დ. ჩუბინაშვილის ახსნით, 

»„გერგე, ბაჩა ცხენი, ჰასაკმცირე ცხენი“-ა, იგივე მალმორ- 

ბედი, პონი. ისე, რომ ეს სიტყვაც (გერგე) სიპატარავეზე 

მიგვითითებს. 
შემადგენლობის მხრივაც” „გერგე“ გაორმაგებული „გერ"“-ი 

(გერ-გერ) უნდა იყოს, რომელმაც დროთა ვითარებაში დაკარ– 
გა მეორე ფუძის ბოლო თანხმოვანი. 

„გერგე“ გვხვდება გვარებშიც გერგიძე (ფალანხოსრო 

ბარათაშვილის ყმა ლომიტა გერგიძე. იხ. დოკ. საქ. სოც. ისტ. 

1 ტ. გვ. 59 ნ. ბერძენიშვ.ე რედაქც) აგრეთვე გერგედა. 
საგულისხმოა, რომ ის სიტყვები, რომელთაც „გერ ძირი 
აქვთ „ასაკმცირეობის“ ორსავე მნიშვნელობაზე (წლოვანე– 

ბისა და ტანის სიმცირეზე) მიგვითითებენ: 

იგერი“ C ცოლქმარში ერთ-ერთის შვილი“) =–- ბავშვია, 
ბალღი. 

ხევსურული „გერი“ (მოზვერი-შვილი), თითქმის იგი- 

ვეა, რაც ზანური „გენ-გინი#“ (ხბო-შვილი). “ 

„ნაგერალი“, „ანაგერაი", „ნანგერე" –- დაბალი, · დანაკუ- 

ლ ამონაზარდია. არსებობს გამოთქმა „ნაგერალა", 'რაც დაგ– 
ლულს, მოცდენილს ნიშნავს. 

_ ასევე ითქმის –– „გერგე“-ზე,ე რომლის ასაკმცირეობა 

დადასტურებულია საბას და მის მომდევნო ლექსიკოგრაფე- 
ბის ნაშრომებში. 

შესაძლოა, ოდესღაც, ქართული ენის განვითარების 
უცნობ საფეხურზე არსებობდა ტერმინი (გენ, გინ-ი? გერ. 
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გირ-ი? ღუნ-ი?), რაც პატარას, მოზარღს, ანდა ადამიანთა და 
ცხოველთა შვილის ზოგადი გამომხატველი ცნება იყო. 
დროთა განმავლობაში მისი მნიშვნელობა გაცვდა. გაიფანტა 

და ჩვენამდე მხოლოდ გადმონაშთების (გენ, გინ –– ხბო, გერ–– 
მოზვერი, გერი –– ორში ერთის შვილი, გერ-გე (რ)––(ასაკმცი- 
#ე, ბაჩა ცხენი) სახით მოაღწია. 

ისეე? „ბერი“ 

(დამატებითი (ცნობები და ვარაუდები) 

1, ხევსურული გერის (მოზვერიე მნიშვნელობას აზუს- 

ტებს ალაზა ხაიაურის ერთი საყურადღებო ცნობა: მოზ- 

ევერს „გერი“ მანამდის ჰქვია, სანამ დაკო- 

დავენ. დაკოდილ მოზვერს, როგორც ცნობილია. უღელ- 

ში აბამენ, დაუკოდველი –– ბუღაა, სანაშენოდ სტოვებენ. ისე. 

რომ „გერი“-ს ცნება დაკავშირებული უნდა იყოს ნაყოფივჯ- 

რებასთან, მოდგმის გამრავლებასთან. 

2. ქართლში ძროხის დაგრილების დროს ბუღას „გრ, გრ. 

გრ!“-ს დასძახიან. (შესაძლოა, ამ შემთხვევაში, „გრ“ შეკუმ- 
შული „გერ“-ი იყოს). ” 

ვ. ჟართლში, სოფელ არბოში, დღემდე მოღწეულია რე- 

ლიგიური დღეობა გე რისთობა, ამ დღესასწაულის არსე– 
ბობა ფიქსირებულიც არის დ. ჩუბინაშვილის ლექსიკონში: 
„გერისთობა, დღესასწაული წმინდის გიორგის დღეობისა 
22 მარიამობის თვეს, არბოს სოფელში“. 

თვით სალოცავ ადგილეს გერი, და თავგერი 

ჰქვია. - 

გერი, თავგერი წარმართული ღვთაება უნდა იყოს. რომ- 

ლის ადგილას შემდეგ ქრისტიანული გი ორგობა დაფუძნი–- 
ბულა. ივ. ჯავახიშვილის ცნობით ამ დღესასწაულს თავი 
გერისთაობა ჰქვია. გერისთაობა ორ სწორზე სცოდნიათ 

და სოფ. არბოსა და მის ახლო-მახლო სალოცავ ადგილებში 
თითქმის მთელი ქართლი იკრიბებოდა. 

ქართლში გავრცელებულია- ერთი ასეთი ხალხური ლექსი: 
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ქალი რომ ავათ გახდება, 
იქ წაიყვანენ არბოსა, 
ერთს მაიხეც გაითამაშებს, 
სულ რო არაფერს არგოსა. 

ამ ლექსის მიხედვით არბოს ღვთაება „გერი, სნაყოფიე- 
რების ღვთაებად უნდა წარმოვიდგინოთ. ლექსში ლაპარაკია 
არა საერთოდ ადამიანის, კაკის ავად გახდომაზე და ამის 

გამო მის სამკურნალოდ გერისთობაში წაყვანაზე,„ არამედ, 
ქალის ავადმყოფობაზე ალბათ „ქალურ“! დაავადებაზე ––- 
უშვილობაზე, რის გამოც ქალი სალოცავში მიჰყავთ. ლექსის 
მიხედვით ეს ისეთი დაავადებაა, რაც ქალს ხელს არ უშლის 

იცეკვოს და გაერთოს: სულაც რომ -არ არგოს, გართობა 
მაინც შერჩებაო.



ფეკვეთილი 

შეკვეთილი... 

ეს სიტყვა დღევანდელ ლიტერატურულ ქართულში გარ- 
კვეულ შინაარსს ატარებს, მისი მნიშვნელობა ნათელია და 
2ანსაკუთრებულ ახსნს არ საჭიროებს, მაგრამ როგორც 

ქვემოთ დავინახავთ, ძველ ქართულში სხვა მნიშვნელობა 

ჰქონია, რაც საქართველოს ზოგიერთი კუთხის მცხოვრებთა 

მეტყველებაში დღესაც ცოცხლობს. 
ამ რამდენიმე წლის წინათ სოფელ თვალადში ყური 

მოვკარი, ამას და ამას „ბატკანი შ.ე კვ ე თი ლი ჰყავს და სულ 

უკან დასდევს“-ო, 
მაშინვე რაღაც მეუცნაურა... რას ნიშნავს „შეკვეთილი 

პყავს?. ვინ ვის შეუკვეთა? იქნებ ხატისთვის ჰყავს შეთქ- 
მული, გაზარდა, შეიჩვია და ლაპარაკიც ამაზეა? 

დავაკვირდი და კვლავ გავიგონე –– ერთად მოთამაშე მე- 
ზობლის ბავშვებზე თქვეს: ძალიან შეკვეთილები არიანო. 

შეკვეთილი შეჩვეულს ნიშნავს „ჩვენი ქართულითო“, 
ამიხსნეს და მართლაც შინაურებისა და მეზობლების გამო- 
„ითხვითა და მრავალი მაგალითის შემოწმებით დავრწმუნდი, 
რომ თვალადური ქართულით „შეკვეთილი“ შეჩვეულს ნიშ- 
ნავს. 

-1961 წლის ზაფხულს აკადემიკოს აკაკი შანიძეს გავაცა- 
ნი ჩემი ლექსიკონის ჭაშნიკი. საჭაშნიკო · სიტყვათა შორის 

სახელოვანი მეცნიერის განსაკუთრებული ყურადღება „შეკ- 

ვეთილის“ ახსნა-განმარტებამ მიიპყრო. მან გამოთქვა მოსაზ- 
რება, თუ ეს განმარტება ·მართალია და ხალხში „შეკვეთი- 
ლი“ შეჩვეულის მნიშვნელობით ნამდვილად ცოცხლობს, შე- 
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საძლებელი გახდება „ეეფხისტყაოსნის“ იმ ბუნდოვანი 
სტროფის დაზუსტება, სადაც ნათქვამია: „შევეკვეთე. გავე–- 

'სულე"-ო. 
ჩემი ჩანაწერი მცირე საბუთად მეჩვენა და ძებნა გან– 

ვაგრძე, ამ ხნის განმავლობაში ახალ მაგალითებს წავაწყდი, 

"საკმაო მასალა დამიგროვდა და ჩემს თავს უფლება მივეცი 

ეს წერილი დამეწერა. 

„შეკვეთა –– შეკვეთება“ შოთა რუსთაველს ოთხგან აქვს 

ნახმარი: 

1. ამა ყმამან შ ე.მი კ ვეთა, გული მისკე მიმიბრუნდა (609). 

„2. გილიზღებს და შე გიკვე თე ბ”, მიგინდობს და მოგენ– 
დობის (1081). 

ივე და დავსვი ტახტსა ჩემსა, შე ვეკვე თე, გავესულე 

4. ზარაჯა დასდვეს, შ ე ჰკვეთეს დრაჰკანი ასჯერ ასია 
(471). 

მეოთხე, ბოლო” მაგალითი („შეჰკვეთეს“) თავისი მნიშვნე- 
ლობით, როგორც ქვემოთ დავინახავთ, განსხვავებულია და 
არ მიეკუთვნება ზემო სამი მაგალითის კატეგორიას. ამ 
სტროფში „შეჰკვეთეს“ ნიშნავს დაკისრებას, დავალდებულე- 

ბას, შეწერას. 

ინდოთ მეფე ტარიელისაგან დამარცხებულ და დატყვივე– 
ბულ ხატაელთა მეფეს რამაზს ბრძანებით ავალდებულებს 
ხარაჯის გადახდას. რაც გამოიხატება ასჯერ ასი დრაჰკანის, 
მრავალი ხატაურისა. სტავრისა და“ ატლასის გადახდით. 

ამ სტროფში ხმარებული სიტყვის –– „შეჰკვეთეს“ თავი–- 

სებური მნიშვნელობა თავის დროზე შეუნიშნას ცნობი“ 
ლექსიკოგრაფს ნიკო ჩუბინაშვილს და თავისს ლექსიკონში 
დეუტანია „შეკვეთას“ განმარტებაში, რაც მას ახსნილი აქვს. 
როგორც შეჭრა, შეთლა, შეკაფვა, განმარტებული აქვს ამ 

სიტყვის მეორე მნიშვნელობაც -„ვეფხისტყაოსნის“ დამოწმე– 
ბით. აი ეს განმარტება: „გადაჭრით ანუ ბრძანებით თხოვა 

რისამე (ვეფხ--ტყ. 465 '), X06C6088”%". ამ ჩვენთვის საგულის- 

?" აზალი, 1951 წლის გამოცემის 471 სტროფი. 
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ხმო განმარტების შემდეგ ნ. ჩუბინაშვილი „შეკვეთას“ დღე- 
ვანდელი ქართულისათვის ჩვეულებრივი მნიშვნელობითაც 

ხსნის: „..ანუ პირობით მიცემა გასაკეთებელისა, 38Mმ3ხI!- 
8მ1ხ 16M0, ჩ8მ60+V“". 

„შეკვეთა-შეკვეთებას“ სხვა, ჩვენთვის საძიებელი მნიშვ- 
ნელობა (შეჩვევის გაგებით!) როგორც ჩანს საბა ორბე- 

ლიანსა და მისი საქმის გამგრძელებელს ნ. ჩუბინაშვილს შე- 
უმჩნეველი დარჩენიათ, მათს ლექსიკონებში ეს თავისებური. 
მოვლენა ფიქსირებული არ არის. მაგრამ, დაფიქრებას მოით– 
ხოვს „შეეკვეთას“ საბასეული ახსნა: „შეეკვეთა –– შეეჭრა, 
გინა შეესაკუთრა", თუ ეს ახსნა შეჭრის შედეგად წართმე- 

ვა-შესაკუთრებას საკუთრებაში ძალადობით წილის დადე–- 
ბას არ ნიშნავს (შდრ: შესაკუთრება -- საკუთარყოჯვა, შეე” 
საკუთრა –– საკუთარ ეყო). 

ახალი დროის ლექსიკოგრაფებიდან „ვეფხისტყაოსნის“ 

ამ ბუნდოვანი ადგილების ახსნა უცდიათ დ. კარიჭაშვილსა 
და იუსტ. აბულაძეს. პირველის ახსნით „შეკვეთა“ ნიშჩავს 

მოწონებას, შეყვარებას, სიყვარულით გამსჭვალვას ხოლო 
მეორე –– „ვეფხისტყაოსნის“ აკადემიური გამოცემის ლექსი- 

კონში ამ სიტყვებს (609, 1081, 1138 სტრ.) მოხიბლგად, სულ- 
ში ჩაძრომად და გულის მოგებად განმარტავს. 

ორივე განმარტება (განსაკუთრებით პირველი) უზუსტოა 

და გააზრებულია კონტექსტით.“ 

ამ მცირე მიმოხილვის შემდეგ ბუნებრივად ისმება კით- 

ხვა:, გვაქვს თუ არა ჩემი თვალადური ჩანაწერის გარდა რაი- 

მე მნიშვნელოვანი დამატებითი საბუთი ან საქართველოს 

რომელიმე კუთხის მეტყველებაში, ან რომელიმე ლიტერატუ- 

რულ ძეგლში, სადღაც „შეკვეთილი“ შეჩვეულის მნიშვნელო– 
ბით გეხვდებოდეს? 

ქართული ლექსიკონების ხელახალი გადასინჯვისას აღ- 

მოჩნდა, რომ ქართლურ კილოს მხარს უჭერს კახური, კერ- 

ძოდ, ქიზიყური მეტყველება. სტ. მენთეშაშვილის „ქიზიყური 

ლექსიკონის“ დამატებაში (ალბათ აქამდე იმის გამო არ 
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მქონდა შემჩნეული, რომ მაინცდამაინ,/ დამატებაში. ეს 

სიტყვა მოქცეული!) შეკვეთილი ახსნილია შეჩვეულის მნიშ- 

ვნელობით. („შეკვეთილი, შაკვეთილი –- შეჩვეული“, მაგა- 
ლითად მოყვანილია: „ძალიან შეკვეთილი იყავ ბაშვი ბებიაი“, 

შაკვეთა –– შეჩვევა. მაგალითი: „ბაშვი ბებია შეეკვეთა და 
ვეღარ მოგვიშორებია“). 

„ქიზიყური ლექსიკონის დამოწმება და მხარდაჭერამ 
დამარწმუნა, რომ ეს ენობრივი მოვლენა ვიწრო კუთხური 
არ ყოფილა, ფართო გეოგრაფიულ არეზე ყოფილა გავრცე- 

ლებული და შესაძლოა საქართველოს სხვა კუთხეების ხალ- 

ხურ მეტყველებაშიც აღმოჩნდეს ახალი ფაქტები. 

ქართული ლიტერატურული ძეგლებიდან „შეკვეთილის“ 
ამგვარ ახსნას მხარს აძლევს იესე ოსეს-ძაე ბარათაშვილის 

„ცხოვრება –– ანდერძი“. საერთოდ უნდა ითქვას, რომ ეს მე– 

მუარული წიგნი გარდა თავისი ისტორიულ-ლიტერატურუ- 
ლი ღირსებებისა, დაუფასებელი განძია ერეკლე მეორის 
დროინდელი ქართული მეტყველებისა. ჯერჯერობით შეუ- 
სწავლელია ამ მნიშვნელოვანი წიგნის ლიტერატურული მხა- 
რე, ავტორის მეტად თავისებური ენა. 

„ცხოვრება –– ანდერძში“ წავაწყდი ასეთ ადგილს: 
„ჩემი სიხარტლი რაღა მოიხსენება, ბანგუა გნახე. დღე 

აღარ მომიშორა და ღამე დიაღ შეკვეთილი ვიყავ და 
შეჩვეული იმისი“. („ცხ. ანდერძის, ავთ. იოსელიანის 

რედ. გვ. 8). 
'". როგორც ვხედავთ, შემჩნეულია უწყვეტი ჯაჭვი ამ საინ- 
ტერესო ლექსიკური ერთეულის არსებობისა ქართულ ენაში: 
რუსთაველი, იესე ბარათაშვილი, ქართლ-კახური "ალური 

მეტყველება. 
ამის შემდეგ ძნელი ასახსნელი არ უნდა იყოს რუსთავე- 

ლის „ვეფხისტყაოსნის“ ის ადგილები, სადაც ჯშეკვეთა–შეკ- 

ვეთება“ გვხვდება. 

1138. მოიტირეს, ყმამან უთხრა: „ნუღარ გასწყვედ, გაასრულე“. 
ფატმან იტყვის: „მივეგებე, დული მისთვის ვაერთგულე, 

გარდვუკოცნე ყოვლი ასო, თავი ამად მოვაძულე, 

ზედა დავსვი ტახტსა ჩემსა, შევ ეკვეთე, გავესულე“. 
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ნესტან-დარეჯანის პირველი ნახვისა და გაცნობისთანავე 
ფატმანი უბედური მიჯნურის თანაგრძნობით გაიმსჭვალა, 

უალერსა, შეიჩვია, გაესულა („გული მისთვის ვაერთგულეს“ 
ანალოგიით რომ ვთქვათ, „გავესულე“ ნიშნავს: „სული მის- 
თვის ვაერთსულე"). 

1081, სჯობს სიშორე დიაცისა, ვისგან ვითა დაითმობის: 
გილიზღებს და შე გიკვეთებს, მიგინდობს და მოგენდობის, 
მართ ანაზდად გიღალატებს, –– გაჰკეეთს, რაცა დაესობის, –– 
მით დიაცსა სამალავი არასთანა არ ეთხრობის, 

ამ სტროფში ქალის ცბიერი ალერსის, პირველი ლიზღება- 
შეჩვევის შემდეგ მოსალოდნელ ღალატზეა მსჯელობა. მაგ- 
რამ ამ შემთხვევაში ჩვენთვის ის უფრო საგულისხმოა, რომ 

აქ ლაპარაკია, პირველ ლიზღებასა და მოფერებაზე, რასაც 
ზეჩვევა-შეკვეთება მოსდევს (ამ სტროფში ბუნდოვან ადგი- 
ლად რჩება: „გაჰკვეთს, რაცა დაესობის“. ამის შესახებ იხ.. 

აკაკი შანიძის „ვეფხისტყაოსნის“ ენის საკითხები“ –- სიმფო- 
ნია, გვ. 033). 

609. ამა ყმამან შემიკვეთა, გული მისკე მიმიბრუნდა, 

მოვახსენე: „აჩქარება შენი ყოლა არა უნდა, 
მეცა თანა წამოგყვები, დაიხოცნენ იგი მუნ, და! 
ჩვენ ორთავე მეომარი განაღამცა შეგვიძრწუნდა!“ 

პირველი უკმეხი შეხვედრის შემდეგ ნურადინ-–ფრიდონი 

თავის თავგადასავალს უამბობს ტარიელს. ტარიელი მიხვდე– 

ბა, რომ კეთილშობილ რაინდს. შეჰყრია, ამიტომაც ამბობს: 
„ამა ყმამან” შემიკვეთა (შემიჩვია, შემითვისა), გული მისკენ 
მიმიბრუნდაო4. 

ფრიად საგულისხმოა, რომ სამივე სტროფში „ვეფხის- 

„ტყაოსნის“ გმირთა ან საერთოდ ადამიანთა (1081) პირველი 

გაცნობის შემდეგ შეჩვევა-დაახლოებაზეა 
მსჯელობა: 

1138-ში: ფატმანისა და ნესტან-დარეჯანის გაცნობა, და–- 
ახლოება–შეჩვევაზ 

081 ში; ზოგადი გაფრთხილებაა –– შორს იყავი დიაცი- 
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საგან თორემ გილიზღებს, შეგეჩვევა, მიგინდობს და ანაზ- 
დად გიღალატებსო. 

609-ში: ტარიელისა და ნურადინ-ფრიდონის პირველ გაც- 

ნობაზე, შეჩვევასა და დამეგობრებაზე. 

წერილის დასასრულს მინდა გამოვთქვა ორი-სამი მოსაზ- 
რება იმის გამო, თუ.რა დამოკიდებულებაშია ჩვენი საკვ- 
ლევი სიტყვა „კვეთ“ ძირით მონათესავე სიტყვებთან, როპ- 
ლებსაც რუსთაველი თავის პოემაში ხმარობს. 

როგორც ჩანს, რუსთაველის ლექსიკაში. „შეკვეთა“ „გაკ- 
ვეთის“ საპირისპირო შინაარსს ატარებს. თუ შეკვეთა შეჩვე- 
ვას, შეკავშირებას, შეთვისებას უდრის, „გაკვეთა“ მჭრელი 
იარაღით გაჭრას, გაპობას, გაბასვრას გათლას, მოშორებას 
ნიშნავს. („ჩემი გაჰკვეთს ხორცსა მათსა ხრმალი ბასრი. შუბი 
ახე“, „წყლულსა დანა ვერა ჰკურნებს, გაჰკვეთს, ანუ გაამ- 
სივნებს“, „იქმს მასპინძლობა –– კვეთასა“). 

ასევე ესმით „გაკვეთა“ საბა ორბელიანსა და ნ. ჩუბინა- 
შვილს (საბა: „გაკვეთა –- გაჭრა“, · ნ, ჩუბინ. „განკვეთა -– 
გაჭრა –– გაპობა“) საბა ორბელიანი სიტყვა „გაწირვას“ 

„მოყვარეთა გარდაკვეთად“ ხსნის. „განკვეთა4 –- ნ. ჩუბინა– 

შვილის ახსნით მძიმე შეცოდებისათვის სამღვდელო ხარის- 
ზის ახდას და დამხობას ნიშნავს. ასევე საინტერესოა ხალხუ- 
რი: „ფეხი ამოიკვეთა“, რაც .კავშირის გაწყვეტას ნიშნავს. 
აგრეთვე მთის მეტყველებაში შენახული „მოკვეთილი“, „მოკ- 

ვეთა“ –- ძალით მოშორება-განდევნა დამნაშავე პირისა. 
მაშასადამე „შეკვეთა“, შეჩვევა-შეთავსება შეკავში- 

რებაა. 
„გაკვეთა“ –– ერთმანეთს მოშორება, მოცილება და კავ–- 

შირის დარღვევაა. 
აქედან ბუნებრივად იბადება კითხვა: ნიშნას თუ არა 

რუსთაველის ლექსიკონით „შეკვეთა“ ზუსტად შეჩვევას? 

ეს სიტყვები ნამდვილი სინონიმებია თუ არა? 
ქართლ-კახური კილოები დღა რუსთაველის ტექსტი ამის 

უფლებას იძლევა, მაგრამ დამაფიქრებელია შესანიშნავი მო– 
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ქართულისა და მწიგნობრის, ძველი ქართულის მცოდნის 
იესე ოსეს-ძე ბარათაშვილის ნათქვამი. „ღიაღ "შეკვეთილი 

ვიყავ და შეჩვეული იმისიო“. 
ამ ორი სიტყვის (შეკვეთილი, შეჩვეული) ერთმანეთის 

გვერდით, ალბათ ერთმანეთის მნიშვნელობის გასაძლიერებ– 

ლად ხმარება, რა” თქმა უნდა მათი შინაარსის ნათესაობაზეც 
მიგვითითებს და თითქოს რაღაც ნიუანსურ განსხვავებაზეც 
გვანიშნებს. 

შესაძლოა იესე ოსეს-ძე „შეკვეთილს“ შეჩვევა-შეთვისე– 
ბა-დაახლოები“ მნიშვნელობით ხმარობდა ბოლოსდაბო- 
ლოს ეს სიტყვები ზომ სინონიმებია? ' 

მომავალში ამ საკითხზე დაკვირვება და შესაძლოა სხვა 
ისტორიულ თუ ლიტერატურულ ძეგლებში ახალი მაგალი– 

თების მიკვლევა უფრო გააშუქებს ამ კითხვებს. 

ისევ შეკვეთილი 

„ლიტერატურული გაზეთის“ 1962 წლის დეკემბრის ერთ- 
ერთ ნომერში გამოქვეყნებულმა ჩემმა პატარა შენიშვნამ 
„ქართლ-კახური შეკვეთილი რუსთაველის ლექსიკაში“ 

ჩემთვის მოულოდნელი გამოხმაურება ჰპოვა. წერილში დას- 
მულ საკითხს გამოეხმაურნენ ქართველი მწერლები და მეც- 
ნიერები ალბათ ამ გამოხმაურებას ჩემი წერილის ბოლო 
სტრიქონებმაც შეუწყო ხელი: „მომავალში ამ საკითხზე, დაკ- 
ვირვება და შესაძლოა სხვა ლიტერატურულ თუ ისტორიულ 
ძეგლებში ახალი მაგალითების მიკვლევა უფრო გააშუქებს ამ 
კითხვებს“. 

მართალია, ეს გამოხმაურება პირად საუბარსა ღა აზრის 

გამოთქმას არ გასცილებია, მაგრამ ამ აზრთა გაზიარებამ, 
მასალისა და რჩევის თავაზიანმა მოწოდება ჩემი წერილის 
ირგვლივ ახალი მასალა დააგროვა, მასალამ კი განმარტება 
და ეს წერილი მოითხოვა. ვგონებ, არც მკითხველისთვის იქნე– 
ბა უინტერესო საკითხის არსისა და ისტორიის უფრო მეტად 
გაშუქება და ერთად თავმოყრა. 

გარდა ამისა, გამოირკვა, რომ ჩემი წერილის გამოქვეყნება– 

მდე ამ საკითხზე მსგავსი მოსაზრება სპეციალურ ლიტერატუ- 
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რაში გამოთქმული და გამოქვეყნებული ყოფილა.. მაგრამ 
ჯერ ახალ ცნობებს შევეხოთ. 

ალ. ბარამიძის და ს. ცაიშვილის ცნობით „შეკვეთილი“ 

გვხვდება თეიმურაზ პირველის ლექსიკაშიც- ეს სიტყვა პოეტს 

„ნახმარი აქვს პოემა „ვარდბულბულიანში", აი ეს ადგილიც): 

ბულბულმან უთხრა: „საკედავად 

მე თავი. გაშიწირაო, 
მე შენი შეკვეთილი ვარ, 
არ სხვა ფრინველი ირაო“ 9. 

თეიმურაზ პირველის გამოცემის ლექსიკონში, რომელიც 
შედგენილია გ. ჯაკობიას მიერ „შეკვეთილი“ ახსნილია. რო- 

გორც „შეწირული.“ 
შ. ღლონტის ცნობით „შეეკვეთა“ ნახმარია ფირდოუსის 

„შაჰ-ნამეს“ ქართული ვერსიების ერთერთ სტროფში: 

ზაალ მერაბ მოიკითხა, 

თქვა. გაგსაჯე ღვინის სმითა, 

მერაბ ერთობ შეეკვეთა, 
ეჭკვიანა, მოსწონს ზმითა. (L ტ. 1237,2) 

იმის დამადასტურებელი საინტერესო ცნობა, რომ „შეკვე– 
თება" შეჩვევის მნიშვნელობით მე-19 საუკუნის ქართულ 

მწერლობაშიც იხმარებოდა, მომაწოდა მწერალმა გიორგი ნატ- 

როშვილმა, ეს სიტყვა მას შეხვედრია ანტონ ფურცელაძის 

მოთხრობაში „ჩვენებური საქმის ბოლო“. ავტორი თავისი 

მოთხრობის ერთერთი გმირის დახასიათებისას ამბობს: „...ლა– 

პარაკიც ისეთი ჰქონდა, რომ მაშინათვე შეეკვეთებოდა 
კაცი. თითქოს ამისთვის დაფარული არა არის რა. არავითარი 
შენი გულის პასუხი და ამათი განკურნება მხოლოდ ამას შეუძ- 

ლიაო4. 

« თეიმურაზ პირველი, ალ. ბარამიძისა და გ. ჯაკობიას რედაქციით, 

1934 წ. 
- 
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ჩემს მიერ წამოჭრილი საკითხის ისტორიისათვის აუცილებ- 

ლად მიმაჩნია იმის აღნიშვნა რომ „შეკვეთებჰ –- შეკვეთი–- 
ლის“ უძველესი, „ვეფხისტყაოსნის“ დაწერამდე , არსებული 

ფორმები (იშეკუთება შეკუეთება, შეკუეთე- 
ბე ლი) შემჩნეული და ახსნილი ჰქონია „ბალავარიანის ქარ–- 

თულ რედაქციებში“ პროფ. ილია აბულაძეს 9. ბალავარიანის 
უძველესი ქართული რედაქციების ჩამოყალიბება კი ილ. აბუ- 

ლაძის აზრით მე-9 მე-10 საუკუნეებში უნდა მომხდარიყო. აი 
ამ სიტყვების არქაული ფორმით ხმარების მაგალითები: : 

„ანუ ვითარ გიკუირს. მეფე, სურვილი ჩემი კეთილთა მათ- 
თუის წარუვალთა და არა გიკუირს შე კ უთე ბაი თავისა შე– 
ნისა საშუებელთა ამის სოფლისა წარმავალთა", (106, 1––4). 

„ფრიად შეკუეთებელი იყო ყრმაი იგი ნუკრსია მას, 

ვითარმედ ვერ სთმობდა თუინიერ მისა ჟამ ერთცა4, (79,27––29). 

ეს მაგალითები ილ. აბულაძეს მოყვანილი და, გარჩეული 

აქვს ბალავრიანის გამოცემის შესავალი წერილის იმ ნაწილში, 
სადაც განმარტავს ძეგლში ტერმინებად გამოყენებულ სიტყ- 

“ვებს. ილ. აბულაძე წერს: „შეკუეთებეული კონტექსტით 
შეჩვეულს, შეთვისებულს უნდა ნიშნავდეს. იგი წარმოქმნილი 
ჩანს კუეთა-საგან, რომლისაგან მომდინარეობს „შეკუთება- 

შეკუეთება“, რაც „შესაკუთრებას“ აღნიშნავს“. 

ამ განმარტების შემდეგ ილია» აბულაძე იმასაც აღნიშნავს, 
რომ ეს სიტყვა შეჩვეულის. შეთვისებულის მნიშვნელობით 

არის ნახმარი „ვეფხისტყაოსანში“ და არა იმით, რაც 1937 და. 
1951 -წლების გამოცემების ლექსიკონშია წარმოდგენილიო. 
ამავე დროს ასახელებს პოემის ორ სტროფს (1081, 609). 

... , 

საკითხის უფრო საფუძვლიანად შესწავლამ ჩემთვის ცხადი:- 
გახადა, რომ ჩემს მიერ საძიებლად არჩეულ „შეკვეთილს“ 

თავისი კომენტატორები გაცილებით აღბეც, რუსთველოლოგი-. 
ის. როგორც მეცნიერული დისციპლინის ჩასახვის გარიჟრაჟზე(), 

« ბალავარიანს ქართული რედაქციები. გამოსცა, გამოკვლევა და- 
ლექსიკონი დაურთო ილია აბულაძემ. რედაქტორი აკ. შანიძე, 1957 წ. 
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ჰყოლია. ამ სიტყვის ახსნით დაინტერესებულა ჩვენი რუსთვე- 
ლოლოგების წინაპარი თეიმურაზ ბაგრატიონი: ” 

„შევეკვეთე--შევესაკუთრე ესრეთ, რომელ ვერღა მოვს- 
ცილდებოდი. გული და გონება სრულის ერთგულებით ვუძ- 
ღვენ და შევესაკუთრე. შევეკვეთე ამას ნიშნავს, რომელ ასე 
შეაჩვიოს გული თავის საყვარელსა, ერთიცა მინუტი არ შეეძ- 

ლოს მისი მოშორვება“ (1138 სტროფის განმარტება, გვ. 217). 
სავსებით ზუსტი და სწორი განმარტებაა, მაგრამ თეიმურა- 

ზი თითქოს ამას არა კმარობს და რუსთაველის სხვა სტროფის 
(609) განმარტებისას სიტყვა „შემიკვეთას“ უფრო მოკლედ და 
ნათლად „უმახლობელესად შეჩვევას“ უწოდებს: 

„ამა ყმამან შემიკვეთა... შემიკვეთა –– ჩემი გული მისკენ 
მიიხიდ, უმახლობელესად შემიჩვია/“ (გე. 69). 

ეს განმარტება უნდა ამართლდებდეს ერთ ჩემს ეჭვს, რო- 
მელიც წინა წერილის ბოლოს გამოვთქვი: „...იბადება კითხვა: 
ნიშნავს თუ არა რუსთაველის ლექსიკონით „შეკვეთა“ ზუსტად 

შეჩვევას? ქართლ-კახური კილოები და რუსთაველის ტექსტი 
ამის უფლებას იძლევა, მაგრამ დამაფიქრებელია შესანიშნავი 
მოქართულისა და მწიგნობრის იესე ოსეს ძე ბარათაშვილის 
ნათქვამი დიაღ შეკვეთილი ვიყავ და შეჩვეუ- 
ლი იმისიო. ამ ორი სიტყვის (შეკვეთილი, შეჩვეული) 
ერთმანეთის გვერდით, ალბათ ერთმანეთის მნიშვნელობის გა- 
საძლიერებლად ხმარება, რა თქმა უნდა, მათი შწნაარსის ნა- 
თესაობაზეც მიგვითითებს და თითქოს რაღაც ნიუანსურ გა5- 
სხვავებაზეც გვანიშნებს“. 

ადამიანი შეიძლება ჭირსაც შეეჩვიოს... ამ მხრივ დამახა– 
სიათებელია ხალხური თქმა: „შეჩვეული ჭირი“, ანდა 
პოეტის ნათქვამი: „შეეჩვია გული ტანჯვა-ვაე- 
ბას“. მაგრამ თეიმურაზი თითქოს გვაფრთხილებს, „შეკვე- 
თება“ სხვა კატეგორიის შეჩვევააო: 

„შევესაკუთრე, ესრეთ რომელ ვერღა მოვსცილ- 
დებოდი“, 

  

” ახ. თეიმურაზ ბაგრატიონი „განმარტება პოემა „ვეთ- 
ზისტყაოსნისა". გაიოზ იმედაშვილის რედაქციით, გამოკვლევით. და 
საძიებლით. გვ. 217, 1960 წ. · 
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„გული და გონება სრულის ერთგულებით ვუძ- 

ღ ვ ე 6 და შევესაკუთრე“. 
„მშეაჩვიოს გული თავის საყვარელსა“. 
„ერთიცა მინუტი არ შეეძლოსმისიმოშორება“. 
მაშასადამე, „შეკვეთება“ სიყვარულით შეჩვევა-შეთვისე–- 

ბაა, 
სრულიად სამართლიანად აღნიშნავს თეიმურაზ ბაგრატიო–- 

ნის გამოცემის რედაქტორი გაიოხ იმედაშვილი, რომ თეიმუ- 
რაზის ნაშრომმა „დიდი როლი ითამამ რუსთველოლოგიერ 

კვლევა-ძიებაში, განსაკუთრებით ვეფხისტყაოსნის განმარტე- 
ბასა და ლექსიკონის შედგენისათვის წარმოებულ მუშაობაში, 
მაგრამ ის სპეციალისტების მიერაც ჯერ კიდეე ჯეროვნად 
არაა შესწავლილი და გამოყენებული, ისე რომ მისი ბევრი 

კარგი და მეტად სასარგებლო ჩვენება დღემდე ღირსებისამებრ 
არაა გაშუქებული და გამოყენებული“. 

თეიმურაზ ბაგრატიონის შემღეგ „შეკვეთა–შეკვეთება4 ახს–- 
წილი ჰქონია დ. ჩუბინაშვილს თავის ლექსიკონში. აი ის გან- 
მარტებაც: „...გილიზღებს და შეგიკვეთებს, ე. ი. პირმოთნეო- 
ბით მოგატყუვებს და შეგიჩვევს M# ი0M8MV0ყლI MX C066 M ყმ- 
X2M6ხM0 06Mმ8Mლ0X, ვეფხ. 1075; (შევეკვეთები.-თე), ზ. თვ. შე– 

ვეთვისები, შევესაკუთრები;.. ვეფხ. 1132”“. 
დასასრულს მინდა -დავასკვნა: 

1..„ლიტერატურულ გაზეთში“ დაბეჭდილი ჩემი წერილის 
მთავარი მიზანი იყო იმის აღნიშვნა, რომ საქართველოს ზოგი- 
ერთ კუთხეში, ქართლსა (ჩემი მაგალითი) და კახეთში (სტ. 
მენთეშაშვილის „ქიზიყური ლექსიკ“) დღესაც ცოცხლობს 
სიტყვა „შეკვეთილი“ შეჩვეულის მნიშვნელობით. რომ ეს 

სიტყვა ამგვარი მნიშვნელობით გვხვდება იესე ბარათაშვილის 
„ცხოვრება –– ანდერძში#« და ეს მოვლენა შეძლებისამებრ და–- 
მეკავშირებინა რუსთაველის ლექსიკის საკითხებთან. ამ. საკით– 
ხების რკვევის დროს გამოთქმული ჩემი “მეხედულება, რო- 

  

დ. ჩუბინაშვილს „შეკვეთა-შეკეეთები“ სხეა მნიშვნელობებიც 
აქვს ახსნილი დაწვრილებით და შესაბამისი დოკუმენტაციით –- როგორც 
„ვეფხისტყაოსნის“, ისე ძველი, ქართული .ლიტერატურის სხვა ძეგლე- 

ბიდან. 
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გორც ზემოთ უკვე ვთქვი, დაემთხვა ცნობილი მკვლევარის 
პროფ. ილია აბულაძის ადრე გამოთქმულ მოსაზრებას „ბალა- 

ვარიანში“ არქაული „შეკუეთება––შეკუეთებულის“ შეჩვევა–– 
შეჩვეულის მნიშვნელობით ხმარების შესახებ. 

2. ამ სიტყვის ამომწურავი განმარტება „ვეფხისტყაოსნის“ 
შესაბამისი ადგილების ახსნასთან დაკავშირებით ჰქონია თეი–- 
მურაზ ბაგრატიონს თავის „განმარტებაში“. 

3, წინა წერილში ჩემს მიერ მითითებულ „საინტერესო 

ლექსიკური ერთეულის უწყვეტ ჯაქვს“ (რუსთაველი, იესე 
ბარათაშვილი, ქართლ-კახურის მაგალითები) მიემატა თეიმუ- 

რაზ პირველის, „შაჰ-ნამეს“, ა. ფურცელაძისა და „ბალავარი– 
ანის“ მაგალითები... უფრო სწორად რომ ვთქვათ, „ბალავა- 
რიანის/“ ადრე შემჩნეულ მაგალითებს ემატება ზემოთ ჩამოთ– 

ელილი. ეს სიტყვის ჯაჭვი საკმაოდ ხანდაზმული ყოფილა, 

უძველესი ქართულიდან მომდინარეობს და დღესაც ცოდხ- 
ლობს. ' 

4. ვფიქრობ, ჩემმა წერილმა-მაინც ერთგვარი დადებითი 

როლი შეასრულა. „გაამახვილა დაინტერესებული მკითხველისა 
და მწერლების ყურადღება ამ სპეციალური საკითხისადმი, 
თავი მოუყარა საკმაო მასალას (რა თქმა უნდა, არა მთლია– 
ნად!) დააზუსტა და შუქი მოჰფინა საკითხის ზოგიერთ მხარეს 
მაინც. 

მინაწერი: | 

„ლიტერატურული გაზეთის“ რედაქციამ ჩემი წერილის 
გამოქვეყნების შემდეგ მიიღო ყაზბეგის რაიონის გორისციხის 
რვაწლიანი სკოლის დირექტორის, ქართული ენისა და ლიტე– 
რატურის მასწავლებლის ირაკლი ჩქარეული გამოხმაურება. 
ამ საკითხისათვის ინტერესმოკლებული არ უნდა იყოს ის 

ფაქტი, რომ „შეკვეთილი“ მოხევურ დიალექტში დღესაც 
თურმე: ცოცხლობს „შეჩვეულ-შეთვისებულის“ მნიშვნელო–- 

ბით. აი ამონაწერები ამ წერილიდან: - 

„მეკვეთილი ავტორს განმარტებული აქვს როგორც შეჩ- 
გეული, შეთვისებული. ამ გააზრებს მთლიანად მხარს 

უჭერს მოხევური ხალხური მეტყველება. მოხევისათვის ეს 

სიტყვა ამ მნიშვნელობით დღესაც ისევე ნიადაგ სახმარია,. 
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როგორც, მაგალითად, ქალი, კაცი და სხვ მოხევურში „შეკ- 
გეთილი“ ჩვეულებრივად იხმარება ადამიანის მიმართ, უფრო 
ზუსტად რომ ვთქვათ, შვილზე, თავისიანზე, ახლობელზე“,. 

„მოხევურ ხალხურ მეტყველებაში რომ შეკვეთილი 
შეჩვეულის, შეთვისებულის მნიშვნელობას ატარებს, ეს ფაქ–- 
ტია, მაგრამ მათ შორის რაღად) განსხვავება, რაღაც ნიუან- 
სია. ალბათ, ეს ჰქონდა მხედველობაში “იესე ოსეს ძე ბარა- 
თაშვილს, როცა ამბობდა: „დიაღ შეკვეთილი ვიყავ და შეჩ- 
ვეული იმისიო“. მაინც რა უნდა იყოს ეს განსხვავება, რაც 

„შეკვეთა–- შეჩვევას“ შორის უნდა არსებობდეს მეტყველება– 
ზი. ხალხის გადმოცემით, რაც ინტერეს მოკლებული არ 

უნდა იყოს, „შეჩვევა“ უფრო ვიწრო ცნებაა, ვიდრე „შეკვე- 
თილი“. შეიძლება შეჩვეული იყო ვინმესთან მაგრამ მისი 
შეკვეთილი არ იყო, შენ შეეჩვიო მას, მაგრამ მან არ „შეგ.- 
კვეთოს“, ე. ი. შეჩვევა გამორიცხავს „შეკვეთას“ მაშინ, 

როცა შეუძლებელია „შეკვეთილი“ იყო და შეჩვეული კი 
არა. შეჩვევა» თუ შეიძლება ასე ითქვას, დასაწყისი საფეხუ- 
რია მოხევურ .ხალხურ მეტყველებაში „შეკვეთილობისა“. 
სხვანაირად რომ ვთქვათ, ჯერ უნდა შეეჩვიო, მერე კი „შეე– 

კვეთო“. 
„აქვე შევნიშნავთ, რომ მოხევეები მაინც და მაინც არ 

არიან მომხრე იმისა, „შეიკვეთონ“ ვინმე, ვინაიდან მათი 

აზრით „შეკვეთილის ჩამოშორება-სიკვდილი იმისათვის, 
ვისაც შეკვეთილი ჰყავდა, ძნელი გადასატანია”.



ფშფინაბერა 

სიტყვა „შინაბერა“ ქართლურ ხალხურ მეტყეელებაში 
დღესაც იხმარება შინ დაბერებულის, გაუთხოვარის მნიშვნე– 
ლობით. 

ჩვენი დროის ლიტერატურულ ენაში „შინაბერა“ შემოი–- 
ტანა კონსტანტინე გამსახურდიამ. მისი განმარტებით შინა– 
ბერა არის „ხანგადასული, გაუთხოვარი ქალი, უქმროდ და– 

ბერებული.5 
ამ განმარტების შემდეგ კ. გამსახურდია აღნიშნავს: „ეს 

ქართლში განაგონი სიტყვა მომაწოდა დოც. შ. ძიძიგურ- 
მაო.“ (კ. გამსახურდია, რჩ. თხზ, მე-3 ტ. “ლექსიკონი) 7, 

კონსტანტინე გამსახურდიამ ეს სიტყვა თავის რომანებში 
ფენიქსებრ გააცოცხლა და თანამედროვე ქართველის ყოველ- 
დღიურ სასაუბრო ენაში დაამკვიდრა. უნდა აღინიშნოს, რომ 
კ. გამსახურდიამ მხოლოდ ამ სიტყვას კხ არა, მრავალ მივიწ– 
ყებულ, ფერდაკარგულ სიტყვას დაუბრუნა თავისი ადგილი 
სალიტერატურო ენაში, რაც მისი დიდი დამსახურებაა. 

ამგვარ გაცოცბლებას და გამომზეურებას და თუ შეიძ- 
ლება ითქვას, რეაბილიტაციას ელოდება მრავალი თავანკარი 
სიტყვა და გამოთქმა რომელიც ქართული ენის წმინდა 
წყლების სათავეებშია შეხვეწილი როგორც ძვირფასი და 
იშვიათი კალმახი. ეს სათავეებია ძველი ქართული ენის ძეგ– 
ლები და ხალხური მეტყველება. 

ამ მხრივ საგულისხმო და სამაგალითოა „შინაბერას“ 
ბედიც. როგორც ირკვევა, ეს სიტყვა მხოლოდ საკუთარ 
ოჯახში დაბერებული უბედო ქალის მეტსახელი: კი არა, 

? „ქართ. ენის განმარტ. ლექსიკონში“ შინაბერა ამგვარად არის 
ახსნილი: „გაუთხოვრად დარჩენილი ქალი.4 
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ძველ საქართველოში სამსახურებრივი მდგომარეობის აღმ- 
ნიშვნელი ტერმინიც ყოფილა. ამ მნიშვნელობით „შინაბერა“ 
გეხვდება იოანე ბაგრატიონის მიერ შედგენილ ქართლ-კახე- 
თის სამეფოს სახელმწიფოებრივი რეფორმების პროექტში %. 

ამ დოკუმენტში ვკითხულობთ: 
„დედოფალსა აქვნდეს ჯამაგირი ზუთასი თუმანი. პქონ- 

დეს სამი სოფელი: ერთი ქართლში პურისათვის, ერთი კახეთ– 
ში ღვინისათვის, და ერთი თათრებში საკლავისათვის. ქალაქ- 

ში აქვნდეს ბაღი. ამას ახლდენ სამი თავადიშვილი 
მოსამსახურედ და აზნაურის, ოთხი ყულუსხჩი, 

ოთხი ფარეში, ორი მზარეული, ორი ხაბა- 
ზი, აგრეთვე მეჯინიბე ღა მეჯორეცა.. ორიც 
პატიოსანი კაცნი მოხელენი და გამგენი 
დედოფლის საქმისანი, მწერალი ერთი, ბო- 
ქაულთ უხუცესი დაესე კმარა. ხოლო მანდილოსანნი 

ორნი მოხუცნი, უფრო თავადის ცოლნი, გამდლებად, 

ექვსი: თავადის ქალნი შინაბერებად, და აზნაურისა ოთ” 
ხი მდაბალი მოახლეები პირის დასაბანად და 

ქვეშაგების დასაგებად, ექვსიც კიდე მათზედ და– 
ბლი სარეცხისა და საკერავისათვის. და 
ამათ ყოველთა თავ-თავის.შესაფერი ჯამა- 

გირი ექმნებათ, მეფისა და დედოფლის 
მოსამსახურე თ“, (ი. ბაგრატიონი, „სჯულდღება“, გვ. 29). 

როგორც .ამ ამონაწერიდან ჩანს, დედოფალს მამაკაც მო–- 
სამსახურეთა გარდა (ყულუხჩი, ფარეში, ხაბაზი, მზარეული, 

მეჯინიბე, მეჯორე, მწერალი და სხვ.) უნდა მომსახურებოდ– 
ნენ ქალებიც: გამდელები, შინაბერანი, პირის მბანელნი, ქვე– 
შაგების დამგებნი, მესარეცხენი, მკერავნი.. მათი ვალდებუ– 

ლება გარკვეულია, გარდა შინაბერასი რომელიც ისეთივე 
მოსამსახურეა, როგორც სხვები და შესაფერი ჯამაგირიც აქვს 
დაწესებული. სახელდობრ, თუ "რას აკეთებდა სასახლეში 
შინაბერა, „სჯულდების“ ამ ადგილიდან არ ჩანს.-ის კი გარ– 
კვევით არის ნათქვამი რომ შინაბერა უთუოდ თავადის 

? ი. ბაგრატიონი. -„სუჯულდება", ივ. სურგულაძის შესავლით, “ლექ-- 

სიკონით, საძიებლებით. გე. 29. 1957 წ. 
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ქალი უნდა ყოფილიყო და როგორც მისი სახელიც მიგვი- 
თითებს, გათხოვების უფლებაც აღკვეთილი უნდა ჰქონოდა. 

ხოლო იმის გამო, რომ შინაბერებს სასახლეში გასაგზავნად 
ქართველ თავადთა ოჯახებიდან არჩევდნენ, საფიქრებელია, 
შინაბერა დედოფლის ამალის წევრის –– შიმუნვარი”ს მოვა- 

ლეობის აღმნიშვნელი ტერმინი იყოს („შიმუნვეარი, ქალი მხლე– 
ბელი“. საბა). 

იესე ოსეს ძე ბარათაშვილის „ცხოვრება––ანდერძში“ არის 
ასეთი ადგილი: 

„სადედოფლო, საქალო იარაღი, ყველა უნდა დედაკაცს 
მოლარეს ებაროს და სხვა, რაც ან დაუჭრელი ფარჩაა ან 
მძიმე იარაღი ცხენისა, ან თეთრი, ან ფლური, „ან სხვა რამ 

შემოსავალი, ყველა მოლარეთხუცესს ებარება და შიგნით 
სალაროს კარის კლიტე, რომელიც მუახლე მოლარე არის, 

იმას “ებარა, მაშინ იყო მოლარედ თვალსამოთხისა გამდელი“. 

როგორც ვხედავთ, თვალსამოთხისას გამდლობის გარდა 

შეთავსებით ·სასახლის „შიგნით. სალაროს“ კარის კლიტის 
მცველობაც ჰქონია დაკისრებული... შინაბერასაც უსაქმოდ 
სასახლეში არავინ გააჩერებდა.



საფალავნო ქვა 

“ იგივე საჯილდაო ლოდი, ვაჟკაცთა - ღონის საცღელი. 
უმთავრესად მრგვლად „გამოკვერცხილი“. ამ ლოდის აწევას 
აძნელებს არა მარტო მისი სიმძიმე, ლოდი მრგვალი და ლი-. 
პია, მოუხელთებელი: ხელი არ ეკიდება... 

ბავშვობაში, სოფელ გუდალეთის ეკლესიის ეზოში, აღდ– 

გომის მეორე დღეს მინახავს როგორ ეჭიდებოდნენ ჭაბუკები 

საფალავნო ქვას. ასეთი ლოდი ყოფილა სოფ. თვალადშიც, 
ძლევის ქედზე, წმინდა გიორგის ეკლესიასთან.. ამას წინათ 
ასეთივე სავაჟკაცო ქვა ვნახე სოფელ მეტეხში„ ირაკლი 
გიგოს ძე მაღალაშვილის ეზოში. 

ასეთი ლოდები ყოფილა რაჭასა (ბარაკონში) და სვანეთ-: 
ში. ლოდის. აწევის სპორტი საქართველოს ყველა კუთხეში 
ყოფილა გავრცელებული და აქა-იქ ჩვენს დრომდე მოაღწია. 

დაწესებული იყო ქვის აწევის საფეხურები: ქარის გატარე- 

ბა, მუხლებამდე, მკერდამდე აწევა თავზეით და ცხენ- 
ზეით გადაგდება. ამის მიხედვით ჯილდოც სხვადასხვა იქნე- 
ბოდა. ამ ქართული სპორტის აღწერილობა მოცემული აქვს 
პოეტ %ზ. შერაზადაშვილს (ქურ. „დროშა“ 19521, # 4) 

სიმძიმის დაძლევისა და ქვის აწევის სპორტს როგორც 
სავაჟკაცო სანახაობას, ქართულ მითოლოგიაში აქვს ფესვები 
გადგმული. ამირან სულკალმახის ძე პირველთაგანი იყო, ვინც 
საფალავნო ლოდს შეეჭიდა და შთამომავლობას ვაჟკაცური 

შემართებისა და ფიზიკური ტანჯვის უდრტვინველად გადა- 
ტანის მაგალითი მისცა. ხევსურული ფოლკლორის ტიტანები 
და „ღთის შვილები" -- „ხთის კარზე მდგარი“ იახსარი და 
კოპალა ამირანის, შთამომავლები არიან, რომლებიც „სამოც- 
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ლიტრიანი და „ასლიტრიანი/“ რკინის აწევთ (ცდილობენ 
სახელის მოპოვებას. 

აი ადგილები ხევსურული პოეზიიდან, სადაც იახსარისა 
და სხვა „ხთის შვილთა“ ვაჟკაცობაა აღწერილი: 

ზთის კარზე შავიყარენით ანგელოზები თავნია, 

გარმოდგეს საწონ–ჩარექი, კვირავ, დაუგი თვალია! 
ეზიდებიან იმასა, ვინაც რო ძალიანია. · 

პვე-ქეე ბოლოსკე მე ეზიეარ, ყეელას ჩემკე აქვ თეალია, 
ერთმანეთს ეუბნებიან: „აიღებს იახსარია4. 
ავწიე საწონ-ჩარექსა, –– ღმერთო, შენგანა ძალია. 
ხუთი მავსთხოვე კეირასა; გარმაიმეტა სამია. 

სამოც ლიტრასა რკინასა ძირს გაუყარენ ქარნია. 

ჯერ რო გადმომცა ყმაზედა. მიყვარდის ულეაშიანი. 
ფანდურ დამიკარ, ბერხუნდო, მიყვარდის სამ-ძალიანი. 
ნუ შამიდგები ძალზედა, თუ არ ხარ იმედიანი. 

მორიგემ შამამილოცა საგმირო ას–ლიტრიანი, 
ხუთ კიღე დავადღებინე მკლაეჩი ეარ იმედიანი. 

ვაჟა ერთგან ამბობს: „გოგოთურად ვგუობდი თავს“-აო. 

ეს გოგოთური, რომლის თარგზეც ვაჟამ თავისი პოემის 

გმირი გააცოცხლა, ნამდვილად თურმე ცხოვრობდა მეცხრა- 
მეტე საუკუნის პირველ ნახევარში და დიდი ძალღონის ვაჟქ- 
კაცი ყოფილა. „ფრიად ახოვანი ტანისა, ლამაზის სახისა და 
დიდი ჯანის პატრონი, მაგრამ მშვიდი და ლმობიერი... იმის 
მოტანილი ბრტყელი, საფლავის ქვის მსგავსი ლოდი დღესა- 

ცა გდია კოპალის სალოცავთან და ისეთი მძიმეა, თორ კაცს 
გაუჭირდება მისი გადაბრუნება“. 

ამირანულ სამყაროში „ღვთის შვილების“ ნასუნთქი ჰაერით 
გაზრდილ ჭაბუკ ვაჟას გადაუწყვეტია ამ ლოდთან შებმა: 

„ჩემ ჯეელობაში მეც ბევრჯელ ვეჯაჯგურებოდი ამ გო- 
გოთურის მოტანილ ქვას და ვცდილობდი გოგოთურზე მეტი 
ღონე გამომეჩინა. ეს ცდა, რასაკვირველია, ამარ იყო. 

„საფალავნო ქვის“ გვერდით ქართულში "შემორჩენილია 

ამავე მნიშვნელობის ძველი ტერმინი „საჯილდაო ქვაბ. ეს 

ტერმინი უფრო კონკრეტულია,. მიგვითითებს იმაზე, რომ ამ 

ქვის ამწევს აჯილდოებდნენ. 
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სიტყვა „საჯილდოო“, როგორც ტერმინი ძველ ოფიცი» 

ლურ დოკუმენტებსა და სიგელ-გუჯრებშიც გვხვდება: 
„..მას ჟამსა, ოდეს თქვენი უხუცესი ძმა სულხან-ყოფილი 

საბა, კურთხეულსა და ამაღლებულს სახელოვანს ბიძა და 
მამა ჩვენზედ დიდად ნამსახური და მრავალ გარჯილი იყო 

და მათ მისთვის საჯ ილ დოოდ ჩაჩიკაშვილი გივის შვილე– 
ბი თავისის სოფლებითა და აგარაკებით ებოძა.. რაც მისი 
სამართლიანი სამძღვარია, აგრევე საჯილდოთოდ დაგვიმ- 
ტკიცებია“ (წყალობის წიგნი ქაიხოსრო ბატონიშვილისა. 
„საქ. სიძველენი“, ტ. 2, დოკ. 183): 

ეს ტერმინი ამავე მნიშვნელობით, ოღონდ გახალხურე- 

ბული ფორმით (საჯილდაო) გამოყენებულია სხვა დოკუმენ- 
ტებშიც:““ · 

„კიდემ გიბოძეთ საჯილდაოდ კარდენახს სამი კომ– 

ლი კაცი ვაჟბედაშვილი“, 
„ეს ჟამთა და ხანთა გასათავებული მტკიცე და მოუშლელი 

საჯილდაო წიგნი და სიგელი გიბოძეთ...“ 
„ნუ მოუშლით ამ ჩვენს საჯილდაოდ ნაბოძებ 

სიგელსა.. ირაკლი“. 
სიტყვები: საჯილდოო, საჯილდაო, და საფალავნო არ 

არის შეტანილი „განმარტებით ლექსიკონში“. 
სიტკვა „საფალავნო“ საბას არა აქეს. -·სახსნილი აქეს 

საჯილდოე (ჯილდოს ღირსი) და საჯილდოო (ჯილდოდ მი-. 

ცემული მისაცემელი). ნ. და დ. ჩუბინაშვილებსაც ახსნილი 
აქვთ: საჯილდავო, საჯილდღოვე.



ნარბილი 

საოცარია სიტყვის. ბიოგრაფია, სიტყვის ბედი. დრო თა- 
ვისი საჭიროების მიხედვით ექცევა სიტყვას: ზოგს დაივიწ- 

ყებს, ზოგსაც დავიწყებულს გაიხსენებს, მზის სინათლეზე 

გამოიტანს და ყველასათვის "მისაწვდომს გახდის. ამის მაგა–- 
ლითი' ბევრი იცის მხატვრულმა ლიტერატურამ, ენათმეცნიე– 
რებამ. 

ჩვენ „გვაქვს დაუმუშავებელი მიწის აღმნიშვნელი ცნე- 
ბა –– ყამირი. სამაგიეროდ, ჩვენი დროის მხატვრულმა ლიტე–- 
რატურამ, პრესამ დაივიწყა- ყამირის საპირისპირო ·ცნების, 
დამუშავებული მიწის. აღმნიშვნელი ტერმინი. ამ ცნებას 
დღეს ვხვდებით შემდეგ ფორმებში: ნახნავი„ ხნული, დაბა- 
რული, დაფარცხული და სხვ. მაგრამ ეს ცნებები არ გამო– 
ხატავენ საზოგადოდ დამუშავებული მიწის არსს, მათი შინა–- 
არსი დამუშავებული მიწის უფრო კონკრეტულ მდგომარეო- 
ბას გამოხატავს, ვიდრე ზოგადს. ხნული, ნახნავი, დაბარული, 
გათოხნილი, დაფარცხული და .მისთანანი გამოხატავენ წარ- 
მოთქმის. დროს არსებულ მდგომარეობას. ერთი. წლის:-დას– 

ყენებულ (ნასვენ”» მიწაზე, თუნდაც ის ათეული წლობით 
სახნავად ყოფილიყოს. გამოყენებული, ქართლელი გლეხი არა– 
ვითარ შემთხვევაში არ იტყვის, ეს მიწა სახნავია, ხნულიაო... 
გორის, კასპისა და ქარელის რაიონებში გატეხილი, დამუშა- 
ვებული მიწის აღმნიშვნელ ტერმინად დღესაც „ნარბილი“ 
იხმარება. 

ეს სიტყვა მართლაც ზუსტად გამოხატავს დამ უშავე- 
ბული, გაფხვიერებულ-გარბილებული მი- 
წის შინაარსს. 
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სულხან-საბ ორბელიანის ლექსიკონი” განმარტებით, 
ყამირი –– ძველი კორდია, ხოლო ნარბილი –- კორდი ნახ- 
ნავი. 

საინტერესოა, რომ ჩვენი დიდი ლექსიკოგრაფის დაკვირ-. 
ვებით, კორდი წარმოადგენს დაუმუშავებელ მიწას („კორდი–- 
უნამუშავრო მიწა“), ხოლო ნაკორდალი –- დამუშავებულ 
მიწას (,ნაკორდალი –- ნარბილი“), ? 

ნარბილი, როგორც დამუშავებული მიწის აღმნიშვნელი 
ტერმინი, ხალხური ძირებიდან მოდის და, როგორც ჩანს, 

ხალხის მეტყველებაში მუდამ სახმარი სიტყვა ყოფილა. ამას 
ადასტურებს ერთი ხალხური ლექსი „ორხელა და გუთანი“. 
ამ ლექსში ორხელა და გუთანი ერთმანეთს ეკამათებიან. 
გუთანი დასცინის ორხელას იმის გამო, რომ მას არ შეუძ- 

ლია ყამირის გატეხა და მუდამ ნარბილ-დამუშავებულ მიწა- 
ში დაძვრება. დაძვოე 

აი ეს ლექსიც: 

ორხელა: 

ორხელამ შემოგითვალა/ 

გუთანო, პური მშიანო, 
თუ გქონდეს, შემომითვალე, 
გადახდა შემიძლიანო, 

გუთანი: 

საჭქრეთლით დახვრეტილი ხარ, 

არ გირევია . სატეზე, 

მუღამ წარბილში დაძვრები, 
ერთხელ ყამირი ·გატეხე. 

“მაშინ სად იყავ, ორხელავ, 
მე რომ ძეძვნარი გაეტეხე! 

ამ ლექსში დაუმუშავებელი მიწის აღმნიშვნელ ტერმინს--– 
ყამირს ისე აშკარად უპირისპირდება დამუშავებული მიწის 
აღმნიშვნელი ტერმინი –– ნარბილი, რომ კომენტარები. ზედ- 
მეტია. 

9? სევსურულში ყოფილა გამოთქმა „ყამირის ყამირი", რაც ორი წლის 
მოუსნავ მიწას ნიშნავს (ალ. ჭინჭარაული). 
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„ნარბილს“ უნდა ჩამოსცილდეს დავიწყების მტეერი, იგი 
უნდა დადგეს ყამირის პირისპირ. ამის სასარგებლოდ, რო– 
გორც ვნახეთ, ლაპარაკობს არა მარტო საბა ორბელიანის 
ლექსიკონი, არამედ ხალხური პოეზიაც. 

„განმარტებით ლექსიკონში“ ნარბილი ამგვარად არის 
ახსნილი: „კორდი ნახნავი“ (საბა) ეგრეთწოდებულ ნარბილებ– 

ზედაც თესვის დროს (ფეტვისთვის)..., როგორც წესი, იმეტე– 
ბენ ყველაზე დაბალი.ხარისხის... და მეტად დასარევლიანებულ 
ნაკვეთებს (ი. ლომ.)“



საპმაპიპა ვზმიპდებოდა 

დედის ეზოში მეზობლის გოგონა დარბოდა, ბალახებში 
რაღაცას ეძებდა, თან წკრიალა ხმით უცნაურ ლექსს მღე- 
როდა: 

„ხაქმაჭიჭა ჭიჭდებოო... და, ხაჭმაჭიჭა ჭიჭდებოო.., დააა!“ 

ყური დავუგდე, გამოვკითხე და ეს ლექსი ჩავიწერე: 

ხაჭმაჭიჭა ჭიჭდებოდა,- 

ქალსა გული უკვდებოდა, 
ქალო, გული ნუ გიკვდება, 
შაბათს ქმარი მოგიკედება, 
კვირას წირვა დაგჭირდება! 

ამ მართლაც: უცნაური ლექსის შინაარსი ხუთი-ექვსი 
წლის გოგონამ, რა თქმა უნდა, არ იცოდა, „ხაჭმაჭიჭას" 
მნიშვნელობა კი ამიხსნა: ბალახიაო.. ბალახიც “მომიძებნა 
და მითხრა, ეს ბალახი. იჭმევაო, თან ამის დასამტკიცებლად 
მცენარეს ფოთლები, უხეში ძირი და წვეროკინა შეაცალა, 
ქორფა ღერი გემრიელად შეახრამუნა. : 

გოგონა კისკისით გაიქცა. მე ჩავფიქრდი. 
ბუნდოვანი, გაუგებარი ლექსია. 

რა არის „ხაჭმაჭიჭა?« 
რას ნიშნავს „ჭიჭდებოდა?“ 
კარგი, თუ ხაჭმაჭიჭა ჭიჭდებოდა, ქალს გული რაღაღ 

უკვდებოდა? 
ან რა შეღავათია „გულმომკვდარი“ ქალის ქმრის სიკვ- 

დილით დაიმედება და კვირის წირვის ხსენება? 
ამ კითხვებით თავი დიდხანს ვიწვალე,' მერე, როცა არა– 

ფერი გამომივიდა, სიტყვის დედას მივმართე. „სიტყვის დე– 
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და“ დედაჩემია, ჩემი თვალადური ლექსიკონის სათავეც და 

პირველწყაროც. 
–- შვილო, –“– ღიმილით მითხრა სიტყვის დედამ, –- იმ 

ახტაჯანას ლექსის თქმის დროს ერთი შეცდომა მოსვლია. 
„კვირას წ ი რ ვ ა დაგჭირდება“ კი არა, „კვირას ტაბ ლა დაგ- 
ჭირდება“ უნდა იყოს. 

–- მერე, ეგ ერთი სიტყვა რას გვიშველის, ლექსი მაინც 
გაუგებარია. 

–- ჯერ. ლექსს თავი ვანებოთ... მშიერ ქალს კი მართ- 
ლაც სულზე მიუსწრებს ის ტაბლა, რომელიც ქმრის სიკედი– 

ლის შემდეგ აუცილებლად უნდა გაიშალოს! 
–- კი მაგრამ ლექსში არ ჩანს, რომ ქალი მშიერია!.. – 

განცვიფრებით წამოვიძახე მე. 

–- ხაჭმაჭიჭა ხომ იცი რაც არის? 
–- ვიცი, იმ ახტაჯანა გოგონამ მაჩვენა. ბალახია, რომელ– 

საც სვამენ... 
– ჰოდა, თუ სჭამენ, ცხადია, როცა მოილევა, ვინმეს 

ეწყინება. საჭმელი რომ მოაკლდება, გულიც მოუკვდება. 
მაინც ვერაფერს მივხვდი, მცირე ხნის ფიქრის “შემდგომ 

"შევეკითხე: , 
–- ლექსში ხაჭმაჭიჭქასს მოლევაზე რომ არაფერია ნათ- 

ქვამი? 
–- როგორ არ არი: ხაჭმაჭიჭა ჭპიჭდებოდა, აბა 

რას წიშნავს? 
-- მაშ შენი აზრით ჭიჭდებოდა –– ილეოდას ნიშნავს? 
–- ჩემი აზრით კი არა, ასე ვიცი, ასე გამიგია... ისე რომ, 

თუ ვიტყვით „ზხაჭმაჭიჭა '_ჭიჭდებოდა“ –- „'ხზაჭმაჭიჭვა 
ილეოდას“ ეგულისხმობთ. · 

მე ჩაფიქრებული ვიდექი, სიტყვის დედა იღიმებოდა. 
„ჭიჭდებოდა... ჭიჭდებოდა... ჭიჭ... დებოდა... –- ვჩურ- 

ჩულებდი ჩემთვის. მერე რაღაცას მივწვდი, მივაგენ და წა– 
მოვიძახე: 

–- „ჭიჭე“ მეგრულად პატარას ნიშნავს მაშასადამე, 

„ქიჭდებოდა“ ნიშნავს პატარავდებოდა, ი ლე ოდა... ამ 

სიტყვის ახსნაში მეგრული გამოგვადგა! 
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სიტყვის დედამ ისევ გაიღიმა. 

–- შორს კი არსად მიდიხარ, მაგრამ ჩვენი ჭიჭყინა ან 
გიჭლა რად გავიწყდება?.. აბა სიტყვის პაპას შეეკითხე, თუ 
ასე“არ არი. 

„სიტყეის პაპა“ პაპა სულხანია ––- ორბელიანი. 

მე და სიტყვის დედამ ერთად მივაკითხეთ სიტყვის პაპას 
და ამოვიკითხეთ: 

ვიჭგინა- (მწერი). 

იჭინი--ჭიჭინას ხმიანობა. 
იჭლა– მცირე საღვინე. – 
იჭმატა–- მეტად წვრილი მძივი. 
იჭყინა--წურილი თევზი. 

პიქუინი–-გოჭთ ხმიანობა 9. 
–- ამათ შეიძლება ჩვენებური „ჟიქჟქმატიც დაემატოს... 

ჟიქმატიც ხომ წვრილს ნიშნავს: ჟიქმატი ნაყოფი, ჟიჟმატი 
ხორბალი, ჟიჟმატი სიმინდი. 

–- ისე რომ „ჭიჭდებოდას“ ჩამომავლობა თითქმის გამორ– 
კვეულია, მთელი მისი ნათესაობა ხელისგულზეა, –- თქვა 
სიტყვის დედამ. 

–- ჰო, დავიხსომოთ: ჭიჭე პატარას ნიშნავს და ჩამოთე– 
ლილი სიტყვებიც ასე თუ ისე სიპატარავე-სიმცირეს გამოხა“ 
ტავე 

–_ ' წიწმატზე რაღას იტყვი? –– შემეკითხა უცებ: სიტყვის 

დედა. 
–- ჭიჭმატი, ჟიჟმატი და წიწმატი გარეთა ბიძაშვილები 

უნდა იყვნენ ჭიჭესი, მაგრამ ჯერ „ხავჭმაჭიჭა“ გადმოვ– 
თარგმნოთ, თორემ ძაან გარე-გარე ვუვლით საქმესა. ლექსის 
ბოლოში ხომ უნდა გავიდეთ როგორმე?! 

–- ჰო, ზაჭმაჭიჭას სხვანაირად „წიწმატურასაც“ ეძა– 
ხიან... ხომ ნახე, ჰგავს კიდეც წიწმატსა. 

–- ეს ხაჭმაჭიჭაც ნახევრად ქიჭეა... 

პ 
-ჰ 

პ 
პ 

? საგულისხმოა, რომ მდინარე ჩარგლურას რდოფ. ჩარგალში) პატარა 
შენაკდს პჰჭიკახევა ჰქვია... ოკრიბაში კი პატარა. ჭუჭრუტანა" 
ჭიჭიპალას ეძაზიან (ვუკ, ბერიძის „სიტყვის-კონა“). 

190



–- დიაღაც... ხაქმა და ჭიქა! 
–- ჰოდა, რა თქმა უნდა, ჭიქა იგივე ჭიჭეა, –– პატარა, 

მცირე.... მაგრამ ეს „ზაჭმა“ რაღა უბედურებაა? 
მეც გავჩუმდი და სიტყვის დედაც. ორივეს გაგვიჭირდა. 

ვერანაირად ვერ ავხსენით. : | 

=- მოდი ისევ სიტყვის პაპას დავეკითხოთ, ––- სიცილით 

თქვა სიტყვის დედამ. · 
სიტყვის პაპას ასეთი სიტყვა არ სცოდნია, “მაგრამ მისმა 

დავთარმა ახალ დარდში. ჩაგვაგდო: იქ, სადაც „ხაქმაჭიჭას“ 
ვეძებდით, –– „ხაჭიჭორას“ წავაწყდით. 

–- ზაქიჭორა ბალახია, –– გვითხრა სიტყვის პაპამ. 

– ხაჭმაჭიჭაც ხომ ბალახია! -–– წამოიძახა სიტყვის 

დედამ. 
„რახან ორივე ბალახია, იქნეზ ოდესღაც ერთნი იყვნენ?“ 

–- გავიფიქრე მე, მცირე ხნის შემდგომ კი ჩემი ნაფიქრი ასე 

გამოვთქვი: 

“-- იქნებ... ჰგვანან კიდეც. აქ .„„ხაჭ“-იც შეიძლება ამოვი– 

კითხოთ და „ჭიჯვ“-ეც. 

–- ისევ შორს წავედით. ამ სიტყვების ჩამომავლობის 

რკვევამ მთავარი დაგვავიწყა. ლექსის შინაარსი ხომ უნდა 

გავიგოთ? 

–- ჰოდა, გავიგოთ... 

–- სად შევდექით? 
–-ხაჭმაჭიჭა ილეოდა, ქალს გული უკვდებოდა. გული 

უკვდებოდა, რა თქმა უნდა, იმის შიშით, ამას იქით რაღა. 

უნდა ვჭამოო... მერე ქალს ეუბნებიან: ქალო, გული ნუ გიკ– 
ედება, ცოტაც მოითმინე, შაბათს ქმარი მოგიკვდება, საკვი– 

რაოდ კი ტაბლა (სუფრა) დაგჭირდება და... გაძღებიო. სახ- 

ლი გეწოდეს, ხელი მოითბეო!) აი, სულ ეს არი ამ გაუგე– 

ბარი და ბუნდოვანი ლექსის შინაარსი! 
–- ჰო, მარტივი, სალაღობო, სახუმარო ამბავია, ჩვენ კი 

რას არ მივედმოვედეთ. 
–- რამდენ სიტყვს არ მოვუჩხრიკეთ ძირ-ფესვი... ეს 

ჭიჭეო, ეს ხაჭმაჭიჭაო, ეს ხაჭიჭორაო! 
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–- ჰო, სიტყვები ავაფორიაქეთ. 

–- სიტყვებს ვინ ჩივის, სიტყვის პაპაც კი შევაწუხეთ. 

– ქართული სიტყვის სიყვარულით შეცდომაც გვვე- 
პატიება. გვაპატიოს პაპა სულხანმა თუ ამაოდ დავშვე–- 

რით,



სარება 

წარმართული ხარება 

ორი-სამი წლის წინათ, ერთ-ერთ ხალხურ ლექსში ასეთი 
რამ ამოვიკითხე: 

მოალთ “და ცოლსაც ვაზარებთ სიკვდილსა თავის ქმრისასა." 

ეს ლექსი ალბათ მანამდეც მქონდა წაკითხული, მაგრამ, 
როგორც ჩანს, თვალს უყურადღებოდ გადაერბინა ამ სტრი- 
ქონზე... : 

გამოთქმა „ვეახარებთ“ მეუცნაურა. 
რატომ უნდა ახარონ ცოლს ქმრის -სიკევდილი? 
იქნებ უვარგისი, უღირსი, ცოლისგან მოძულებული ქმრის 

სიკვდილზეა ამ ლექსში ლაპარაკი? სხვა ხალხურ ლექსში აკი 
სამახარობლოსაც აძლევს ცოლი ქმრის სიკვდილის მაცნეს: 
„სამახარობლო მივეცი სამოცი სული ცხვარია...“ კიდევ სხვა 

ლექსში „ქირვა ხზოშაძეთ ქალი“ სულ იმას ნატრობს: „ღმერ- 

თო, მომიკალ ქმარიო...“ ასეთ ქალებს, ცხადია, ქმრის სიკვ– 
დილი გაახარებდათ, მაგრამ ჩვენს ხალხურ ლექსში სხვა ამ- 
ბავია მოთხრობილი: თათრებთან მებრძოლი ფშაველი მწყემსი 
გმირულად იღუპება, რაც ფშაველთა საერთო გლოვას იწვევს. 
თვით მრკლული მწყემსი პაპია თათარიშვილი ასეა ლექსში 
დახასიათებული: 

პაპია თათარიშვილი შავარდენსა ჰგავს მთიხასა, 

შაეარდა· შუა ჯარშია, ვადას მოსწია ხმლისასა, 

არ დააცალეს თათრებმა ხმარებას ფრანგულისასა, 

დაღრიჯეს თოფი, დაგვიკრეს ჭჯულსა მთის არწივისახა. 

9" „ხალხური სიტყეიერება”, 111. მიხ. ჩიქოვანის რედაქციით. ლექსი 

„მწყემსის სიკვდილი",.გე. 96. 
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ადე და წადი, ყორანო, სავალსა ერთი თვისასა, 

ფშავს მიიტანე ამბავი, იარე არაგვისასა, 
მისვალ, უამბობ ფშავლებსა სიკვდილსა კარგის ყმიხახა, 
პაპი გვყავ სახელიანი სამარხს ეცადნენ მკვდრისასა. 
ტირილით მოგვაქვ, ცრემლის ზმა ჩქერასა ჰგავის წყლისახსა,., 

გმირი მწყემსის ცხედარი ამგვარი ·გლოვით მოაქვთ და 

უცებ: 
მოალთ და ცოლსაც ვაზარებთ სიკედილსა თავის“ ქმრისასა... 

ამ თითქოს უცნაური სტრიქონის შემდეგ ლექსი იმავე, 
ტრაგიკულ სამგლოვიარო კილოთი გრძელდება: 

გავაჭრევინებთ სამაღა თითოს ნავგ:პნსა თმისახა! 
კარგის ვაჟკაცის სიკვდილი გულსაც დაადნობს ყმისახა. 
დღეს სძინავ ბნელსა საფლავსა, კუბოს ასეენავ ხისასა, 
გულზე მტრის ნატყვიავარი იქ ადნობინებს მიწასა, 
დავტირით მოკეთეები ნაპირსა სამარისასა. 
ჩემი არ იყო, მაგრამა ამბავს გიამბობთ სხვისასა. 
ნაცნობს ძმად ეშველებოდა, ღაჩაგრულს მძლავრის მტრისასა, 
მაშ, ძმებო, ღმერთმა აცბონოს წიაღსა აბრამისასა, 

მას დააყენოს წათელი, ძალს შავავედრებ ლვთისახა, 

როგორც ვხედავთ, თათრის ტყვიით განგმირული ფშაველი 
მწყემსი შესაფერისად არის დახასიათებულიც და დატირებუ- 
ლიც. იგი სახელოვანი ვაჟკაცი, მთის შევარდნისა და არწი- 
ვის დარი კარგი ყმა ყოფილა და ასეთი კაცის სიკვდილს „სა- 
ხარებლად“ არ გაიხდიდნენ შეწუხებული ფშავლები. 

იქნებ მთქმელის ან ჩამწერის მეცდომასთან გვაქვს საქმე 
და აქ სხვა სიტყვა უნდა იყოს? 

საქმე ის არის. რომ ეს ლექსი ჩაწერილია ცნობილი მწერ- 
ლისა და ფოლკლორისტის თედო რაზიკაშვილის მიერ, მას 
კი შეცდომა აგრე ადვილად ·არ გაეპარებოდა. აქვე უნდა 
ითქვას, რომ თედო რაზიკაშვილის ხელით ჩაწერილ თითქმის 

ყველა ლექსს თან ერთვის გაუგებარ სიტყვათა და ზოგჯერ 
ბუნდოვან გამოთქმა-აზრთა ახსნა კი. ამ ლექსიდანაც სამი 

სიტყვაა განმარტებული (კრაველისასა, '"შემოუდგებით, და- 
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ღრიჯეს), ჩვენ მიერ შენიშნულ გამოთქმას („ვახარებთ სიკვ– 
დილსა“) კი განმარტება არ ახლავს. რა შეიძლება ვიფიქროთ 

იმის გამო, რომ თედო რაზიკაშვილი ამ გამოთქმას უყურა- 
დღებოდ სტოვებს? უფრო ის, რომ მისთვის ამ გამოთქმაში, 
გაუგებარი. არაფერი იყო... „ვახარებთ“ აქ თავის ადგილზეა, 
მაგრამ სხვას ნიშნავს, მაგრამ რას? ამბის თქმას, თხრობას, 
ცნობის მიტანას ხომ არ ნიშნავს ეს „ვახარებთ“? 

იქნებ „ხარებას,“ გარდა ჩვეულებრივი გაგებისა, სხვა 
მნიშვნელობაც ჰქონდა (ან სრულიად სხვასაც ნიშნავდა) ძველ 
ქართულში და ამ შემთხვევაში მის გადმონაშთთან .გვაქვს 
საქმე. , 

საბას განმარტებით ხარება სასიხარულოს თქმას ნიშნავს. 

ასეთივე გაგება და მნიშვნელობა აქვს ამ სიტყვას ·დღე– 
საც: ხარება –– სასიხარულოს, კეთილის, კარგის თქმას ნიშნავს- 

საბას ლექსიკონში „ხარ“ ძირიდან წარმოებული სიტყვებით 
ამგვარი განმარტებებით გვხვდება: 

ხარება –– სასიხარულოს თქმა.. 
ახარა –– ხარება მიართვა. 
ახარებდა -–-– ხარებას მიართმიდა. 

გაახარა -–– სიხარული მისცა. 
გიხაროდენ –– სიტყვა სახარელი.. 

დაახარე –– ხარება მიეც. 
ეგიხაროდენა –– ხარება მიიღო. 
ეზარებინა –– ხარება მიერთმია. 
ვიხარებ –– სიხარულს ვარ. 
იხარა –– ხარება ქნა. 
მახარა –– ხარება მითხრა. 

მახარებელი –– ხარების აღმწერი (სახარების აღმწერელი), 

მახარობელი –– კეთილ მოამბე. 

ნახარები –– ხარება მიღებული. 
სახარო –– სახარულევანი. 
სიხარული –– ესე არს ყოვლის ჭმუნვისაგან თავისუფლება. 

სახარება––სახარებელი (სახარება არს სიბრძნე, სიმართლე 
და ძლიერება. სამივე სწორე და ერთ). 

როგორც ამ განმარტებებიდან ჩანს, „ხარებას“ ქართულ- 
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ში სხვა მნიშვნელობა გარდა სასიხარულოს თქმისა არ ჰქო- 
ნია. განა შეიძლებოდა, თუკი ქართულში ამ სიტყვას სხვა 
მნიშვნელობითაც ხმარობდნენ, საბას გამჭრიახ თვალს არ 

შეენიშნა? 
ასე ვფიქრობდი, მაგრამ ეჭვი თუ გუმანი, ჯერჯერობით 

დაუსაბუთებელი ვარაუდი თავს მაინც არ მანებებდა... ყვე- 
ლაფერს ამ ეჭვიანი თვალით ვკითხულობდი, ვეძებდი... ვე- 
კითხებოდი ენის მცოდნეებს, ენათმეცნიერებს, ისტორიკო- 
სებს, მწერლებს, მაგრამ მხოლოდ ამ ერთი უცნაური გამო- 
თქმის საფუძველზე რაიმე გარკვეულის დასკვნა არ ხერხდე- 
ბოდა. სამახსოვრო ფურცელზე ჩაწერილი ვარაუდიც თითქმის 
მივივიწყე, მაგრამ აი მხსნელიც გამოჩნდა. 

მხსნელად ერეკლე მეფე მომევლინა. უკეთ რომ ვთქეათ, 
ერეკლე მეორის ·ოქმი, რომელიც წაწერილი აქვს პაატა ცი- 
ციშვილის საჩივარს ?. დიდმა მეფემ .დღდა მხედართმთავარმა 
ყველა ლინგვისტზე უკეთესი სამსახური გამიწია. 

არზაში რომელიც პაატა ციციშვილს ერეკლე მეორის- 
თვის მიურთმევია, არზის დამწერი უჩივის თავის ბიძაშვილს 
ივანე ციციშვილს იმის გამო, რომ ბიძაშვილი უსამართლოდ 
ედავება ერთ-ერთი ყმა გლეხის მფლობელობას, მოწმედ და- 
ვით მოურავს და სვიმონ მაყაშვილს ასახელებს და თავის სა- 

ჩივარს ასე ამთავრებს: 
„გევედრები, თქვენ წინაშე სამართალში გვალაპარაკოთ, 

რომ ჩემი სიმართლე და სიმტყუვნე გამოცხადდეს და ამგვარი 
შფოთისაგა დამიხსნათ, ღმერთი გაგიმარჯვებს.: მარტის 

კვ, ქკს უღა". 
აი რა მიუწერია, ამ საჩივრის ზემო აშიაზე ერეკლე მე- 

ორეს: 
ბჯ. ჩვენი ბრძანება არის, პაატა ციციშვილო და ივანე. ცი- 

ციშვილო, თქვენ ჩვენს სამართალში დადგეთ და ილაპარა- 
კოთ. წინათვე გვიხარებია, რომელიც გამტყუნდებით, 

გარდაგახდევინებთ, იცოდეთ. მარტის კზ, ქკს უოა. 
ერეკლე“. 

  

...? „დოკუმენტები საქართ, სოციალური ისტორიიდან“, ნ. ბერძენიშვი– 
ლის რედ., გე. 123. 
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ამ ოქმშიც, ისე როგორც ზემოთ გარჩეულ ხალხურ ლექს– 

ში, სიტყვა „გვიხარებია" ერთი შეხედვით უცნაურად და 

უადგილოდ ჟღერს –- საქმიანი დოკუმენტით ერეკლე მეფე 
აფრთხილებს მოდავე ციციშვილებს: რომელიც სამართალში 
გამტყუნდებით, ჯარიმას, სასამართლოს მიერ გაწეულ ხარ- 
ჯებს გარდაგახდევინებთო, თან ეუბნება, ეს ამბავი წინასწარ 
„გვიხარებიაო“, 

კარგი სახარებელია, მე და ჩემმა ღმერთმა! ეს ხომ მუქა- 
რას უფრო ჰგავს, ვიდრე ხარებას! 

ამ ოქმმა, რომელსაც ერეკლე მეორის უტყუარი ხელმო- 
წერა ამშვენებს და წერილობით დოკუმენტს წარმოადგენს, 
ხალხურ ლექსში შემთხვევით აღმოჩენილი სიტყვა, აღწერილი 

მდგომარეობისათვის შეუსაბამო სიტყვა „ვახარებთ“ საოცრად 
გააშუქა, დაადასტურა ჩემი ეჭვი. ამ სიტყვის სხვა, მეორე (აზ 
იქნებ პირველადი) მნიშვნელობის არსებობის შესახებ ქართულ 
ენაში. ახლა კი ·დავრწმუნდი, რომ ორივე შემთხვევაში („ვა- 

ხარებთ“, „გვიხარებია“) მართლაც „ნიშნავს თქმას თხრობას, 
შეტყობინებას, გამოცხადებას. 

ბ 1 2... 

დროთა განმავლობაში სიტყვათა შინაარსის ამგვარი ცელა 
უცხო და იშვიათი არ არის. ცნობილია თუ როგორ დია- 
მეტრულად. შეიცვალა შინაარსი სიტყვა „პატიქჟისა“, 

»ცხედრისა“, „კადრებისა“ და სხვათა, _ 

„და აწ პატივსა ვხედავ და პატიჟისა მეშინის“. 
„პატიჟეულ ჰყოს... მეორედ მოსვლას..:“ 

»· „პატიჟის“ მნიშვნელობა აქ, ჰაგიოგრაფიული ძეგლებიდან 
მოყვანილ მაგალითებში სხვა არის და შემდეგდროინდელ 
ძეგლებში, მაგალითად „ახალ ქართლის „ცხოვრებაში“ სულ 
სხვა: 

შაჰ-აბაზმა ლუარსაბი „რა მიიყუანა აშრაფს, მაშინ დაჰ- 

პატიჟა სჯული, ხოლო მან არა უსმინა და არცა უარყო 
სჯული თუისი“. 

ასე თანდათან იცელიდა მნიშვნელობას ეს სიტყვა, სანამ 

არ მიიღებდა შინაარსს დღევანდელი დაპატიჟება-პატიჟისა. 
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ასევე შეიცეალა „კადრებას“ მნიშვნელობა. 

ახლა ყველასთვის ცხადია, რომ ძველი ქართულით კადრგ- 

ბა გაბედვას ნიშნავდა. ქართული ენის უძველეს ძეგლში „შუ- 
შანიკის წამებაში“ ვკითხულობთ: ა 

„ხოლო მან უხეთქნა კუერთხითა ხუცესსა მას ზურგსა და 
მან ვერღა იკადრა სიტყუად“. 

შემდეგი დროის ლიტერატურული (მაგ. რუსთაველი) და 
ისტორიული ძეგლებიც ამ გაგებას იცავენ. ანასეულ „ქართ- 

ლის ცხოვრებაში“ ვკითხულობთ: 

„...საყდართა და მონასტერთა დალეწასა ვე რვინ იკად- 

რებდა... ოვსმან, მთიულმან და ყივჩაყმან და სუანმან ვე რ 
იკადრიან პარვა“. ” 

„კადრებას“ ამგვარი გაგება ძველი ქართულის გავლენით 
თუ ინერციით მე-19 საუკუნის პირველი ნახევრის ძეგლებშიც 

კი გვხვდება: 
„ხოლო ტიხანოვცკიცა განვიდა შილდით მხედრობითა 

თვისითა, მივიდა და დადგა ყვარელში, ვინაითგან კახნი იქ- 
მნენ ფრიად განძვინებულ, დაწვისათვის შილდისა, და ვე რ- 
ღარა იკადრა ტიხანოვცკიმ ბრძოლაი, რამე- 

თუ უვიდოდა მცირე მხედრობაი“", 

ასევე სრულიად საწინააღმდეგო მნიშვნელობა მიიღო სი- 

ტყვამ „უმსგავსო“, რაც დღეს უსახურს, უშნოს, ულაზათოს 

“ნიშნავს, ძველი-ქართულით შეუდარებელს, უბადლოს ნ§იშ- 
ნავდა. . 

_ „ქართლის ცხოვრება“ ასე ახასიათებს დავით აღმაშენე- 

ბელს: , - 

„და საშუალ მათსა თუით იგი უმსგავსო სპასპეტი და 

წინამბრძოლი მიმსგავსებული ძუელისა ქაიხოსროსათუის მო- 
თხრობილთა, წინა უძღოდა, და იწყო რბევად სპაოსეთისა...“ 

იმ სიტყვათა რიგს, რომელთაც დროთა განმავლობაში 
მნიშვნელობა იცვალეს, როგორც ზემოთ დავინახეთ, ემატება 
„ხარება“, 

თ“ დავით ბატონიშვილი – „მასალები საქართ. ისტორიისათვის“. 
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საგულისხმოა, რომ სწორედ ხალხურ ლექსსა და “სამეფო 
ოქმშია დაცული „ხარებას“ სხვა მნიშვნელობა. ამ ორი ძვირ- 
ფასი არქეოლოგიური განძის გადარჩენა და ჩვენამდე მოტანა 
ალბათ მთის ლექსის ტრადიციულობამ და ოქმის ენის კონ- 
სერვატულობამ განაპირობა. 

როგორც ცნობილია, მთის კილოებში, მთის ფოლკლორში 

მრავლად არის შემონახული წარმართული ყოფის გამომხატ- 
ველი ელემენტები და ენობრივი არქაიზმები.. ხომ ფაქტია, 
რომ ნაწილობრივ "ამგვარი გადმონაშთების საფუძველზე მო- 
ახდინა ივანე ჯავახიშვილმა ქართული წარმართული პანთე- 
ონის აღდგენა. 

ვინც ქართულ ისტორიულ სიგელ-გუჯირებსა და განჩინება- 
ოქმების ენობრივ სამყაროს დააკვირდება, დარწმუნდება, 
რომ ამ დოკუმენტებში სტანდარტული გამოთქმების ტრადი- 

ციას დიდი, ძალა ჰქონდა. სამდივნო და საოქმო ტერმინო- 
ლოგია ძალზე კონსერვატულია, საუკუნეების მანძილზე უცვ- 
ლელად მეორდება დაკანონებული გამოთქმები თუ ფრაზები 
და თაობიდან თაობაზე გადმოდის. 

აი, ერთი მაგალითი: 

მოგვყავს მე-13 საუკუნის დოკუმენტი –– სიგელი მეფისა 
დავით მეოთხისჯ, რუსუდანის ძისა, ნარიწსდ წოდებულისა... 
" „..აწ ვინცა ჰნახოთ ბრძანებაი და სიგელი ესე ჩუენი, 

ერისთავთ ერისთავთა, დიდებულთა, აზნაურთა... ტყის მცველთ 

ურუცესთა... საქმის მოქმედთა ჩუენთა, დიდთა და მცირეთა, 
დაუმტკიცეთ და ნუ ვინ უშალავთ ბრძანებასა და სიგელსა 
ამას ჩუენსა, და ნურცარას ვინ დააკლებთ, ნუ დიდსა და ნუ 
მცირესა, თუინიერ შეწევნისა და თანადგომისა...« 

შევადაროთ ეს მე-13 საუკუნის სიგელი მე-17 საუკუნის 
დოკუმენტს –– სიგელს მეფის სვიმონ მეორისა: 

„.. აწე უზეშთაესთა მოგახსენებთ და უქუდესთა გიბძა- 

ნებთ, კარისა- ჩუენისა ვექილ-ვაზირნო და სხუანო მოსაქმენო, 
ვინ გინდა ვინ იყუნეთ და ანუ ვინ გინდა ვინ იქნებოდეთ, 
თქუენცა ასრე გაუთავეთ... და ნურაოდეს“ ნუ შეუშლით და 
შეეცილებით თანადგომისა და შეწევნისაგან კიდე...“ : 
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- ოთხი საუკუნე აშორებს ამ ორ სიგელს ერთმანეთისაგან, 
მაგრამ მათი ენობრივი ფაქტურა თითქმის ერთნაირია, უფრო 

მეტსაც ვიტყვით. მეორე, შემდეგდროინდელი დოკუმენტი 
ამ მხრივ უფრო არქაულად გამოიყურება, („აწე უზეშთაესთა... 

უქუდესთა... თანადგომისა და შეწევნისაგან კიდე...“) 
თითქოს ოთხასი წლის განმავლობაში ქართულ ენას ცვლი- 

ლება არ განეცადოს... არა, ცხადია, ენა იცვლებოდა, მაგრამ 
ეს ცვლილება, როგორც ჩანს, ოფიციალური დოკუმენტების 
ენაზე დიდ გავლენას არ ახდენდა. · კანცელარიის ენა ძირი- 
თადად უცვლელი რჩებოდა, ძველი. ფორმები თუ გამოთქმები 
მდივან-მწიგნობართა პირით თუ კალმით შეურყევლად ინა- 
ხებოდა. 

ეს კანცელარიული ფორმულა-განკარგულებები სულ- რამ- 
დენიმე სხარტი გამოთქმოსაგან' შესდგებოდა: ამ სიმოკლეს 
იწვევდა საჩივრების სიმრავლე. დაქსაქსულ, მოძალადე ფეო- 
დალების ხელში ჩავარდნილი ხალხისათვის ერთადერთი მსა- 
ჯული, რომელსაც“ „უთუო და უთუმცაო“ - განაჩენის მიცემა 

შეეძლო, მეფე იყო... საჩივრით ყეელა მეფეს: მიმართავდა -და 
ამ ზღვა არზების პასუხად გრძელი განაჩენების. წერისთვის 
ვის ეცალა. მეფე თითქოს ცხენზე მჯდომი წერდა განჩინება- 

ოქმებს.. ამ მხრივ, „თავისი მოუცლელობის „დინამიკის გადმო– 
ცემით,. საინტერესოა. ერეკლე მეორის. ოქმი რევაზ ამილახო- 
რისადმი: 

„ქ. ბტონო რევაზ ამილახორო, წიგნი მოგვიწერია” და 
მორიგემი ჩამოდი. მდევრულად წამო დი, ნუღარ აყოენებ, 

წამოდი, დადეგ, განწესებულ ადგილს დადეგ, 'საჩ- 
ქაროდ, ხელზე მოგწერეთ ეს წიგნი“. 

ამ ოქმებისა და განკარგულებების ტიპიური: გამოთქმებია: 

„ჩვენი ბრძანება არის", „ჩვენს სამართალში დადგეთ და 

ილაპარაკოთ", „თუ ტყუილად ილაპარაკებს ვინმე, იცოდეს, 

დიდად გარდახდება“, „უამბეთ“, „მოგვიხსენებია“, ი»გვი- 
თქვამს“ და სხვ, 

აი მეფე გიორგი მეთერთმეტეს წერილი სულხან-საბა ორ- 

'ბელიანისადმი: 
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„ქ. ჩემაგიერ ნიკოლოზს, ყაფლანს, ზურაბს, ტეტიას მრ> 

ვალი მოკითხვა უამბეთ“. 

ბრძანებანი ერეკლე მეორისა: · 
- „ქ. ჩვენ მაგიერად ფიცხელაურს არჯევანს” ასე უამ- 
ბ ეთ.. რ 

„ქ. ჩვენ მაგიერად ზიზიყის მოურავს პაპუას ასე მო“ 

ეხსენოს. მერე ეს გეუწყოს...“ 
„ქ. ჩვენ მაგიერად თუმანის-შვილს პაპუასს ასე უან- 

ბეთ...“ | 

„ქ. ჩვენ მაგიერად გიორგი ერისთავს და ერისთავის ძმას 
იასეს ასე უამბეთ...4 

იქ. ჩვენ მაგიერად თეიმურაზ ჯავახის-შვილს ასე უა მ- 
ბეთ...“ 

ორი მეტად მნიშვნელოვანი ფაქტის მიგნებამ ბუნებრივად 
წარმოშვა ასეთი კითხვა: ხალხური ლექსის „ვახარებთ“ და 
ერეკლეს ოქმის „გვიხარებია/“ გვიანდელი ენობრივი წარმო–- 
ნაქმნია თუ აქამდე შეუნიშნავი კვალი, გადმონაშთი წარმაCრ- 
თული ხარებისა? 

ამის გამორკვევა შესაძლებელი იყო მხოლოდ ძველი ენობ– 
რივი: ძეგლების "შესწავლით. თუ ამ ძეგლებშიც აღმოჩნდე– 
ბოდა მაგალითები ხარების სხვა გაგებისა (მხოლოდ „და მხო– 
ლოდ თქმის, თხრობის მნიშვნელობით), მაშინ, ცხადია, სა- 
ფუძველი გვექნებოდა იმის მტკიცებისათვის, რომ ძველ ქარ- 
თულში ხარებას სხვა მნიშვნელობა ჰქონია .და მიგნებული 
ფაქტების მერმინდელობის ვარაუდი თავისთავად მოიხსნე– 
ბოდა. 

«ია« 

ეხება რა ძველი ქართული ლიტერატურის მთარგმნელო: 
ბით მეთოდს, კორნელი“ კეკელიძე მრავალ „საგულისხმო და- 
კვირვეზას და მოსაზრებას გვიზიარებს %. 

  

იზ. კ. კეკელიძე –– „ეტიუდებიი, 1, 1956, გე.: 186-187. _ 
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მისი აზრით: „ქართველებმა ახალი რელიგიური სისტემა 

ძველ წარმართულ სარწმუნოებაზე დაამყნეს... ბიბლიური წიგ- 
ნების მთარგმნელნი იძულებულნი ხდებოდნენ შეეგუებიათ 
თავიანთი თარგმანი წარმართული აზროვნებისათვის, რამდენა- 
დაც კი ეს მოსახერხებელი იყო, და გამოეყენებიათ მარაგი 

წარმართული საკრალური ენისა“. 
ამის გამო: 

„ახალი იდეები, ახალი აზრები, ახალი ფილოსოფიურ- 

რელიგიური და მორალური შეხედულებანი ხშირად გადმოი- 
ცემიან ამ თარგმანში ისეთი სიტყვებითა დღა ტერმინებით, 
რომელნიც უშუალოდ წარმართული წყაროდან მოდიან...“ 

შემდგომი დროის რედაქციების შექმნის მიზანი იყო ძვე–- 
ლი თარგმანები განეტვირთათ წარმართული აზროვნებისა და 
გამოთქმების გადმონაშთისაგან: 

„პროცესი ბიბლიური წიგნების სწორებისა რომელსაც 
ადგილი აქვს საუკუნეთა განმავლობაში, მიზნად ისახავდა 

ქართული ტექსტის ბერძნულ დედანთან დაახლოებას, პირ–- 
ველყოვლისა იმ მიზნით, რათა ქართული თარგმანიდან გან- 
დევნილი ყოფილიყო წარმართული ელემენტები...“ 

მაგრამ ეს გიორგი მთაწმინდელსა და ეფრემ მცირესაც 

კი ვერ მოუხერხებიათ. ეფრემ მცირეს უთქვამს: ზეპირად ვი- 
ცოდი ძველი თარგმანები და ძალაუნებურად მეპარებოდა 
ჩემს თარგმანში ძველი სიტყვები და წინადადებებიო. · 

საგულისხმო ფაქტს ამგვარი შემთხვეეებისას ააშკარავებს 
ივანე ჯავახიშვილი თავის ერთ-ერთ ნაშრომში 9, სადაც იგი 

ამტკიცებს, რომ ადიშის სახარებაში გადმოსულია ხანმეტო- 

ბის კვალი. მისი დაკვირვებით, გადამწერს ხანმეტ სახარებაში 
ამოკითხული „განხეცხადა4“ გულმავიწყობის გამო უცვ- 
ლელად გადმოუტანია, დავიწყებია, რომ ხ-ანი უნდა გამოე- 
ტოვებინა და ისევე დაუწერია, როგორც მეხსიერებაში ჩარჩე- 
ნილი ჰქონია, მაგრამ შემდეგ, ალბათ გადანაწერის გადა- 

კითხვის დროს, თავისი გულმავიწყობის შეცდომა შეუმჩნევია 

ეეეეეაეუდეაღ„-ა 

9" იხ. ივ. ჯავახიშვილი –- „ქართული პალეოგრაფია“, გე. 302-30ვ. 
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და ზ-ანი წაუშლია, რის კვალიც (ამონაფხეკი) ადიშის, სახა- 

რებაში დღემდე დარჩენილა, 
სად, ქართული ენის რა ძეგლებში უნდა დარჩენილიყო 

კვალი წარმართული ხარებისა თუკი ის მართლაც არსე–- 
ბობდა? 

ცხადია, ქართული სახარების უძველეს, ძეგლებში. 
ჩეენს სამეცნიერო ლიტერატურაში ამგვარ ძეგლებად მი– 

ჩნეულია სახარების შატბერდული რედაქციები. 
აკ. შანიძე აღნიშნავს, რომ შატბერდული ოთხთავების 

ტექსტები, მართალია, გადაწერილია მეცხრესა და მეათე სა–- 
უკუნეებში, მაგრამ „ძირეულად ისინი მაინც მე-4-––-5 საუკუ- 
ნეთა ენას ასახავენ სტილისტური რედაქცია „უმთავრესად 
ხანმეტობასა და ჰაემეტობას შეჰხებია“. 

თუ „ხარებას“ პირველადი გაგება და მნიშვნელობა მართ- 

ლაც თხრობა, თქმა იყო (კარგის კეთილის, სასიხარულოს 
გამორიცხვით), ხომ შესაძლოა” ამის კვალი უძველეს ტექსტებ- 
ში დარჩენილიყო. 

ჩვენც ჩვენი მუშაობა და დაკვირვება მშატბერდული სახა- 
რების ტექსტების შესწავლის გზით წარვმართეთ. („ქართუ- 
ლი ოთხთავი ორი ძველი რედაქცია“, სამი შატბერდული 
ხელნაწერის მიხედვით. გამოცემა სკ. შანიძისა, თბ., 1945). 

„ხარების“ ფენები ძველ ქართულში 

დაკვირეებამ გვაფიქრებინა, რომ სახარების უძველეს ენობ– 
რივ სამყაროში არსებობს „ხარების“ სამი ფენა. 

ეს დებულება ასე უნდა გავიგოთ: 
ტერმინ „ხარებას! ქართული ოთხთავის ენაში აქვს სამი 

სხვადასხვა მნიშენელობა, ე. ი. ერთი და იმავე ტერმინით 
გამოხატულია სამი სხვადასხვა მნიშვნელობის მდგომარეობა. 

ეს დებულება შეიძლება გავრცელდეს ძველი ქართული 
ენის სხვა ძეგლებზე;ა: 

ჰაგიოგრაფიული, საერო და ისტორიული ლიტერატურის 

ენაზეც. 
პირველი ფენა: „ხარება"“––ბერძნული „6სC//6XL260(CთLV, 

ან „602//I2Iიო" -ს ან რუსული „ნ4M2I0ხ0018080MMC"-ს, 
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მნიშვნელობით. კარგის კეთილის, სასიხარულოს თქმა –- 
რაშიც კარგის, კეთილის, სასიხარულოს თქმა გულისხმობს 
მხოლოდ და მხოლოდ ქრისტეს მოძღვრების ქადაგებას, 

ღვთაებრივი სულით აღტკინებას, სულიერ ნეტარებას და ამაღ– 
ლებას თქმით, თხრობით, ქადაგებით. ამგვარ მაგალითს სა- 
ხარების მკითხველი უთუოდ განასხვავებს ჩვეულებრივი ხა- 
რების, ჩვეულებრივი სასიხარულო მდგომარეობისგან ?. 

ამგვარი „ხარების“ მაგალითია: 

„..სხუათაცა ქალაქთაცა ჯერ არს ჩემდა ხარებადსა- 
სუფეველი ღმრთისაი, რამეთუ ამისთუის მოვივლინე“. 

მეორე ფენა: ხარება ჩვეულებრივი მნიშვნელობით, 
ჩვეულებრივი სასიხარულო მდგომარეობის, გახარების ან ჩვე- 
ულებრივი სასიხარულო ამბის -გაგებით გამოწვეული განცდის 
მნიშვნელობით. 

მაგალითი: 

„განისუენე, ჭამე, სუ და იხათრებდღ“, 

მესამე ფენა: ხარება თქმის, თხრობის, ამბობის მნიშ– 
ვნელობით. სასიხარულოს გამორიცხვით. ეს ფენა უძველესი, 
წარმართული. მნიშვნელობის- გადმონაშთი უნდა იყოს. 

მაგალითი: 

„მოვალს მარიამ მაგღალენელი და ახარებს მოწაფეთა 

მათ...“ 

რომ აშკარა გახდეს ამ სამი ფენის შემცველი ენობრივი 
მასალის შინაარსობლივი განსხვავება, განვიხილოთ მათი მა– 
გალითები თანამიმდევრულად. 

პირველი ფენის მაგალითები: 

„და იყო მათ დღეთა ოდენ ასწავებდა ერსა მას და - ა ხა- 
რეზდა ტაძარსა მას ·შინა“ (ლუკა, 20,1. LC). 

ეს „ახარებდა“ მე წავიკითხე, როგორც: ეტყოდა, ქადა- 
გებდა, ეუბნებოდა. 

? უღრმეს მადლობას მოვახსენებ დოც. ალ. გამყრელიძეს, რო- 
მელმაც დაუზარებელი მეგობრული დახმარება გამიწია ბერძნულ, ინგლი- 

სურ და გერმანულ სახარებათა საჭირო ადგილების წაკითხვა-ახსნითა და 

მათი შედარებით ქართულ ტექსტთან. 
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არსებითად ეს ასეც არის, აქ ხარება თქმას, ქადაგებას 
ნიშნაეს, მაგრამ როგორც შემდეგ სხვა ენებზე თარგმნილ სა- 
ხარებათა შესატყვის ადგილებთან შედარებით გამოირკვა, ამ 
თქმას თუ ქადაგებას სახარების დედანში გააჩნდა კარგის, 

კეთილის, სასიხარულოს თქმის ნიუანსი (ბერძნულად: „ევანგე- 
ლიძო/), რაც აღბეჭდილია თარგმანებში. .- 

ბერძნულ სახარებაში ზემოთმოყვანილი „ახარებდა“ იკით- 

ხება „ევანგელიძო!, ინგლისურში: „იწიმCსIი 106 ლ0500) 
(თ00ძ LIძIიწ5)“. რუსულში: „6)2-080018082#", რაც სამივე 
შემთხეევაში კარგის თქმას, კარგი ამბების ქადაგებას ნიშნავს. 

ასეთივე შედეგი გამოიღო ლუკას სახარების 4,43-ის შედა- 

რებამ ბერძნული სახარების სათანადო--ადგილთან: 

„ხოლო თავაღმან პრქუა მათ, ვითარმედ: სხუათაცა ქა- 
ლაქთა ჯერ-არს ჩემდა ზარებად სასუფეველი ღმრთისაი, რა- 
მეთუ ამისთუის მოვივლინე“. 

ბერძნულ სახარებაში ამ ადგილას ქრისტეს მიერ სასიხა- 

რულოს, კარგის თქმა-გამოცხადებაა (იგულისხმება ქრისტეს 
მოძღვრების ქადაგება) ინგლისურ სახარებაში ამ ადგილას 
ასეთივე წაკითხვა გვაქეს: 

„ი051 ნ LC 2 Cჩ (იი დიიძ LIძ1ილა“, რაც'ნიშნავს: მე უნდა 
კარგი ამბები ვუქადაგო. რუსულ სახარებაში ვკითხულობთ: 
«...M M0VIMIM >00008M C: 80080C130881ს 8 10MX0ი0 IIმ0C1- 
8#6 ს60X%M6C». 

აი ქართულ-რუსული სახარების შესატყვისი ადგილები: 

მათეს სახარება: 11,5: 

«Mიიე„პხ. შ80CM00ლ020I M 

#MIIIM 6XI2გ2გL0801C- 

»8V6+C#%V, 

„მკუდარნი აღდგებიან და 

ჭირვეულთა ე ხარები ს“; 

C. 

  

ლუკას სახარება 1,19 

«...9 M0CM8#M I10800MI% C 10- 

60908 6M/2:0306CXM1%ხ 

XC66 C1C», 

„--და მოეივლინე სიტყვად 

შენდა და ხარე ბად ამას". 

, ნL.   
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„დღა ფრიად სხუასაცა მრა- #..MVM0:02 M# IX0VI0C 6»/ე- 
ვალსა ჰლოცვიდა, და ახა- ჯივტლხიზმი ის #M200XV, 

რებდა ერსა მას“. ი0VMმ#8 CI0C”». (3, 18). 

LX, 3,18.. 

როგორც ვხედავთ, ამ მაგალითებში ქართული ტერმინის 
„ხარებას“ შესატყვისად სხვა ენებზე არსებულ სახარებებში 

იხმარება საღმთო წერილის, მიერ მტკიცედ დაცული ტერმი- 
ნები: „ევანგელიძო“, „6/M8-080CX8088IMMC“ და სხვანი, რომ- 
ლებიც კეთილის, კარგის თქმას, ქადაგებას ნიშნავს. 

მაგრამ ქართული „ხარება როგორც ზემოთაც ვთქვით, 
ყოველთვის ბერძნულ „ევანგელიძოს“ კი არ უდრის (ან რუ– 
სული სახარების „ბლაგოვესტ...“-ეს) და ეს შემთხვევითი კი არ 

არის, –– ეს არის, ჩემი დაკვირვებით, სხვადასხვა ენებზე არსე- 
ბულ სახარებების ტერმინოლოგიაში მტკიცედ დაცული პრინ- 
ციპი. ამას ადასტურებს მეორე ფენის მაგალითების შედარებ.. 

მეორე ფენის მაგალითები: 

»..განისუენე, ჭამე, სუ და იხ არებ დ“. (ლუკა, 12,19. 

ML,C). 

ბერძნულ სახარებაში ეს ადგილი ასეა: „ დCI6C, XL6, „ნსდ- 

ითIV0ის“-ს, რაც უდრის რუსული სახარების: „...00M0MC9,. 

ლIIIხ, ICM, 8 6 C6 XI #M C ხ“. 
„და ესმა გარემოთა და ნათესავთა რამეთუ განადიდა 

უფალმან წყალობაი თუისი მისთანა და იხარებდეს“. 
(ლუკა, 1,58, 0L). 

ბერძნულ სახარებაში, შესატყვის ადგილას ვკითხულობთ: 

„თსV5Xთ.ნ0, თXLCV" –- რაც ნიშნავს: მასთან ერთად იხარებ– 
დეს, გაიხარებდეს, ასევე, ჩვეულებრივი სიხარულის მნიშვნე– 
ლობის გამომხატველი ტერმინითაა თარგმნილი ეს ადგილი 
რუსულ სახარებაში. „..# ი მ:080MMCხ C M6)0“, 

ზემოთ აღნიშნული გვქონდა, რომ დებულება: სახარების 
ქართულ თარგმანში „ხარების" სამი მნიშვნელობის .არსებო– 
ბის შესახებ შეიძლება გავავრცელოთ ჰაგიოგრაფიულ, საერო 
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და ისტორიული ლიტერატურის ენაზეც. ამ მოსაზრების სი- 
აშკარავისათვის მოეიყვანოთ ერთი ნაწყვეტი „ჰაბოს წამები- 
დან“, სადაც ამის დადასტურებას ვხედავთ: 

„მაშინ, ვითარცა ეუწყა მთავარსა მას აფხაზეთისასა ნე- 
ტარისა ჰაბოისთუის, რამეთუ ახალ ნათელ-ღებულ არს, გა- 
ნიხარა ფრიად ყოვლით ერით მისითურთ, და მოუწოდეს 
მას მთავარმან მან და ეპისკოპოსმან და მღდელთა და აკურ- 
თხევდეს და ნუგეშინის სცემდეს და უთხრობდეს მას სიტყუ- 
ათა ცხოვრებისათა და ახარებდეს ქრისტესათუის და სა- 

უკუნოისა მის ცხოვრებისათუის“. 

აქ „განიხარა“ ჩვეულებრივი სიხარულის, ჩვეულებრივი- 
გახარების მნიშვნელობისაა: აფხაზეთის მთავარს ესიამოვნა, 
რომ არაბი ჰაბო ქრისტეს რჯულზე მოქცეულა და „ახალ 
ნათელ–ღებულ არს“ და გაიხარა ამ ამბით. ხოლო მის მომ- 
დევნო წინადადებაში სიტყვა „ახარებდეს#“ ამავე, ჩვეულებ– 

რივი სიხარულის და გახარების შინაარსის შემცველი არ 
არის. ამ წინადადების შინაარსი ასეთია. ახლად მოქცეულ 
ჰაბოს აფხაზეთის მთავარი, ეპისკოპოსი და მღვდელნი აცნობ- 

დნენ, მოუთხრობდნენ ქრისტეს ცხოვრების ამბებს და „ახა- 
რებდეს“ ––-ე. ი. უქადაგებდნენ, აცნობდნენ და ასწავლიდნენ 
ქრისტეს მოძღვრებას. 

უფრო მეტი სიცხადისათვის „ჰაბოს წამების“ ამ ნაწყვეტ- 
ში ნახმარი „ახარებდეს“ შევადაროთ „ვეფხისტყაოსანში“ 
ნახმარ „ახარებდეს“: 

"წახეს, იცნეს, რაგვარადცა ჰმართებს აგრე გაეხარნეს, 
შერმანდინსცა ახარებდეს, ფიცხლად თაეი მისკენ არნეს. 
მოვიდაო, აქანამდის ვისთვის ლხინი გაგვემწარნეს) 

მგონი ცხადი უნდა იყოს ამ ორი „ახარებდეს“ სხვადა- 
სხვა მნიშვნელობა: რუსთაველით იგი ჩვეულებრივი სასიხა- 
რულო ამბის მიტანას ნიშნავს, „ჰაბოს წამების“ ტექსტით კი 

ქრისტეს მოძღვრების ქადაგება-სწავლებას და შეგონებას ნიშ- 

ნავს, მსგავსად სახარების ერთი ადგილისა ა 
„და გამოვიდეს და მიმოვიდოდეს დაბნებსა მას და ახ.” 
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რე ბდეს და განჰკურნებდეს სნეულთა ყოველთა ადგილთა“. 
(ლუკა. 9,6 C): 

„ბარების განსხვავებული მნიშვნელობით ხმარება გვხვდე– 
ბა „ქართლის ცხოვრების“ ლეონტი მროველისეულ რედაქ- 
ციაში. მართალია ეს ადგილი „ქართლის ცხოვრების“ ორგა- 
ნულ-ნაწილს არ უნდა წარმოადგენდეს, მაგრამ ჩვენი მო- 
საზრების დამადასტურებულ ფაქტად. მაინც გამოდგება: 

„რქუა მარიამ მაგდანელსა იესო: „წარვედ, დედაკაცო, 
და ახარე დათა და ძმათა ჩემთა.49 

· ამის ზემოთ მოთხრობილია, თუ როგორ გამოეცხადება 
ფარვანის ტბასთან ჩაძინებულ ნინოს მოჩვენება რომელიც 
მისცემს რომაულად დაწერილ „ათ სიტყვას“ ანუ მცნებას 

მცზეთის წარმართი მეფისათვის მისართმევად. ეს ერთგვარი 
დარიგებაა, რაც ნინომ უნდა. გამოიყენოს თავის მოღვაწეო–- 

ბაში. 
ცხადია, მარიამ მაგდალინელის მაგალითით ქართველთა. 

განმანათლებელ ნინოს „დათა და ძმათათვის#“ უბრალო სასი- 
ხარულო ამბის მიტანა კი არ ევალება, არამედ წარმართ 
ქართველთათვის ქრისტეს მოძღვრებას ქადაგება-ხარება. უნდა 
ვიფიქროთ, რომ ასე ესმოდათ ეს სიტყვა „ქართლის ცხოვ- 

რების“ მკითხველებსაც.. 
ზემო მაგალითისაგან "განსხვავებული მნიშვნელობით, ჩვეუ- 

ლებრივი სასიხარულო ამბის შეტყობინების შინაარსით არის 
ნახმარი „ქართლის ცხოვრების“ ანასეულ რედაქციაში ხა- 
რება: 

· „ხოლო მაშინ ოვსეთს ყოფასა მიიცვალა ჭყონდიდელი... 
რომელი იგლოვა ყოველმან. სამეფომან და თუით მეფემან, 
ვითა მამა, შეიმოსა შავისათა ორმეოც დღე, ვიდრემდის იშვა 
ვახტანგ, რომლის ხარებითა დაიხსნა გლოვა“. 

ჩვეულებრივი მნიშვნელობით ხმარობს შოთა რუსთაველი 

ამ სიტყვას: 

ფარსადან დაჯდა ზარებად ზეიმითა და ზარითა. 

- ?ქართლის ცხოვრება". ს, ყაუხჩიშვილის “რედაქციით, სახელგამი, 

1955 წ., გე. 67. 
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უდავოა, რომ ეს „ხარებად“ სხვა არის და სახარების „ხარე– 
ბად“ –- სხვა: „და მოვივლინე სიტყუად შენდა და ხარებად 
ამას“. . 

ზემოთ განხილული მაგალითები ადასტურებენ იმ დებუ- 
ლებას, რომ ძველ ქართულში არსებობს „ხარების“ გაგების 
სხვადასხვა ფენები. კერძოდ, ამ შემთხვევაში ჩემ მიერ მო- 
ტანილ მაგალითთა შინაარსობლივი _განსხვავება აშკარა უნდა 
იყოს. 

7 ახლა განვიხილოთ მესამე. ფენის ანუ მნიშვნელობის, წარ- 
მართული ხარების საკითხი, რაც გაღმონაშთის სახით დაცუ- 
ლია ქართული უძველესი სახარების ენობრივ სამყაროში. 

წარმართული ხარება 

შატბერდული სახარების ჯრუჭ-პარხლის რედაქციის იო- 
ვანეს თავის დასასრულს, იქ, სადაც აღწერილია ქრისტეს 
მკვდრეთით აღდგომისა და ამ სასიხარულო ცნობის მოწაფე- 
თათვის შეტყობინების ამბავი, ვკითხულობთ: 

„მოვიდა მარიამ მაგღალენელი თხრობად მოწაფეთა 
მისთა, რამეთუ იხილა უფალი და ესრეთ ჰრქუა მას“. (06, 
20,18) 9. 

ამავე გამოცემაში, იქვე, მის პარალელურად დაბეჭდილია 
-ადიშური რედაქციის შესატყვისი ადგილი: 

„მოვალს მარიამ მაგღალენელი და ახარებს მოწაფეთა 
მათ, ვითარმედ იხილა მან უფალი და ესე ჰრქუა მას“. (C, 

20,18). 

როგორც ვხედავთ, ჯრუჭ-პარხლის რედაქცია იცავს გა- 
მოთქმას: „თხრობად მოწაფეთა მისთა“, ხოლო ადიშისა: 
„ახარებს მოწაფეთა მათ“. 

ჩემი აზრით, სწორედ ეს ადიშური '“„ახარებს“ არის ის 

წარმართული ხარება, რომელსაც სახარების ტექსტში ვეძებთ. 
ამის უპირველეს ვარაუდს აღძრავს ის ფაქტი, რომ ეს 

აღიშური „ახარებს" ზის ამ მუხლის იმ ადგილას, რომელიც 
„ჯრუჭ-პარხლის რედაქციაში „თხრობას“ უჭირავს. 

როგორც ხალხური ლექსისა და ერეკლეს ოქმის მაგალი– 

  

“ი? ამის მსგავსად არის ეს ადგილი „ხანმეტ ლექციონარში“ –- ,,თზრო- 
ბად მოწაფეთა მისთა“ –- აკ. შანიძის გამოცემა. გვ. 061. ით



თებით დავრწმუნდით, ხარება. თხრობას, თქმას, შეტყობინე- 
ბას ნიშნავს. აქაც, ტექსტის შინაარსის მიხედვით, მომხდარი 
ამბის (ქრისტეს აღდგომა) თხრობა-შეტყობინებაზეა ლაპარაკი 

და ამის გამოსახატად სახარების სხვადასხვა რედაქციაში ორ- 
გვარი გამოთქმაა: „თხრობად" და „ახარებს“. 

პირველ შემთხვევაში აშკარად თხრობაზეა ლაპარაკი და 
ეს დასაბუთებას არ საჭიროებს. საჭიროა იმის დასაბუთება, 
რომ მეორე ადგილიც თხრობაზე მიგვითითებს... მაგრამ სა- 
ნამ დასაბუთებაზე გადავიდოდეთ, შესაძლოა ვინმე შემოგვე- 
დავოს და გვითხრას, რომ სახარების ამ ადგილას სასიხარულო 
ამბის შეტყობინებაზეა ლაპარაკი და სახარებაშიც შესაფერისი 
სიტყვა „ახარებს“ სწერიაო. 

ეს გარემოება მართლაც დამაფიქრებელია, მაგრამ ის 
ბშტდავოა, რომ ეს „ახარებს“ ბერძნული .„ევანგელიძოს“ და 

რუსული „ბლაგოვესტვოვანიეს“' მნიშვნელობისა არ. არის. მა- 

შასადამე, უნდა იყოს ან ჩვეულებრივი სასიხარულო ამბის 
მიტანის აღმნიშვნელი „ახარებს“.--- ისე, როგორც დღეს ეს 
სიტყვა გვესმის, ან ჩვენს მიერ საძიებელი წარმართული „ახა- 
რებს" –– მოფთხრობს. 

ნუ დავივიწყებთ, რომ სახარება თარგმანს წარმოადგენს: 
და გავუწიოთ ანგარიში იმასაც, თუ როგორ იკითხება ეს ან 

ამის შესატყვისი, ადგილები “სახარების- სხვა ქართულ რედაქ– 
ციებსა და სახარების სხვა თავებში. 

თუ სახარების დედანში ამ ადგილას იქნებოდა სასი + 

რულო ამბის-შეტყობინების აღმნიშვნელი სიტყვა 
და არა თხრობისა, ეს ხომ. აღიბეჭდებოდა ქართული სა- 

ხარების ან სხვა ენაზე არსებული სახარებების სათანადო ადგი- 
ლებზე? 

“_ განვიხილოთ ამ მხრივ ჯერ ქართული სახარება, 

ადიშური სახარების ლუკას თავის "დაბოლოებაში ქრისტეს 
აღდგომი» ამბავი ამგვარად არის მოთხრობილი: ქრისტეს საფ- 
ლავთან მარიამ მაგდალინელს და სხვა“ ქალებს გამოეცხადება 

ორი კაცი „სამოსლითა ელვარითა“ და ამცნობს, რომ ქრის- 

ტე აღსდგა, მაგრამ ეს სამი ქალი ქრისტეს მოწაფეებს ამ სასი- 

ხარულო ამბავს კი.. არ ახარებს, არამედ: 
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„და მიიქცეს და მიუთხრეს ესე ყოველი ათერთ- 
მეტთა მათ და სხუათა ყოველთა“. (ლუკა, 24,9 C). 

ჯრუჭ-პარხლის სახარების ლუკას თავის 24,10, წერია: 
„ხოლო იყვნეს მაგდალენელი მარიამ და იოჰანა და მა– 

რიამ იაკობისი და სხუანი ვინმე მათ თანა, უ თხრობდეს, 

მოციქულთა ამას“. 
ამავე სახარების ·მარკოზის” თავის მიხედვით ქრისტე იმავე 

მარიამ მაგდალინელს ეცხადება და: 

„.. იგი წარვიდა და უთხრა მის თანა მოყუასთა მათ» 
რომელნი ეგლოედეს და ტიროდეს“. (მარკოზი, 16,10 06), 

იმავე სახარების მათეს თავის მიხედვით ანგელოზმა „ჰრქუა 

დედათა მათ... აღდგა და აჰა წინა გაძღვის...“ 

„ბოლო იგინი წარვიდეს ადრე მიერ საფლავით შიშითა და 
სიხარულითა დიდითა მირბიოდეს თხრობად მოწაფეთა 
მისთა. (მათე, 28.მ, LL, ...ასევეა C-შიც)- 

წარვიდეს... სიხარულითა დიდითა, მაგრამ მაინც „თხრო- 
ბად“ და არა-„ხარებად“. 

ყველა ეს ადგილი მოტანილია შატბერდული სახარები- 
დან, რომელიც როგორც ცნობილია, წინ უძღოდა ქართულ 
ვულგატას. მას არ გაუვლია გიორგი მთაწმინდელის მსგავსი 
მკაცრი და მცოდნე რედაქტორის ხელში, ამიტომ შესაძლოა 
ვიფიქროთ, რომ დედანი აქ შედარებით არასწორად იყოს 
გადმოტანილი. ამიტომ მივმართოთ გიორგი მთაწმინდელის 
მიერ ბერძნულ სახარებასთან შედარებულ და შესწორებულ 
სახარებას: 

მათე, 28,8. „ხოლო იგინი. გამოვიდეს ადრე მიერ საფ– 

ლავით შიშითა და სიხარულითა “დიდითა; 

მირბიოდეს თხრობზად მოწაფეთა მისთა“; 
მარკოზ, 16,10 „...იგი წარვიდა და ფუ თხ-რა...4 

ლ უკა, 24.9. „...და მიიქცეს საფლავით, და უთხრეს 
ესე ყოველი ათერთმეტთა მათ და სხუათა 

ყოველთა“. 
იოვანე, 20,18. „მოვიდა მარიამ მაგდალინელი თ ხ რო– 

ბად მოწაფეთა მისთა, რამეთუ იხილა 
უფალი...“ 
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აქაც, როგორც ვხედავთ, ყეელგან გვაქვს „თხრობად«“ და 
არა „ახარებს“, : 

შეუძლებელია ამდენ ფაქტებს არ დავუჯეროთ. ეს ფაქ- 
ტები ხომ იმას მიგვითითებს, რომ სახარების დედანში „თხრო–- 
ბად“ იქნებოდა.. მაგრამ მეტი დამაჯერებლობისათვის მივ- 
მართეთ ბერძნულ და რუსულ სახარებებსაც. 

აღმოჩნდა, რომ არც ბერძნული სახარების წაკითხვა ადას- 
ტურებს იმის შესაძლებლობას, რომ სახარების დედანში ამ 
ადგილას სასიხრულო ამბის შეტყობინების გამომხატველი 

სიტყვა ყოფილიყოს, ბერძნული ტექსტის. სიტყვა: „#I/I622ის- 
ით“ -- ნიშწავს: შემტყობინებელი, მთქმელი, მთხრობელი და 
არა: მახარობელი ან ამის მსგავსი რამ. 

ამგვარ წაკითხვას ადასტურებს რუსული სახარებაც: 
მათე. 28,მ. „...0066X#მ2მMV 8038060X»M»ხ XVV9CV9MMმM 

L+0“, 
მარკოზ. 16,10. „..0ყ2 ილIIჩმ, M# 803800XM7/ 8“, 
“ლუკა. 24,9 „..803800X»MMVM 806 016 01MM8MI21# I) 

866M იი00MMM4%, 
იოვანე. 20,18. „...M80M#8 Mგ=I8»XM#2მ.. 803861867 

V9CMMM2M4%, 
აღსანიშნავია, რომ სომხურ სახარებაშიც ამ ადგილას არის 

„თხრობადი. 
აქ დამოწმებული ბერძნული, რუსული და სომხური სახა- 

რებები, ცხადია, სხვადასხვა დროს შექმნილი ტექსტების შე- 
მცველნი არიან. იგივე ითქმის ქართულ სახარებაზე, რომელიც, 
ალბათ, სხვადასხვა პირთა მიერაა თარგმნილი და შემდეგ 
რედაქტირებული, :მაგრამ მიუხედავად ამისა, ყველა, ერთის 
გამოკლებით, გამოკლებით მატბერდული სახარების ადიშური 
რედაქციის იოვანეს თავისა, იცავს „თხრობას“... რატომ?“ 

ბუნებრივთ ვიფიქროთ, რომ სახარების დედანში იყო 
„თხრობა“ და ეს აღიბეჭდა კიდეც თარგმანებში. 

რა შეიძლება დავასკვნათ ადიშურ სახარებაში, ამ განმარ- 
ტოვებით მდგარი „ხარების“ შესახებ? 

=>.   

C 9 ამ ცნოზის მოწოდებისათვის და” კიდევ სხვა საგულისხმო რჩევისა- 
თვის პროფ, ილია·აბულაძეს მადლობას მოვახსენებ, 
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უნდა ვიფიქროთ, რომ ეს „ახარებს“ მთარგმნელმა პირ- 
ცანდელი წარმართული გაგების ინერციით, უნებურად იხმარა 
თხრობის, თქმის, შეტყობინების მნიშვნელობით, რადგან მის 
შეგნებაში თუ ქვეშეცნეულ ლექსიკონში „ახარებს“ ნიშნავდა 
თხრობასა და ამბის თქმას... ალბათ ეს მან ვერც კი „შეამჩნია. 
ცხადია, მთარგმნელი უფლებას ვერ მისცემდა თავს, შეგნე- 
ბულად უგულებელეყო დედანში მჯდარი „თხრობა“ და იგი 

სხვა მნიშვნელობის სიტყვით შეეცვალა. 

საგულისხმოა, რომ ივანე ჯავახიშვილმა ამოფხეკილი ხან– 

მეტის კვალი სწორედ ამ „ყველა თარიღიან ხელნაწერ სახა- 
რებათა შორის უძველეს“ ადიშური სახარების ფერგადასულ 
ფურცლებზე აღმოაჩინა... ამიტომ სრულიად ბუნებრივად გვე- 
ჩვენება, რომ ჩვენი წარმართული ზარებაც ამ რედაქციის 

ტექსტმა შეინახა. 2 

ყოველიეე ზემოთქმულის შედეგად მხოლოდ ერთი დასკე- 
ნის გამოტანა შეიძლება: ადიშური სახარების სადაო გამოთქმა 
„ახარებს“ იგივეა, რაც ამ წერილის თავში განხილული ფშა- 

ური ლექსის „ვახარებთ“ და ერეკლე მეფის ოქმის „გვიხარე- 
ბია“, რაც პირველ. შემთხევევაში (სახარებით) ნიშნავს: მარიამ 
მაგდალინელი მოუთხრობს, ამცნობს ამბავს, ახარებს, მეორე 
შემთხვევაში (ხალხური ლექსით) მოვუთხრობთ, ვუამბობთ, 
შევატყობშნებთ: ვახარებთ, ხოლო მესამე შემთხვევაში (ერეკ- 
ლეს ოქმით) გვითქვამს, გეითხრობია, გამოგვიცხადებია: გვი– 
ხარებია! ეს სამივე მაგალითი ნიშნაეს თხრობას, თქმას. 

. 

არის თუ არა შემორჩენილი ქართულ სახარებაში სხვა.მა-> 
გალითი წარმართული ხარების ნაშთისა? 

სხვა მაგალითებით ჩვენი მოსაზრების დასაბუთებას, ცხა- 
დია, დიდი მნიშვნელობა ექნება მაგრამ თუკი ეს· საბუთი 

დამაჯერებელია, სხვა მაგალითის პოვნას მაინც დამატებითი 
საბუთის მნიშვნელობა ექნება, მსგავსად არქეოლოგიური გა-- 
თხრის შედეგად აღმოჩენილი ერთადერთი მონეტისა, რომ- 

ლის ცალი ალბათ ერთ დროს ათასობით იჭრებოდა, "მაგრამ 
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დრომ და მიწის ჟანგმა სამუდამოდ გაანადგურა ან ჯერჯე- 
რობით ჩვენი თვალისთვის არ ჩანს... 

ძიება გრძელდება. 

ხარება და თხრობა 

მას შემდეგ, რაც შევეცადეთ იმის გამორკვევას, რომ 
წარმართული „ხარება“ თავისი შინაარსით გამოხატავს თხრო- 
ბას, დაგვებადა კითხვა: 

· ხარება და,თხრობა მხოლოდ სინონიმებია, თუ მათ შო- 
რის სისხლხორცეული (ე. ი. ძირეული) ნათესაობაც არსებობს? 

ამ ორი სიტყვის შესწავლა, ვგონებ, ამ კითხვის დაყენების 

უფლებას იძლევა, , 
თავს უფლება "მივეცი ამ საკითხსაც შევბმოდი. 
დავაკვირდეთ ამ ორი სიტყვის აღნაგობას, მათ ძირს: 

„ხარებას“ ძირია: „ხარ“, „თხრობისა“ –- „თხრ“... ეს „თხრ“ 

შეკუმშული, ხმოვანდაკარგული ნაირსახეობაა · ხმოვანძირიანი 
იხარ“-ისა... წინამავალი „თ“ ძირეული არ არის. 

! 

ფვეადარეი 

1 „ ხარება: 2. თხრობა: 

ვ-ა-ხარ–ე ვ-უ-თ-ხარ 

„ა-ხარ-ე უ-თ-ხარ 
ა–ხარ-ა უ-თ-ხრ-ა 

ჩვენი საკითხისათვის ასევე საგულისხმო სურათს გვიჩვე- 
ნებს ხარება –– თხრობიდან წარმოებული სიტყეების. მახა- 
რობელის დღა მთხრობელის შესწავლა. “'მინაარსობ- 
ლივად ორივე მთქმელს, მოამბეს, მაცნეს ნიშნავს. მათს მნიშე– 
ნელობას: განასხვავებს. „მახარობლის“ მერმინდელი ნიუანსი, 
საბას განმარტებით მახარობელი –– კეთილ მოამბეა, ხოლო 
"მთხრობელი –– მთქმელი. 

მაშინ კი, როცა ხარება მხოლოდ და მხოლოდ თხრობას, 
·თქმას ნიშნავდა, უნდა. ვიფიქროთ, მახარობელიც მხოლოდ 
და მხოლოდ მთხრობელს ნიშნავდა. 
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იქნებ ამაზე მიგვითითებდეს ის ფაქტიც, რომ სახარების 
ტერმინოლოგიაში იხმარება „მახარებელი“ მქადაგებლის 

თუ ქრისტეს ცხოვრების აღმწერის მნიშვნელობით და არა 
მახარობელი: 

„”ამახარებელად გლახაკთა მომავლინა მე“. (ლ. 4,18), 
ამ ორი სიტყვის (მახარობელი, მთხრობელი) მსგავსებაზე 

აღარაფერს ვიტყვი «მის "გამო, რომ ისინი.ერთი ძირიდან მომ–- 
დინარედ მიმაჩნია. : 

ქართული „საზარების მარკოზისა და” იოვანეს თავის 

თავისებურებანი 

ძირითადი საკითხების რკვევის დროს შევამჩნიე, რომ 
ტერმინი „ხარება“ შატბერდული ოთხთავის ყველა თავში 
თანაბარი რაოდენობით არ გეხვდება ამ საკითხის უფრო 
ახლოს გაცნობამ დამარწმუნა, რომ არამცთუ „თანაბარი რაო 
დენობით, არამედ მარკოზის თავში „ხარება“ (ბერძნული 

„ევანგელიძოს“ და რუსული „„ბლაგოვესტეოვანიეს“ მნიშვნე– 
ლობით) არც ერთხელ არ არის ნახმარი. აქ მხედველობაში არ 
ვიღებთ ტერმინ „სახარებას“, რაც საღმთო წერილის ახალი 

აღთქმის „ევანგელიონის“ მნიშვნელობით გეხვდება. 

სახარების მარკოზის თავში, ყველგან, სადაც კი მოსა- 
ლოდნელია „ხარება“ –– გვხვდება „ქადაგება“, მსგავსად ამ მა– 
გალითისა: : 

ლუკ-ა, 4,43, C –– ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ, ვითარმედ: 
სხუათაცა ქალაქთა ჯერ,არს ჩემდა ხარებად სასუფევე–- 
ლი ღმრთისაი, რამეთუ ამისთუის მოვივლინე“. 

მარკოზ, 1,38 სC.-–-– ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: მოვედით 

და წარვიდეთ მახლობელად დაბნებსა და ქალაქებსა;. რაითა 
გუნცა უქადაგო, რამეთუ ამისათუის მოვივლინე“". 

რა სურათს იძლევა სახარების სხვა თავების წაკითხვა? 
ლუკა თავში „ხარება“ ზემოთმოყვანილი მაგალითის 

მსგავსად რამდენჯერმე გვხვდება. უფრო მცირე რაოდენობით 

გვზვდება მათეს თავში (3-ჯერ) და იოვანეს თავში (4-ჯერ). 

მაშასადამე, ამ ტერმინის_ ხსნარების მხრივ შატბერდული 
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სახარების მარკოზის თავი სხვა თავებისგან განსხვავებულია, 

ცალკე დგას. აქ. არ გვხვდება სახარებისათვის ·დამახასიათე- 
ბელი ძირითაღი ტერმინი. ამ უჩვეულო ფაქტის მიგნებამ 
ძალზე გამაოცა, ჩამაფიქრა და მრავალი ეჭვი აღმიძრა... 

აღმოჩნდა, რომ თვით სიტყვა სიხარულიც კი ერთხელ 
გვხვდება (4,16), ასევე ერთხელ გვხვდება „განიხარეს“ (14,11), 

ესეც ჩვეულებრივი მნიშვნელობით (იუდას შეპირებით „განი- 
ხარეს"). 

როგორც წმინდა მისალმების . ფორმულა „გიხაროდენ!“, 
გვხვდება ორჯერ (14,45, LC ?,.15,18. 0L) 95. 

საგულისხმოა, რომ სიხარულის გამომხატველი სიტყვები 
(მიხარის, უხარიან, უხაროდის და სხვ:) სახარების სხვა თავებ- 

ში უხვად არის გაბნეული (მათე 6-ჯერ, ლუკა 8-ჯერ, იოვანე 
10-ჯერ). როგორც ვხედავთ, საგრძნობი განსხვავებაა აქაც. 

დავუბრუნდეთ ჩვენს ეჭვებს და ვარაუდებს ამ საკითხთან 
დაკავშირებით. 

რატომ არ გვხვდება ტერმინი „ხარება“ ბერძნული ჯ„ევან–- 

გელიძოს“ მნიშვნელობით მარკოზის სახარებაში?  , 
ხომ არ უნდა მიგვითითებდეს ეს ფაქტი, –– ვფიქრობდი. 

მე, –– იმას, რომ სახარების სხვადასხვა თავები, სხვადასხვა პი– 
რის მიერ სხვადასხვა დროს არის თარგმნილი... ხომ არ უნდა. 

მიგვითითებდეს თარგმანთა შედარებით სიძველე-სიახლეზე? 
ახალი ტერმინი სახარება-ხარებას „შემოღება და 

მისი დამკვიდრება მცირე დროს არ მოითხოვდა. არც აზრთა. 
სხვადასხვაობისა და წინააღმდეგობის გარეშე დამკვიდრდე– 
ბოდა. 

შესაძლოა ამ ტერმინის დადგე წამდე ან საბოლოო, გაბა– 
ტონებამდეა თარგმნილი შატბერდული სახარების მარკოზის- 
ეული თავი და ამის გამო არ ხმარობს მთარგმნელი ტერმინ. 
ხარებას? 

„შესაძლოა მთარგმნელი არ იზიარებდა ახალი ტერმინის. 
(,ხარება" –– კეთილის, სასიხრულოს და არა წარმართული 

« აღიშის სახარების შესაბამის ადგილას ეს „გიხარრდენიც“ არ არის- 
(პრქუა: მოძღუარ!“ 14, 45, C). 

«თ C-ს შესაბამისი აღგილი ნაკლულია: 
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თხრობის მნიშვნელობით) შემოღებას და ამის გამო გვხვდება 
„ხარების“ ნაცვლად „ქადაგება“? ' 

აბა რას უნდა მივაწეროთ ის, რომ მარკოზის სახარებაში 
ერთხელაც არ გვხვდება „ხარება“, რითაც ქართული სახარე- 
ბის სხვა თავების მთარგმნელნი „გამოხატავდნენ კარგის, კე– 
თილის თხრობას და ქადაგებას? 

როგორც შემდეგ დავრწმუნდი, ეს ეჭვები თუ ვარაუდები 
უსაფუძვლო იყო... ამაში დამარწმუნა იოვანეს სახარების შე- 
სწავლამ. 

აღმოჩნდა, რომ მარკოზის სახარების მსგავსად იოვანეს 
თავსაც ჰქონია მეტად საგულისხმო თავისებურება: იოვანეს 

თავში არც ერთხელ არ იხმარება მეორე მნიშვნელოვანი 
ქრისტიანული ტერმინი... ეს ტერმინია ქადაგება. 

„ქადაგება“ მათეს თავის ტექსტში გვხვდება 14-ჯეღ, 
მარკოზის თავში –– 16-ჯერ, ლუკას თავში –– 10-ჯერ, იოვანეს 

თავში ––. სულ არა! 

სათანადო ადგილების სახარების რუსულ თარგმანთან შე 
“დარებამ მაფიქრებინა, რომ ზემოთ გამოთქმული ვარაუდებ) 
შემცდარი იყო და ამ შემთხვევაში სახარების დედნიდან მომ- 
დინარე მოვლენებთან უნდა გვქონდეს საქმე... ამ საკითხის 
გამორკვევა ჩემს ძალ-ღონეს აღემატებოდა, მაგრამ “მე მაინც 
კმაყოფილი ვიყავი: მართალია, კვლევის. ამ მხარემ ჩემი ძი– 
რითადი 'საძიებლის დამატებითი საბუთები არ მომცა, მაგ- 

რამ ის ხომ გამოირკვა, რომ ამ ორი ტერმინის (ხარებისა 

და ქადაგების) ხმარების მხრივ მარკოზისა და იოვანეს სახა–- 

რების ქართულ ტექსტებს აქვთ მეტად საინტერესო თავისე– 
ბურებანი: “ 

1. ქართული სახარების მარკოხის თავში სარ გვხვდება 
ტერმინი „ხარება“, 

2. ქართული სახარების იოვანეს თავში არ გვხვდება ტერ- 
მინი „ქადაგება“. 

ეს თავისებურებანი ფაქტია და დაფიქრებასა და გარკვევას 
მოითხოვს. 

წინასწარ შეიძლება ითქვას, რომ იქნებ სახარების ამ ორი 
თავის თავისებურებათა მიგნებამ ხელი შეუწყოს ქართული 
სახარების თარგმანის წარმომავლობის გამორკვევას. 9)7



მინაწერი: 
, 

ამ მცირე ნაშრომის დამთავრების შემდეგაც გულიდან არ 
ამომიგდია წარმართული ხარების სხვა მაგალითების მოძებნა 
და ჩემი მოსაზრების უფრო სარწმუნოდ დასაბუთება... შეს- 
წავლილი მასალის ხელახლა გადასინჯვის შემდეგ რამდენიმე 
მჭგალითი, რომლებსაც მუშაობის პროცესში ეჭვით შევყუ- 
რებდი, საიმედოდ მეჩვენა. ამათ დაემატა ახლად “მესწავლილი 
მასალიდან ამოკრეფილი მაგალითები. 

ამ მასალას მცირე განმარტებებით ვურთავ "ჩემს წერილს. 

უპირველეს ყოვლისა ჩემი თვალი შეჩერდა ჯრუჭის ოთს- 
თავის გამოთქმაზე „ახარებდა სახარებასა“, რომლის პა– 
რალელურ აღიშურ-ტექსტში სწერია: „ქადაგებდა სახა- 
რებასა4, 

„ღა მოჰვლიდა იესუ ყო- „და მოჰვლიდა იესუ ყოველ- 
ველსა მას გალილეასა და სა გალილეასა, ასწავლიდა 

ასწავებდა შესაკრებელსა შესაკრებელთა შინა მათთა, 
შორის მათსა და ახზარებ- ქადაგებდა სახარებასა 
და სახარებასა სასუფევ- სასუფევლისასა...« 

ლისასა...“ 

ჯრუჭის, მათე, 4,23., ადიშის,»მათე, 4,23. 

შინაარსობრივი ანალიზის შედეგად ა»გრუჭის „ახარებდა“ 
ადიშურის „ქადაგებას, (უთხრობდას) ნიშნავს. ეს თითქოს 

ეჭვს არ იწვევს 
ბერძნული სახარების სათანადო ადგილას (მათე, .4,23) ეს 

სიტყვა („ახარებდა“), იკითხება: „%უისძლით („MX»ჯისნ“), რაც 

ნიშნავს –– „6რ9IXხ IIმII2+26M, 803586) მ2”ს CM030 )ნ0XM0, 
იხ00080MM827ხ, VMMIნ", 

ლათინურ სახარებაში ამ. „ახარებდას4“ ესატყვისება: „ი”მ- 
0ძ1Cგი5“, „იI80ძ1ლ0“, რაც ნიშნავს: მთხრობელი, მთქმელი, 

მქადაგებელი, ან: აცნობებდა, უქადაგებდა –– (ახარებდა). 
ჯრუჭის „ახარებდა“ ინგლისურ სახარებაში გამოითქმის: 

„ნI6მCჩ!ი§", რაც ქართულად ნიშნავს: „ქადაგებდა“. 
რუსული სახარებაც ამ წაკითხვას უჭერს მხარს: 
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„II X01M» IMIMCVC 0 8000 I 2IMMXMX6Cდ, VVყ2, 8 CMMგI0-2X 
MX, # იხ00080MVM სზგ. IIმ29CI8M#9...“ (M. 
4,23). 

როგორც ვხედავთ, ქართული-ადიშური, ბერძნული, ლა- 
თინური, ინგლისური და რუსული სახარებები ამ ადგილას 
(მ. 4,23) იცავენ ტერმინს „ქადაგება%, ხოლო ჯრუჭის სახა–- 

რება ამ შემთხვევაში განკერძოებით დგას. 
შესაძლოა, ჯრუჭის მაგალითშიც ჩვენი წერილის ძირითად 

ნაწილში განხილული ადიშურის მსგავსს შემთხვევასთან გვქონ- 

დეს საქმე. 
უფრო ნათელ და სარწმუნო მაგალითებს მივაგენი ჰაგიო- 

გრაფიულ ძეგლში „ცხოვრებაი და წამებაი წმიდისა მოწამისა 
კოსტანტისი ქართველისა,ი რომელი იწამა ბაბილოვნელთა 
მეფისა ჯაფარის მიერ“ 9. 

„ხოლო შემდგომად ,მოსლვისა უფლისა ჩუენისა იესუ 

ქრისტესა აღწერნეს ოთხნი ესე ევანგელენი, რომელთაგან 
ეხარების ნათესავთა მომავალთა მოსლვაი იგი უფლისაი 
და განგებულებაი მისი ხორცითა მით, რომელ იგი მიიხუნა 
ქალწულისა მარიამისგან წყალობისათვს ჩუენისა. და ამისა 
შემდგომად საქმენი მოციქულთანი, ვითარ-იგი მოჰვლიდეს 
ყოველსა სოფელსა და ახარებდეს სიტყუასა მას ცხორე– 

ბისასა და მრავალთა ჰრწმენა მათი და ნათელ იღებდეს.-სახე– 
ლითა მამისაითა და ძისაითა და სულისა წმიდისაითა“. 

ამ ვრცელ ამონაწერში, რომელიც ძეგლის შესავლის ნა– 
წილს წარმოადგენს, ტერმინი „ხარება“ ორჯერ გვხვდება. 

განსაკუთრებით საგულისხმოა წინადადება „... აღწერნეს ოთხ– 
ნი ესე ევანგელენი რომელთაგან ეხარების ნათესავთა მომა–- 
ვალთა მოსლვაი იგი უფლისაი...“, რაც თანამედროვე ქარ- 
თულით ნიშნავს: ქრისტეს მოსვლის შემდეგ დაიწერა ოთხი 
სახარება, რითაც შთამომავლობას („ნათესავთა მომავალთა") 
მოეთხრობა (გადაეცემა, ეუწყება) ქრისტეს მოსვლა. 

სხვა მაგალითების გვერდით, შესაძლოა, თავისი მნიშვნე– 

_ __ , 

? ის, ს, ყუბანეიშვილის მიერ გამოც. „ძვ. ქართ. ლიტ. ქრესტომარია«, 

I, გე. 74. 
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ლობა ჰქონდეს ერთ გამოთქმასაც, რომელიც გიორგი მთა–- 
წმინდელის ცხოვრების წინასიტყვაში გვხვდება: 

„ღუთივ , სანატრელსა სათნოებაითა შინა განთქმულსა, 

მოძღვარსა მოძღვართასა და სულიერსა წინამძღვარსა ჩუენსა 
გიორგის შეყენებულსა ' უფლისაი მიერ გიკითხავნ მთით 
წმიდით მთასა საკვრველსა ქრისტეს მიერ ღუთისაი. ჩუენისა» 
გახარე ბ“, 

ხომ არ ნიშნავს ეს „გახარებ“ –- „მოგახსენებ?“ 
ქართული ჰიმნოგრაფიული პოეზიის ქვემოთ მოყვანილი 

ნაწყვეტები საინტერესოა იმით, რომ, ისინი, ამჟღავნებენ რა 
სახარებასთან სისხლხორცეულ ნათესაობას, წარმოადგენენ 
სახარების ტექსტის პერიფრაზებს. 

შე-რაი-ხუედ, ქრისტე, ჯოჯოხეთისა ბქეთა, – 

აღმოიყვანე ხატად შენდა შექმნული 
ზრწნილებისაგან, ხოლო აღდგომაი შენი 

გამოუცხადე წმიდათა მათ დედათა 

და მსწრაფლ წარეიდეს ზარებადღ მოციქულთა. 
მჯდომარე ლოდსა ანგელოზი ნათლისა= 
დღეს განეცხადა მტირალთა მათ დედათა 
და ახარებდა: „ნუ ეძებთ მას აქა, 

არამედ უთზარით მოწაფეთა და პეტრეს, 
ვითარმედ აღდგა, იხილეთ გალილეას 9. 

გრიგოლ ხანძთელი, -– „გალობანი აღვსებისანი“' 

ელვისა. მსგავსი ანგელოზი 
რაჟამს იხილეს მცველთა მათ, 
მცხინვარებისაგან 

დაცვივეს ქუეყანასა 
ზარ-განხდილნი შიშითა, 

ხოლო დედათა, 
გლოვის წილ, სიხარულით აუწყა, 

ღაღადებით ეტყოდა მათ: 
„გიხაროდენ, ქრისტე აღდგა, ვითარცა თქუა, 

ღირსნო! არამედ წარეედით 
და ახარეთ · 

მოწაფეთა მისთა აღდგომა» ღმრთისაი“. 

  

« სანათელისა ღა მოდრეკილის მაგალითები („გალობანი") მოყვანი- 
ლია პ. ინგოროყვას წიგნიდან, „გიორგი მერჩულე“, გე. 075, 077, 087, 033, 
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_ერნი ნათლისანი გარემოის დგეს 

"ნათლითა შემოსილსა მას საფლაესა, 
რომლისაგან აღმოგვიბრწყინდა 

ქრისტე, დაუსაბამოი იგი ნათელი! 
-მენელსაცხებლეთა მოუსპეს მწუხარებაი! 

და განუქარვეს მგლოვარებაი, 
რაჟამს აუწყეს ქრისტეს აღდგომისა ხახარებათ! · 

მიქაელ მოზრეკილი –– „გალობანი აღესებისანიი 

ამ ნაწყვეტების დაკვირვებული წაკითხვა იძლევა იმის სა- 
ბუთს, რომ იქ, სადაც სწერია „გამოუცხადე“. „უთხარით“, 

„აუწყეს“ - შეგვიძლია ვიგულისხმოთ: „ახარე, „ახარეთ“ი, 
„ახარეს“, ხოლო იქ, სადაც იკითხება: „ხარებად“, „ახარებ- 
და", „ახარეს“ ––- თამამად შეგვიძლია „თზხრობად“, „უთზრობ- 

და“, „უთხრეს“ ვიგულისხმოთ. 
' - 

0ხევ სარება 

#თვალადურ ლექსიკონზე“ მუშაობისას ძველ “ ჩანაწერს 

წავაწყდი: 
„ერთი მალე გვახარე თუ ხათრი გაქვს, ნუ დაგვხოცე ლო–- 

დინითა!“ 
ამ ჩანაწერისათვის “მიმიწერია: „გასახარებელი არაფერი 

იყო და მაინც გვახარეო, თქვა“. 

კარგა ხნის შემდეგ „წარმართული ხარება# დავწერე, მაგ– 
რამ ეს ჩანაწერი არ გამხსენებია. 

...დავაკვირდი ზემო-ქართლის მეტყველებასაც და ასეთი 

რამ იქაც შევნიშნე. საერთოდ, „ხარებაზე“ გამოქვეყნების შემ– 

დეგაც ვფიქრობდი და. ახალ ფაქტებს ვაგროვებდი. 
აკაკი შანიძის გამოცემულ. „ხევსურულ პოეზიაში“ ორმა. 

ლექსმა მომტაცა თვალი. ერთ მათგანს „სადარა“ ჰქვია (221). 
ამ ლექსში აღწერილია უსამართლობასთან ბრძოლაში ვაჟკაცუ–- 

რად დაღუპული ხევსური სადარას ამბავი. სადარა მეფის მთავ– 
რობას ჩაბარდა შეუპოვარი წინააღმდეგობის შემდეგ. უამისოდ 
მის მშობლიურ კუთხეს აკლება და რეპრესიები ელოდა. ხევ– 
სურმა მელექსემ დაუფასა თავის მოძმეს ასეთი თავდადება და 
ლექსში დიდი გულისტკივილი გამოხატა: 
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შავო სად მიხვალ წერილო, პირ-შეღმ რად მიზდევ წყალთაო? 

'მაუვა მახარობელი დედა-მამასა, ძმათაო: 

„სადარა აღარ მაგივათ, გწერდათ სამუდღმოდ ჯვარსაო“, 
იწყინეს მაგის სწორებმა, ტანზე ჩაიცმენ შავსაო, 

ქალ-ზალს დაუდგა წკმუტუნი, თავზე იგლეჯენ თმასაო. 

ამ ლექსში „მახარობელი“, ცხადია, სხვა მნიშვნელობით, 
უბედურების მაცნეს, მთხრობელის შინაარსით არის ნახმარი. 

მეორე ლექსში („გუროველები სამეკოპროდ“) აღწერილია 
ხევსური ვაჟკაცებისა და ქისტების შეტაკების დრამატული ამ“ 

ბავი. ქისტების წინააღმდეგ იბრძვიან ძმები იდუა და მინდია 
„ულაკაურის შვილნი” და „შავარდნის მართვე“ აპარეკაი. ქის– 
ტები ტყვიას პირველად მინდიას მოახვედრებენ. იდუა ძმის 

ცხედარს საფრად გაიხდის და თავგანწირვით იბრძვის: 

მადეით! ქისტებს ეძახდა, ძმასზეით ისროდისაო, 
ეგ უფრო საკვირველია, ძმას საფარ ჰქონდეს ძმისაო... 

მერე იდუასაც სასიკვდილოდ დასჭრიან. იდუა- სიკვდილის 
წინ აპარეკას შინ წასვლასა და მათი ამბის მიტანას ავალებს: 

შინ წეედ, აპარეკაო, წასვლა წესია მთლისაო, ა 
დედას უამბი ამბავი ჩვენის-ქისტების ცდისაო! 

ლექსი ამგვარად მთავრდება: 

დედასა ვინ ახარებდა? ბებერ ხყავ, იქამს ლხინსაო, 
დათ თუ ვინ გააგებიებს, ნაჭაპნ დაიჭრენ თმისაო, „ 

ამ ლექსშიც ორი ვაჟის დამკარგავ დედას უნდა “ახარონ 
თავისი უბედურება. ესეც ,თქმა და შეტყობინებაა... მაგრამ 

„ბებერ ხყავ, იქამს ლხინსაო“ რაღაა? მომდევნო სტრი- 
ქონში ნათქვამია: თუ დებს ვინმე გააგებინებს, ნაწნავებს დაიჭ- 
რიანო და, დედა „ლხინს“ როგორღა „იქამს?“ რაღაც სხვა ამ– 
ბავია. დიდი მწუხარების სიმბოლო ხომ არ არის ეს „უბედური 
დედის ლხინი?“". იქნებ ხევსურული „მახარობელიც“ სხვა კა- 
ტეგორიის ცნებაა და ერეკლე მეფის ოქმსა და სახარების ფურ- 
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ცხელზე ნაპოვნი მაგალითების პარალელად არ გამოდგება? 
მახსენდება რუსთაველის: , 

კაცნი წავიდეს, დაბრუნდა ყმა გზასა თავის წინასა, 
„ვისი პგავს ტანი საროსა · და ვისი გული რკინასა, 
მიაცორვებს და მიუბნობს, მოსთქვამს, მისხავე ლზინასა, 
ნარგისნი ქუხან, ცრემლსა წეიმს, ჩარცხის ბროლსა და მინასა. 

, 

თეიმურაზ ბაგრატიონი თავის „განმარტებაში “ამ სტროფის 
„ლხინას” ამგვარად ხსნის? „..მოსთქვამს--გოდებს. 
მისსავე ლხინასა––მისი ლხინი მათ ჟამთა შინა მწუ– 
ხარება და ტირილი იყო. ამიტომ ლხინს კი არ უწოდებს მას, 
არამედ ლხინას. ესე იგი თვისება ქართულისა ენისა არს: 
ოდეს ესე ვითარი ლექსი თვისის მდგომარეობიდამ გარდაიყვა– 
ნო, ა ნ ზე დ რომ დააბოლოეებ, მაგალ., ლხინი, –– მხიარულე- 
ბას ნიშნავს, მაგრამ როდისაც იტყვი ლხინა, ესე -გარდავალს 
ცვლილებასა შინა დამაკნინებელსა და შემცვალებელაა მისი 
მნიშვნელობისასა. (გე. 175). 

ჯერჯერობით ჭირს ხევსურული ლექსის „ლხინისა“ დ და 
რუსთაველის „ლხინას“ ერთმანეთთან დ»კავშირება და მათ, მი- 

ხედვით ჩემთვის საინტერესო საკიოხის გადაჭრა. 

სანამ ეს საკითხი მოგვარდებოდეს, განვაგრძოთ. რაც უფრო 
მეტი საბუთი და მასალა მოიყრის თავს, საკითხი მით უფრო 

გაირკვევა., 
გამოთქმა „სიკუდილს მახარობლობდა“ ნახმ-– 

რი აქვს სოლომონ ლიონიძეს თავის „მოთქმით ტირილში“: „ვაი 

თუ უძლეველი კჰელები, რომლისაც კმლის ვადაზე დაღება სი- 
კუდილს მახარობლობდა, ტრფიალთ სატკივრად გულზე დაკ– 
რეფილ იყოს!“ 

ვგონებ, ეს სიკვდილის მახარობლო,ბა ჩვენს 

მიერ აღძრული საკითხისათვის საგულისხმო და დამაფიქრებე– 
ლი ფაქტი უნდა იყოს. 

საჭოჭმანო „მახარობელი“ გვხვდება მე-19 საუკ. ქართულ 
მწერლობაშიც. კერძოდ ანტ. ფურცელ:ძის ნაწერებში: 

„დაიძრა ეს აუარებელი ჯარი ქართლისაკენ უზომო სამზა- 

დისით, თოფებით, მრავალი ზარბაზნებით და ზამბურაკებით, 
რომელნიც მაშინდელს დროს სულ ახალი შემოღებულნი იყე– 
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ნენ თვით ევროპაშიაც. მახარობელად «მ ჯარებისა გა- 
უგზავნა შაჰმა სააკაძეს თავისი სანატრელი და სიკვდილამდი- 
სინ დაუვიწყარი შვილის პაატას თავი, გახვეული უბრალო 
ტომარაში“. (ანტ. ფურცელაძე „სააკაძე..." 2 გამ., გვ. 278). 

მახარობელად მაცნედ, შემტყობინებლად –- შვილის 
თავი...



კვირია -–– ცისკარი 
+ 

ხალხური პოეზიის, თქმულებების. ზღაპრების თუ ანდაზა- 

გამოცანების დაკვირვებული შესწავლა შუქს ჰფენს ამა თუ 
იმ ერის ისტორიის, ეთნოგრაფიის. რელიგიის იმ საკითხებს, 
რომელთაც დავიწყების მტვერი მიჰყრიათ, დროთა განმავლო- 
ბაში გაუგებარნი და აუხსნელნი დარჩენილან. 

ზ ძველი ხალხური ლექსის მცირე ფრაგმენტიც კი, თუ მას 
საჭირო „ცნობა შემოუნახავს დაკვირვებული მკვლევარის 
ხელში იმ ჩუქურთმად იქცევა ხოლმე, რომელიც აწ დანგრე– 
ული და შერყვნილი ძეგლის სახის აღდგენას ემსახურება. 

ამ მხრივ ფასდაუდებელია ღვაწლი ივანე ჯავახიშვილისა, 
რომელმაც ძველი ხალხური თქმულებების, ლექსების თუ 'სხვა. 
ზეპირი გადმოცემების საფუძველზე გონებამახვილურად აღა” 

დგინა ქართველთა უძველესი მსოფლმხედველობა, წარმართუ- 
ლი პანთეონი ?. 

ივანე ჯავახიშვილის გამოკვლევით, ქართულ წარმართულ 
ღვთაებათა შორის ერთ-ერთი მთავარი ადგილი კვირიას 
(იგივე კვირიაე,კვირაე, კვირეე) ეჭირა. იგი ითვლებოდა იმ_ 
ღვთაებად, „რომელსაც სამართალი ეკითხებოდა და ებარა%. 

ხახმატის ჯარის ხუცის დამწყალობებაში ნათქვამია: 
„დიდება და გამარჯვება ძალ-ღთისასა, სამართალს კვი– 
რიასას. ძალი ღთისა გწყალობდეთავ და სამართალი 

კვირიაესაძ. 
როგორც ივ. ჯავახიშვილი აღნიშნავს, „ბედისა და წულის 

გამოთხოვა და მიცემაც მორიგე ღმერთზე და კვირიაზე 

იყო უმთავრესად დამოკიდებული". 

  

« ის, ივ. ჯავახიშვილი „ქართველი ერის ისტორიის შესავალი“, წ. 1. 
გე. 201-203, 
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აი, როგორ ამწყალობნებს იგივე ხახმატის ზუცი: 

„წული ვის ყავდეს, გაუზარდეთ, –- არ ყავდეს –– და, თუ 
ვინმე გეხვეწებოდეს, ღმერთსა და კეირიას გამოუთხო- 

ვეთ". 
როგორც ერთი ხევსურული დამწყალობნების შესწავლი– 

დან ირკვევა, კვირია, მორიგე ღმერთთან ერთად წარმართუ- 

ლი რწმენით დარ-ამინდის, ტაროსის გამგებელადაც ითვლე- 
ბოდა: 

„მორიგეს ღმერთსა და დიდ კვირაეს გახვეწებთ, თქვენ 
უშველეთ თქვენს მეხვეწეთ.. ეს ზაფხული მშვიდო- 
ბით დამდგარ მშვიდობით გადააყენეთ" 
(ვ. ბარდაველიძე. „აღმ. საქ. ქართველი მთიელების სასული– 

ერო ტექსტები“). 
' როგორც ვხედავთ,. კვირია ქართულ წარმართულ პანთჯ;- 

ონში გავლენიანი ღვთაება ყოფილა. მას უმაღლესი („მორი- 

გე“) ღვთაების კარზე თავისუფალი შესვლა-გამოსვლის და 
მოქმედების უფლება ჰქონია და ხალხის რწმენით, „ღვთის 
კარზე მოარულ" ღვთაებად ყოფილა მიჩნეული. 

თუში მთქმელებისაგან ვ. ბარდაველიძის მიერ ჩაწერილ 
ლექსებშიც კვირია ღმერთის შემდეგ იხსენიება:. 

პირველად ღმერთი, ვახსენოთ, ის უფრო დიდებულია, 
მემრე ვადიდოთ კვირაე, კვირაე კარაღვთისია, 

მემრე ვადიდოთ ფიწალე, ლაშქრისა წინამძღვარია, 
მემრე ვადიდოთ კოპალე, კოპალე კარატისია..., 

ჯერეღა ღმერთი ვადიდოთ, მით უფრო დიდებულია, 
მემრე ვახსენოთ კვირაე, კვირაე კარაღვთისია. 
შემრედ ვადიდოთ „გიორგი, გიორგი სახეოსია, 

მემრედ ეადიდოთ ფიწალა, ფიწალე დოჭურთისია... 

კვირია, როგორც ღვთაება, სვანურ. გადმოცემებშიც იხსე- 
ნიება. 

ივ. ჯავახიშვილი, განიხილავს “რა არსენ ონიანის ცნობებს. 

სვანთა „ძველი. საგალობლის; „კვირიაი ღერთას“ შესახებ, აღ- 
ნიშნავს: 
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იკევირიაის თქმის დროს „ყველანი პირს აღმოსავლეთისაკენ 
იზამენ და საგალობელს ისე ამბობენ ხოლმე. ეს საგალობელი 
ღვთის დიდი სავედრებელია და მისი წარმოთქმის დროს ყველა 

ქუდმოხდილია და პირჯვარს იწერს“. 
მკვლევარი ·- სინანულით აღნიშნავს, რომ არსენ ონიანის 

ცნობა კვირიას შესახებ „ამით თავდება“ და ონიანს არაფერი 
აქვს იმის გამო ნათქვამი, თუ კვირია რა ღვთაებად ეხატებათ 
სვანებს და რას შესთხოვენ ხოლმე მას“. 

თუ ჩავუფიქრდებით არსენ ონიანის ცნობას, რომ კვირია– 
ზე მლოცველი წარმართები „პირს აღმოსავლეთისაკენ იზა- 
მენ და საგალობელს ისე ამბობენ ხოლმე“, სავარაუდებელი 
ხდება, რომ „კვირია, რომელიმე მნათობს უნდა წარმოადგენ- 

დეს. · 
შეიძლება ეჭვმიუტანლად ითქვას, რომ ძველ ქართველებს, 

კვირია მზის სახით არ ,უნდა: წარმოედგინათ. ხალხის წარმო- 

დგენით, მზე მუდამ პირველ მნათობად და, აქედან, პირველ 
ღვთაებად ·იყო მიჩნეული. 

კვირია, ხალხის რწმენით, მართალია, ძლიერი ღვთაება 
იყო, მაგრამ პირველი („მორიგე“) ღვთაება არ იყო, ამიტომ 
ხალხი მას მზის სახით ვერ წარმოიდგენდა. 

თავისი მნიშვნელობით და სიდიდით მზის მომდევნო მ6>+ 
თობი მთვარეა, მაგრამ მთვარე კვირიად ვერ ჩაითვლება, 
რადგან, ხალხის რწმენით, კვირია. ღვთის (ე. ი. მზის) „კარზე. 
მოარული“ ღვთაებაა. ე 

„ღვთის კარზე მოარულ“ ღვთაებად (კვირიად) უფრო შე– 
საძლებელია ცისკარი მივიჩნიოთ, რომელიც უშუალოდ უსწ- 
რებს მზის ამოსვლას, მოუძღვის მას და თითქოს მზის მობრ- 
ძანების მაცნე და მახარობელია. 

„ ამის დასადასტურებლად შეიძლება გამოდგეს ივ. ბუქუ- 
რაულის მიერ თუშეთში ჩაწერილი. ერთი ძველი ხალხური: 
ლექსი „თუშეთის წმინდანები“. აი ამ ლექსის დასაწყისი სტრი– 
ქონები, სადაც კვირიას ცისკრობაა დადასტურებული. 

პირეელად ღმერთი ვახსენოთ, 

ის უფრო დიდებულია, 
მემრე ნასისკარ კვირაე, 
ღვთის კარზე მდგომიარეა;



მემრინას ბერი სამება,- 
წოვათას მბრძანებელია, 
მემრინას ლაშას გიორგი, 

ლაშქართა წინამძღოლია, 

მემრინას გმირი კოპალა, 

დევ-ქაჯთა პირის მშლელია; 
მემრინას ხახმატ გიორგი, 

გაქირდეს მშველებელია, 
შემრინას მაგეხ გიორგი, 

მთაზედა ყარაულია; “ 
მემრინას წმინდა თევდორე, 

და სხვა... 

ამ თუშურ ლექსშიც, რომელიც ზემოთ მოყვანილ ლექსებ– 
ზე. გაცილებით „ადრეა ჩაწერილი ივ. ბუქურაულის მიერ, 

როგორც ვხედავთ, კვირია „ღვთის კარზე მოარულ , (ღვთის 
კარზე მდგომიარე)“ ღვთაებად არის წარმოდგენილი... მაგრამ 
რას ნიშნავს „კვირიას“ წინ ნახსენები გაუგებარი გამოთქმა 

„მემრე ნასისკარ“?.. 
აქ მთქმელის, ჩამწერის ან მბეჭდავის შეცდომასთან უნდა 

გვქონდეს საქმე. ეს გაუგებარი „ნასისკარ-4ი ორი ნაწილისა–- 

გან შესდგება („ნა“- „სისკარ") „ნა“ ეკუი'ვნის მის წინ მდგ 3 

„მემრეს“ და მათი ბუნებრივი 'დაკავშირებით (მემრე-+ ნა) ვღე– 

ბულობთ „მემრენას“ ანუ „მემრინას“, რაც ამ ლექსში ამის 

შემდეგ კიდევ ხუთჯერ არის გამეორებული: 

„მემრინას ბერთ სამება“ 

„მემრინას ლაშას გიორგი“ 

„მემრინას ქმირი კოპალა“, და სხვ. 

ი. ჯერ მთავარი ღვთაება „ღმერთი ვახსენოთ და 
მემრე („მემრინას“) მისი მომდევნო ღვთაებები კვირია, ბერი 
სამება და სხვაო, 

ამგვარად, მთავარი ღვთაების. შემდეგ ” ნახსენები ღეთაე– 
ბის (კვირიას) ეპითეტად ამ „მემრინას“ “შემდეგ ნახმარია 

გსისკარ“–ი. 
„სისკარი“ კი იგივე ცისკარია,



“მთის კილოებში ბგერათა ასიმილაციის შედეგად ცისკარი 
დსისკარად“ გამოითქმის. 

ერთ-ერთ ხევსურულ ლექსში ასეთ ადგილს ვხვდებით: 
„ტირილით ამამხდარიყვა სისკარი თენებისაო“ (ა. შანიძე, 

ხევს. პოეზია, გე: 88, ლექსი 209), . 
ასევე გამოითქმის ცისკარი კარატის ხუცის იმ დამწყალო– 

ბებაში, რომელიც იე. ჯავახიშვილს მოჰყავს ქართველთა უშძვე- 
ლესი მსოფლმხედველობის რკვევის დროს: - 

„თუ რ? შეგცოდონ ან ბნელსა (ე. ი. ღამე),:ან სისკარსა, 
ან... ნალითა, «ნ პირისქარითა (ე. ი. სიტყვით), იამან-მახვი- 
ლითა, საბელ-სამხრითა, გზა-შარად ლახვითა (ე. ი. მგზავრო– 
ბაში). შანაწყენ-შანაცოდარ შაუნდევით“, (ივ. ჯავახიშვილი, 
ქართ. ერის ისტ. შესავალი, გვ. 181). 

ამრიგად, პირვანდელი სახით აღდგენის შემდეგ ივ. ბუ- 
პქპურაულისეული გ„თუშეთის წმინდანების“ პირველი სტროფი 

ასე უნდა წავიკითხოთ: 

პირველად ღმერთი ვახსენისთ, 

ის უფრო დიღებულია, 
მემრინას ხსისკარ კვირაე, 

ღვთის კარზე მდგომიარეა, 

- როგორც ვხედავთ, ამ ძველი ხალხური ლექსით ცისკრი- 
სა და კვირიას მნიშვნელობა გაიგივებულია. შეიძლება ვი- 
ფიქროთ, რომ ქართველ ხალხს ერთ-ერთი თავისი მთავარი 
წარმართული ღვთაება” „კვირია“ ცისკრის სახით ჰყავდა წარ- 

მოდგენილი. 
1956 წ.



სათრეველი თუ სართეველი? 

C„ვეფხისტყაოსნის” პროლოგის ერთი სტროფის გაგებისათვის) 

თავის წერილში: „ვეფხისტყაოსნის“ პროლოგის ერთი 
სტროფის გაგებისათვის“ პროფესორი ვუკოლ ბერიძე ცდი- 
ლობს დაამტკიცოს, რომ პოემის შესავლის მე-17 სტროფში 
ნახმარი გამოთქმა „ამხანაგთა სათრეველა დ“. არ შეესა- 
ბამება თავისი შინაარსით სტროფის დედააზრს და, მისი აზ- 

რით, ამიერიდან ამ. სტროფში მის ნაცვლად უნდა იხმარე- 
ბოდეს „„ამხანაგთა სართევ ელაღ“. ეს გამოთქმა (სარ- 

თეველად) მას უფრო შესაფერისად მიაჩნია რუსთაველის მიერ 
ამ სტროფში წამოყენებული აზრის თანამიმდევრული განვი- 
თარებისათვის. 
გ „გავიხსენოთ ხსენებული სტროფი. ამ სტროფში შოთა ამ- 
ობს: 

,„ მესამე არს კარგი ლექსი სანადიმოდ, „სამღერელად,- 
“ სააშიკოდ, სალაღობოდ, ამხანაგთა სათრეველად, 

„ჩვენ“მათიცა გვეამების, რაცა ოღენ თქვან ნათელად. 
მოშაირე არა ჰქვიან, ვერას იტყვის ვინცა გრძელად. 

პოეტი, როგორც ვუკ. ბერიძე ამბობს, ამ სტროფშიც, ისე 
როგორც ზემო ორ სტროფში, ეხება სხვადასხვა კატეგორიის 
მოშაირეებს და თითოეულს სათანადოდ ახასიათებს... „მე–- 

ლექსეთა თითოეული კატეგორიისათვის პოეტს განკუთვნილი, 
აქვს თითოეული სტროფი. სხვაგვარად: ერთ სტროფში მხო- 
ლოდ ერთი კატეგორიის შესახებაა ლაპარაკი; არ არის ისე- 
თი ვითარება, რომ ერთსა და იმავე–სტროფში ·ორი ამბავი 
იყოს მოცემული, არ არის ისეთი მდგომარეობა, რომ პოეტი 
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ერთსა და იმავე სტროფში ორ საკითხს იხილავდეს, ორ რას– 
მე ეხებოდეს“. 

გამოჰყავს რა ეს ნამდვილი დებულება ზემო ორი სტრო- 
ფიდან, რომლებშიც რუსთაველი ორ სხვადასხვა კატეგორიის 
მოშაირეებსს ახასიათებს მკვლევარი გადადის მომდევნო 
სტროფზე, არჩევს მას. ანალიზის შედეგად ასკვნის, რომ ამ 
სტროფის ბოლოს აზრთა თანამიმდევრობის ხაზი ტყდება და 
დახასიათების უკანასკნელი წევრი: „ამხანაგთა სათრეველად" 
სხვა რიგისაა, იგი არ შეეფერება სიამოვნებისათვის განკუთვნი- 
„ლი ლექსების კატეგორიას. 

ამ დებულებას ვუკ. ბერიძე ასაბუთებს იმით, რომ სიტყვა 
სათრეველი სალანძღავი, საგინებელი რამაა. ამის საი–- 
ლუსტრაციოდ მას მოჰყავს რამდენიმე ამონაწერი „ვისრამია–- 
ნიდან“ („არა გახსოვს, ოდეს წიგნი მოგეწერა და ათასი სა–- 

გინებელი და სათრეველი ეწერა“) და ერთიც „ვეფხისტყაოს- 
ნის“ ძირითადი ტექსტიდან („გამკიცხე,ე0 ბოზო, დიაცო, და 

დამდევ გასათრეველად"). 
ამ ამონაწერებზე დაყრდნობით ვუკ. ბერიძე ასკვნის: „სა–- 

თრეველი ლექსია, ვისიმე გასალანძღავი ლექსი, სხვაგვარად –– 
პამფლეტი, ამხანაგთა სათრეველი ლექსი. და გასართობი ლექ- 
სების კატეგორიაში მისი შეტანა არ შეიძლებაო“. 

განიხილავს რა ამის შემდეგ პ. ინგოროყვას მოსაზრებას, 

„ამხანაგთა სათრეველად“-ის ნაცვლად „ამხანაგთა სათნევე– 
ლად“-ის მიღების გამო, ვუკ. ბერიძე უარყოფს ამ დებულე- 
ბას და ასკვნის, რომ გამოთქმა „სართეველად“ სრულუფლე–., 
ბიანი პრეტენდენტია ამ სტროფში თავისი ადგილის დასა- 

კავებლად...“. 
ვუკ. ბერიძე აღნიშნავს, რომ სართეველი ნიშნავს გასარ- 

თობს, რაც0ო, მისი აზრით, სრულიად. შეეფერება სტროფში 
ჩამოთვლილი სასიამოვნო, სალაღობო ლექსების კატეგორიას 
და მას აშკარა უპირატესობა აქვს სათრეველი (ე. ი. სალან– 
ძღავი) და სათნეველი (ე. ი. საპირფერო) ლექსების წინაშე. 

ამ დებულებას ვუკ. ბერიძე ამაგრებს ნ. ბარათაშვილის 
ცნობილი სიტყვებით: 

წარვედ -წყალის პირს სევდიანი ფიქრთ გასართველად. 
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ერთი შეხედვით, ეს დებულებები მკითხველს ჭეშმარიტე- 
ბად მოეჩვენება. მართლაც. რა უნდა სანადიმო, სააშიკო, სა- 
ლაღობო ლექსების გვერდით სალანძღაკ ლექსებს? ამ კატე– 
გორიის ლექსებთან რუსთაველი უფრო გასართობ ლექსებს 
დაასახელებდა, მით უმეტეს, რომ ამ კატეგორიის ლექსებს 
იგი კარგს უწოდებს და ამბობს: „ჩვენ მათიცა გვეამებისო“. 

მაგრამ უფრო ღრმად ჩავუკვირდეთ სტროფის შინაარსს 

და შევეცადოთ, სამართლიანი დასკვნა გამოვიტანოთ. 

სალაღობო, სააშიკო და სანადიმო ლექსების გვერდით 

შოთა რუსთაველი სალანძღავ ლექსს კი არ ასახელებს, არა– 
მედ ამხანაგთა .-სათრეველს, ამხანაგთა ხუმრობით, 

ლაზღანდარობით სალანძღავ შაირებს და ზმებს, რომლებსაც 
"ყოველთვის ჰქონდათ თავისი ადგილი გასართობ პოეზიაში. 

ცნობილია, თუ რა დიდი ტრაღიცია არსებობდა საოხუნ- 
ჯო, სახუმარო პოეზიისა ქართველი მეფეებისა და მათ გარ- 

შემო შემოკრებილი მაღალი წრის საზოგადოებაში. მეფის 
მფარველობის ქვეშ მყოფი მასხარა-ხუმარები და ოხუნჯი 
პოეტები არათუ თავის ამხანაგებს. არამედ დიდებულებსაც, 
და თვით მეფესაც კი, შემართავდნენ ხოლმე სიმართლით აღ– 
სავსე დამცინავ შაირებს. ამის აშკარა კვალი დაცულია ქარ-. 
თულ მწერლობაში, ძველშიც და ახალშიც. 

ჯერ კიდევ არჩილ მეფე თავის „საქართველოს ზნეობან“- 

ში, ჩამოთვლიდა რა ყოველგვარ გართობას, რაც მისდროინ–- 

დელ საქართველოში არსებობდა, თავისი პოემის დასაწყის- 
შივე ასე ახასიათებდა გასართობ პოეზიას: 

ზმა და ხუმრობა, სიცილი, სხვის ზმისად მალ გაცინება, 

კარგის აზნაურშვილისა სიტყვისა არ გამგუნება, 
დროიან გაჯავრებულმან კარგია, მოიგუნება, 
მუნასიბისა ლექსისა უკეთ რა გაიგონება? 

ეს ზმები, ხუმრობა-შაირები და მუნასებები ფეოდალური 
საზოგადოებსს მაღალი წრეების -ნადიმებში,. როგორც ჩანს, 
დიდღკაცობის გართობისა ღა მათი „მოგუნებებისათვის“. საუ- 
კეთესო საშუალებად იყო მიჩნეული. 

„გათრეულ“ მოშაირეს „მეტოქისაგან მიყენებული წყენა 
'პვა



გულში არ უნდა ჩაედო... ამას გულისხმობს არჩილ მეფე ზე- 
მომოყვანილი სტროფის იმ სტრიქონში, სადაც ნათქვამია: 

„კარგის აზნაურშვილისა სიტყვისა არ გამგუნება“. 
იგამგუნება“ საბას ახსნით ჩუმ წყვრომას წიშნავს. მაგრამ 
აი, უკეთესი საბუთიც. შეიძლება მოვიტანოთ. ამ სტროფის 
ცოტა ქვემოთ არჩილი უფრო ნათლად ამბობს: 

ლექსთ მთარგმნელობა, გარდმოვლით ხუმრობის ადვილ შეტყობა, 

კარგად ჩამორთმა სიტყვისა, წყენისა არას დატყობა. 

„ლექსთ'მთ არ გმნელობა“ დღევანდელი მნიშვნე- 
ლობით არ უნდა გავიგოთ. ამ ლექსში შეფარული ხუმრობის 
ახსნაა ნაგულისხმევი. ამას ადასტურებს მომდევნო სიტყვის 
(გარდმოვლით) განმარტება: გარდმოვლით––აქ კილოკა- 
ვად, გადაკვრით (M2M6M) გარდმოვლით, ე. ი. შემოვლით 
ნათქვამს უნდა ნიშნავდეს. · 

საგულისხმოა აგრევე თეიმურაზ მეორის „ქება სრის4", 
სადაც მეტად კოლორიტულად არის განმარტებული „ქართუ- 

ლი სუფრის: კოდექსი“. , 
პოეტი-მეფე ქართულ სუფრას სახავს ზრდილობიანი შექ- 

ცევა-გართობი ასპარეზად. იგი ამგვარად აფრთხილებს 
ლხინის მოყვარულთ: 

ბეერსა ღვინოსა ნუ დალევთ, ცოტასა სმიდეთ გზიანად, 
მართებულს ლხინსა ნახევდეთ წყნარად და ნამუსიანად, 
აჭ გაგიჩნდებათ ზნეობა, თქმა ხუმრობისა %მიანად, 

გალობა დასდებელისა, ვინც იტყვიზ ტკბილის ზმიანად. 

ლხინს ნახევღეთ უცოდეელსა, თქეენ განმინათლეთ არეო, 

ზნეობა, საქციელები კარგ-გვარად მოიხმარეო... , 

როგორც ვხედავთ, წყნარი და ნამუსიანი დროსტარების 

ჟამს ქართულ სუფრაზე უნდა გაისმოდეს ზმიანი ზუმრო- 
ბა და.„გალობა დასდებელისა“.. 

საბასს განმარტებით ზმა „იგავითთ გასაღიმელია“, ხოლო 

დასდებელი (დაზდებელი) „არს სიტყვა შეწყობილი საქმისა 

მისთუის თქმულის... · 
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ნამუსიანი ლხინის ჭირვეულ დამრღვევთ ქართული სუფ- 
რის კოდექსი სასტიკად სჯიდა: 

პირვეულობას ვინცა იქთ-- და თავი მოიჩქარეო, 
მეფეე, უბრძანე პანღურით, ცემით გააგღონ გარეო. 

ხოლო ვინც სუფრაზე წესიერად მოილხენს, არ მოიწყენს 
და თანამოსუფრეს ხუმრობას კარგად ჩამოართმევს, ვინც სი- 
ტყვით თუ ზმით სუფრის გამხიარულებას მოახერხებს, ის 
ჯილდოსაც დაიმსახურებს: 

ვინცა ისხღეთ მართებულად ლსხინშია, არ მოწყენითა, 
ხუმრობას ჩამოართმეედეთ ერთი ერთს კარგ მოსმენითა, 

ვის.შეუძლია ზუმრობა სიტყვითა, თუმცა %მენითა, 

მეფეც გიბოძებთ წყალობას, საბოძვრით აივსენითა. 

შემდგომი დროის პოეტების შემოქმედებაშიც ჩანს, რომ 
ფეოდალური საზოგადოების მაღალ წრეებში ლხინისა და 

გართობის დროს სახუმარო ზმა-შაირებით გაპაექრება იშვი- 
ათი არ ყოფილა. “V 

ქართველი დიდებული ამ ჩვეულებას არ ღალატობდა და 
სადაც მიდიოდა, თან მიჰქონდა. · 

აი, რას წერს ასტრახანიდან მოსკოვს მეფე “ ვახტანგის 
კარზე მისული გურამიშვილი: 

კარგი იყვის აღდგომასა, 
მეფეთაგან მეჯლიშობა, 
ზმა, შაირი, გალობანი 

ჩანგთ კვრა, მღერა, თამაშობა, 

ჯავაზიშეილს გამალექსეს, 
მოშაირეს ჩემებრ ცუდსა, 

პირად მჭლესა, ტანად ხმელსა, 
ვით ნუჟრიანს ხესა მრუდსა; 

რაც მე ვუთხრი, მას მიაჩნდის 

ეით ნარცეცხლა უკან კუდსა, 
"ბევრჯერ ასე იმწეიტინის, 
კოტვით ძირს დასცემდის ქუდსა,



ამ მშვენივრად აღწერილი სურათიდან ნათლად ჩანს, თუ 
სადამდე მიდიოდა ქართველი თავადების და მაღალი საზოგა- 
დოების სააღდგომო ლხინშიც კი ეს ამხანაგთა ამხანაგური 
თრევა-გაშაირება. მოშაირე ჯავახიშვილის პორტრეტი (პირად 
მჭლე, ტანად ხმელი, მრუდე ხესავით ნუჟრიანი) ამ სათრეველ 

ლექსში საოცარი სიმკვირცხლითა და სიცხადით არის დახა- 

ტული. _ 
ეს. კიდევ არაფერი. პოეტი იმისათვის, რომ ამ „თრევას“ 

მართლაც ამხანაგური კილო მისცეს, თავის თავსაც არ ზოგავს 
და ამბობს: 

ჯგავახიშვილს გამაჯიბრეს, 
მოშაირეს ჩემებრ ცუდსა. 

მშვენივრად ესმოდა ამგვარი გაშაირების და ორლესული 
ზმების მნიშვნელობა აკაკი წერეთელს. თავის „თორნიკე ერის– 

თავში“ ·აკაკი ასე აგვიწერს სამეფო ზეიმის დასასრულს: 
ყველას მეფის ხუმარა სჯობს, 
არვინ არის იმისთანა, 
მაგრამ ბოლოს“ ორბელიძე 

მოსწრებულად, გალექსულად, 
ცალფეხ ზმების საპასუხოდ 
ეუბნება ორლესულად: 
„მაღლით წვიმა მოდიოდა, 
ნაბადმა ვერ დამფარაო, 
დამასველა მან, თავიდან 
ფეხებამდე მასხა რაო“. 
ხუმარამ თქვა: „გიჯ.-ობნია, 

თითს მოეკაკეავ მორჩილადო, 
მაგრამ, ერთს კი მოგახსენებ, 
მოწიწებით და ფრთხილადო: 

„ზუმარადაც ვარგებულზარ, 
ვაჟკაცობით პირველიო, 

მაგრამ ვერ იქმ თორნიკობას, 
თუმც მის ადგილს სულ ელიო!“ 

როგორც ვხედავთ, ამგვარი გასართობი, სიამოვნებისა-. 
თვის განკუთვნილი შაირით- მეფის მასხარა სარდალ, ორბელი– 

ძეს სულელსაც კი უწოდებს. 
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სათრეველი ლექსის ერთგვარი თავისუფლება, როგორც 
ჩანს, მოსათმენი და ასატანი ყოფილა, არათუ ამხანაგთა და 

მეგობართა წრეში, არამედ არათანასწორთა შორისაც. ეს 

აღშფოთებას და წყენას არ იწვევდა, და თუ იწვევდა, იმაზე 
შორს არ მიდიოდა, რომ დამარცხებული, როგორც გურამი- 

შვილი ამბობს: 

ბეერჯერ ისე იმწვიტინის, 
კოტვით ძირს დასცემდის ჭუდსა. 

როცა რუსთაველის სადავო სტროფის, სადავო სიტყვას 
სათრეველს იხილავს, ვუკ. ბერიძე კითხულობს:_ 

„როგორაა სტროფი შეფასებული? (ე. ი. როგორ აფასებს 
ამ სტროფს თვით რუსთაველი. – გ. შ.) ჩვენ მათიცა გვიამე- 
ბის, ე. ი. ამგვარი ლექსი სასიამოვნოა დ» რა სასიამოვნო 
უნდა იყოს ამხანაგთა, მეგობართა გათრევა?“ 

თუ დავაკვირდებით ამ სტროფს, აქაც რუსთაველი ·თავი- 
სებურ ზომიერებას და სიფრთხილეს იჩენს. იგი გასართობ 
ლექსებს კომპრომისით აკუთვნებს ნამდვილ პოეზიას და გა- 
სართობი ლექსების კატეგორიაში ამხანაგთა სათრეველ ლექსს, 
აი, რა პირობით უთმობს ადგილს: 

ჩვენ მათიცა გვეამების, რაცა ოდენ თქვან წა/,ელაღ... 

ეს ნიშნავს იმას, რომ გასართობი ლექსი არ უნდა იყოს 

გადასული წრეს, არ უნდა,.არღვევდეს ადამიანთა დამოკიდე- 

ბულების არსებულ ნორმებს, უნდა იყოს თავდაჭერილი და 
ნათლად თქმულიო. 

მე ვფიქრობ, სტროფის შინაარსის ამგვარი ანალიზით 
სათრეველ ლექსს თავისი ადგილი უნდა დარჩეს სალაღობო, 
სააშიკო და სამღერელი ლექსების გვერდით. 

მაგრამ ამ დებულების დამტკიცება შეიძლება სხვა გზითაც. 
პოემის შესავალში ხმარებული ხუთივე სიტყვა: სააშიკო, 

სალაღობო, სანადიმო, სამღერელა და სათრეველი „ვეფხის- 

ტყაოსნის“ ძირითადი ტექსტის ლექსიკური მარაგის ორგა- 
ნულ ნაწილს წარმოადგენს. : 
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პირველი ოთხი სიტყვა პოემაში თითქმის ყოველ ნაბიჯზე 
გეხვდება; მეტსაც ვიტყეით. იმდენად ხშირად ხმარობს ამ 
სიტყვებს შოთა რუსთაველი თავის პოემაში, რომ ამის დასა- 
ბუთება მაგალითებით საჭიროდაც არ მიგვაჩნია. 

რაც შეეხება მეხუთე სიტყვას –- „სათრეველად“ «უფრო. 
იშვიათად გვხვდება, მაგრამ აქა-იქ მაინც მოიძებნება. 

მაგალითად: 

აზომ რომე გაგაორივე „შენ, ეაზირი, გულის გული... 

«“გამკიცხე, ბოზო ღიაცო და დამდევ გასათრევეილად. 

ეს ნიშნავს იმას, რომ „ვეფხისტყაოსნის“ პროლოგის 
ამ სტროფის ეს ხუთი სიტჟვა პოემის ძირი- 
თადი ტე.ქსტის ლექსიკონში შედის და თუნდაც 
სხვის მიერ სხვა დროს იყოს დაწერილი ეს სტროფები, ეს სხვა, 
ამ სტროფის გამლექსავი პირი კარგად იცნობდა რუსთაველის 
სიტყვების მარაგს, მას მისდევდა და იცავდა იმ ენობრივ 
წრეს, რომელშიც პოემის აეტტორი ტრიალებდა. 

“ ახლა შევეცადოთ და მოვნახოთ „ვეფხისტყაოსანში“ სი- 

ტყვა სართეველაღ, სართეველი, ან რთევა. 
ჟუკ. ბერიძის წერილის წაკითხვის შემდეგ გულდასმით გა- 

დავიკითხე „ვეფხისტყაოსანი“ ჟ“ და დავრწმუნდი, რომ ასეთ 

სიტყვას შოთა რუსთაველი, არ იცნობს, არათუ შოთა რუს- 
თაველი, ამ სიტყვას არ უნდა იცნობდნენ არც „ვისრამიანის“ 
ავტორი და არც სულხან-საბა ორბელიანი (თუ მათი აკადე–- 
მიური გამოცემების ლექსიკონებს ვერწმუნებით!). ასევე, ამ 
სიტყვას არ უნდა იცნობდეს დავით გურამიშვილი. – 

უფრო მეტიც: 
არათუ ეს ხელოვნურად ნაწარმოები ფორმა (სართეველად), 

არამედ თვით სიტყვა გართობა და მისგან წარმოებული 
სხეაკსახეობანიც კი არ აღმოჩნდა „ვეფხისტყაოსანში“. 

# რუსთველოლოგი არ გახლავართ, ამ საკითხებს რო-. 

გორც მოყვარული მკითხველი, ისე ვეხები. ამიტომ არ შე- 

" მაშინ აკაკი შანიძის „ვეფხისტყაოსნის სიმფონია გამოცემული 
არ იყო. 
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მიძლია დაბეჯითებით ვთქვა, მიუქცევია თუ არა რუსთაგელის 
რომელიძე მკვლევარს ამ საკითხისათვის ყურადღება. 

ერთი შეხედვით საოცარია შოთა რუსთაველი თავისი 
ვრცელი პოემის მანძილზე, მართალია, თავისი გმირების ხან- 

გრძლივ ტანჯვასა (ცრემლთა ღვრასა და ჭირის გადახდის 

ამბებს აგვიწერს, მაგრამ პოემაში მრავლად არის დახატული 
აუარებელი ნადიმობისა, გართობისა, ნადირობისა და ქორ- 

წინების სურათები, ბუნებრივია პოეტი სიტყვა „გართო- 
ბას“ ან „გართევას“ უთუოდ მოიხმარებდა, თუკი ეს სიტყვა 

მის დროს არსებობდა. მაგრამ საქმე ის არის, რომ, როგორც 
დავრწმუნდი, შოთას ლექსიკონში ამ სიტყვას სხვა სიტყვებ- 

ცვლის. ეს სიტყვებია „თამაში“,. „მღერა“, „სამლერელი“ 
და სხვ. “ 
“გავიხსენოთ შემდეგი სტროფები „ვეფხისტყაოსნიდან“: 

რას მაქნეედით, რად გინდოდით, ერთმანერთსა რითა ვგვანდით, 
თქეენ მორჭქმულნი თამაშობდით, ჩვენ მტრილანი ღაწვსა ვბანდით, 

ყმამან დაყვნა დღენი რამე, თუცა ყოვნას ეერა სთმობდა, 
ფრიდონს თანა ნადირობას გავიდეს და თამაშობდა. 

რას ვაგრძელებდე, გარდახდეს დღენი ერთისა თვისანი, 
თამაშობდიან, არ «ყვნეს უოლა გაყრისა სმისანი. 

ერთგან სამთავე ძმობითა დაყეეს (კოტაი დღენია, 
თამაშობდიან, უსახო მოუდიოდეს ძღეენია. 

თუ დავაკვირდებით, ამ ოთხ მაგალითში სიტყვა „თამაში“ 
გართობის მნიშვნელობითაა ნახმარი განსაკუთრებით ეს 
ითქმის მესამე მაგალითზე, სადაც ნათქვამი „თამაშობდიან“ 

გართობის რომელიმე ნაირსახეობას (მაგალითად, ნადირობას)» 
კი არ გამოხატავს, არამედ საერთოდ გართობას, დროს ჯტა- 
რებას. 
არომ მღერა-სამღერელი, გარდა” პირდაპირ სიმღერის (გა-. 

ლობის) მნიშვნელობისა, გართობის შინაარსითაც გვხვდება 
შოთა რუსთაველის პოემაში, ამას ნათლად ადასტურებს. ასე– 
თი ადგილი: 
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ასმათ და ორნი მონანი, ჰყვიან, იმღერდის ნარღითა, 

ცხადია, აქ ნარდით მღერა, ნარდით გართობა-თა- 
მაშს ნიშნავს ”. 

გვახსენდება სადავო სტროფის სიტყვა სამღერელად: 

მესამე არს ლექსი კარგი სანადიმოდ, სამღერელად,-- 
სააშიკოდ, სალაღობოდ, ამხანაგთა სათრეველად. 

შესაძლოა, აქაც სიტყვა სამღერელად ზოგადად გარ– 
თობის მნიშვნელობით აქვს რუსთაველს ნახმარი და არა სიმ– 
ღერა-გალობისა. 

ყოველივე ზემოთქმულის შედეგად შეგვიძლია დავასკვნათ: 
1. შოთა რუსთაველის „ვეფხისტყაოსნის“ არც პროლოგ- 

ში, არც ძირითად ტექსტში არ გვხვდება სიტყვა „სართევე- 
ლი“, „რთევა/, „გართობა“; მაშასადამე, შეგვიძლია ვიფიქ– 

როთ, რომ რუსთაველი არ იცნობდა (ან მის დროს არ იყო 
ეს ფორმა) ამ სიტყვას ამ სიტყვას „ვეფხისტყაოსანში“ 

სცვლის სიტყვა „თამაში“, „ძღერა“, რაც მრავალი მაგალითით 

მტკიცდება. 
2. ამის. “გამო, ცხადია, შოთა რუსთაველი ვერ იტყოდა 

„ამხანაგთა სართეველად“. მით უმეტეს, რომ ეს ფორმა ძალ– 
ზე ხელოვნურია და ქართული ენის ბუნებას არ ექვემდება- 

რება. “ . ' 
ვ. „გართობა“ და „გასართველად“ (და არა ხელოვნური 

„სართეველად”) შემდეგ, უფრო გვიან დროში შექმნილი ფორ– 
მა უნდა ·შიყოს, რაც შემდგომი დაკვირვებისა და კვლევა- 
ძიების, საგნად უნდა გადაიქცეს ქართული ენის, განსაკუთრე– 
ბით რუსთაველის ენის მკვლევართათვის. : : 

4. „ამხანაგთა სათრეველი“ ლექსი მიეკუთვნება სიამოვნე– 
ბისათვის განკუთვნილი, გასართობი ლექსების კატეგორიას 
და მას თავისი ადგილი უნდა დარჩეს სადავო სტროფში. 

1951 წ. 

« საგულისხმოა „ასოთ სამღერლის“ ეტიმოლოგიაც), რაძ,, ჩემი აზრით 
ამასვე ადასტურებს: „ასოთ თამაში“. „თუ მარცხენა . თვალი ეთამაშოს“ 
და სხვ.



გიორგბი მეფის სამძიმარი 

ივაამეს! და კვალად ვიტყვი! ვაამე1,. ვაამე, რა ვყო 
მე ცოდვილმან, მომიხდა სვიფონი, ლომი და ვეშაპი, 

მეწივა ღელვა გეემული და მომისამჭედურა მხედარი 
ჩემი ვახუშტი და დამეკარგნეს მსწრაფლ თვალთა 
წინა და ვარონინებ განევიფრებული თვალსა და ეერ–- 

სად მპოვნელი ვარ...“ 

„ლექსიკონი გამოგეგზავნა და ნეტამც იმას 
მოსწრებოდა, ვისთვისაც გამოგეგზავნა!“ 

ზემოთმოყვანილი სიტყვები ამოღებულია ქართლის მეფის 
გიორგი XI წერილებიდან“... მეფე სამძიმშარს უცხადებს თა- 
ვის ნათესავს, მეფეთა შორის აღზრდილსა და მათი შეილების 
აღმზრდელს სულხან-საბა ორბელიანს მისი ძმის ს ვახუშტი ოორო- 
ბელიანის გარდაცვალების გამო. 

მკვლევარი ექვთიმე · თაყაიშვილი ვახუმტი ორბელიანის 
სააღაპო გამოსაღების სიის კომენტარში აღნიშნავს, რომ სა–- 
ბას უმცროსი ძმა ვახუშტი თავის მამიდაშვილს ქართლის 
მეფე გიორგი XI სპარსეთში გაჰყოლია და იქ გარდაცვლი- 
ლა 1707 წელს, ქალაქ ყანდაარს., 

ქართლის ცხოვრების ამ ბედუკუღმართ დროს, როგორც 
ჩანს, ვახუშტი ორბელიანი სპარსეთის შაჰის კარზე მყოფ 
ქართლის მეფეს ჰხლებია, როგორც საპატიო კარისკაცი და 
მხედარი. 

თ" წერილში გამოყენებული მასალა ამოღებულია „საქართვ. სიძველე- 
ნი“, ტ. II, ექვთიმე თაყაიშეილის რედაქტორობით. ზე. 209--224, დოკუ- 
მენტები: 174, 175, 177, 178, 179, 180. 
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სამძიმრის წერილები და სხვა ისტორიული დოკუმენტები 
ადასტურებს, რომ ვახუშტის სიკვდილი მოულოდნელი და 
თავზარდამცემი ყოფილა სპარსეთს გადახვეწილი ქართველე– 
ბისთვის. 

ამ მძიმე სიკვდილის განცდა ბეჭდად აზის ჟამთა სიავეს 
გადარჩენილი და ჩვენამდე მოღწეული დოკუმენტებისა, და 

სამძიმრის წერილების თვითეულ სტრიქონს თუ: სიტყვას. 
ქართლის მეფეს და სპარსეთში მყოფ ქართველებს უდ- 

როოდ დაღუპული მოძმის ცხედარი მდუღარე ცრემლით და- 

უტირიათ და ღირსეულად გადმოუსვენებიათ ქართლში, მშობ- 
ლიურ მიწაში სამუდამოდ დასამკვიდრებლად. 

' აი რას სწერს გიორგი მდივანბეგი .საბა და ერასტი ორ- 
ბელიანებს მათი ძმის ვახუშტის სიკვდილის თაობაზე: 

„ბატონს ? ასე ეწყინა, რომე თავისი ბაგრატ დღეს მოკდო- 
მოდეს. რომ მოვახსენეთ, არ დაგვიჯერა: ჩემი ვახუშტი ახლა 

ვნახეო, ეს რა დაგემართაო, ეგებ გაცხელებსო და ცხელებით 
მეუბნებოდეო. მერმე მოვახსენე: საყუარელი რომ კაცს არ 
ემეტებოდეს-მეთქი„ მისას არას დაიჯერებს-მეთქი მერმე 

წაიშინა თავსა, და მრავალი იცა. ღ”თნ იცის, არც შვილზედ, 
არც ძმაზედ ეს არ უქნია რაც ბატონმა ვახუშტიზე ქნა. 
მწარედ იტირა, გარდაბურა, ოცდა ათი თუმანი შემოგაწი- 
ვათ, თორმეტს დღეს კარში არ გამოსულა, დიაღ დაიტირა 
და გამოისტუმრა საბატიურად“..- 

დატირებული მხედარი ქართლში გადმოუსვენებიათ და, 
როგორც ლუარსაბ სარდლის მიერ შედგენილ სააღაპო გა- 
მოსაღების ვრცელი სიიდან ჩანს, დიდი ხარჯი გაუწევიათ და 
მართლაც „საბატიურად“ დაუკრძალავთ...” 

ლუარსაბ სარდლის განკარგულებით: . 
„უნდა გამოიღონ ვახუშტის სააღაპო წარაუთს ძროხა 

ერთი, გუგუთს ძადუჩაშვილთ ძროხა ერთი. იფნობს ძროხა 
ერთი, კარცხილას და ბალხაურს ძროხა ერთი.. ტანძიას 
ძროხა ერთი..“ და ასე. შემდეგ. დოკუმენტში ჩამოთელილია 
ორმოცამდე სოფელი, რომელთაც თითო-ორი ძროხა უნდა 

" იგულისზმება მეფე გიორგი XI. _ 
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გამოეღოთ ვახუშტის აღაპისთვის. („ძროხა: მთ, ცხვარი: იბ. 
იქს ძროხას მიბი).. 

სპარსეთში მყოფ მეფე გიორგი XI? ვახუშტის სიკვდი- 
ლის თაობაზე სამი _წერილი გამოუგზავნია ერთი, უფრო 
ადრე გამოგზავნილი, სამძიმრის წერილია. ამ წერილის კო- 
მენტარში ექვთიმე თაყაიშვილი აღნიშნავს: „სამძიმრის წიგნი 
მიწერილი მეფის შაჰნავაზის მიერ ყანდაარიდან საბა-სულხან 
ორბელიანისადმი საბას ძმის ვახუშტის გარდაცვალების გა- 
მო“... მაგრამ წერილის შინაარსის და ერთი ადგილის მიხედ- 
ვით შეიძლება ვიფიქროთ, რომ შაჰნავაზს ეს წერილი გამო- 
უგზავნია ვახუშტის ორივე უფროსი ძმისათვის: საბასთვის და 
ერასტისთვის” (,მოგიწერ მე, მეფე შაჰნავაზ, ქმებო, ბატონო 

საბავ და მდივანბეგო ბატონო ერასტი! მოგახსენებ ძმათა 
თქვენთა ქარტასა უსაწჭლესა მწუხარებათა თქვენთა“). 

ამ ვრცელ წერილში დიდი მწუხარება “გამოსჭვივის, 
თუმცა შესავალი მაღალფარდოვანია და დატვირთულია რი- 
ტორიკული ფრაზებით, მსგავსად ამისა: „თმანიცა თავისა 

ჩემისანი აღმაშფოთებდეს“, ანდა: „..მოიწია ხმა ზარისა, 
მომიკუდა კეთილი ყოფადობისა მქნელი, ჩემი დამტირებელი, 
დამმარხველად-გამოსალოდნელი, აღმომეფხვრა ხე იგი კჟეთი- 
ლი, ნერგად აღორძინებული, წარმტყვევნა ვაზი ტევან-ოქრო- 

ვანი, სიტკბოება და ვითარი სიტკბოება ჩემი! თაფლისა გო- 
ლეულისა უტკბოსი, ოქრო ბრძმედსა შინა გამოქანდაკებული, 
მშვიდი და მდაბალი, ყოვლის ქველისა "საქმისა მოქმედი, 
პატრონთა მოსურნე, კაცთა მოყვარე, ჯართა და დარბაისელთა 
განმაგულოვანებელი, ლხინთა და მეჯლისთა ჩემთა განმანათ- 

ლებელი, ყოვლის ხვაშიადისა ჩემისა დამმარხველი, ბრძანები- 
სა ჩემისა მორჩილი, ყოველთა ბრძოლათა და მტერთა მომსრ- 
ველი, ვაამე! და კვალად ვიტყვი: ვაამე! ნათესავთა თქვენფა და 
სახლეულთა უმეტესად ქებით წარმოშობილი და აღორძინე- 
ბული ვახუშტი, ძმად, შვილად ჩემდა ქმნილი“. 

როგორც ვხედავთ, ვახუშტი ორბელიანი ყოველგვარი სი- 

კეთით შემკული ვაქკაცი ყოფილა: „მდაბალი, ქველი,.კაცთ- 
მოყვარე; უებრო მხედარი და მეფეთა მეჯლისებში მომლხენი, 

უედ–_––_ეაგ 

« იმაეე შაჰნაეაზ მეორეს. 
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შაჰნავაზის ხვაშიადის დამმარხველი და მესაიდუმლე... მიცვა– 
ლებულზე, ისიც სამძიმრის წიგნში ავს” არ იტყვიან, მაგრამ 
ისიც უნდა გავიხსენოთ, რა ოჯახიშვილი იყო გარდაცვლი- 
ლი და ვისი ძმა... სპარსეთის შაჰის სამფლობელოში ქართლის 
მეფენი უღირსს არ-იახლებდნენ! 

„თვალის სინათლე თქვენი და დიდად ზურგად იმედი ჩე- 
მი, სასურველი და სიქადული ძმა თქვენი, წინაშე ჩემსა წარ- 
მოგზავნილი, ამანათი და შემოვედრებული“. 

მეფის ცდასა და მოვლას არ გაუჭრია და ამ მამობრივი 
ზრუნვის „სანაცვლოდ ვახუშტიმ „აღლესა მახვილი– ორპირი 
და შთამგმირა გულსა ჩემსა და მცხო ბაგესა ჩემსა სამსალა 
ნაღვლითურთ აღრეული..." 

ამიტომ ამბობს მეფე სინანულით: 
„-.-.და წწ სუდარითა, ხელითა და ფერხითა შეკრული 

წარმომივლენია, ვამე, რა ვყო მე (ყოდვილმან?« 

სამძიმრის წერილი ასე მთავრდება: 
ი.:-მრავალი თავს ცემით მწუხარება მამიხსენებია. დასტურ 

ძმა 'თქვენი იყო, მაგრამ ღმერთმან იცის, ჩემიც შვილსა და 
ძმასავით საყვარელი იყო. ჩემთვის ეს დღე იყო, რომ თავი 
მამკდომოდა, ჩემი თვალის სინათლე” ძმანი და შვილნი დღეს 
დამხოცოდეს. მოვლა და ხელის შეწყობა არ დაგქიკლია, მაგ– 
რამ ეს ბეგარა ყოვლის კაცის თავს გარდუალია... შაპნავაზ“. 

მეორე წერილი სულხან-საბას ძმის მდივანბეგ ერასტი 
ორბელიანისადმი უფრო გვიან უნდა იყოს მოწერილი. თუმცა 
ექვთიმე “თაყაიშვილი ·აღნიშნავს, ·რომ ეს არის „სამძიმრისა 

და: საჩუქრის წიგნიობ. მაგრამ ეს ასე არ უნდა იყოს. ამას 
ადასტურებს წერილის შინაარსი. შეუძლებელია სამძიმრის 
წიგნში მეფეს თავისი მგლოვიარე ნათესავისა და ხელქვეითი- 
სათვის „შავის გამოცვლა“ და გლოვისაგან გაყრა ებრძანე– 
ბინოს: 

ავიცი მწუხარებით იქნებით და შავითა. შავის გამოსაცვა- 
ლად ხალათი მიახლებია. კაბა დიბისა, თელაი ხევანარიანი, 

ერთი ქამარ-ბანდი სარტყელი ზარბაბისა ყთამიზი, ერთი 
დოლბანდი თამამოზარი, ნოღრაი მწვანე... ერთი თუ ჩვენი 
თავი გინდა, ეს ჩაიცვით. რა ვქნათ, თქვენ გტკივის და ჩვენ- 
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თვისაც მწვედ სატკივარია მისი ამგვარი საქმე, ღ”თნ ნუღარა 
სამძიმარი მოგცეს“. 

ამ წერილის შინაარსი უფრო მეტად ამტკიცებს იმ აზრს, 
რომ ზემოთმოყვანილი სამძიმრის პირველი წიგნი მოწერილია 
ორივე ძმისადმი, უმალვე, ვახუშტის გარდაცვალებისთანავე, 
ეს მეორე წიგნი კი „შავის გამოცვლისა« და ხალათის ბოძე- 
ბის წიგნია, შავის გამოცვლის სათანადო დროის გასვლის 

შემდეგ მოწერილი. 
მეფე გიორგი XI მესამე წერილი. სულხან-საბა ორბე- 

ლიანისადმი სამძიმრის წიგნი არ არის. იწყება ჩვეულებრივი 
მოკითხვის ან საქმიანი ბარათის მსგავსად: „ქ. ჩემო სანახა– 
ვად სანატრელო ძმაო, ბატონო სულხან! მრავალი მოკითხვა 
მომიხსენებია“. 

ამ წერილის მიზეზი გამხდარა ვინმე „ჰმად-ბეგის წიგნი“ 
მიწერილი სულხანისადმი და „პაპუნას საუფროსოს“ სადაო 
საქმე. ამ საქმეებში, როგორც ჩანს, სულხანიც ყოფილა გარე- 
ული („ბატონო სულხან, რაღას მალავთ, რატომ საჯაროდ 
და საბატონოდ არ იტყვით, როგორც გარიგებულია? ასრე 
უნდა იქნას, თვარემ დაგიჟინიათ, ერთი წიგნი მოგვეცო. იმ 
ერთის წიგნით რას გააკეთებთ?“) 

საყურადღებოა ერთი ცნობაც: სულხანს სპარსეთში მყოფ 
ვახუშტისთან სისტემატური. მიმოწერა ჰქონია („რაც კურთ 

ხეულის ვახუშტისათვის წიგნები მოგეწერა, ყველა შევიტყვე“.) 
პაპუნას „საუფროსოს“ თაობაზე. ამ საქმეზე გიორგი მეფეს 
მდივანბეგ ერასტი ორბელიანისთვის თავისი სათქმელი თავის 
დროზე მოუწერია („რაც ქართული მქონდა, ყველა მდივან–- 

ბეგ ერასტისთვის მომიწერია და როგორც მომეწეროს, ისრე 
ნით"): 

მი ამ წერილში დაცულ ცნობებს არა მარტო სულხან-საბას 
და მისი ოჯახის ბიოგრაფია-ისტორიისათვის აქვს” მნიშვნე- 
ლობა,.. საქართველოს ისტორიის მკვლევარი: ამ დოკუმენ- 
ტებში მრავალ საყურადღებო ცნობას წააწყდება. (დაკრძალ- 
ვისა და აღაპის წესი; შავის გამოცვლისა და ამოწყვეტილი 
ოჯახის მემკვიდრეობის წესი ღდჯ სხვა.) 

გიორგი მეფე „პაპუნა საუფროსოს“ სადაო - “საკითხის 
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განხილვის დროს ადარებს ქართლსა და იმერეთში მამა-პაპი- 
დან არსებულ წესებს გაყრილობისა და უშვილო ოჯახის მა- 
მულის მფლობელობის შესახებ: 

„იმერეთს რომე უშვილო კაცი მოკუდეს, ის მამული ბა- 
ტონის არის. ქართლში თუ უშვილო კაცი მოკუდების და 
მალ გაყრა მოხდა, ეგებ ამით იქნას და მიეცეს იმ„,სახლის 
კაცსა, თვარემ თუ დრო დაგვიანდა და ეს სახლისკაცობა გვიან 
გაიყარა, ბატონის 'მზემა, ბატონის არის უშვილოს კაცის მა- 
მული... რა ხნის გარიგებული საქმე არის, ვინ იცის! ვინ მოშ- 
ლის ამ საქმესა, განა ახლანდელი საქმე არის, ძველი წესია“. 

სულხან-საბა ორბელიანის ბიოგრაფიისათვის მეტად საყუ– 
რადღებო ცნობას შეიცავს გიორგი მეფის წერილის ბოლო 
ნაწილი, უკეთ –– მინაწერი, რომელიც ასე იწყება: „ლექსიკონი 
გამოგეგზავნა და ნეტამც იმას მოსწრებოდა, ვისთვისაც გა- 
მოგეგზავნა!14“ 

როგორც ამ სიტყვებიდან ჩანს, გულისხმიერ სულხანს თა- 
ვისი „სიტყვის კონის“ ერთი ნუსხა სპარსეთში· მყოფი უმც- 
როსი ძმისთვის გაუგზაგნია.. ძვირფას ამანათს ვერ მიუსწრია 
მოულოდნელად დაღუპული ვახუშტისთვის და გიორგი მეფის 
ხელში მოხვედრილა. მოხვედრილა იმ კაცის ხელში, ვისი 
ბრძანებითაც ადრე სიჭაბუკეში სულხანმა ამ ლექსიკონზე მუ- 
შაობა დაიწყო. 

ლექსიკონს დიდად უსიამოვნებია ყანდაარს მყოფი ქართ- 
ლის მეფე და სულხანის მამიდაშვილი. ამ დროს უკვე გამაჰმა- 
დიანებული ქართლის მეფე სპარსულის შესწავლით ყოფილა 
გატაცებული, მაგრამ მშობლიური: ენის საუნჯეს მისთვის გუ- 

ნება შეუცვლია: 
„.--თათრულს წიგნზედ მიმდგარვარ და კიდეც ვისწავლე. 

ლამის ის გამაშობინოს ამისმა კითხვამა“. 
“ლექსიკონით კმაყოფილი მეფე, რომელსაც როგორც წე- 

რილიდან ჩანს, ადრეც ·შმრავალი „შენდობა უთქვამს“ საბას- 
თგის, ახლაც მრავალ შენდობას უთვლის მეცნიერ ბიძაშვილს 
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"ადიაღ კარგი წიგნია და კარგადაც გავეწყევ“.. და სთხოვს, 
ოს სიტყვები, რომლებიც ლექსიკონში ვერ ამოუკითხავს, 

„კარგის ხელით დაუწერინოს“ და გაუგზავნოს: „ეს ნუსხა არის, 
შენთვის კიდევ გექნება, იმაზედ გარდმომიწერინეოი, 

ამის წერის დროს გიორგი მეფეს გახსენებია, რომ დავა- 
ლებას ძვირფასი ძმის სიკვდილით დამგლოვიარებულ კაცს 
აძლევს და უხერხულობა უგრძვნია: 

„ან რა პირით დაგდვა საქმე? ამისთანა საქმე იქნა, მაგრა 
ბრძანება მღთისას რა გაეწყობის! ჩემო ძმავ საბავ, ვახუშტის 
დამკარგავ ნუ მომიძულებ", 

+ უცნაური სევდის აღმძვრელია ეს სიტყეები... ი საუკუნეთა 
მიღმა ჩვენ თვალწინ ნათლად იხატება უცხოობაში იძულე- 
ბით მყოფი ქართლის მეფის მჭმუნვარე სახე, თავისი ნათესა- 
ვისა და მეგობრის, სამშობლოს მოჭირნახულე ბრძენი ვაჟკა- 

ცის უბედობაზე ჩაფიქრებული და აღელეებული. 
ვახუშტის. დამკარგავი ნუ მომიძულებო! 

რა იცოდა ამ სიტყვების დამწერმა, თუ ორი წლის შემ- 
დეგ თვითონაც ვაპახუშტის ბედს გაიზიარებდა და სპარსეთის 
შაჰის წინააღმდეგ აჯანყებული ავღანელების ხელით მოკვდე- 
ბოდა-.უცხოეთში! 

შემდეგ, უფრო გვიან, გიორგი მეფის წერილის ადრესატ- 
მაც გაიზიარა მეფე მამიდაშვილისა და მხედარი ძმის ბედი და 
უცხო ცის ქვეშ დახუჭა ქართლის ბედის მაძიებელი თვალი. 

უბედობასაც აქვს „თავისი ხარისხი: 
ყანდაარს დაღუპულ უმცროს ძმას მშობლიურ ტანძიაში 

მაინც ეღირსა 'დაკრძალვა, უფროსს კი ბედმა ესეც არ არგუნა 

და, ვგონებ, საფლავიც დაუკარგა. 

– 1959 წ,



დიდი. პოეტის სუმრობა და... კავთისხევი 

– #მ რამდენიმე წლის „წინათ ერთმა ჩემმა მეგობარმა მიმი- 
თითა იმ ფაქტზე, რომ აკაკი წერეთელი ერთ თავის ლექსში 
აგდებით იხსენიებს სოფელ კავთისხევსო, თანაც ამ ლექსის 
ერთი სტროფი ზეპირად მითხრა: 

ეინღა გაარჩევს პედაგოგს, 
უგვაროსა ღა გვარიანს, 

როდესაც ერთი ფასი აქვს 
კაგთისხევსა და ვარიანს! 

მაშინ აკაკის თხზულებათა ის ტომი, რომელშიც ეს ლექ- 
სია დაბეჭდილი, ხელთ არა მქონდა, ამის გამო ძნელი იყო 
წინასწარ გათვალისწინება იმ საინტერესო ქვეტექსტისა, რო- 
მელიც ამ სტროფს ჰქონია. 

ჩემი სოფელი ლამაზ სოფლად მიმაჩნდა. გაგონილი მქონ– 

და ხალხური სიმღერა: 

კავთიხეო, შემკობილო, 

წინ, მინდორო, უკან ტყეო. 
ბიჭებისა სათამაშო, 

ქალებისა სამოთხეო. 

სოფელი ვარიანი არ მენახა, მაგრამ იმ ხალხურ ლექსებ- 
ში, სადაც ქართლის სოფლებია დახასიათებული, წაკითხული 
მქონდა:. 

ვარიანი –– ეალიანი, 

უტყეო და ქარიანი... 

აი რას ვკითხულობთ პეტრე უმიკაშვილის „ხალხური სი- 
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ტყვიერების“ შენიშვნებში ამ ლექსის გამო: „სხვა სოფლე- 
ლებს უთქვამთ, ხოლო თვითონ ვარიანელებს ასე უთქვამთ: 

ვარიანი –– გვარიანი, 
უმტეერო და ქარიანი, 

ამავე შენიშვნებიდან ვიგებთ, რომ სოფ. „ვარიანის რეაბი- 
ლიტაციის ცდა თუ პირველი ვარიანტის მთქმელთან გაპაექ- 
რება „იაკობ გოგებაშვილის –– ვ არიანელის თქმით ჩაწე– 

რილი“ ყოფილა. 

მივმართე ვახუშტის. წავიკითხე: 

„ნიჩბისის დასავლით ხევი კავ.თისა, გამოდის დიდ- 
გორს, დის ჩრდილოთ... ქვათახევამდე, ვენახოვანი, ხილიანი... 

ქვათახევს -არს მონასტერი მშვენიერნაშენი. და არს პდგი- 
ლი შემკული, ზაფხულ გრილი, წყაროიანი; ზამთარ თბი- 

ლი; გარემოს მთა ტყიანი...“ 

რამდენიმე გვერდის შემდეგ ნახსენებია ვარიანი: 
„ვარიანს ზეით ერთვის ლიახვს აღმოსავლეთიდან პატარა 

ლიახვი. ამის გამო ეწოდა დაბასა ამას შერთული. 'ვანათამდე 
არს ვენახიანი, ხილიანი“... 

ვახუშტის მიერ, როგორც ვხედავთ, არც ვარიანია აუგად 

მოხსენებული, მით უმეტეს, არც კავთისხევი, რომელიც ქართ– 
ლის მეფეთა სააგარაკო ადგილებს (ერთაწმინდა, ცხირეთი, 
ნოსტე, თვალადი, წინარეხი, ქვათაზევი) შორის მდებარეობს... 

ამ ფიქრისა და ვახუშტის კითხვის დროს გამახსენდა არ–- 
ტურ ლაისტის ნათქვამი იმის გამო, რომ, ვისაც უნდა მოწ- 
მენდილ ამინდში კავკასიონის მთების სიდიადით დატკბეს, 

კავთისხევის მხრიდან უნდა გახედოს მის მშვენიერებასო.. 

მაშ, როგორ უნდა გამეგო აკაკის ნათქვამი: „როდესაც ერ-, 
თი ფასი აქვს კავთისხევსა და ვარიანს?“ 

იქნებ პირიქით გულისხმობდა აკაკი, იქნებ უპირატესობას 
კავთისხევს ანიჭებდა ვარიანის წინაშე? მაგრამ რა ვუყოთ 
ასეთ დალაგებას ცუდისა და კარგისას: 

უგვაროხსა და ვჯვარიანხ... 

კაეთისხევსა და ვარიანს... 
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იქნებ აქ კავთისხევი და ვარიანი არაფერ შუაშია და 
დიდი პოეტი. თავისი ენის საოცარი მოქნილობით, გონება- 
მახვილობით და ჰუმორის დიდი გრძნობით სულ სხვა რამეს 
გულისხმობს? 

ჩემი ეჭვი გამართლდა, როცა ლექსი წავიკითხე: ამ ვრცელ 
ლექსს „პანორამა“ ეწოდება. ლექსი შედგება სამი თავისაგან. 
პირველი და მეორე თავი წარმოადგენს აკაკის თანამედროვე 
პუბლიცისტებისა და პოეტებისადმი მიმართულ სატირას, 
ხოლო მესამე თავში აკაკისათვის ჩვეული ენამახვილობით გა- 

კენწლილია პედაგოგები: 

მეხრე –– ტეტია მიხაკა 

და ღვიტიკელა გოგია, 
ვინც ქართულს დაამახინჯებს, 

სუყეელა პედაგოგია. 

აკაკის ამ ლექსის „მიხედვით, იმ დროს არსებობდა სამი 
ტიპის პედაგოგი, პირველი ტიპის პედაგოგს ასე ახასიათებს 
პოეტი: 

მას თურმე პედაგოგობა 
დაჰქონდა გასაყიდადა, 
და ჩვენი ახალგაზრდობა 

დაიდვა გზად და ზიდადა, 
და რაც უნდოდა იშოვნა... 

აუხდა გულის წაღილი! 

აი, მეორე ტიპის პედაგოგს როგორ ამასხარავებს პოეტი: 

მაგრამ ზომ გაგიგონიათ: 
–- ქვეყანას უმოახლოსა, 
ვირს ვარდისახარს ეძახდნენ, 
რომ ხელი არვინ ახლოსა?! 

მესამე რიგის პედაგოგთა დასახასიათებლად აკაკი სხარ- 

ტულად წერს: 
მესამე, მაგრამ მესამე, 
მეათე, გინდა მეასე!.. 
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სულ ერთი გვარის არიან. 

შემისწავლია მე ასე. 

და როცა გამოერევა 
იმათში თითო-ოროლა, 
როგორც ყვავებში ბულბული, 

ანუ ჩხიკვებში ტოროლა, 

აჩხავლდებიან დიდები, 
აღარც აძლევენ შველასა!/ 
ანდა თვის კერძად გაჰხდიან, 
ან შეაჭმეეენ მელასა. 

ვინღა გაარჩევს პედაგოგს 
უგვაროს» და გვარიანხ, 

როდესაც ერთი ფასი აქვს 
კავთისხევხა და ვარიანსხ?! 

1940 წ,გამოცემულ აკაკი წერეთლის თხზულებათა მეორე 
ტომის ბოლოს დართულ პავლე ინგოროყვას მიერ შედგენილ 
კომენტარებში მხოლოდ ისაა აღნიშნული, რომ ეს ლექსი 

პირველად დაბეჭდილა 1895 წლის ჟურნალ „კვალში4. 
როგორ უნდა აიხსნას აკაკის ამ ლექსის ბოლო სტროფი? 
როგორც ცნობილია, აკაკი ხშირად მიმართავდა, როგორც 

პირდაპირ, ისე შენიღბულ სატირას, 

პატივცემულ მკვლევარს პავლე ინგოროყვას თავის კომენ> 
ტარებში აღნიშნული აქვს, რომ აკაკის სატირის მსხვერპლნი 

არა ერთხელ გამხდარან, როგორც მაშინდელი ჩვენი საზოგა: 
დო მოღვაწენი, ისე ქართული საზოგადოების აშკარა მტრები. 

ასე, მაგალითად, ლექსში, „პამპულა“ (1894 წ.) აკაკი ამა– 

თრახებს ცნობილ მწერალს ანტონ ფურცელაძეს, ლექსი 
„არაკი“ მიმართულია მკაცრი ცენზორის ლუკა ისარლოვის 
წინააღმდეგ, ხოლო ლექსი „ყიზილბაშური“ ამჟღავნებს ცნო- 
ბილ შაგრაზმელ პოეტს ვ. ველიჩკოს. 

უფრო მეტსაც ვიტყვით. აკაკი გამკილავი ლექსით თვით 
ილია ჭავჭავაძესაც კი გაეპაექრა ·.და, უნდა ითქვას, არცთუ 

მაინცდამაინც სამართლიანად. ამ შემთხვევაში მისი მახვილი 
ხუმრობის. ობიექტი გახდა ილიას მშვენიერი ლექსი „გაზაფხუ- 
ლი“, მხოლოდ იმის გამო, რომ „მერცხლის ჭყივილი“ მასაც 
სხვებსავით ეუცნაურა. აი, ის ლექსიც, რომელიც აკაკის 1895 

წელს დაუწერია: 
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სახუმარო გასართობი 

(ჩვენი პოეტების. მიბაძვა) 

ზამთარი რო წავიდა, 
მოვიდა გაზაფხული, 
სახლში ჭყივის მერცხალი, 
ბაღში კივის ბულბული, 

აყვავებულა ვარდი, 
ნესვიც დამწიფებულა, 
ღობეში –– კი მსუნაგი 

ღორი გაკვეზებულა! 
მებაღე დიდი ჯოხით 

ღორზე ამხედრებულა... 
გაუმარჯოს სამშობლოს, 
მტერიც დამარცხებულა! 

თავის „პანორამაში“ აკაკი წერეთელი მახვილი კალმით 
კილავს ქართველ პედაგოგთა შორის გამეფებულ მანკიერებას 

და გულისტკივილით ამბობს, რომ, თუკი გამოჩნდა ღირსეული 

პედაგოგი 

როგორც ყვავებში ბულბული, 
ანუ ჩხიკვებში ტოროლა, 

მაშინვე “მას დევნას დაუწყებენ და ჩაქოლავენო... 
· ვის უნდა გულისხმობდეს აკაკი იმდროინდელ პედაგოგ 

ყვავებსა და ჩხიკვებში გარეულ ტყბილხმოვან ბულბულად და 
ტოროლად?.. 

ცხადია, იაკობ გოგებაშვილს, რომელსაც თავს ესხმოდნენ 
ცარიზმის აშკარა დამცველები ,(„აჩხავლდებიან 9დიდები!“) 
პროგრესული, ეროვნულ- -განმათავისუფლებელი იდეების ქადა– 
გებისათგის. 

ამის უტყუარ საბუთს, სხვა რომ არა იყოს რა,,თვით ლექს- 

ში ვპოულობთ. 
იმ ორი სოფლიდან (კავთისხევი და ვარიანი), რომელიც 

ლექსშია მოხსენებული, ერთი (ვარიანი) იაკობის სამშობლო 
სოფელს წარმოადგენს. 
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სწრრედ ამიტომ აძლევს აკაკი უპირატესობას ვარიანს 
კავთისხევის წინაშე. 

მაგრამ რად გასწირა აკაკიმ კავთისხევი დღა რად მიაკუთვ- 
ნა იგი „უგვარო“ სოფლების რიგს? უმიზეზოდ ხომ არ და- 
უპირისპირა იგი ქარიანს აკაკიმ უმისამართო ხუმრობა არ 
იცოდა. ცხადია, „კავთისხევშიც“ ვინმე იმდროინდელი პედა- 
გოგი უნდა იგულისხმებოდეს. ( 

ჩვენი აზრით, „კავთისხევში“ აკაკი.უნდა გულისხმობდეს 
ცნობილ საზოგადო მოღვაწეს და პედაგოგს ნიკო (ხვედაძეს, 
რომელიც წარმოშობით კავთისხეველი იყო. 

პოეტის მიერ ნ. ცხვედაძესთან ამგვარ შეფარვით შეხუმ- 
რებას თავისი მიზეზები ჰქონდა., 

იაკობ გოგებაშვილი და ნიკო ცხვედაძე ქართველი ერის 
საქმისათვის თავდადებული მოღვაწეები იყვნენ და ორივე 
უანგაროდ ეწეოდა მამულიშვილურ ჭაპანს, მაგრამ ისიც ცხა- 
დია, რომ მათი ძალა და უნარი თანაბარი არ იყო. მაშინ- 
დელი საზოგადოების ერთ ნაწილში კი როგორც ირკვევა, 
იგრძნობოდა ამ ორი მოღვაწის დამსახურების გათანაბრების 
ტენდენცია. სწორედ ამ ტენდენციის წინააღმდეგ უნდა ყო- 
ფილიყო მიმართული აკაკის ხუმრობა. 

აკაკის დროს ეს გადაკრულად ნათქვამი; ცხადია, ლიტე– 
რატორთა და პედაგოგთა წრეებისათვის უკომენტაროდაც 
გასაგები. და ნათელი იყო. დრომ თავისი გაიტანა და პოეტის 
სხარტულად ნათქვამე შემდგომი თაობებისათვის გაუგებარი 
გახადა. · 

როგორც ვხედავთ დიდ პოეტს სოფელი კავთისხევი სრუ- 
ლიადაც არ უხსენებია აუგად. ფრთიანმა, შეფარვით ნათქვამ- 
მა სიტყვამ დაბადა ბუნდოვანება, რომელიც, ჩემი აზრით, 
ამას იქით ჭაფანტულად უნდა ჩაითვალოს. 

1950 წ,



ბალალღა ქართველი მოყმისა და ყივჩალისა 

თავიდან, სანამ ამ წერილის წერას დავიწყებდით, ჩვენ. 
მიზანი იყო დაგვემტკიცებინა ქართული ხალხური ბალადის – 

„შემომეყარა ყივჩაღის“ იმ ვარიანტის არახალხურობა, რო. 
მელიც ამგვარად მთავრდება: 

აქეთ მე ვკვდები, იქით ის, 
ქალი წაეიდა ხხვისახა. 

ამ ტექსტში, განსაკუთრებით დაბოლოებაში, ჩვენ ეხედავთ 
ბალადის ძირითადი იდეისაგან დიამეტრალურ გადახვევას, 
მისი აზრის დამახინჯებას. “ 

ვარიანტების გაცნობამ და იმ ლიტერატურის შესწავლამ, 
რაც ამ ბალადის ირგვლივ დღემდე. შექმნილა, .დაგვანაზა, 

რომ მრავალი საკითხი რომელსაც ეს ბალადა აღძრავს, 
შეუსწავლელია, ზოგიც მცდარად არის გაშუქებული; ამის: 
გამო ჩვენი ყურადღება: სხვა; არანაკლებ მნიშვნელოვან, სა– 
კითხებსაც მიექცა. _ · 

ეს საკითხებია ბალადის წარმოშობის ადგილი და მთს» 
ქართველი პერსონაჟების სადაურობა, ბალადის მთისა და- ბა– 

რის ვარიანტების ურთიერთობა, ბალადის წარმოშობის დრო, 

ბალადის სასხორული ვარიანტის სიყალბე. 
ამ ბალადის ტექსტის დადგენას აძნელებს ის. გარემოება, 

რომ არსებობს მრავალ ვარიანტთა შორის მკვეთრად ჩამოყა- 
ლიბებული, ლექსის ძირითად- ნაწილში სტრუქტურულად 
თითქმის ერთნაირი, მაგრამმ დაბოლოების სხვადასხვაობით 

დაპირისპირებული სამი ვარიანტი; საჭიროა გაირკვეს, რო–- 
მელია. მათ შორის პირველთქმული.
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ხალხის მეხსიერება ზღვასავით ღრმაა, მაგრამ თვით ზღვაც 
ხომ არ არის ყველგან თანაბარი სიღრმისა... ხალხსაც ამა 
თუ იმ მხარეში, დროში თუ ვითარებაში ზოგჯერ ღალატობს 
ეს ადამიანური მადლი (ხსოვნა) და სხვა მიმართულებას აძ- 
ლევს პირველთქმულსაჯ ხალხის მეხსიერებაც უნდა შემოწმდეს. 
საჭიროა ვარიანტების შედარება, უვარგისი ნალექის მოშო– 

რება, შერჩევა, თავანკარის მიღება." 

ამ მხრივ ჩვენში ყველაფერი რიგზე არ არის. "ქართული. 
ფოლკლორისტიკა ჯერჯერობით (ბედნიერ გამონაკლისთა 
გარდა) ვერ წარმართავს ხალხის მეხსიერებას პირველთქმუ- 
ლისკენ. 

აქ შეიძლებოდა მრავალი მაგალითის დასახელება, მაგრამ 
თავს შევიკავებთ, რადგან თვით ჩვენი წერილის ობიექტი – 
ქართული ხალხური პოეზიის შესანიშნავი ძეგლი „შემომეყარ» 
ყივჩაღი,, თუ შეიძლება ასე ითქვას, ჩვენი ფოლკლორისტე– 
ბის უყურადღებობის მსხვერპლია. 

დაგროვილი აუარებელი მასალის მეცნიერული შესწავლის 

მხრივ ჯერ ისევ ძალაში რჩება აკაკი შანიძის ნათქვამი: 
„მაგრამ ყველა ეს შეკრებილი ლექსები მხოლოდ შავი 

მასალაა, რომელსაც შემოწმება, შედარება და მეცნიერული 
დამუშავება ეჭირება, რომ შესაძლო გახდეს მათი სათანადოდ 
მოხმარება და გამოყენება“ ”. 

ამის თქმის შემდეგ კი მეოთხედი საუკუნე გავიდა. 

პირველად ამ ხალხურ სიმღერას 4ემს ბავშვობაში გავე– 
ცანი. სიმღერას-მეთქი, იმიტომ ვამბობ, რომ ეს ლექსი პირ- 
ველად სიმღერად მოვისმინე. ყივჩაღის - სიმღერას ხშირად 
ღიღინებდნენ ჩვენი მეზობლები, თვალადელი, გლეხები დ> 
ჩვენ, სოფლის ბავშვები, სულგანაბულნი ვუსმენდით. 

ჩვენ გვხიბლავდა არა იმდენად სიმღერის მელოდია, “რამ– 
დენადაც ლექსის შინაარსი, სევდიანი დაბოლოება. თვალ– 

#“ აკაკი შანიძე, ქართული ხალხური პოეზია. I. ხევსურული, 1931 წ 
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ნათლივ ვხედავდით მუხრანის საზლვართან მჯდომ „ცოლ- 
ქმარს და მოძალადე ყივჩაღს, რომელიც პურსა სთხოვდა და 
აჭმევდნენ, ურჩევდნენ თავთუხისასა, ღვინოსა სთხოვდა, ას- 

მევდნენ, ურჩევდნენ თავკვერისასა (ან ბადაგისასა), ხორცსა 

სთხოვდა და აჭმევდნენ, ურჩევდნენ ხოხობისასა... 
მაგრამ აი, მომღერლები უცებ თითქოს ხმას ჩაიკმენდდნენ, 

წუთით დააყოვნებდნენ და ოხვრით ამოთქვამდნენ: 

.·.ცოლი მთხოვა და ვერ მივეც... 
ან კი ცოლს როგორ მიეცემდი, 
ცოლსა  ჯვარნაწერისასა... 

წ შეზარხოშებული, ვნებააშლილი. მოძალადე სარგებლობდა 
ქართველი მოყმის თავშეკავებით, გადასწვდებოდა და „ცხრა- 
ნაწნავ გიშრის,” თმაშა ჰკოცნიდა ქალს. ქალი ·'ჩტირილით 
ამოსთქვამდა: „ვაჰმე, უღონო ქმრისასა“... ეს დაძახილი ვაჟ- 

კაცურ სულს დაუბრუნებდა წუთით შემკრთალ მოყმეს, მიხი 
გული ზღვის მორევს დაემსგავსებოდა, ხმალს იშიშვლებდა. 
ბრძოლა სამკვრრო–სასიცოცხლო იყო, დაუზოგავი თორივე 

ვაჟკაცი სასიკვდილოდ დაჭრილი ეცემოდა. ერთი აქეთ კვდე– 
ბოდა, მეორე –– იქით.. სიმღერა სევდიანი მოთქმით თავდე- 

ბოდა: „იმდენი კიდევ დამცალდა, ქალი გავგზავნე ძმისასა, 
აქეთ მე მოვკვდი, იქით ის, სამზღვარსა მუხრანისასა“. 

სიმღერა თავდებოდა, მაგრა ორი გულაღმა მწოლარე 
“მომაკვდავი ვაქკაცი ჩვენს თვალს არ შორდებოდა. ჩვენს 
თვალს არ შორდებოდა „ძმისას“ მიმავალი თმაგაშლილი ქა– 

ლის მწუხარე სახე. მან ხომ არ მოინდომა პატიოსანი მანდი- 
ლის შერცხვენა და ქმარი მოძალადის წინააღმდეგ აღაფრთო- 
ვანა, აღაფრთოვანა სასოწარკვეთილი, მწარე წამოძახილით: 

„ვაჰმე, უღონო ქმრისასაო“. ამ სასოწარკვეთილმა წამოძახილ– 

მა დააქვრივა იგი, იმსხვერპლა მისი ქმარი... მაგრამ შეუბღა- 
ლავი დარჩა ქალის მანდილი. 

ჩვენს ხსოვნაში იგი დარჩა, როგორც ნამუსიანი ქალი, 

რომელიც იმ შემთხვევაში, თუ ქმარი სიმხდალეს გამოიჩენდა 

და მოძალადეს შებმას ვერ გაუბედავდა, ხმალს წაგლეჯდა და 
თავს შეაკლავდა მუხრანის გზაზე მოთარეშე თავხედს. 
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„ვაჰმე, უღონო ქმრისასაო".. რამდენი საყვედური და 
სასოწარკვეთილება ჩანდა ამ ამოძახილში! ჩვენ დარწმუნებუ- 
ლი ვიყავით, რომ შემკრთალი ქმრის მიმართ ეს გამანადგურე- 
ბელი სიტყვა („უღონო') ამ ქალს საკუთარი ნამუსის ღონემ 
ათქმევინა. 

შემდეგ, გაყილებით უფრო გვიან, როდესაც ამ ბალადის 
დაბოლოების ორ სხვა ვარიანტსაც გავეცანი გაოცებული 
დავრჩი. განსაკუთრებით მაოცებდა ის ვარიანტი, სადაც ყივ– 

ჩაღის ხმლით. მოკლული ქართველი მოყმე თავის ამბავს ამ–- 
გვარად აბოლოებდა: 

აქეთ მე ვკვდები, იქით ის _. 
კალი წავიდა ხხვისასა. ს 

როგორც ვხედავთ, დროთა ვითარებაში ამ ხალხური ლექ- 
სის რამდენიმე ვარიანტი ჩნდება. ხშირად ეს ვარიანტები მხო- 
ლოდ ცალკეული გამოთქმებით, სიტყვებით და ლექსის სხვა 
მეორეხარისხოვანი ელემენტებით განსხვავდებიან. მაგალითად, 
ერთ ვარიანტში ვკითხულობთ 

ღვინოსა მთხოვდა, ვასმევდი, ვურჩევდი ზადაგისასა. 

მეორეგან იგივე ადგილი ასე გამოიყურება: 

ღვინოსა მთხოვდა, ვასმევდი, ვურჩევდი შაფანცკისასა. 

აშკარაა, მეორე შემთხვევაში საქმე გვაქვს შემდეგი დროის 
დანამატთან, ცვლილებასთან, რაც აღვილი შესამჩნევიც არის 
და ბალადის ძირითად იდეასაც ვერ ცვლის, მაგრამ თუ შე- 
ვადარებთ ამ ლექსის დაბოლოების მრავალი ვარიანტიდან 
შერჩეულ სამ ძირითად ნიმუშს, სულ სხვა სურათი დაგვიდგე– 
ბა თვალწინ: _. 

,. “მე აქეთ მოეკედი,- იქით ის, 
კალი წავიდა ძმისასა. 
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2, ქალი სიღედრსა მიოვგვარე. 
ის კი იქა “სვამს „ქვიშასა. 

ე. მე აქეთ მოეკვდი, იქით ის, 
ქალი წავიდა სხეისასა... 

ცხადია, აქ საქმე გვაქვს სამი, თითქმის ერთნაირი სტრუქ- 
ტურის, მაგრამ სხვადასხვა იდეის ბალადასთან. 

სამივე შემთხვევაში ყივჩაღის თავხედობით აღშფოთებუ- 

ლი ქართველი ქალი აიძულებს, ამხნევებს და ვაჟკაცურ სულს 
უდგამს ქმარს, ახსენებს თავის მოვალეობას. ქართველი მხე- 
დარი იმსჭვალება გმირული სულით: „ისეთი გული გამიხდა, 
მორევსა ჰგვანდა ზღვისასაო“. 

“მოყმე და ყივჩაღი ეკვეთებიან, შეიბმიან და თავს აკლავენ 
ერთმანეთს. 

დაქვრივებული ქალი ერთი ვარიანტით ქმრის სიკვდილის 
შემდეგ მიდის ძმისას, სადაც იგი ყივჩაღთან შეხვედრამდე 

მიდიოდა” თავის ქმართან ერთად („მიმყავდა ცოლის ძმისასა“). 
მეორე ვარიანტი, პირველისაგან განსხვავებით, ქართველი 
მოყმის გამარჯვებით მთავრდება, ყივჩაღი კვდება, ქართველი 
ცოლ-ქმარი კი თავის გზს აგრძელებს („ცოლი სიდედრსა 

მივგვარე4%); მესამე ვარიანტი პირველსავით მოყმისა და ყივ– 
ჩაღის სიკვდილით მთავრდება, მაგრამ აქ სრულიად მოულოდ- 
ნელად ქმრის გამამხნევებელი, მაღალი ზნეობის ქალი მიდის 
„სხვისას“. ცხადია, ეს „სხვა“ არის ქართულ ხალხურ პოეზია- 

ში და საერთოდ ცნობილ „სხვა“ –- სატრფო, საყვარელი. 

სხვა კაცი. 
ამ სამივე დაბოლოების შესახებ ჩვენ გვაქვს ჩვენი მოსაზ- 

რება, რასაც ქვემოთ გამოვთქვამთ. 

" მანამდე კი უნდა აღინიშნოს შემდეგი: ჩვენს ლიტერატუ- 
რაში გამოთქმულია აზრი, თითქოს ამ ლექსის მხოლოდ მცი- 
რედ, განსხვავებული ვარიანტები არსებობდეს. 

შალვა რადიანი თავის წერილში „ტრადიციისა და ნოვა- 

ტორობის საკითხი“ (იხ. „ლიტ: გაზეთი,“ # 30, 1953 წ.), ეხე- 
ბა რა გიორგი ლეონიძის ლექსს –– „ყიეჩაღის პაემანი“, წერს: 

„არსებობს ამ ხალხური სიმღერის („შემომეყარა ყივჩაღი“) 
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რამდენიმე ვარიანტი (მცირედ განსხვავებული ერთიმეორისა- 

გან)“. ” 
თუ რამდენად „მცირედ, განსხვავებულნი“ არიან დღემდე 

გამოქვეყნებული ვარიანტები, ამის შესახებ, როგორც ზემოთ 
ვნახეთ და შემდგომაც ვნახავთ, ლაპარაკიც კი არ შეიძლება. 
განა ის მცირე განსხვავება, როცა ვარიანტული სხვაობა 
(თუნდაც ერთი გამოთქმა, ნაწარმოების იდეურ ხერხემალს 
ცვლის?! 

მიხეილ ჩიქოვანი თავის ნაშრომში („ქართული ხალხური 
სიტყვიერების ისტორია", 1952 წ.), ადარებს რა „შემომეყა- 
რა ყივჩაღის ვარიანტებს, დაბოლოების საკითხში უპირატე- 
სობას აძლევს ი. სონღულაშვილის მიერ ჩაწერილ „დიღმურ“ 
ვარიანტს, რომელიც ყივჩაღისა და ქართველი მოყმის სიკვ- 
დილით და ქალის ძმისას წასვლით მთავრდება. 

ეს დებულება ჩვენ მიერ გასაზიარებელია, მაგრამ საქმე 
ის არის, რომ მკვლევარი არ ასაბუთებს თავის დებულებას და 

ზოგადი მოსაზრებიდან გამოდის, ამ ვარიანტს ბალადისათვის 

დამახასიათებელი ბუნებრივი დასასრული აქვსო. , 
ამ ბალადის ტექსტის დადგენისა და დაბოლოების საკით- 

ხის გადაწყვეტისათვის კი, ჩვენი აზრით, უფრო სხვა პრინცი- 
პული საკითხების გარკვევას აქვს გადამჭრელი მნიშვნელობა. 

რით უნდა აიხსნას ამ ლექსის დაბოლოების ერთმანეთისა- 
გან ამრიგად განსხვავებული ვარიანტების წარმოშობა და რო- 
მელია მათგან პირველადი, პირველთქმული? ხომ არ შეიძლე- 
ბა, რომ ერთმანეთისაგან 'დამოუკიდებლად წარმოშობილიყო 
სტრუქტურულად თითქმის ერთი, მაგრამ იდეურად ამ- 
რიგად განსხვავებული სამი ხალხური ლექსი? საქართველოს 
რომელ მხარეში, სად უნდა წარმოშობილიყო ეს ბალადა და 
რომელი კუთხის შვილები არიან მისი ქართველი პერსონა– 

ჟები? ) 
ბალადის ვარიანტები ჩაწერილია აღმოსავლეთ საქართვე- 

ლოს ბარისა და მთის მრავალ სოფელში. როგორც მიხ. ჩიქო- 
ვანი აღნიშნავს, ყოფილა· იმერული დეფორმირებული გადმო- 
ცემაც, ივ. გომელაურის მიერ ჩაწერილი. 

ვარიანტები ჩაწერის ადგილის მიხედვით ინარჩუნებენ 
მთქმელის კილოს და გამოთქმას. ენობრივი. სტრუქტურის 
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მიხედვით არსებობს მთის კილოთი ნათქვამიც და ქართლური 
ან კახური. ხშირია ისეთი ვარიანტებიც, სადაც ერთსა და' იმა– 
ვე ჩანაწერებში კილო აღრეულია, ფშაური გამოთქმის გვერ– 

დით გვხვდება ქართლური. 
ამის გამო მხოლოდ ენობრივი ანალიზის შედეგად ამ ბა- 

ლადის წარმოშობის საკითხის ხელაღებით გადაჭრა შეუძლე- 
ბელი ჩანს. მოქმედების ადგილის მიხედვით საკითხის გადაჭრა. 
საეჭვოა. მართალია, ქართველი მთქმელების ლექსების ძირი- 
თად გეოგრაფიულ გარემოს ის ადგილი წარმოადგენდა, სა- 
დაც მათ (მთქმელებს) უხდებოდათ ცხოვრება, მაგრამ არა 
იშვიათია შემთხვევაც, როცა ბარის მთქმელს თავისი სათქმე– 
ლი მთაში გადააქვს, ანდა მთიელი მელექსე თაეისი ფანდუ– 
რით სხვა კუთხის შვილებს უმღერის. 

პროფ. მიხ. ჩიქოვანის აზრით „შემომეყარა: ყივჩაღი“ 
ფშავ-ხევსურული " წარმოშობისაა და მისი უსახელო პერსო- 
ნაჟებიც ამ კუთხის შვილები არიან“. 

ეს მოსაზრება, ჩემი აზრით, მცდარია და დამყარებულია 
მოჩვენებით საბუთზე. ' 

მკვლევარის ეს დებულება გამომდინარეობს აქიდან, რომ 
„ყივჩაღთან მებრძოლი მადლს ენდობა ლაშარის ჯვრისასა. 

ლაშარის ხატი კი ფშავ-ხევსურთა სალოცავია... აქ მოხსენე- 
ბული ქართველი ლაშარი ჯვრის მლოცავია. მაშასადამე, 
ფშაველი ან ხევსური არის“. 

მართლაც, ერთი შეხედვით, ეს საბუთი ურყევად მოგვე–- 

ჩვენება, უფრო მეტად იმის გამო, რომ ბალადის ის ვარიან– 
ტი, სადაც ლაშარია ნახსენები, ჩაწერილია შუაგულ ქართლ- 
„ში (სოფ. სასხორი), მაგრამ ამ თითქოს უტყუარ საბუთს მო- 

ეპოვება მომაკვდინებელი მხარეც: გარდა ამ ერთადერთი ვა–- 
რიანტისა „ლაშარის ჯვარს#« არ ახსენებს არც ერთი ბარში 

გაგონილი და ჩაწერილი ვარიანტის! მაგრამ ეს კიდევ არაფე–- 

? გვინდა ორიოდე სიტყეა ვთქვათ იმ უზუსტობის გამო, რასაც აქ 
ვამჩნევთ: ფშავ-ხევსურეთის ერთ კუთხედ ჩათვლა არ არის სწორი. ამ 
ორ კუთხეს თავ-თავისი, ერთმანეთისაგან განსხვავებული და დამაზასია- 

თებელი ყოფა, მეტყველება და აქედან გამომდინარე თავისებური ფოლ- 
კლორული სამყარო მოეპოვება. 
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რი, „ლაშარის ჯვარი“ ნახსენები არ არის მთაში ჩაწერილ 
არც ერთ ვარიანტში, არც ფშაურში, არც ხევსურულში, არც 

თუშურში, მით უმეტეს, რომ ამ კუთხეებში ეს ვარიანტები 
ჩაწერილია ცნობილი ფოლკლორისტები” დ. ხიზანიშვილის, 
თ. რაზიკაშვილის, ივ. ბუქურაულისა და მიხ. .შამანაურის 
მიერ ქართული ფოლკლორისტიკის გარიჟრაეზე, ე. წ. სასხო–- 

რული ვარიანტი კი გამოქვეყნებულია 1934 წელს!?. 
რით უნდა ავხსნათ, რომ მთაში გასული საუკუნის და- 

სასრულს ჩაწერილ ვარიანტებში „ლაშარის ჯვარი“ ნახსენები 
არ არის, მაშინ როცა, ახალს, ქართლურ-სასხორულ ვარი- 
ანტს შეუნახავს და დაუცავს ამ ბალადის სადაურობის დად- 

გენისათვის ეს მართლაც საგულისხმო დეტალი? 
ამ კითხვაზე ლოგიკური პასუხი იქნებოდა იმის თქმა, რომ 

ფაქტი ჯიუტია: რა ვქნათ, მთის ვარიანტებში დროთა ვითა- 
რებაში გაქრა მთისთვის დამახასიათებელი გამოთქმა. სასხო- 
რელ მთქმელთა ხსოგნამ კი რაღაც მანქანებით წმინდად შეი- 

ნახა მთიელ მთქმელთა პირვანდელი ნათქვამი... 
ეს ასე იქნებოდა, რომ არ არსებობდეს „რი მოსაზრება, 

რომლებიც “ეჭვისქვეშ აყენებს საერთოდ „ლაშარის ჯვრის“ 
ხსენების შესაძლებლობას ამ ლექსში: 1. ბალადა „შემომეყარა 
ყივჩაღი“ ბარის წარმოშობისაა; 2. სასხორული ვარიანტი, 
სადაც „ლაშარის ჯვარია“ ნახსენები, ხელოვნურია, ყალბია. 
იგი შესწორებულ-შეკეთებულია ჩამწერის თუ რედაქტორის 
მიერ. 

„შემომეყარა ყივჩაღის“ წარმოშობის სადაურობის გამო- 
რკვევისათვის აღწერილი ამბის გეოგრაფიულ გარემოს გადა- 
მწყვეტი მნიშვნელობა არა აქვს, მაგრამ, სხვა უფრო დამაჯე- 
რებელი საბუთების გვერდით, იმასაც უნდა გაეწიოს ანგარი. 
ში, რომ ის ადგილი, სადაც ქართველი მგზავრები ყივჩაღს შე- 
ეყარნენ, მუხრანის საზღვარია. : 

მართლაც, საქართველოს რომელი კუთხისათვის უნდა 

  

– ვახტანგ კოტეტიშვილი, „ხალხური. პოეზია“, გვ. 74. 
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ყოფილიყო უფრო ტიპიური ფეოდალური საქართველოს სამ- 
ხედრო ძალის როლში გამოსული, გათავხედებული ყივჩაღი 
მხედრების იმგვარი მოქმედება, რაც ჩვენს ბალადაშია აღ- 
წერილი? 

საგულისხმოა, რომ ყივჩაღებმა ქართველ მეფეთაგან სამო- 
სახლოდ, აღმოსავლეთ საქართველოს "ბარის სხვა რაიონების 
გარდა, მიიღეს ქსნის ხეობა, სადაც 40 000 ყივჩაღი დასიხლდა. 

ჩამორჩენილი და თავით ფეხამდე შეიარაღებული უცხო 
ტომის ეს დიდი მასა, ცხადია, ღვთის რისხვად მოევლინებოდა 
ახლომახლო მოსახლე ქართველობას: ნიშანდობლივია, რომ 
ქსნის ხეობა სწორედ მუხრანის ველს აკრავს და ბალადაში აღ“ 
წერილი ამბავი იშვიათ შემთხვევად არ ჩაითვლება; არც ისეთ 
“შემთხვევად, /რომელიც საქართველოს სხვა ადგილებთან შე- 
დარებით უფრო ტიპიური არ იყოს ამ ადგილისათვის. 

საიდან მოდიან ჩვენი გმირები, მთისა თუ ბარის სოფლი- 
„დან? სადაურია ქართველი მოკჯმე? ამ კითხვაზე პასუხს იძლევა 
ის ძლვენი და მოსაკითხი, რაც მათ თან მიაქვთ, რითაც ისი- 

ნი იძულებით უმასპინძლდებიან მოძალადე ყივჩაღს. 
აღსანიშნავია, რომ ყველაფერი, რაც კი ამ საბედისწერო 

სუფრას. ამშვენებს, ბარის კუთვნილებისაა: პური –– თავთუხი- 
სა, ხორტი –- ხოხობისა, ღვინო –- ბადაგისა... 

„თუ მოყვრებში სტუმრად მიმავალი სიძე ფშაველი ან ხზევ- 
სური იქნებოდა, ცხადია, იგი ხელს მთის კუთვნილების მო- 
საკითხით დაიმშვენებდა... მუხრანის ველზე გაშლილ სუფრას 
მაშინ ხოხბის კი არა, ჯიხვის, ირმის ან არჩვის ხორცი და- 

ამშვენებდა... ასევე საეჭვოა რომ თავთუხის გამტკიცული 
პური ან ბადაგით სავსე ტიკპკორა აღმოჩენილიყო ხევსურე- 
"თიდან ან ფშავიდან წამოღებულ ხურჯინში %. 

" აღსანიშნავია, რომ ამ ბალადის ყველა ვარიანტში ქართველი ცოლ- 
ქმარი ბარის კუთვნილების ზორაგით უმასპინძლდება ყივჩაღს. არსებობს 
ერთი ვარიანტი (ქართლის სოფ. თვალადში ჩემ მიერ ჩაწერილი 1954 7., 
გაბინაშვილის თქმით), სადაც ყივჩაღს ზობბის ხორცის მაგიერად ბატკნის 
ხორცით უმასპინძლდებიან. მაგრამ ეს მდგომარეობას არ ტცვლის, ისეეე, 
როგორც ის, რომ ერთ-ერთ ვარიანტში ყივჩაღებს დროინდელი ქართ- 
ეელები „დამპატიჟე“ სტუმარს ღვინოს ასმევენ „შაფანცკისასა!« 

/ 
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მაშასადამე, ყივჩაღთა დასახლებისა და (ალკეული ყივჩა- 

ღი მხედრების მოძალადეობის გეოგრაფიული გარემოს (ქსნის 
ხეობა), ბალადაში ნახსენები ადგილის (მუხრანის საზღვარი) 
და მოყვრებში წასაღები მოსაკითხის (პური –– თავთუხის, ღვი- 
ნო –– ბადაგის, ხორცი -– ხოხბის) ხასიათის მიხედვით შესაძ- 
ლებელია დავასკვნათ, რომ ბალადის ქართველი პერსონაჟები 
ქართლელები ან საერთოდ ბარის მცხოვრებნი არიან. 

მაშ საიდან გაჩნდა ბალადის სასხორულ ვარიანტში „ლა–- 

შარის ჯვარი“? 
როგორ ავუაროთ გვერდი „ლაშარის ჯვარს“, რაზეც და- 

მყარებულია მოსაზრება ბალადის „ფშავ-ხევსურული“ წარ- 

მოშობის შესახებ? 

„ლაშარის ჯვრისათვის““ გვერდის ავლა არ დაგვჭირდე- 
ბა. პირიქით, ეს ფშაური ხატი ამ შემთხვევაში იმის საბუთად- 
გამოდგება, რომ ეს ბალადა მთის წარმოშობისა არ. არის და 
სასხორულ ტექსტში „ლაშარის ჯვარი“ შეტანილია ბალადის 
ამ ვარიანტის შემქმნელისა თუ გამლამაზებლის მიერ. 

უნდა ითქვჰს, რომ ბალადის სასხორული ვარიანტი; გარ. 
და იმისა, რომ ყველა ჩანაწერზე ვრცელია, თხრობის „განვითა- 
რების და ლექსალობის მხრივაც “სხვა ვარიანტებზე მეტად 
„დახვეწილი“ და დამთავრებულია... იგრძნობა რედაქტორის, 
არცთუ უგემოვნო რედაქტორის ხელი- 

იბადება ეჭვი, რომ ლექსი გაშალაშინებულია ჩამწერის 
თუ რედაქტორ-გამომცემლის მიერ, ამ ლექსისათვის შეუფე- 

რებელი სახეების და არახაულხური გამოთქმების შეკოწი- 

ცნობილია, რომ ზოგი ჩამწერი არ იცავს სავალდებულო 
წესებს, ცვლის, ალამაზებს ან გამოუცდელობისა და მოუმზა– 
“დებლობის გამო ჩაწერის დროს უნებურად ამახინჯებს ხალ– 
ხური ლექსის ბუნებრივ სახეს. 

ისიც ფაქტია, რომ ზოგჯერ რედაქტორ-გამომცემელნიც, 

თავიანთი რომელიმე მოსაზრები“ დასამტკიცებლად, ძალას 
ატანენ ჩაწერილ-გამოუქვეყნებელ მასალას, სანამ მზის სინათ- 
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ლეზე გამოიტანდნენ. საილუსტრაციოდ მრავალი მაგალითის 
დასახელება შეიძლება %?. 

მსგავს მოვლენასთან უნდა გვქონდეს საქმე ბალადის სა: 
სხორულ ვარიანტშიც. საფიქრელია, რომ პირველმა ჩამწერმა 

თუ რედაქტორმა ძალა დაატანა ლექსს და „შეალამაზა“. 

აი, სადავო ადგილიც: : 

ახლა მე შემოვუქნიეე, 
ვენდვე მადლს ლაშრის ჯერისასა. 

რომ ეს მუხლი ყალბია, ამას ამტკიცებს ფორმა „ლაშა- 
რის“ არაბუნებრივ მდგომარეობაში დაყენება. ნათქვამია არა 
„ლაშარის“, არამედ „ლაშ«რის“, 

ლაშარი თავისი გრამატიკული ფორმით ეკუთვნის ისეთ 
საკუთარ სახელთა კატეგორიას რომელნიც ნათესაობით 
ბრუნვაში არ იკუმშვიან; აი,მაგალითებიცტ: 

ღელეს ატირდა ლაშარი, 
ლაშარს –– ლაშარის ჯვარია; 

-” 

ლაშარის ჯვარის ლურXასა 

ფაფარ ასხავის გიშრისა; 

ცხენს შეჯდა ლაშარის უჯვარი და ა. შ. 
· I! 

“ არის შემთხვევები, როცა სხვადასხვა მოსაზრებით ინდივიდუალური 
შემოქმედების ნიმუშსაც კი აცხადებენ ხალხურად. 

ამ მხრივ ძალზე საინტერესოა ცნობილი ფოლკლორისტის და საზო- 

გადო მოღეაწის ია. კარგარეთელის შემთხვევა. 
თავის. წიგნში მიხეილ ჩიქოვანი საფუძვლიანად ამტკიცებს, რომ ია 

კარგარეთლის მიერ 1928 წელს გამოცემული ზალზური დრამა-–ლეგენდა 
„თავფარავნელი ჭაბუკი ხალხური შემოქმედების ნაყოფი კი არ არის, 
არამედ თვით გაზომცემლის ფანტაზიის და სხვადასხვა ხალხური ლექსე- 
ბის კომპილაციის შედეგია. 

მის. ჩიქოვანის ამ მოსაზრებაში “ეჭვის შეტანა შეუძლებელია, მით 
უმეტეს, რომ ია კარგარეუთლის ფოლკლორისტულ მუშაობაში ამის რე- 
ციდივი წინათაც ყოფილა. მას ჯერ კიდევ 1909 წელს გამოუქვეყნებია 
ფსევდო-ხალხური პოემა „ჭრუღი ბერას ომი ქისტებთან“, რომლის ინდი– 
ვიდუალური ხასიათი თ. რაზიკაშვილს მაშინვე გამოუმქღავნებია. 
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როგორც #ანს, ამ ვარიანტში „ლაშრის“ აიჩამწერს ვერ 
გაუთვალისწინები·: ფშაველ-ხევსურთა ღვთაების საკუთარი 
სახელის თავისებურება ამა თუ იმ ფორმაში დაყენების 

დროს. . 

მთიელი მთქმელი არავითარ შემთხვევაში არ იტყოდა „ლა- 

შრის“, ასევე არ იტყოდა „თამრის“, „ყამრის“, „ნუგზრის“ 

და სხვ ” 

ჩვენ..გადავათვალიერეთ და გავგჩხრიკეთ თითქმის ყველა 

ხალხური ლექსი, სადაც ლაშარია ნახსენები და „ლამრის” 
ფორმას ვერსად წავაწყდით. 

ქართული ენის ბუნება მკაცრია: მან თვით ღმერთსაც 
კი გაუბედა „შეკუმშვა« და ნათესაობით ბრუნვაში მის ზოგად 
სახელს ფუძისეული „ე“ წაართვა (ღმერთის -– ღმრთის, 

ღვთის), რადგან „ღმერთი“ უმაღლესი ღვთაების საკუთარი 

სახელი არ არის. 

საწინააღმდეგო შემთხვევაშიაც ენა თავის ბუნებას მკაც- 
რად იცავს და, როგორც ზემოთ ვთქვით, ნათესაობით ბრუნ- 

ვაში საკუთარ სახელებს ფუძისეულ ხმოვანს უნარჩუნებს 

(ლაშარის, თამარის, ყამარის, ნუგზარის). 

საინტერესოა, რომ ქართლის მთიან სოფლებში (კასპის. 

რაიონში) დიდი (ხნის წინათ გადმოსახლებული ფშავლები ამ 

ბალადას დღესაც „ჯიმშერის ლექსს“ უწოდებენ, ისევე რო- 
გორც ეს ფშაურ თ. რაზიკაშვილისეულ ვარიანტშია ფთუ 

მკითხავ, კიდეც გიამბობ ჩემსა და ჯიმშელისასა“). მიუხედა- 

ვად სულ სხვა გარემოცვისა, ხალხის მეხსიერება არ ცვლის, 

უკეთ რომ ვთქვათ, არ თმობს გმირის სახელწოდებას. მოსა- 

ლოდნელი იყო რომ „ლაშარის ჯვარის“ ხსენებასაც არ და- 

თმობდნენ ქართლში მცხოვრები, მაგრამ თავისი ყოფით მა-" 

ინც იხოლირებული, თავის დედაკუთხეს მოშორებული ფშა- 

ველები, მაგრამ "ეს ასე არ არის. 

რაკი ჩემი ეჭვი სასხორულ ვარიანტში ნახმარი გამოთქმის 

„ლაშრის ჯვრის“ სიყალბის. შესახებ საფუძვლიანი გამოდგა. 
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ჩემდა უნებურად ასეთივე დაკვირვებული თვალით შევხედე 
ამ ვარიანტში გამოყენებულ (ჩემი აზრით, საეჭვო) სტრიქო– 

ნებს და ცალკეულ გამოთქმებს: 

1. სამზღვარს მუხრანის გზისასა. 

2. ხელი მოჰხვია, აკოცა, 
მოზიდნა ნაწნავს თმისასა. 

ვ, მოვზიდნე ვადას ხმლისასა. 
4, არ იყო ღირსი, მოშორდა 

ცქერას ნათელის მზისასა, 

5. ვენდე მადლს. 

გავარჩიოთ ეს ნაწყვეტები ცალ-ცალკე: 
11 სამზღვარს მუხრანის გზისასა. 
არც ერთ სხვა ვარიანტში არ გვხვდება. ყველგან გარკვე- 

ვითაა ნათქვამი რომ ყივჩაღი ჩვენს მგზავრებს შემოეყარა 
მუხრანის საზღვარზე. („სამზღვარსა მუხრანისასა#“ ან „ბოლო- 

სა მუხრანისასა“). – 
თავისთავად „საზღვარს მუხრანის გზისასა“ საეჭვოა უფ- 

რო იმით, რომ ძნელია კაცმა წარმოიდგინოს გზის საზღვარი, 
მით უმეტეს იმ გზის, რომელიც არ თავდება ან სოფელში 
შესვლით, ან ჩიხით.. ასეთ შემთხვევაშიც კი ითქმის გზის 
ბოლო, დასასრული. და არა საზღვარი... ამ შემთხვევაში კი 
გზის ბოლო ნაგულისხმევი არაა: ბალადის მიხედვით, მგზავ- 
რებს გზა უნდა გაეგრძელებინათ. : 

2. ხელი მოჰხვია, აკოცა, მოზიდნა ნაწნავს 

თმისასა. 
სხვა ვარიანტებში ეს „მოზიდნა ნაწნავს თმისასა“ არა 

გვხვდება და შესატყვისი ადგილი ამგვარად იკითხება: 

გადაეზვია, აკოცა 

ნაწნაესა; გიშრის თმისასა. 

არ დაიშალა, აკოცა 

ნაწნავსა გიშრის თმისასა. 

ხელი გადავყაე, ვაკოცე 
ნაწნავსა გიშრის თმისასა.



არ ღაიშალეს, აკოცეს 
ცხრანაწნავ გიშრის თმისასა. 

არ დაიჯერა, აკოცა 
ნაწნავსა გიშრის თმისასა, 

როგორც ამ ამონაწერებიდან ჩანს, ვარიანტების უმრავ- 

ლესობა იცავს ქართლურ-ხალხურისათვის დამახასიათებელ, 
ბუნებრივად გამართულ ფორმას: „ნაწნავსა გიშრის თმისასა“, 
ან „ცხრანაწნავ გიშრის თმისასა“.. არსად გვხვდება ფორმა 
„მოზიდნა“, რაც აშკარაა ლექსის გამშალაშინებელს რატომ- 

ღაც ჩაუწერია ქალის თმის ეპითეტის „გიშრის“ ადგილას. 
აქვე საჭიროა გამახვილდეს ყურადღება იმ ფაქტზე,, რომ 

პარალელური გამოთქმების („კვენაცვლე მადლსა 
ღვთისას“ და „ვენდე მადლს ლაშრის ჯვრისასა“) 
შემდეგ მეორდება „მოზიდნა ნაწნავს თმისასას“ 

მსგავსი გამოთქმა: „მოვზიდნე ვადას ხმლისასა“; გა- 
მოთქმათა ასეთ პარალელიზმს აგრე ადვილად არ დაუშვებღ- 
ნენ ნამდვილი ზალხური მთქმელები 

ქ. გამოთქმაც –– „მოვზიდნე ვადას ხმლისასა“ 
ბალადის იმ ადგილას, სადაც ქართველი მოყმე ხმალს იშიშე– 
ლებს, არც მთის და არც ბარის სხვა ვარიანტებში არ გვხვდე- 

ბა. მსგავსი, თითქმის ასეთი გამოთქმა შეგვხვდა თ. რაზიკა- 
შვილის მიერ ჩაწერილ ფშაურ ვარიანტში, მაგრამ ძირითად 
ტექსტში კი არა, ამბის თხრობის წინ წამძღვარებულ წინა- 
თქმაში, რომელსაც პირობითად ბალადის თავსართს ვუწო- 

ბთ. 
“ე უნდა აღვნიშნოთ, რომ ასეთი თავსართი ამ ბალადის ზო- 

გიერთ სხვა ვარიანტსაც აქვს. 
თედო რახიკაშვილისეულ ფშაურ "ვარიანტში ეს თავსართი 

ამგვარად იკითხება: 

ცოლსა ნუ გეეზუმრები, თავს უკეთეზს ყმისასა, 
გაგიგებს, გაგიჯავრდება, ვადას მამზიდნებხს სმლიხახა. 

როგორც ჩანს, სასხორული ვარიანტის შემქმნელს სხვა- 
დასხვა ვარიანტის შედარებისა და შერჩევის დროს მოსწონე- 
ბია ეს ფშაური გამოთქმა (ვაღას მაჰზიდნებს ხმლისასა“), 
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მდგომარეობის მიხედვით შეუცვლია („მოვზიდნე ვადას ხმლი- 
საპსა“) და თავისი გადაკეთებული ვარიანტის ძირითად ტექსტ- 
ში შეუტანია (ისე როგორც „ლაშრის ჯვარი“) ––- ბალადისა– 
თვის ვითომც უფრო მეტი გმირული . ჟღერადობის მისა- 

ცემად. 
საერთოდ, უნდა აღინიშნოს, რომ სასხორული ვარიანტის 

ავტორს თავისი ვარიანტის ჩონჩხად, როგორც ჩანს, გამოუ- 
ყენებია ფშაური ვარიანტები (დ. ხიზანიშვილის და თ. რაზი- 

კაშვილის), უფრო კი უკანასკნელისა, რომელიც სასხორულის 

მსგავსად ასე მთავრდება: 

დავაგლეჯინენ +(ხენ-კაცი, 
წვერი უწვდინე ქეიშასა, 
მე აქავ მოველ ცოცხალი, 
ის იქავა სქამს მიწასა. 

4. ხელოვნურად, უკეთ რომ ვთქვათ, სასხორული ვარი- 
ანტის შემკეთებლის ჩამატებულად გვეჩვენება: 

არ იჟო ლირხი, მოშორდა 

ცჭქერას ნათელის მზისასა. 

ეს „მოშორდა ცქერას“ ძალზე ბუნდოვანი ენობრივი და 
პოეტური აზროვნების ნაკოფს წარმოადგენს და არავითარ 
შემთხვევაში ხალხურ ნათქვამად არ ჩაითვლება. 

შეიძლება მზის ცქერას მოაკლდეს კაცი, ვთქვათ, ასე: „არ 
იყო 'ღირსი, მოაკლდა ცქერას ნათელის მზისასა“. მაგრამ 
„ცქერას მოშორდეს“ –– წარმოუდგენელია. 

5. ექვს იწვევს გამოთქმაც „ვენდვე მადლს“... 
ჩვენი აზრით, ამ ლექსის გადამკეთებლის მიერ გათვალის- 

წინებული არ არის ის გარემოება რომ მორწმუნე მთიელი 
თავისი საყვარელი ღვთაების მადლისა და სიკეთისადმი ნდო- 
/ბის საკითხის დასმას ვერ გაბედავდა. 

სხვა ამბავია, თუ აქ იგულისხმება „მინდობა“. მაშინ უნდა 

ყოფილიყო „მივენდე“ და არა ვენდე (ნდობა გამოვუცხადე), 
რადგან ამ სიტყვისათვის ლექსში ორმარცვლოვანი ადგილია, 
ლექსის შემლამაზებელს, სამმარცვლიანი „მივენდეს,” ნაცვ- 
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ლად,, „ვენდე“ ჩაუწერია, რაც დიამეტრალურად ცვლის ფრა- 
ზის შინაარსს და ერთხელ აღძრულ ეჭვს ამ სტრიქონის ხე- 
“ლოვნურობის შესახებ უფრო აძლიერებს. 

სასხორულ-ქართლური ვარიანტი იმითაც აღძრავს ეჭვს, 
რომ იგი იცავს მთის კილოს: „ვაჭმიე, ვასმიეს“. 

ვინც ქართლში ჩაწერილ ვარიანტებს გადაიკითხავს, მათ- 
ში ამგვარ გამოთქმებს _ვერ შეხვდება ყველგან იკითხება: 
„ვაჭმევდი, გასმევდი", ლოგორც ეს ამ ბალადის პირველწყა- 
როში უნდა ყოფილიყო. ამ მხრივ საინტერესოა „შემომეყარა 
ყივჩაღის“ ხანდაზმული ხევსურული და თუშური ვარიანტე–- 

ბის დასაწყისი, რომლებსაც ბარის გამოთქმა შეუნახავთ. გან- 

საკუთრებით თუშური: 

პური მთხოე, პური ვაჭამე, 

ირჩევდა სიმინდისაო, 
ხორცი მთხოვდ, ხორცი ვაჭამე, 

ირჩევღა ხოხობისაო... 

ღვინო მთხოვ, ღვინო ვასვი შე, 
” არჩია  ბადაგისაო. 

ხევსურული ვარიანტის (ჩაწერილია მ. შამანაურის მიერ, 
დასაწყისსაც ნაწილობრივ შეუნახავს ბარის გამოთქმა: 

შემომეყარა ყიფჩაგი 

ბოლოსა მუხრანისასა, 
პური მთხოვა და ვაჭამე, 

ეურჩევდი თავთუხისასა, 
ღვინო მთხოვა და ევასმიე, 
ვურჩევდი ბადაგისასა.., 

ი.ი." 

მოსაზრება” სასხორული ვარიანტის სიყალბის შესახებ და- 
ადასტურა ამ სტრიქონების ავტორის სოფ. სასხორში მისე- 
ლამ და ადგილზე ჩატარებულმა გამოკითხვამ. 

სოფელი სასხორი მდებარეობს შუაგულ ქართლში, მცხე- 

თის რაიონში, მტკვრის მარჯვენა ნაპირას, კასპის რაიონის 
საზღვარზე. 
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ჩვენი მიზანი იყო გვენახა სასხორული ვარიანტის მთქმე- 
ლი ვ. კავთიაშვილი: და შეგვემოწმებინა ჩვენი ბალადის სადა– 
ვო ვარიანტის სინამდვილე. 

ვ. კავთიაშვილი ამ სამი წლის წინ გარდაცვლილა 80 წლის 
ასაკში, მაგრამ სასხორში მცხოვრებ მის ბიძაშვილებში და 
მის ოჯახში (თბილისში) მოპოვებული ცნობებით, ჩვენი ეჭვი 

გამართლებულად უნდა ჩაითვალოს. 

ვ. კავთიაშვილის ბიძაშვილების –-– ლადო და კოლა კავ- 
თიაშვილების ცნობით, მათ არასოდეს გაუგონიათ, რომ ვანო. 

კავთიაშვილს ოდესმე ხალხური ლექსი ეთქვას ან ემღეროს. 80 
წლის მეწისქვილემ კოლა კავთიაშვილმა მითხრა: „მან როდის 

იცოდა მღერა, არც ლექსი იცოდა. სალდათში იყო, მოვიდა, 

მერე რკინიგზაში მუშაობდა. ჩვენ კი „მუხრანის ლექსი" გუ- 
თანზეც გვიმღერიაო“. 

ჩვენ ვთხოვეთ „გუთანზე ნამღერი“, „მუხრანის ლექსის" 

თქმა და ჩავიწერეთ კიდეც: 

ჩვენ სამნი შავიყარენით, 

მუხრანსა, ბატონისასა, 
ღვინოსა ვსომდით, გვასმევდნენ, 
გვირჩევდნენ ბადაგისასა. 

ქალსა ვთხოვდით და გვაძლევდნენ, 
გეირჩევდნენ ლამაზისასა. 

როცა მოხუც მეწისქვილეს ამ ფრაგმენტის ჩაწერის შემ- 
დეგ ე. წ. „სასხორული“ ვარიანტი წავუკითხე, განაცხადა: 

„აქ ასეთი არაფერი გაგვიგონია, ვანო ქალაქის კაცი იყო, იქ- 
ნებ იქ ისწავლაო!“ 

არც თვით ვ. კავთიაშვილის ოჯახის წევრების გამოკითხ- 
ვამ დაადასტურა ვ. კავთიაშვილის მთქმელობა. _ 

სასხორული ვარიანტის ტექსტის ანალიზის და ადგილზე 
“ჩატარებული კვლევა-ძიების შედეგად უნდა დავასკვნათ, რომ 

იგი ყალბია. მასში შეტანილი მნიშვნელოვანი შესწორებანი 
რედაქტორ-გამომცემლის ან ჩამწერის ფანტაზიის ნაყოფს 
წარმოადგენს და მასზე დაყრდნობა „ამ ლექსის მეცნიერული 
შესწავლისათვის არ შეიძლება. 
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იტი 

„ჟალი წავიდა სხვისასა"... ·ბალადის ამგვარად დაბო- 
ლოებული ვარიანტი დაბეჭდილია „საბჭოთა მწერალის4« მიერ 
1950 წელს გამოცემულ კრებულში: „ხალხური პოეზია“ (ალ. 
გომიაშვილისა და რაჟ. გვეტაძის რედაქტორობით). ეს წიგნი 
ფართო მასებისათვის საკითხავად განკუთვნილ რჩეულ ნაწარ- 
მოებთა კრებულს წარმოადგენს, ამიტომ მას დართული არა 
აქვს სათანადო . აპარატურა. 

მუხრანული ბალადის ამ ვარიანტის ასეთ კრებულში გა- 
მოქვეყნება ჩვენ თავიდანვე მიზანშეუწონლად მოგვეჩვენა 
იმის გამო, რომ ბალადის მანამდე უცნობი, დაუბეჭდავი და 
სადავო ტექსტის მიწოდება მკითხველისათვის წარმოადგენდა 
ტრადიციული ვარიანტების დაუსაბუთებელ უარყოფას და 
გვერდის ავლას. უკეთესი იქნებოდა, ბალადის ეს ვარიანტი 

კრებულში შეტანამდე ცალკე გამოქვეყნებულიყო სათანადო 
კომენტარით და იმის აღნიშვნით, თუ სად და როდის, ვისგან 
და ვის მიერ არის ჩაწერილი; არსებობის რა უფლება და უპი- 

რატესობა აქვს მას მანამდე გამოქვეყნებულ ვარიანტთა 
წინაშე. წ“ 

ჩვენი დაკვირვებით, მუხრანული ბალადის „საბჭოთა მწე– 
რალისეული“ ტექსტი ხალხური საწყისებიდან მომდინარე ვა- 
რიანტს არ წარმოადგენს და ამ წერილის ზემო ნაწილში. და 
ქვემოთაც ჩვენ მას პირობითად ვუწოდებთ ვარიანტს. 

“რომ ეს ასეა, ამას ტექსტის ანალიზი დაგვანახებს. 
ყივჩაღის ბალადის ეს ვარიანტი ყურადღებას იქცევს თა- 

ვისი მოულოდნელი დასასრულით. ბალადა მთავრდება ყივ- 
ჩაღისა და ქართველი მოყმის ,სიკვდილით და ქალის „სხვისას“ 
წასვლით. 

საოცარია ამგვარი განაჩენი... იქნება ეს ხვედრი ქართველ– 
მა მოყმემ იმით დაიმსახურა, რომ მაშინვე არ იშიშვლა ხმა– 
ლი, ცოლის საყვედურს დაელოდა. („ვაჰმე, უღონო ქმრი– 

სასა4). 

მაგრამ საქმეც ის არის, “რომ” ის ქალი, რომელმაც ამ სა- 

ბედისწერო წუთებში სინიდისით ნაკარნახევი მტკიცე ნების– 
ყოფა გამოიჩინა და თავისი ამოძახი-ლით ქმარი მოძალადის 
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წინააღმდეგ აამხედრა, ლექსის იდეისა და სტრუქტურის მი- 
ხედვით ასეთ განაჩენს არ გამოუტანდა მოკლულ ქმარს. 

შეიძლება მითხრან: ამ ვარიანტის დასასრ წელი ლაპარაკია 
არა ქმრის სიკვდილისთანავე „სხვისას“ წასვლაზე, არამედ 
ცხოვრების ცხოველმყოფელ ძალაზე, რომლის მიხედვითაც 
გულმოკლული პატიოსანი ქალიც კი საკმაო დროის გასვლის 
შემდეგ იშვიათად თუ გაუწევს წინააღმდეგობას ადამიანურ 
ვნებას, ახალ სიყვარულს. 

მაგრამ ეს ხომ სულ სხვა, საგანგებოლ ამ საკითხზე შე- 
ქმნილი ნაწარმოების თემაა. 

ჩვენს ხალხურ პოეზიაში ქალის მრავალი საინტერესო 
სახეა დახატული. ხალხი ქებითა და დიდებით იხსენიებს ვაჟ- 
კაცური სულის მაია წყნეთელს, თინა წავკისელს და თამარ 
ვაშლოვანელს, შეუდარებელი სიღრმით ხატავს ქართველი 
დედის უკედავ სახეს ბალადაში „ვეფხი და მოყმე“... ამავე 

დროს, არ ივიწყებს, მსუბუქი ჭკუისა და ზნის გაუტანელ ვე- 
რაგ ქალებსაც, რომელნიც ამგვარ ლოცვებს წარმო- 
თქვამდნენ: 

ყოელად წმინდა ღვთისმშობელო, 
ქმარი ავად გამიხადე, 
ნურც მოჰკლავ და ნურც დაარჩენ, 
დამიწეი და დამიდაგე! 

ან: 

იჯდა, უკრავდა ფანდურსა ქირვა ბოშაძეთ ქალიო, 

ღმერთს იმას ეხვეწებოდა: მალე მომიკალ ქმარიო! 

ზოგი ნატვრასაც არ სჯერდება და სურვილის შესრულე- 
ბას ზეიმობს: 

ქალმა თქვა: ჩემთან მოხვიდი, სახლში არა მყავს ქმარია, 
ციხის საგებლად გავგზავნე, თავს დასცემია ქვანია, 
სამასა-ობლო გავიღე სამოცი სული ცხვარია... 

საინტერესო, თბილი დღა დიდი გულის მქონე ქალია დახა- 

ტული ერთ პატარა ხალხურ ლექსში.. მტრისგან მოკლული 
ვაჟკაცით მოხიბლული ქალი ამგვარად მოთქვამს თავისთვის: 
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ლომო, შე ლომის მოკლელო, 
ბუსნი ჭალაის პირსაო, 

ვინ შეგიღება წითლადა 
ბეჭები პერანგისაო; 

ვინ გაგიმეტა სათოფრად.. 
პატრონი ბევრის ცხერისაო, 

ჯავროსგან დაგიღრეჯია 
კბილები ბროლებისაო, 
ლამაზად დაგიტირებდი, 

კა:თრი არ მქონდეს ქმრისაო: 

ვერავინ, ალბათ, თვით ქმარიც კი ვერ დასძრახავდა ასეთი 
საოცარი გრძნობის ქალს. მას ხომ ქმრის შეურაცხმყოფელი 
ფიქრი არ აღძვრია მოკლული ვაჟკაცის დანახვაზე... იგი ხომ 
ამ შემაძრწუნებელი და თან ლამაზი სურათის ელდით გაქვა- 
ვებული ჩურჩულებს... ეტირება და ვერ ტირის. 

„ ძნელია შეედავო შესანიშნავი ხალხური ლექსის „ლექსო, 
ამოგთქომ, ოხეროს“ მთქმელს, სადაც სიკვდილის გარდუვა- 
ლობით გულგატეხილი მოყმე გულისტკივილით ამბობს: „დე–- 
დის მეტს ჩემი სიკვდილი არავის აატირებსა“. : 

ხოლო ცოლის შესახებ ასე დაასკვნის: 

«ოლიც ძალიან მიტირებს, 

ქეეყანას გააკვირვებსა, 
ცოტა. ხნის შემდეგ ისიცა. 
სხვისა ჭირს გაალხზინებსა. _ , 

ძნელია შეჟდავო, იმის გამო, რომ ამ ლექსის იდეური 
კომპოზიცია -- სქესობრივი და მშობლიური სიყვარულის და- 

პირისპირებისა, მოითხოვს“ ცხოვრების თანამგზავრის ამგვარ 

გაწირვას. მაგრამ ამ ლექსის მთქმელი მაინც ხელაღებით არ 
სწირავს დაქვრივებული ქალის მორალს. პატარა რაღაცას მა- 
ინც უტოვებს „ცოტა ხანს“ მაინც აძლევს საგლოვად. 

სანამ ცხოვრების ცხოველმყოფელი ძალა „სხვისი“ გულის 
დალხინებას მოსთხოვდეს. ამ ლექსში თვითნებურად „ცოტა 
ხნის“ მაგივრად „მაშინვე“ რომ ჩავწეროთ, ხომ დაირღვევა 
ზომიერება, ის სისათუთე, რაც ამ ლექსს. გააჩნია? 
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აი, მაგალითად, ძალიანაც საეჭვო და უკულმართი მორა- 
ლის ლექსია ხალხური „სიკვდილ მითხოვს“. 

მომაკვდავ მოყმეს სიკვდილი ითხოვს. მისი და-ძმა, დედა 
ამ ლექსში გულქვა ადამიანებად არიან გამოყვანილი, ისინი 
ერთმანეთზე უთითებენ და მოყმეს გულცივად ეუბნებიან: 
„დაი გყავს და, ინაცვალე“.. „დედა გყავს და, ინაცვალე“”... 

„საყორელ გყავს, ინაცვალე"... 

მართლაც, მოყმისათვის ყველაზე თავდადებული საყვარე- 
ლი ქალი აღმოჩნდება. იგიი გულმხურვალედ ეუბნება მო- 

მაკვდავს: „გენაცვლები, საით არის სიკვდილის გზა, მასწავ- 
ლეო!“ ღ - 

მთქმელმა ასე იფიქრა, ასე განიცადა და ასე ააგო თავისი 
სათქმელი, იდეა ავია თუ კარგი, ლექსის კომპოზიცია მკვრივი 

და ნათელია. ხომ არ შეიძლება ამ ლექსის იდეური მანკიე- 

რების გამო გადავასხვაფეროთ ეს: არასასურველი სიტყვები, 

მაშინ ხომ მოკვდება ლექსი და იმ საოცარ თავისებურებასაც 
დაკარგავს, რისთვისა, იგი ხალხური პოეზიის კრებულებში 
შეაქვთ, ახსოვთ?! ' 

საქმე ის არის, რისთვის, რა მიზნით დაიწერა ესა თუ ის 

ხალხური ლექსი, რა იდეა ამოძრავებდა მთქმელს? 

განა მუხრანული ბალადის მთქმელის იდეა იქამდე უნდა 

დავიყვანოთ, რომ ოჯახის ნამუსის დაცვისათვის შარაგზაზე 
გულგანგმირული მოყმე მიატოვოს_ცოლმა და უმალვე „სხვი- 

სას“ წავიდეს? სა 

ქართველი ქალის. სახე ბალადის ამ ვარიანტის მიხედვით. 
როგორც ვთქვით, სრულიად მოულოდნელად, მთქმელის თუ 
გადამთქმელის სურვილით ეწირება ზოგადფილოსოფეურ კი- 
თხვას: თუ რას იზამდა ეს ქალი ქმრის სიკვდილის შემდეგ, 

დარჩებოდა თუ არა მისი ერთგული, წმენდად დაიცავდა თუ 

არა დაღუპული ქმრის ხსოვნას? · _ 

რომ ეს ასეა, ამას დავამტკიცებთ ამ ბალადის ერთი ადრე. 

ჩაწერილი ვარიანტის გარჩევით, აქ პრიმიტიული: ფორმით, 

ტლანქად და აშკარად ჩატარებულია ამ ლექსის მთავარი 
იდეის დეფორმაცია: 
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პ, უმიკაშვილის „ხალხურ სიტყვიერებაში“ დაბეჭდილი ეს 

ვარიანტი საინტერესოა იმით, რომ შეიცავს ორ ფინალს: 

ერთი იმანა) გადღმომკრა, ლაზვარსა ჰგვანდა ღვთისასა, 
ორწივ იქ დავიხოცენით, ქალი წავიდა ძმისასა, 
რო ეკვდებოდი, ვინანოდი: რისთვის დავდექი შარზედა, 

„ორივე ქალმა გვინაცვლა, ზელი გადადო სხვაზედა,: 

ის კაცი ცუდი იქნება, ვინც დადგეს ქალის ჭკვაზედა. 

ცხადია, ბალადის ბუნებრივ და ტრადიციულ ფინალზე 
(„ქალი წავიდა ძმისასა") გამობმული ეს სამი სტრიქონი არც 

იდეით, არც ლექსის მხატვრული ღირსებით არ გამომდინა- 
რეობს ამავე ვარიანტის ზემო სტრიქონებიდან, სადაც მოყმე 
„გაჟკაცურად ამბობს: 

ისეთი გული გამიხდა მორევსა ჰგვანდა ზღვისასა, 

ხელი გავიკარ ფრანგულ ზმალს, ნაჩუქებ ცოლის ძმისასა, 
დავკარ, შუაზე გავწყვიტე, ხმალმა გაუსო ქვიშასა. > 

ამ სიტყვების პირველმთქმელი. თავის გმირს არ ათქმევი- 
ნებდა პატიოსანი (სოლის შეურაცხმყოფელ სიტყვებს, არე. 
სინანულის გრძნობას აღუძრავდა, მომაკვდავ მოყმეს იმის 
გამო, რომ „ქალის ჭკუაზე დადგა” და ცოლის ნამუსის და- 
ცვას შეეწირა... 

ამ ხორცმეტის შემოქმედს, ეტყობა, ბალადის ტექსტის 

აზრიც კი ვერ გაუგია. უბრალოდ, ისიც კი არ.იცის, რომ „შა- 
რზე" ქართველი მოყმე კი არ დამდგარა, არამედ ვნებააშლი-. 
ლი მოძალადე, რომელიც პურის თხოვნიდან ქალის თხოვნამ- 
დე მივიდა! ამ ვარიანტისათვის დამახასიათებელის არამსატვ– 

რული, გაჭიანურებული ჩანამატები (ქალის გრძელი მონო- 

ლოგი), აგრეთვე, ბადაგის ნაცვლად,. „ შაფანცკის“ ხმარება და 

სხვ. 

„შემომეყარა ყივჩაღის“ სხვადასხვა ვარიანტების შესწავ- 
ლით დავრწმუნდით, რომ, გარდა ზემოთ გარჩეული ორდა- 

ბოლოებიანი დეფორმირებული ვარიანტისა,ა არ არსებობს 
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არც. ერთი ვარიანტი ამ ლექსისა, სადაც ქმარმოკლული ქართ- 
ველი ქალი ავად იყოს ნახსენები. 

ჩვენი ლიტერატურული საზოგადოების ერთ ნაწილში გა- 
ვრცელებულია მოსაზრება (არაწერილობითი), თითქოს ამგვა- 
რი დაბოლოება („ქალი წავიდა სხვისასა) უფრო რომანტი- 

კული და „ზოგადკაცობრიულიც“ კი იყოს. 

ვფიქრობ, ეს მოარული შეხედულება დამყარებული არ 
არის ამ ლექსის მხატვრული სტრუქტურისა და იდეის სა- 
ფუძვლიან გათვალისწინებაზე:· 

არსებობს სხვა საშუალებაც „საბჭოთა მწერლისეული“ ვა– 
რიანტის არახალხურობის დასამტკიცებლად. 

ეს არის ტექსტის ანალიზი. ჩვენი ბალადის რომელ ვარი- 
ანტთან დგას ტექსტუალურად ახლოს ეს ახლახან გამოქვევ– 
ნებული ვარიანტი? 

. ჩვენი დაკვირვებით, „საბჭოთა მწერლისეული“ ვარიანტის 
ძირითადი ტექსტი მომდინარეობს ამ წერილის მკითხვე– 
ლისათვის უკვე კარგად ცნობილი „სასხორული“ ვარია5- 
ტიდან. 

“ამ დასკვნამდე მიგვიყვანა შემდეგმა ფაქტებმა: 

1. არც ერთ ვარიანტში, გარდა სასხორულისა, არ არის 
ნახმარ: „შვილსა გაზრდილსა სხვისასა“. ბუ- 
ქურაულის მიერ თუშეთში ჩაწერილ ვარიანტში არის „გაზარ- 
„დულს სხვისა შვილსაო“«, რის ლექსალურად გალამაზებულ 
ვარიანტსაც წარმოადგენს სასხორულში გადატანილი:. „შვილ– 
სა გახრდილსა სხვისასა“; ამ გამართულ “ფრაზას სიტყვასი- 
ტყვით იმეორებს „საბჭოთა მწერლისეული“ ვარიანტი. 

2. სასხორულის გარდა, არც ერთი ვარიანტი არ იცნობს 
გამოთქმა: „მოზიდნა ნაწნავს თმისასა“.. ამას 
სთსაბჭოთა მწერლისეული% ასე იმეორებს „მოზიდა ნაწნავს 
თმისასა“. 

3. ასევე, სასხორულს გარდა, არსად გვხვდება „მ ოვ ზი დ– 
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ნე ვადას ხმლისასა“.. ასევეა „საბპოთა მწერლი- 
სეულ ვარიანტში. 

4. „საბჭოთა მწერლისეულ“ ვარიანტში სიტყვასიტყვით 
გამეორებულია: „ვე ნდღვე მადლს ლაშრის ჯვრი- 
სასაძ. 

სასხორულში ამის თქმა, აზრის განვითარების მიხედვით, 
ლოგიკურია: ქართველი მოყმე მიენდო ყოველისშემძლე ლა- 
შარის მადლს და ამ მინდობამ გაამარჯვებინა კიდეც- ამიტო- 
მაც ამბობს ამ ვარიანტში ამაყად მოყმე: „ცოლი სიდედრსა 
მივგვარე, ის კი იქა სჭამს ქვიშასაო“. 

„საბჭოთა მწერლისეულ“' ვარიანტში კი ლაშარის ჯვარი- 
სადმი ამ მინდობის შემდეგ მოყმეს იმედი უცრუვდება, იგი 

იღუპება,და ამას გარდა.. ცოლი „სხვისას“ მიდის... საოცა- 
რია, განა ამიტომ „მიენდო“. გაჭირვებაში მყოფი მოყმე ლაშა- 
რის ჯვრის მადლს, რომ დაღუპულიყო “და ცოლიც სხვისას 

წასვლოდა?.. 

ამგვარ ულოგიკობას მთქმელი არ დაუშვებდა ლამარს 
ან არ ახსენებდა და თუ ახსენებდა, შედეგსაც სასურველს მი- 
იღებდა. 

5. ასევე, სასსხხორულს გარდა, არც ერთ ვარიანტში არ 

არის: 

არ იყო ლირსი, მომშორდა 

ცქერახ ნათელი მზისასა. „? 

„საბჭოთა მწერლისეულ“ ვარიანტში ამ სიტყვების გამეო- 
რება კვლავ ზემოთქმული მაგალითივით ულოგიკობას წარმო- 
ადგენს. – 

ამ სიტყვების ქვეტექსტი დაბოლოების ჩაუკითხავადაც 
აფიქრებინებს მკითხველს, რომ ამის მთქმელი მოყმე ცოცხა- 
ლი უნდა დარჩეს და „მზის ცქერას“ მხოლოდ უღირსი ყივ- 

ჩაღი უნდა „მოშორდეს“, რაც ამ ვარიანტში არ ხდება. 

როგორც ვხედავთ, „საბჭოთა მწერლისეული“ ვარიანტის 
ორმხრივმა (შინაარსობლიემა და ტექსტუალურმააე ანალიზმა 
მიგვიყვანა იმ დასკვნამდე, რომ იგი ხელოვნურია, ისევე რო- 
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გორც სასხორული ვარიანტი, და არ წარმოადგენს ხალხური 
პოეზიის წიაღიდან მომდინარე ქმნილებას.” 

/ უუ.” 

ყოველივე ზემოთქმულის შემდეგ მკითხველს ბუნებრივად 
დაებადება სურვილი თვალი გადაავლოს მუხრანული ბალა- 
დის იმ ტექსტს, რომელიც ჩვენ პირველთქმულთან მიახლოე- 
ბულად მიგვაჩნია. 

ამ სურვილის დაკმაყოფილება ადვილი არ არის. ჩვენს 

ხელთ არსებულ გამოცემულ და გამოუცემელ ვარიანტებზე 
დაკვირვება გვარწმუნებს, რომ მთქმელთა საცხოვრისის, გე- 
მოვნების, მეხსიერების და ზოგჯერ მორალის მიხედვითაც ეს 

ხალხური ლექსი ცვლილებას განიცდიდა, ხან გაბრწყინდებო- 
და, ხან ფერმკრთალდებოდა. 

ამ ლექსის პირვანდელი . ძეგლის ნანგრევებიდან ნამდვი- 
ლის აღდგენის ცდა, როგორც ზემოთ დავინახეთ, მარცხს არ 

გამორიცხავს. 

ძეგლის აღდგენა შეიძლება, მაგრამ ისე, რომ ამ შენებისას 
ჩვენი იყოს მხოლოდ ობიექტური თვალსაზრისი, გამჭრიახობა 

და ინტუიცია, რომელიც დუღაბივით შეაკავშირებს ამ დაზია- 
ნებული ძეგლის ირგვლივ მიმოფანტულ ჩუქურთმებს. 

რასაკვირველია, ამგვარი მიდგომით აღდგენილი ძეგლი 
მაინც არ იქნება ამ ბალადის ხალხური ვარიანტი„ თუნდაც 
ყოველი სიტყვა, ყოველი გამოთქმა, ხალხური ვარიანტებიდან 
იყოს ამოკრეფილი. 

აი, ტექსტი, რომელიც ნამდვილ ბალადასთან მიახლოებუ– 
ლად მიგვაჩნია: 

შემომეყარა ყივჩაღი 

„ სამზღვარსა მუხრანისასა, 
კ პურსა მთხოვდა და ეაჭმევდი, 

ვურჩევდი თავთუხისასა, 

ღვინოსა მთხოვდა, ვასმევდი, 
ვურჩევდი ბადაგისასა, 
ხორცსა მთხოვდა და ვაჭმევდი, 
ვურჩევდი ზოხობისასა, 
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ცოლი მთხოვა და არ მიველ), 
მიმყვანდა თავის ძმისასა, 
ანკი ცოლს როგორ მივცემდი, 
ცოლსა ჯვარნაწერისასა?! 

არ დაიშალა, . აკოცა 
ნაწნავსა გიშრის თმისასა, 
ქალმა ტირილით ამოთქვა: 
„ვაჰმე, უღონო ქმრისასა“, 
ისეთი გული გამიხდა, 
მორევსა პგვანდა ზღვისასა. 

ხელი გავიკარ ფრანგულსა, 
ნაბოძებ (სოლისძმისასა, 
ერთი ძსეთი გადავკარ, 
რისხვასა ჰგვანდა · ღვთისასა, 
ერთი იმანაც გადმომკრა, 

ელვასა ჰგვანდა ცისასა, 
იმღენი კიდევ დამცალდა,. 
ცოლი. გავგზავნე ძმისასა, 
აქეთ ბე მოვკვდი, იქით ის 

სამზღვარსა მუხრანისასა. 

შეიძლებოდა, ბალადის ამ დაბოლოების ბოლო ორი სტრი- 

ქონის მაგივრად, უპირატესობა მიგვეცა -ი,. სონღულაშვი- 

ლის მიერ დიღომში ჩაწერილი ვარიანტის დაბოლოები- 
სათვის: 

-აქეთ მე ეკვდები, იქით ის, 

ქალი წავიდა ძმისასა, 

შენდობას - მაინც იტყვიან, 
მე და იმ ყივჩაღისასა 7.,.. 

მაგრამ ეს საკითხი პრობლემატურია. შეიძლება შემოგვე- 

დავონ, რა შენდობაზე შეიძლება ლაპარაკიო? 

შევეცდებით, გავარკვიოთ ეს საინტერქსო კითხვა, 

ქართულ ხალხურ პოეზიაში არაიშვიათად ვხვდებით ერთ. 
საინტერესო მოვლენას: ლექსებში, სადაც აღწერილია “ხალ– 
ხისთვის საყვარელი გმირის სიკვდილი,: სადაც შექებულია 

9“ „იჯიბისასა, 

278



მისი ვაჟკაცობა, დავიწყებული არ არის მისი მძლეველის ვაჟ- 
კაცური ღირსებაც. ამის შესანიშნავ დადასტურებას ·წარმო- 
ადგენს ჩვენ მიერ ზემოთ გარჩეული ლექსი, სადაც ბუსნის 

ჭალის პირას მოკლულ ლომკაცს ამგვარად მიმართავს მოკლუ– 

ლის ვაჟკაცური შესახედაობით განცვიფრებული ქალი: „ლო- 
მო, შე ლომის მოკლულო, ბუსნი ჭალაის პირსაო“. 

ამგვარივე სულისკვეთებით არის გამსჭვალული შესანიშ- 

ნავი ბალადა „მოყმე და ვეფხი“, სადაც მოყმის დედა -ვაჟკა- 
ცურად დახოცილი შვილისა და „ვეფხის ნახვის შემდეგ საო- 

ცარ, თუ შეიძლება ითქვას არაადამიანურ გულთბილობას 
იჩენს „მოკლული ვეფხისაღმი: 

არც ვეფხი იყო ჯაბანი, 
არც ჩემ შვილ შახედა ჭკვიანი, 
მათ დაუხოცავთ ერთურთი, 
არ დარჩნენ სირცხვილიანი... 

დედას არა სჯერა ვეფხთან მეომარი გმირის სიკვდილი და 

ამაყად ამბობს: 

შვილო, არ მაზკვდი, შენ გძინავ, 

დაქანცული ხარ ჯაფითა, 
ეს შენი ჯ·„პეის პერანგი 

ოხერმა როგორ დაფლითა, 
შენც იმის საფერ ჰყოფილზა#+, 
ხმალი .ქნეეაში გაგიცვედა. 

საოცარია, მაგრამ “შვილის სიკვდილით გულმოკლული 
დედა ვეფხის დედასთან სამძიმრის სათქმელად წასვლასაც კი 
აპირებს: 

იქნება ვეფხის დედაი 
ჩემებრ დღედაღამ სტირისა, 

წავიდე, მეც იქ მივიდე, 
სამძიმარ ვუთხრა ჭირისა, 
ისიც მიამბობს ამბავსა, 

მეც ვუთხრა ჩემი შვილისა, 
იმასაც ბრალი ექნების 
უწყალოდ ხმლით დაჭრილისა. 
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შეიძლება ვიფიქროთ, რომ დიღმური, ვარიანტის მთქმელ- 

საც ისეთივე გრძნობა ათქმევინებდა ამ სიტყვებს: ი შანდობას 
მაინც იტყვიან მე და იმ ყივჩაღისასა“, რამაც .„ბუსნი ჭალაის“ 

მთქმელს ათქმევინა: „ლომო, შე ლომის მოკლულოო“... და 

რამაც შვილმოკლული დედის გამწარებული გული ვეფხისა 
და მისი დედის პატივისცემით გამსქვალა. 

ხომ შეიძლება ყივჩაღის ლექსის ამ დაბოლოებაში იყოს 

კვალი ბალადის ნამდვილი და ძველი ფინალისა? 

ი9869C9=9 

ახლა შევეხოთ ბალადის წარმოშობის დათარიღების სა- 
კითხს. 

მიხ. ჩიქოვანი თავის შრომაში, ემყარება რა „ქართლის 
ცხოვრების“ ცნობებს დავით აღმაშენებლის მიერ ყივჩაღთა 
ჩამოსახლების შესახებ საქართველოში, მუხრანული ბალადის 
წარმოშობის დათარიღებისათვის ამბობს: 

„ქართული ბალადა (ე. ი. „ყივჩაღის ბალადა“ ––- გ. შ.) 
შექმნილია ყივჩაღების ჩამოსახლების პირველ პერიოდში, და– 
ვითის სიცოცხლეში, როცა ახლადმოსულებმა კარგად არ 
იცოდნენ ქართველთა ზნე-ჩვეულებები და ადგილობრივ 
მკვიდრთ ალმაცერად უყურებდნენ“. 

ჩემი აზრით, მტკიცება ძალზე კატეგორიულია. 

რატომ უსათუოდ „ყივჩაღთა ჩამოსახლების პირველ პე–- 

რეოდში“, და ისიც უსათუოდ „დავითის სიცოცხლეში“? 

ყივჩაღთა მოთვინიერების ღა ასმილაციის პროცესი არც 
ისე სწრაფად მოხდებოდა. ის ფაქტი, რომ მე-13 საუკუნიდან 
„ქართლის ცხოვრება4 ყივჩაღებს აღარ ახსენებს, ამ უფლება- 
მოსილი და მრავალრიცხოვანი ტომის სწრაფ. ასიმილაციას არ 

უნდა გვიღასტურებდეს. 
დაგითის და თამარის ძლიერი სამეფოს დაშლის და ყივ– 

ჩაღთა როგორც სამხედრო ძალის მოსპობის “რმემდეგ, ცხა- 

დია, „ქართლის ცხოვრებაც“, როგორც ოფიციალური ისტო- 

რია, გვერდს აუვლიდა ყივზაღთა ხსენებას რადგანაც მათ 

სამხედრო-სახელმწიფოებრივი ფუნქცია აღარ ჰქონდათ. 
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ჩვენი აზრით, მუხრანული ბალადის წარმოშობის დათარი- 

ღებისათვის მიხ. ჩიქოვანი ძალზე მცირე დროის მონაკვეთს 
სდებს („დავითის სიცოცხლემი“) რატომ დავითის მომ- 
დევნო მეფეების დროს არ შეიძლებოდა შექმნილიყო ეს 
ბალადა? 

უფრო დამაჯერებელია ვახტანგ კოტეტიშვილის მიერ 
ფრთხილად გამოთქმული აზრი ამ ბალადის წარმოშობის 

დროის შესახებ: „ხსენებული ლექსი XIII-––XIV საუკუნეებზე 
გვიანი წარმოშობისა არ უნდა იყვეს“. 

ანა ღედოფლისეულ „ქართლის ცხოვრებაში“ (გვ. 241) 
ვხვდებით ერთ საინტერესო “ცნობას იმის გამო, რომ „თამა- 
რის დროს მთიულმა და ოვსმან, ყივჩაღმან და სუანმან ვერა 

იკადრიან პარვა“, ს 
როგორც ამ ძუნწი ცნობიდან ჩანს, თამარის მეფობამდე 

ეს მოვლენა (პარვა, ტაცება) იმდენად საჭირბოროტო და მა- 

სობრივი მოვლენა ყოფილა, რომ მისი მოსპობა საქართველოს 

ძლევამოსილ მეფეს ისტორიულ დამსახურებად ეთვლება 

ოფიციალური ისტორიის მიერ... ცხადია, თამარის გამეფებამ–- 

დე არსებული სოციალური მოვლენა „პარვა“, (რაშიც ყიე–- 

ჩაღთა შეიარაღებული გათავხედებული ლაშქარი, ცხადია, 

პირველი იქნებოდა!) თამარის მიერ სამეფო ტახტზე ფეხის 

შედგმისთანავე სასწაულებრივად არ გაქრებოდა, ეს პროცე- 

სი უთუოდ თამარის მეფობის პირველ ხანებშიც გრძელდებო–- 

და; ისე, ცხადია, „ქართლის ცხოვრება” მას დამსახურებად 

ვერ ჩაუთვლიდა „პარვის“ მოსპობას.“ · 

ეს საინტერესო ცნობა და ზოგადი მოსაზრება იმის გამო, 

რომ ყივჩაღთა მოთვინიერების და გაქართველების პროცესი 

უფრო ხანგრძლივი უნდა ყოფილიყო, ვიდრე. ეს ერთი შე- 

ხედვით შეიძლება მოგვეჩვენოს, საფუძველს გვაძლევს იმისას, 

რომ „მუხრახული ბალადის“ წარმოშობის დროის მონაკვეთი 

უფრო ფართოდ წარმოვიდგინოთ. 

1955 წ.



ბალადის მარიანტები და შენიშვნები 

ძირითადი საკითხების გარკვევისას ვერ შევეხეთ ბევრ 
წვრილმან საკითხს, რასაც ბალადის ვარიანტული სხვაობანი ან 
საგულისხმო დეტალები აღძრავდნენ. ეს გამოიწვევდა ხშირ 
გადახვევას და უფრო მეტად დატვირთავდა წერილს. „ამიტომ 
ამ საკითხით დაინტერესებულთ ამ შენიშვნებით გავესაუბ- 
რებით 9. 

არ შეიძლება ითქვას, რომ შესწავლილი გვქონდეს ამ წე- 

რილამდე დაბეჭდილი თუ ხელნაწერების სახით დაცული ყვე- 

ლა ვარიანტი. ზოგიერთ გამოუქვეყნებელ ვარიანტზე მიგვი- 

თითა პროფ. მიხ. ჩიქოვანმა რისთვისაც მადლობას მოვახ- 

სენებთ. ' 

ზოგი ვარიანტი დასათაურებულია გამომქვეყნებელთა ან 

ჩამწერთა მიერ. მართლწერა და პუნქტუაცია დაცულია. 

1, შამომეყარა ყიფჩაგი ბოლოსა მუზრანისასა, 
პური მთხოვა და ვაჭამე, ვურჩევდი“ თავთუზისასა, 

ღვინო მთხოვა და ვასმიე, ვურჩევდი ბადაგისასა, 
ხორცი მთხოვა და ვაჭმიე,. ვურჩევდი ხოხობისასა,- 
ცოლი მთხოვა და არ მივე,- მიმყავდა მამა-ძმისასა,. 

წამოდგა, ხელი წაავლო ნაჭაპნსა ქალის თმისასა, 

ქალმა შასტირნა; შაჰკივლჰ: „იმედს ვარ ცუდის ქრმისასა!92 
დამრცხვენდა, ხელი დავიდე ვადას ფრანგულის ზლმისასა, 
ჯერ ყიფჩაგმ ჩამომიქნია, რისხვასა ჰგვანდა ცისასა, 

მერე მე გადავუქნიე, წეერი უწვდინე ქვიშასა, 
ყიფჩაგის თავი გაგორდა, ვაი, დედას ყიფჩაგისასა!” 

ქალ, ავდეგ, წამოვიყვანე: შინ მივიყვანე ძმისასა: · 

ეს ვარიანტი ჩაწერილია ხევსურეთში მიხ. შამა ნაუ- 
რის მიერ. დაბეჭდილია ექვთ. თაყაიშვილის, „ხალხურ სიტყ- 
ვიერებაში“, საინტერესო ვარიანტია განსაკუთრებით იმით,: 
რომ რევოლუციამდე ჩაწერილ-გამოქვეყნებულთა შორის ერ- 

? მოგეყავს მხოლოდ მთავარი ვარიანტები. ბალადის ჩვენს ხელთ არ- 

სებული ყეელა ვარიანტი გამოქვეყნებული გვაქვს წიგნში: „ნაფიქრი“, 
1959 წ., „გამომე. „საბქ.-..იმწერალი“._ _ 

. 
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თადერთია, სადაც გეხვდება ყივჩაღის ხსენება (ყიფჩაგის 
სახით.) სხვა ადრინდელ ვარიანტებში „ყივჩაღის დავიწყე– 

ბულია (ოდნაე უახლოვდება თუშური ყიბრაგი,თუის 
აბრეკ-აბრაგთან უფრო ახლო არა დგას). _ 

ხევსურული ვარიანტი რომ არ გადარჩენილიყო, შესაძ- 
ლოა, ისიც დავიწყებას მისცემოდა, რომ ამ ბალადაში ყივ- 
ჩაღია გამოყვანილი. რომ ეს მოსალოდნელი იყო, ამას ამტკი– 

ცებს ფშაური გიმშელი და ხირჩლა, ქართლური ჯი- 
ჯიბიი შავნაბადელი, ქინცრაძე, ჩრდილო 

ყმა და სხვანი. 
ამასთან დაკავშირებით შეიძლება განვაახლოთ ბალადაში 

ლაშარის ჯვრის ხსენების საკითხი თუ კი ეს ბალადა მთის 
ფოლკლორის სამყაროს ეკუთვნის, ეს უძველესი და თანა 
ხევსურული ვარიანტი ხომ შეინახავდა ხევსურული ღვთაების 
სახელს, ისევე, როგორც მან ერთადერთმა დაიცვა ყიფჩაგის 

ხსენება. 

“სხვა საკითხია ის, თუ:რატომ არის ნახსენები უფრო გვია§ნ- 
დელ, ჩვენს დროში ჩაწერილ ვარიანტებში „ყივჩაღი“. აქ, 

როგორც გამოირკვა ზოგჯერ რედაქტორის ხელი ურევია, 

ხოგჯერ გამოქვეყნებული ტექსტის გავლენა. შესაძლოა იყოს 

გამონაკლისიც და რომელსამე ვარიანტში ეს სახელი ძველი 

ფესვიდან მოდიოდეს, მაგალითად: ყინ ჩაი და სხვ- 
, · 

2. დაჯექ, ძმობილო, მიამბე ცდა შენი დ ყიბრაგისაო. 
დავჯდებ, ძმობილო, გიამბობ: ' 
პური მთხოე, პური .ვაჭამე, ირჩევდა სიმინდისაო, 

ხორცი მთხოვდ, ხორცი ვაჭამე, ირჩევდა ხოზობისაო... 
ღვინო მთხოვ, ღვინო ვასვი მე, არჩია ბადაგისაო... 
ახლა ცოლს მომკიღებია, გაზარდულს სხვისა შვილსაო.., 
ყიბრაგმა ხელი ჩაავლო, ვეფხვი ჩააგავ ბწალსაო, 

ქალმა დაძრახა ბენავმა: იმედო ჩემო მხრისაო! 
ყიბრაგმა გადმომიქნია ელვას დაამგზავს (ისაო, 

ერთი მეც გადაუქნიე, ელვას დავამგზავს ცისაო. 
ცხენ-მხედარ გავაწყვეტინე, წვერი მიწასა სწვდისაო! 

მე ცოლსა ვერას გავატანდ, ზათრი მქონდა სიდედრისაო, 
წელს მერტყა ქამარ-ხანჯალი, ნაჩუქარ ცოლის ძმისაო... 
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ჩაწერილია თუშეთში, ივ. ბუქურაულის მიერ. დაბეჭ- 
დილია ექვთ. თაყაიშვილის „ხალხური სიტყვიერების“ 1 ტომ- 
ში. საინტერესოა იმით, რომ ეს თუშური ვარიანტი იცავს ბა– 
რის კილოს: „ვაჭამე, ვასვი“, და არა: „ვაჭმიე, ვასმიე“-ს. 

3. ამბავსა მკითხამ, გიამბობ, ნეტავ იმ ვგიჯიბისახა! 

ჩვენ სამნი შავიყარენით სამზღვარსა მუხრანისასა, 
ამბავსა მკითხამ, გიამბობ, ნეტავ იმ ეგიჯიბისასა! 
პურსა მთხოვდა და ვაჭმევდი, ვურჩევდი ქაბაბისასა, 

ღვინოსა მთხოვდა ვასმევდი, ვურჩევდი ბადაგისასა. 

ხორცსა მთხოვდა და ვაჭმევდი, ვურჩევდი კაკაბისასა, 
ცოლი მთხოვა და ვერ მივეც, მიმყვანდა სიმამრისასა. 

ხელი გადასდო, აკოცა ნაწნავსა გიშრის თმისასა. 

ფრანგულსა ხელი გავიკარ, ნაჩუქებ ცოლის ძმისასა, 
ერთი ისეთი შემოვკარ, წეერმა უწია ქვიშასა,." 
ერთი იმანაც შამამკრა, ელვასა ჰგვანდა ცისასა. 
აქეთ მე ეკვდები, იქით ის, ქალი წავიდა ძმისასა. 
შანდობას მაინც იტყვიან მე და იმ ეგიჯგიბისასა! 

ჩაწერილია სოფ. დიღომში, ირ. სონღულაშვილი” მიერ. 
დაბეჭდილია იმავე კრებულში. ამ ვარიანტზე საკმაოდ ითქვა- 
უნდა დაემატოს ის, რომ ამ ვარიანტში ორჯერ ნათქვამი „ნე- 
ტავ იმ ჯიჯიბისას"“ ბეჭდვის დროს დაშვებული შეცდომა 

უნდა იყოს. ამს ამტკიცებს ბალადის ბოლო სტრიქონი: 
„მე და იმ ჯიჯიბისასა“, 

4. ცოლსა ნუ გეესუმრები 

ცოლსა ნუ გეეხუმრები, თავს უკეთესის ყმისა"ა, 1 
გაგიგებს, გაგიჯავრდება, ვადას მაჰზიდნებს ხმლისახა, 

თუ მკითხავ, კიდეც გიამბობ, ჩემსა და გიმშელისასა, 
ცუდს ალაგს შავიყარენით, სამზღვარსა სამუხინასა, 

პური მთხოვა და ვაქმიე, ურჩევდი თათუხისასა,. 
ღვინო მთხოვა და ვასმიე, ურჩევდი ბადაგისასა. 
ხორცი მთხოვა და ვაჭმიე, ურჩევდი ხსოხობისასა. LC 

ცოლი მთხოვა და ვერ მივეც, მიმყვანდა ცოლის ძმისასა, 
მართომდა, არ იჯერებდა, ნაჯაპნს სწვღა ქალაისასა, 
ქალმა იძახა წინწინა: „ვაჰ, ცოლსა (კუდის ყმისასა!4 

მაშინვე ხელი გავიკარ ნაჩუქებ ცოლის ძმისასა, 
წინწინ იმანაე დამასწრო, ელვასა ჰგეანდა (ისასა, 

ახლა მე გადაუქნიე, რისხვასა ჰგვანდა ხთისასა,



დავაგლეჯინენ ცხენ-კაცნი, წვერი უწვდინე ქვიშასა, 
მე აქავ მოველ ცოცხალი, ის იქავა სჭამს მიწასა! 

ჩაწერილია ფშაეში, სოფ. ინოში თედო რაზიკაშვი- 
ლის მიერ, ბეწინა, წოწკურაულის თქმით. დაბეჭდილია მიხ. 
ჩიქოვანის „ხალს. სიტყ.“ 3 ტ. 

ეს ვარიანტი საკურადღებოა იმითაც, რომ როგორც წე- 
რილშია გარკვეული, „სასხორულის“ შემდგენს აქედან უსარ- 
გებლია, როგორც ძირითადის (დაბოლოება), ისე დეტალების 

(ცვაღდას მაჰზიდნებს ხმლისასა“, „ვაჭმიე, 
ვასმითე“") გადატანით. ტრანსფორმაციის თვალსაზრისით სა- 
ინტერესოა ს ამ უ ხი (მუხრანი) და ნაჯაპნი (ნაწნავი)- 

ს. შემომეჟარა ყიმჯაღი 

შემომეყარა ყივჩაღი სამზღვარს მუხრანის გზისასა, 

პური მთხოვა და ვაჭმიე, ვურჩევდი თავთუხისასა, 
ხორცი მთხოვა და ვაჭმიე, ეურჩევდი ხოზობისასა, 
ღვინო მთხოვა და ვასმიე, ვურჩევდი ბადაგისასა. 
ცოლი მთხოვა და ვერ მივეც, მიმყეანდა სიდედრისასა, 
ან კი ცოლს როგორ მივცემდი, შვილსა გაზრდილსა სხვისასა. 
ხელი. მოჰხვია, აკოცა მოზიდნა ნაწნავს თმიხახა, 
შესტირა საბრალო ქალმა: „ვაი ცოლს (უდის ყმისასა!“ 
მეც გულმა ვეღარ გამიძლო მოვზიდნე ვადას ხმლისახა, 
უმალვე იმან დამასწრო, ელვასა ჰგვანდა ცისასა. 
მაგრამ დაუცდა მუხანათს, ვენაცელე მაღლსა ზვთისასა, 
ახლა მე შემოვუქნიე, ვენდვე მადლს ლაშრის ჯ-ვრისახა. 

+ გავჭერი ცხენი და კაცი, წვერიც მომიხვდა ქვიშასა, 
არ იჟო ღირსი, მოშორდა ცქერას ნათელის მზისასა, 

ცოლი სიდედრსა მივგვარე, ის კი იქა სჭამს ქვიშასა. 

დაბეჭდილია ვ ა ზტ. კოტეტიშვილის „ხალხურ პოე- 
ზიაში“. 1934 წ., ქ. ქუთაისი. ჩაწერილია ქართლში, სოფ. სას- 
ხორში, მთქმელი ვ. კავთიაშვილი (ჩამწერი დასახელებული არ 

არის) : 

0. შემომეყარა ქივჩალი 

შემომეყარა ყივჩაღი, სამზღვარსა მუხრანისასა, 
პური მთხოვა და ვაჭმიე, ვურჩევდი თავთუხისასა. 
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ბორეცი მთხოვა და ვაჭმიე, ვურჩევდი ზოხობისასა. 
ღვინო მთხოვა და ვასმიე, ვურჩევდი ბადაგისასა. 
"ცოლი მთხოვა და ვერ მივედ, მიმყავდა სიდედრისასა, 

ან კი ცოლს როგორ მივცემდი, შვილსა გაზრღდილხა სხვიხასა. 
ზელი მოჰკიდა, აკოცა, მოზიდა ნაწნავს თმისასა. 
შესტირა საბრალო ქალმა: „ვაი ცოლს ცუდი ყმისაზა“, 
მეც გულმა ვეღარ გამიძლო, მოვზიდნე ვადას ხმლისასა, 
უმალეე იმან დამასწრო, ელვასა ჰგვანდა ცისასა, – 
ახლა მე შემოუქნიე, ვენდვე მადლს ლაშრის ეჯჯვრისახა, 

გაეჭერი ცხენი და კაცი, წეერიც უწვდინე ქვიშასა –– 
არ იჟო ღირხი, მოშორდა ცქერას ნათელის მზისასა. 
აქეთ მე ვკვდები, იქით ის, ქალი წავიდა სხვისახა, 

დაბეჭდილია კრებულში „ხალხური პოეზია“, რჩეული. 
შედგენილი ალ. გომიაშვილისადა რაჟ. გვეტაძი- 
სა, „საბჭოთა მწერალი“, 1950 წ. 

ამ ვარიანტის მთქმელი და ჩამწერი დასახელებული არ 
არის.



მესხური სუფრული 

სწორედ ოცი წლის წინათ ვარძია დავათვალიერე. 
ამ განსაცვიფრებელი კლდექალაქის დათვალიერების შემ– 

დეგ ახლომახლო სოფლები –- ზედათმოგვი და გოგაშენიც 
მოვინახულე. ორივე. სოფლის ოჯახში, ეზოში თუ ორღობე- 
ში მშვენიერი ქართული გაისმის. 

: სამხრეთ საქართველოს უეს ძველი კუთხე მრავალმხრივ 
არის საჟურადღებო, ამიტომ არც აქ მიღალატნია ბავშვობი-– 
დან აკვიატებული ჩვეულებისათვის, ხელში ფანქარი და უბის 
წიგნაკი მეჭირა, გაგონილს თუ ნახულს ვიწერდი... 

გოგაშენისკენ მიმავალს თერთმეტ-თორმეტი წლის ბიჭი 
შემხვდა. 

შევეკითხე, რა გქვია-მეთქი. 

„გორგა მქვიაო, მკვირცხლად .მიპასუხა.. გვარად, მგონი, 
ზათენაძე იყო. 

ამ იშვიათმა სახელმა მაშინვე მიიქცია ჩემი ყურადღება, 
ვკითხე, ეს რა სახელია, გორგა “რას ნიშნავს-მეთქი. 

–- არ იციო... .–- გაიკვირვა გორგა -ბიჭმა, –– ქართველთ 

მეფე გორგასალი “არ გაგიგონიაო... ჰოდა, მეც მისი სეხნია 
ვარო.. 

მას შემდეგ მესხეთში აღარ ვყოფილვარ, გორგა ბიჭიც 
დავკარგე თვალიდან... : 

ამ მოგზაურობის დროს გავიცანი აგრეთვე ძალზე საინ- 
ტერესო მესხები –– ზედათმოგველი გიორგი გრიგოლის ძე 
მაისურაძე და სერაპიონ ივანეს ძე ნათენაძე. 

გ. მაისურაძემ და ს. ნათენაძემ მრავალი დასამახსოვრე- 
ბელი რამ მითხრეს და ჩამაწერინეს, ჩამაწერინეს დიდი ხა- 
ლისით... ხალისით-მეთქი, იმიტომ ვამბობ, რომ სხვაგან მო- 
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გზაურის შეკითხვებს და, მით უმეტეს ფანქარს, ცოტა არ 

იკოს, ეჭვით ულცქერიან. · 
საუბრის დაწყებისთანაე გიორგი მაისურაძემ მითხრა: 

–- მესხეთი: პირგელთქმულიაო.., 
ეს ნათქვამი მომეწონა „მალეე ვენდე ამ სიტყვების 

მთქმელის გულს, ენას, პოეტურ გემოვნებას და ვთხოვე, თუ 
რამ ლექსი ან ლეგენდა იცოდა; ეთქვა. 

გიორგიმ მაშინეე ორი ლეგენდა მიამბო. პირველი თმო- 
გვისა, მეორე „ხერთვისელი ოსტატისა და შეგირდისა“. 

თმოგვის (ციხის ლეგენდა ლიტერატურაში ცნობილია და 
ქართველთა მეფის ლეონისა და მისი ლამაზი მეუღლის აძა 
ბავს ეხება. ეს ლეგენდა სპარსთა მეფის მიერ ღირსეული 
ქმრის მოღალატე დედოფლის ცხენის ძუაზე გამობმით მთავრ- 
დება. 

ვარძიის ახლომდებარე სოფლების დანკალისა და 
აფნიას სახელწოდებანი ჩემმა მოსაუბრემ ამგვარად ახს5ა 
ლეგენდის დახმარებით: 

იმ ადგილს, სადაც დედოფალმა იტირა ღა (რემლი აპ- 
ნია, ალა აფნია ჰქვიან, ხოლო სადაც ცხენის ძუაზე გა- 

მოაბეს და თრევით მოკლეს, დანკალი ჰქვიან” რადგან 
გამწარებული დედოფალი გაჰკიოდა: დამკალით, დამკალითო' 

მეორე ლეგენდა მესხური ვარიანტია მცხეთის სვეტიცხოვ. 
ლის ტაძრის ამშენებელი ოსტატის დასჯის ამბავისა, თუმცა 

მრავალმხრივ განსხვავდება მისგან. მესხურ ლეგენდაში“ შუ. 
რიანი ოსტატის ნიჭიერი შეგირდი მკლავის მოჭრით არ ის- 
ჯება. იგი იღუპება თავის მიერ აშენებული ხერთვისის ციხის 

მაღალი ქონგურიდან გადმოფრენის დროს. 

მაშინ მე უფრო ხალხური ლექსები მაინტერესებდა... 
გ. მაისურაძემ ორი ლექსი " ჩამაწერინა, ს. ნათენაძემ -–- 

სამი. არ შეიძლება მეტი და უკეთესი არ სცოდნოდათ ამ კე- 
თილად მოქართულე გლეხებს, ამიტომ ახლა ძალიან ვნანოი, 
რომ მეტ ხანს არ დავრჩი მათთან. 

” 

" ქვემოთ გამოქვეყნებული პირველი ორი ლექსი 
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ამ ლექსებს ისინი „სუფრულს“ უწოდებდნენ, ალბათ იმი- 
ტომ, რომ მხოლოდ სუფრასღა შერჩენიან. ლექსები რელიგი- 
ური ხასიათისაა და საღვთო წერილის გავლენით არის შექმნი- 
ლი. როგორც ვიცი, ეს ლექსები ცნობილი არ უნდა იყოს, ყო- 
ველ შემთხვევაში, საინტერესო უნდა იყოს ის ამბავი, რომ ეს 
უთუოდ უძველესი ლექსები ჩვენს დროში ხალხის ხსოვნაში 
ცოცხლოჩს და სუფრაზე იმღერება. 

ვაქვეყნებ ისე, როგორც მითხრეს. 

სუფრული 

მისი მადლით ზარი ზეცას აიწია, 

დასამანის” კვდარი ადგა, 

ყველი" ყური მოიწია... 
ქრისტე დაჯდა გამკითხველად, 
შვილი მამას ვერ ეწია, 
ჯანო, ?? დარბაისელნო! 

მტრედმა თავისი ჰალითა 

ერუსალიმს კოშკი დადგა, 
ზეღ საყდარი ააშენა, 

ქვეშ მირონის გუბე დადგა, 
"იქ. რომ წირვა-ლოცვა იდგა, 
მისი მადლი შეგეწიოთ! – 

სუფრული 

დღეს ამისთეის ეწუხეარ, ვგლოეობ, 
რათა ჟამნი მოიწიოს, 
«%ეარნი ადგეს ამ სოფლისა, 
ზარნი ზეცას აიწიოს, 
ქრისტე დაჯდეს გამკითხველად, 
შვილი მამას ვერ ეწიოს, 

გევედრები . ღვთიშობელო, 
მადლი შენი შეგეეწიოს! 

  

9 უნდა იყოს: დასაბამის. 
თ? ნიშნავს: ყოველი. 

თ.. უნდა იყოს: ჯარნო. შესაძლოა, ასეც ითქვა და მე სწორად არ შე- 
მომესმა.



სოფლად ვიყავ, ბევრი ვცოდე, 
ტვირთი მძიმე მოვიკიდე, 

სამუელის გუნღმა გთხვიოს, 
შენებურად მოეკიდე. 
სასუფეველს რო მოხვიდე, 
ხელი მაგრა Mვენ მოგეკიდე, 

გევედრები, ღეთიშობელო, 
მადლი შენი "შეგვეწიოს! 

გარდამოხდა სიტყვა ხვთისა, 
სამებას რო შეეხო, 
გაბრიელის ზარებითა 

მზე ქალწულმა მუცლად იღო, 
გამოეცხადა ძვანე, 
ნათლიღებას ხელი მიჰყო, 

გევედრები, ღვთიშობელო, 
მადლი შენი შეგეეწიოსI)



+  ბოეტური შემღერებანი 

ეს მოხდა 1948 წლის გაზაფხულზე... 

რუსთაველის თეატრის ახალი დადგმა, ალექსანდრე ყაზბე- 
გის „ქეთევან დედოფალი“ ვნახე, გარეთ გამოვდიოდი. ჩემ 
წინ ორი ჩემი მეგობარი ახალგაზრდა მწერალი შევნიშნე. 
ისინი აღგზნებით ეკამათებოდნენ ერთმანეთს. სიტყვას არ 

აცლიდნენ, ღელავდნენ, ეტყობოდათ, ახალ სპექტაკლს ნო- 
ყიერი საზრდო მიეცა მათთვის, ერთი, მეტად სულსწრაფი, 

ჩქარობდა დასკვნების გამოტანის დროს, მხოლოდ ნაკლს აღ- 
ნიშნავდა და რატომღაც დადებითზე დუმდა. მეორე, უფრო 

დინჯი და აუჩქარებელი, როგორც ყოველთვის, ახლაც და- 

ფიქრებულად მსჯელობდა. მე მათ წამოვეწიე, ჩემმა მისვლა? 
კამათი უფრო ზომიერი გახადა: ბოლოს და ბოლოს მოკამა- 
თენი შეთანხმდნენ. მათ. დაასკვნეს, რომ, მიუხედავად ზოგი- 

ერთი ნაკლისა, თეატრმა დადებითი სპექტაკლი შექმნა, რე– 
ჟისორმა გზა მისცა ახალგაზრდა ნიჭიერ აქტიორებს, მხატ- 
გარს... წარუშლელ შთაბეჭდილებას ახდენს ახალგაზრდა მსა– 
ხიობის ვ. დოლიძის თამაში. მან ორიგინალური სახე “შექმნა 
სამშობლოს ღალატით სინდისის ქენჯნისაგან შეძრწუნებული 
კონსტანტინე ბატონიშვილისა ეპოქის სტილი და კოლორი- 
ტი კარგად აღუდგენბა ნიჭიერ მხატვარს ფ. ლაპიაშვილს... თე- 
ატრის არჩევანი –– ალ. ყაზბეგის იუბილეს „ქეთევან დედოფ-– 

ლით“ შეხვედროდა, –- მისასალმებელ მოვლენად მიიჩნიეს. 

ამის შემდეგ საუბარი ალ. ყაზბეგის დრამის ირგვლივ და– 
ტრიალდა და წმინდა ლიტერატურული ხასიათი მიიღო. მე 
საინტერესოდ მეჩვენა ეს საუბარი და შინ დაბრუნებისთანავე 

აღვადგინე. 
აი მათი პაექრობის თითქმის სიტყვასიტყვითი ჩანაწერი: 

91)



პირველი:'მე კარგა ხანია ალექსანდრე ყაზბეგის დრამა- 
ტურგიული ნაწერებისათვის აღარ გადამიხედავს და 
უნდა ვთქვა, რომ დიდი სიამოვნება განმაცდევინა დღე– 

ვანდელმა წარმოდგენამ... ყაზბეგს რომ ადრევე არ დ> 

“ უნებებინა ამ ჟანრისათვის თავი„ ჩვენი დრამატურგიის 

ფესვები უფრო ღრმა იქნებოდა, უფრო ძარღვიანი. ჩემე 
აზრით, „ქეთევან დედოფალი“ მოკლებული არაა დიდი 
მწერლის ხელს. 

მეორე: მაინც მისი “პროზა უფრო მდიდარია, _ მაღალი, 

სრულქმნილი, ( 

პირველი: ცხადია, მაგრამ განა ამ დრამაში ცოტაა ბრწყინ– 
ვალე გაელვებანი? ჯერ მარტო კახელი გლეხის შეპყრო–- 
ბის სცენ ი რად ღირს!. სპარსელები გლესს ხარს წა- 
ართმევენ... როდესაც ის აღშფოთდება და წინააღმდე- 
გობას უწევს, ხეზე მიაკრავენ, სიკვდილით “ემუქრებიან... 
სიკვდილი არ აშინებს ქართველ გლეხს, მისი სული 
უტეხია, დაუმორჩილებელი. "მაშინ სპარსელები ·მას წა– 
მებისთვის ამზადებენ. 

„რეგვენო, გულ-მკერდს გაგიფატრავთ. გაწამებთ..: ი. 
ემუქრებიან სპარსელები. 

„ბოლოს ხომ მოვკვდები"... –– უპასუხებს გლეხი. 

„გულს ამოგართმევთ, სისხლს გამოვწურავთ!“ –-–.თავს 
დაჰკივიან უჯგალათები, 

„ბოლოს ზომ მოვკვდები“...-–ისევ დინჯად უპასუხებს 

ხელ-ფეხგაკრული გლეხი. 
„მოკვდები, მა რა მოგივა!.. 

„მოვკვდები და მოვისვენებ, მოვკვდები და სასუფე- 
ველს მივიღებ!" –– არა ტყდება სამშობლოს ერთგული: 

გლეხი, 
ამ ადგილმა ვაჟა ფშაველას „სტუმარ-მასპინძელი“ გა-. 

მახსენა. 

მეორე: მაინც რატომ? 
პირველი: აბა გაიხსენე ზვიადაღრის წამების აღწერა: ქის- 

ტები ხევსურ ზვიადაურს გარს შემორტყმიან უნდათ 

თავიანთ მკვდარს დააკლან რომ საიქიოს მის მსა-



ხურად და „ჯღანის მბანდველად“ აქციონ ურჩი სტუ- 
მარი... 

„ჩვენს მკვდარსაც შეეწირები!“ –– ჩასძახიან “ქისტები 
ზვიადაურს 

„ძაღლ იყოს თქვენი მკედრისადა!“ –– გაჰკივის ხან- 
ჯალდაბჯენილი "ხევსური მან კარგად იცის, რასაც 
ნიშნავს „სხვის მკვდრისად" სულის შეწირვა, ამიტომ 
არ ტყდება და ქისტების ყოველ დაძახილზე, რომ მათ 
მკვდარს შეეწიროს, ·თვალის დაუხამხამებლად იმეორებს: 
„ძაღლ იყოს თქვენი მკვდრისადა ძაღლ იყოს თქვენი 
მკვდრისადა!« 

მეორე: მსგავსება არის, მაგრამ ეს მსგავსება გარეგნულია: 
ორივე შემთხვევაში აწამებენ კაცს, ქართველ კაცს აწა- 
მებენ უცხო მოძალადენი... 

პირველი: არა, აქ მე უფრო შინაგან, სულიერ მსგავსებას 
ვხედავ... აბა კარგად ჩავუღრმავდეთ საკითხს, ორივე 
შემთხვევაში მოძალადეთა მიზანი წამება ან დასჯა კი 
არ არის, არამედ „სულის გატეხა,!,„ სულის დამორჩი- 

ლება: ერთის, ქისტი მიცვალებულის მონა-მორჩილად 
ქცევა, მეორის –– სამმობლოს მოღალატედ გახდომა- 
დასჯა იწყება მხოლოდ მაშინ, როცა სული არ ტყდება: 

და მოძალადეთა მიზანი მიუღწეველი რჩება. ზვიადაურს 
და კახელ გლეხს „სულის დაკარგვისა უფრო ეშინიათ, 
ვიდრე ფიზიკური წამებისა და სიკვდილისა, ამიტო8 
ამბობს ზვიადაური სიკვდილის წინ: ძაღლ იყოს თქვენი 
მკვდრისადაო... ე. ი. მე მოეკვდები, მაგრამ ჩემი სული 
ცოცხალი დარჩება, თქვენს მკვდარს არ შეეწირებაო! 

მე ორე: მერე, განა კახელი გლეხიც მაგას ამბობს? 

პირველი: დიახ, სწორედ ამას ამბობს სხვა სიტყვებით: მა– 
წამეთ, გული ამომართვით, მაგრამ იცოდეთ, არ გავტყ– 

დები, ბოლოს ხომ მოვკვდები, მეც დავისვენებ და ჩემი 

სულიც სასუფეველს დაიმკვიდრებსო. 
მეორე: ახლა უფრო ნათელი გახდა შენი დაკვირვება და 

ვაჟას „ძაღლ იყოს თქვენი მკვდრისადა“ მართლაც და- 

ემსგავსა ყაზბეტის „ბოლოს ხომ მოვკვდები"-ს, მაგრაპ 

აქვ



ახლა მე მათხოვე ყური, რაღაც საინტერესო და ამ 
მოვლენის მსგავსი მეც შევნიშნე ყაზბეგის პიესაში. აქ 
უკვე ყაზბეგი ენათესავება, უკეთ რომ ვთქვათ, ეხმიანე– 
ბა წინა დროების ერთ პოეტს... გაიხსენე კონსტანტინე 

„ ბატონიშვილისა და ქეთევან დედოფლის შეხვედრა. სი– 
/ ყვარულისგან გაშმაგებული ბატონიშვილი დედოფალს 

მუხლმოდრეკილი ეუბნება: გამხეცებული სი- 

ყვარული გულს მიხოკავსო.. 
პირველი: ეს ხომ ალექსანდრე ჭავჭავაძეა! 

განმხეცებია, ვაჰ, სიყვარული, 
და გულსა მიზოკს, ვითა ღომია! 

' 

მე ორე: ალბათ ალექსანდრე ყაზბეგი თავისი სეხნიის ამ შე- 
სანიშნავ ლექსს ხშირად ღიღინებდა გულში და ხედავ, 

სად გამოუჟონავს! 
პირველი: ხდება შემთხვევითი “შეხვედრებიც... ამ რამდე– 

ნიმე ხნის წინათ. გამოვაქვეყნე ერთი პატარა ლექსი, 
რომლის გამოც ერთმა საკმაოდ ცნობილმა მწერალმა 
ხუთიოდე უცხოელი პოეტის გვარი დამისახელა,„ რო- 

2გორც ჩემი უმნიშვნელო ლექსის პირველწყარო. «ას 
იტყვი ამაზე? 

მე ორე: ჰო, მახსოვს, კარგად ვიცნობ იმ პატივცემული გვა- 
მის შემოქმედების პირველწყაროებსაც! მას ალბათ სა- 
კუთარი გამოცდილება ალაპარაკებდა ჩვენ ახლა მათ 

“მსგავსებაზე არა ვმსჯელობთ, მიმბაშველობა და მონური 
ეპიგონობა სხვა "არის და სულთა ნათესაობა, ან ცალ- 
კეულ განწყობილებათა ერთგვარი შემღერება სხვა. 
ერთგან სისტემაა, მეორეგან გამონაკლისი... ჩვენი მწერ- 
ლობის ბუმბერაზები თავისი ხმით მღეროდნენ, და თუ 
ხანდახან სხვისი კილო გაერეოდათ ან წამოსცდებოდათ, 

ეს იმ მაგნიტური ძალის ბრალია, რითაც ისინი ერთ- 
მანეთს ხიბლავდნენ, იზიდავდნენ.. ხშირად ტრადიცი- 
ული ლექსის ეშხი ნოვატორის ხმასაც კი ასხვაფე- 
რებს. 

პირველი: ჰო, ორბელიანი გამახსენდა. მის ომახიან, წმინ- 
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და ქართულ ხმაში ზოგჯერ საიათნოვას ყარაჩოღული 
წკრიალა კილო ” იელვებდა ხოლმე. აკაკიც წერდა მუხამ–- 

ბაზებს, ხოლო ვახტანგ ორბელიანი მუხამბაზით დცდი- 
ლობდა მუხამბაზის განდევნას: 

–“ 

მე არ მიყვარს კილო მუსამბაზისა, 
კინტოთ კილო, კილო შუა ბაზრისა! 

მე ორე: რამდენი ასეთი, ერთი შეხედვით, წვრილმანია შე- 

უსწავლელი... ნეტავ რას აკეთებენ ჩვენი ლიტერატუ- 
რის მკვლევარები? 

პირველი: ისინი უფრო სერიოზული საქმეებით არიან ჯერ- 
ჯერობით გართულნი... მაგრამ დავეხსნათ მათ. მე ერთ 
საინტერესო ამბავსაც გეტყვი. ამაზე ბევრი მიფიქრია 
და, რახან სიტყვამ მოიტანა, არ დაგიმალავ. მე შევ- 

ნიშნე საგულისხმო შემღერებათა ქსოვილი, რომელი) 

ლავრენტი არდაზიანსა და ილია ჭავჭავაძეს დანიელ 
ჭონქაძესა და ილია ჭავჭავაძეს, გრიგოლ ორბელიანსა 
და ნიკოლოზ ბარათაშვილს, იმავე გრიგოლსა და ილიას 
ერთმანეთთან საოცრად ანათესავებს ეს შემღერებანი 
შეუიარაღებელი ყურისათვის შეუმჩნეველნი არიან... მა 
თი მოსმენისა და შედარების შემდეგ ეს გოლიათები 
ჩვენთვის უფრო საყვარელნი ხდებიან, რადგან მათ ერთ- 
მანეთის სიტყვები გულით უტარებიათ, უღიღინიათ, 

მერე ოდესმე ბაგეს უნებურად წამოსცდენია, როგორც 

თავისი 
მე ორე: ამას, ალბათ, საერთო მიზანი მიმართულება . იწ- 

ვევდა?! ” 
პირველი: არა, მე საერთო იდეიდან „გამომდინარე სულიერ 

ნათესაობაზე არ ვლაპარაკობ.. ამაზე ისედაც ბევრს 
წერენ, წერენ და საჭიროც არის. ჩემი კვლევის საგანი 
თუ სარბიელი უფრო ვიწროა. 

მეორე: მაინც? ა 

პირვე ლი: უნდა გამოვტყდე, ჯერ საგულდაგულოდ არ შე- 
მიმოწმებია; აქამდე სხვასაც აქვს თუ არა შენიშნული. 
ეს მოვლენა, ამიტომ პირველობას არ ვიჩემებ, თუმცა... 
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მეორე: რაც აქამდე დაასახელე, ჩემთვის პირველი გაგო– 
ნებაა. 

პირველი: თუმცა, შესაძლოა, რომელიმე მაგალითი ვინმეს 
ჩემზე ადრე შენიშნულიც ჰქონდეს, მაგრამი როგორც 

მახსოვს, ეს საკითხი ცალკე არავის დაუყენებია. 
მეორე: კარგი, ეს ვრცელი შესავალი შენი წიგნისთვის შე-. 

ინახე.. , 

პირველი: ჰო, ვიწყებ... აბა გავიხსენოთ არდაზიანის „სო– 

ლომონ ისაკიჩ_ მეჯღანუაშვილიი“. 

მეორე: გავიხსენე... ველოდები სასწაულს! 

პირველი: როგორ შერთეს ცოლი მეჯღანუაშვილს? 

მეორე: შეუცვალეს... ლამაზი გაასინჯეს და მახინჯი ჩაუ- 
გორეს ლოგინში. 

პირველი: ასეა... ახლა ეს მითხარი, როგორ შერთეს ცოლი 

ლუარსაბ თათქარიძეს? 

მეორე: ლუარსაბსაც ასევე.. თუმცა არა, ფლუარსაბის 

ძმას -დავითს აჩვენეს ლამაზი ქალი და საცოდავ ლუარ- 
საბს ეკლესიაში გვერდით მახინჯი დარეჯანი დაუყე- 
ნეს... აქ განსხვავებაა. 

პირველი: მთავარია ლამაზის მაგიერ მახინჯის შეტყუება! 
თუ დავუმატებთ იმასაც, რომ სახელები ლუარსაბ და 
დარეჯან იმავე რომანშიც გვხვდება, ჩემი დაკვირვება 
უფრო საფუძვლიანად მოგეჩვენება... გაიხსენე დარეჯან 
და ლუარსაბ რაინდაძეები, ეს სახელები რეალისტურ 

პროზაში ? პირველად არდაზიანმა იწმარა.... 

მეორე: კარგი, ვთქვათ, ასეა.” ჭონქაძე და ილია რაღად 
-- ახსენე "ერთად? _ 

პირველი: დიახ... გავიხსენოთ „სურამის ციხიდან“ ოს- 

მან-აღას თავგადასავალი: ოსმან-აღას და ნატოს სიყვა- 
რული. მრისხანე ბატონი.. ოსმან-აღას დაპატიმრება. 
ნატოს გაუპატიურება.. ბატონის სიკვდილი.. ოსმა§- 

აღას გაყაჩაღება. ახლა „გლახის ნაამბობი“ გავიხსენოთ, 
: გაბრიელის და... 

მეორე: გაბრიელის და თამროს უბედური სიყვარული! 
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ოღონდაც, ოღონდაც, აქაც აპატიმრებენ ვაჟს.. ქალს 

„ აუპატიურებენ. სწორედ ასეა. შენ... 
პირველი: მოიცა... ახლა გრიგოლ ორბელიანი. და ილია 

ჭავჭავაძე შევახვედროთ ერთმანეთს! 
თუმცა ისინი ლიტერატურული რაყიფები იყვნენ, 

მაგრამ ცნობილია, როგორ უყვარდათ ერთმანეთის პო- 

ეზია. განსაკუთრებით ილია აღმერთებდა გრიგოლს... 
გარდა იმისა, რომ მათი პოემები „სადღეგრძელო“ და 

„აჩრდილი“ პოეტური. აღნაგობით ერთმანეთს ძალზე 

უახლოვდება, აი, რა ტექსტუალურ მსგავსებას ვხედავთ 
მათ შორის: 

ნეტა «მ ვაჟკაცხ, ნეტა იმ გმირსა, ის თავის ხალხში აღარ მოჰკვდება, 
მას განაცოცხლებს ხიმღერა ხალხთა, შორს საუკუნეთ ეტყვის მიხ სახელხ. 
და არა ერთხელ ჭაბუკთა ჟრმათა ხმლის ტარზე ძლიერს აუთრთოლებს ზელზ, 

იმ სიმღერას რა ისმენს "მხცოვანი, სიბერის ჟამხა კვლავ მოიფონებს... 

“« ეს სიტყვები ილიას მადლიან კალამს ეკუთვნის. ახლა 
“ გრიგოლს მოვუსმინოთ: 

გმირნო, მამულის მადიდნო, თქვენა ზართ ჩვენი დიდება, 

თქვენთა ხახელთა ამაჟად წარმოსთქვამს შთამომავლობა, 

“თქვენთა საქმეთა მოთხრობით მოხუცს ცრემლ მოედინება, 
მხნეობით აღტაცებული ჭაბუკი ხძალხა. მისწვდება! 

მე ორე: კი მაგრამ, თარიღები... პირველთქმა ვისია? 
პირველი: ილიამ პირვანდელი ვარიანტი თავისი პოემისა 

1859 წელს 'დაამთავრა, სბოლოო რედაქცია კი 1872 
წელს. ორბელიანმა, თუ არ ვცდები, 1827––1870 წლებში 
დაწერა „სადღეგრძელო“... მაგრამ მე ამჟამად მონათე– 

სავე პოეტურ სულთა შემღერების საკითხი უფრო მი- 
„ზიდავს, ვიდრე “თარიღები.. ამ მხრივ მართლაც საგუ- 
ლისხმოა ვახტანგ ორბელიანის მშვენიერი პოემა „იმე- 
დი“, რომელიც 'ორივე პოემას ენათესავება. 

მეორე: საინტერესოა, ვინ უფრო ადრე გამოაქვეყნა პოემა, 
ილიამ თუ გრიგოლმა? 

პირველი: არც გამოქვეყნებას აქვს მნიშვნელობა ამ სა- 
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კითხის გადაწყვეტისათვის.. ხშირად პოეტი გვიან აქ- 
ვეყნებს, მაგრამ იგი მეგობრებს უკითხავს, ან ხელნაწე- 
რად ავრცელებს... ერთის გულში დანთებული ნაპერწკა- 

ლი მეორის გულს ედება და... 
მეორე: ბარათაშვილზე რაღას იტყვი? 
პირველი: ბარათაშვილი ბოლოსთვის შემოვინახე... გახ- 

სოვს, ცნობილი: 

ნუ დავიმარხო ჩემსა მამულში, ჩემთა წინაპართ საფლავებს შორის, 
ნუ დღამიტიროს სატრფომ გულისა, ნუღა დამეცეს ცრემლი მწუხარის. 

ახლა გრიგოლ ორბელიანის თითქმის მივიწყებული სიტ- 
ყვები გაიხსენე: 

ვათ თუ ჩემმან, უდროდ შავბედმან, აქ, განმისაზღვრა მეც აღსასრული, 
ვაი თუ მოეკვდე მეც ობოლ მწირად, გულს არ დაეცეს სატრფოის ცრემლი? 
არ მესმას მისი ზმა წუგეშისა, ·სიკვდილის ჟამის დამატკბობელი... ? 

რას იტყვი, მეგობარო? თუ ისევ თარიღებს შემეკითხქბი? 

მაგრამ მეგობარი მას აღარ უსმენდა, დაცარიელებულ 

რუსთაველის პროსპექტს გაჰყურებდა· დაფიქრებული. 

1958 წ.



 





ვახსენოთ, ვუთხრათ ქება... 

ვადღეგრძელებდეთ ცტოცხლებსა, 
მკვდრისა ვთქვათ შესანდობარი! 

ვაშა-ფშაველა 

შვილის აღზევებისა და დიდების დღეებში ვახსენოთ მამაც, 
ვინც შვა ძე შესადარი რჩეულთა... ვახსენოთ მღვდელი პავლე 
რაზიკაშვილი, ჩამომავალი წარმართ ფშაველთა: რაზი- 

კასი, ქუმსისა, იმედასი, ბეროსი, გივისა; –– ვისაც ჰყავდა ძმე– 

ბი ნადირა და ბოიგარი, ვინც გაამრავლა რაზიკაანთ გვარი და 
შვა ერთი ასული მართა და ხუთი ძე –- გიორგი, ლუკა, ნიკო, 
თედო, სანდრო. 

ვახსენოთ იგი, ვინც ბალღობიდანვე უღელში შეაბეს, ჯერ 
ხბორებში გააგდეს, მერე ძროხაში, მერე ცხვარში... მერე გუთ- 
ნისდედობა დააწყებინეს. რომ გაიბრძოლა და სწავლით გლე- 
ხობის მძიმე უღლის გადაგდება მოინდომა, ფშავის ხევისბე- 
რებმა და მკითხავ-ქადაგებმა დევნა დაუწყეს სწავლა მამა- 
პაპით არ მოგვდგამსო, „ჩვენი: სალოცავი ხატები არა ყაბუ- 
ლობენ სწავლასო". „წიგნის, მიმდევარი კაცი ჩვენს ჩვეულე- 
ბაზედ ხელს იღებსო და არც ჩვენს ხატებს იწამებსო.../“ რომ 
არ დაემორჩილა, ხან მოიკვეთეს, ხან მამამ თოფით მოკვლა 

დაუპირა სოფელი აუყაყანდა სცემდნენ ლანძღავდნენ, 
სწყევლიდნენ. 
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ვახსენოთ იგი, ვინც არ დაემორჩილა შეჩვენებას, -დევნას, 

უკვე კარგად დავაჟკაცებულმა გააკეთა ლილის მელანი, გააკე– 
თა ორბის ფრთის კალამი და დაჯდა წერად. „ქაღალდი არ 
ჰქონდა. წერდა ხარის ბეჭზე და სიპებზე. 

„და ვიყავი ტანჯვაში და არსად წიგნები 'საკითხავი«9? 
არ ჰქონდა საკითხავი წიგნები. 
არ ჰქონდა ქაღალდი. 
არ ჰქონდა მელანი და კალამი. 
გააკეთა ლილის მელანი და.ორბის ფრთის კალამი. 
ორბის ფრთის კალამი, –– რაზიკაანთ ღერბი! 

რაზიკაანთ საგვარეულო ღერბი პავლე რაზიკაშვილმა შექ– 
მნა. ამ ღერბზე ამაყი ორბის ფრთა შრიალებს. ამ ღერბზე სწე– 
რია: „არ ვარგა ისეთი კაცი, რომლის არც ვინ გაჩენა გაიგო და 
არც ვინ სიკვდილი!“ 

ვახსენოთ ნებისყოფა ჭაბუკისა, ვინც ორბის ფრთის კა- 
ლამს აწობდა ლილის მელანში და ამ სიტყვებს წერდა... წერ– 
და ხარის ბეჭზე და სიპებზე. 

მერე და, როგორ ისწავლა წერა-კითხვა! 
„მახლობლად ერთი განაყოფი მამის ბიძის შვილი მყვანდა, 

ხშირად იმასთან დავდიოდი, იმასაც საქმე რომ აღარაფერი ექ- 
ნებოდა, თავის კოლოფებს გადმოიღებდად რომელშიც შავა- 

ხული ჰქონდა ხელთნაწერი წვრილმანი ბარათები და დაუ- 
წყებდა კითხვასა“. ' 

ამ კაცს წერა-კითხვა ესწავლა მღვდლისაგან რომელიც 

მათთან ბინად მდგარიყო.. ის რომ კითხვას დაიწყებდა, და 
„ასოებს რაღაცას ალაპარაკებდა“; უწიგნური ჭაბუკი გაოცე- 
ბული უსმენდა და გულში ფიქრობდა: „ეს რო არ ვისწავლო, 
არ შეიძლება“; ეხვეწებოდა „მასწავლე, როგორ გიამბობს ეს 
უბრალო ქაღალდი“-ო. . 

მერე, თავი რომ მოაბეზრა, იმ კაცმა „მოძებნა და იპოვნა 
ანბანი და უფალო ძველებური“, დააწყებინა ანბანი. 

  

? აქაც და შემდეგაც პაელე რაზიკაშვილის სიტყვებში მოყვანილია მისი 
ავტობიოგრაფიიდან. სოლ. ყუბანეიშვილი, „ვაჟა-ფშაველა« 1937 წ. 
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ვუთხრათ ქება იმ უსახელო რაზიკაშვილსაც, ვინც იყო პირ- 
ველი მასწავლებელი სახელოვანი ვაჟას მამისა, ვინც პირველ-! 
მა გაუხსნა ცა ცნობისმოყვარე ჭაბუკს. 

მასწავლებლის ამაგი წყალში არ გადაუყრიათ. მადლიერ 
მოწაფეს შესანიშნავი ჰონორარი მიუძღვნია დედა-ენის მას- 
წავლებლისთვის: 

„ავიღე და ერთი ნანეფარი ტყავის ქუდი მქონდა, ის ვა- 

ჩუქე“. 
როგორც ამ სიტყვებიდან ჩანს, ეს უცნაური მოსწავლე 

უკვე დაოჯახებული ყოფილა, როცა ანბანის შესწავლისათ- 
ვის ხელი მოუკიდია და თავისი საქორწილო „ნანეფარი"“ ქუ- 

დიც კი. გაუმეტებია “საჩუქრად 7 
ამის შემდეგ „ასოებმა“ პავლესაც დაუწყეს „ლაპარაკი“ 

და „ანბობა4, მან სწრაფად გაიკაფა სწავლის ბარდიანი გზა და 

შესანიშნავი მწიგნობარი დადჯ. აი რას წერდა მის შესახებ 
უკვე სახელოვანი ვაჟა: 

„.ეს პატარა ტანის კაცი განხორციელებული მხნეობა, 

ენერგია იყო, ამასთანავე იშვიათი ნიჭის პატრონი, ორატორი, 

ცნობისმოყვარე და მწიგნობარი, გარდა სასულიეროსი, ქარ- 

თულ ენაზე წიგნი არ მოიპოვებოდა, იმას არ შაეძინა, არ წა–- 

ეკითხა. დღე და ღამეს, რომ" იტყვიან, ასწორებდა, არ იცოდა, 
ძილი რა იყო“. 

თავის მოგონებებში მამის შესახებ ცნობილი საზოგადო 
მოღვაწე, ეთნოგრაფი, ხალხური ლექსების შემკრები და შე- 
სანიშნავი კომენტატორი თედო რაზიკაშვილი წერდა: 

„მამაჩემი... ახირებული მოყვარული იყო სამშობლო ქვეყ- 
ნისა და მისი მწიგნობრობისა.. აღმერთებდა საქართველოს, 

იმისი სამსახური ყველაზე უდიდეს მოვალეობად მიაჩნდა". 
ამასვე უნერგავდა შვილებს. ბაღტაცებით ესაუბრებოდა პა- 

ტარებს საქართველოს წარსულზე, ისტორიულ გმირებზე: გახ- 

საკუთრებით დავით აღმაშენებელი ჰყვარებია. 
„იცით, დავით აღმაშენებელს წიგნების კითხვა როგორ უჯყ- 

ვარდა: ნადირობის დროსაც კი, არ ვიტყვი ლაშქრობაში, რო– 
ცა სადმე მოსარეკში გეშზე იდგა დღა ნადირს უცდიდა, ცალ 
ხელში წიგნი ეჭირა და მეორეში მშვილდისარიო“, 
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ვაჟას ცნობით უცხოელთაგან ნაპოლეონი, გამბეტა და 

ვიქტორ ჰიუგო იწვევდა ჩარგლის მცირე ეკლესიის მღვდლის 

აღტაცებას: აი, რა შესანიშნავი რამ უთქვამს დიდი ადამიანე– 
ბის ცხოვრებით გატაცებულ მამას შვილებისთვის: 

„ნაპოლეონიო, სადღაც ქურნალში წამიკითხავს, როცა ფიქ- 
რობდა, თითქოს გახურებული ღუმელი ყოფილიყოს, ისე ალ- 

მური ასდიოდა სახეზეო. აი, სად იხატება ძალა ნიჭისა და 
ადამიანისაო...“ 7 

ბუნებით მტკიცეს და მართალ კაცს დიდ ადამიანშიც სწო- 
რედ ეს თვისებები მოსწონდა თურმე. 

„ერთხელ პარლამენტში ვიქტორ ჰიუგო სიტყვას ამბობდა 

და მთელმა პარლამენტმა დაუყვირა: „გაჩუმდიო!“ ––- თქვენ 
გაჩუმდით. –- მიუგო ჰიუგომ და განაგრძო თავის სიტყვა. –– 
არა გაქვთ ნება ბოლომდის არ მოისმინოთ ჩემი სიტყვაო... 
მართალიც არის, არ შეიძლებ მთელი პარლამენტის ჭკვას 
ერთი კაცის ჭკვა სჯობდეს? სოფელი. ვინ? ერთი კაციო, ნათ–- 
ქვამია“, 

ამის შემდეგ ეშხში შესულ მამას ასეთი სიტყვები გაუგო- 
ნებია შვილებისთვის: 

„ა, ბეჩავ, კაცო! აი ამისთანა ბოღრა უნდა გაზარდოს დე- 
დამა!4 

ეს გულიდან ამოვარდნილი ალალი ნატვრა რაღაც ათი- 
თხუთმეტი წლის შემდეგ შეუსრულდა პავლე რაზიკაშვილს. 

მისი შვილის სამწერლო სარბიელზე გამოჩენამ პოეზიის სა- 
მართლიან მსაჯულთა გული შესძრა და გაახარა. 

პირველი მათ შორის ილია ჭავჭავაძე იყო. 

მან მაშინვე იგრძნო ამ ბოღრა ფშაველის ძალა და მისი 
ძლიერი არწივული ფრთების შრიალი გაიგონა.. 

ვახსენოთ დიდი ილია ჭაეჭავაძეც, ვინც პირველმა გაუღი–- 
მა ფშავის მთებიდან თბილისში ჩამოსულ ლომს. ვინც პირ- 

ველმა დასდო ფასი ფშაველი ვაჟის ჩამოტანილ ხურჯინს, პი- 
რი გაუხსნა და ოქროს მძიმე ზოდები ამოალაგა.. დააჭაშნიკა 
ვაჟას ლექსი და გაოცდა... თავისას ეჭვით შეხედა. 
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რაზიკას, ქუმსის, იმედას, ბეროს და გივის ნაშიერებს მამა- 

პაპასავით თხის ტყავი ეცვათ. ვისაც არ ჰქონდა, პატარა პავ- 
ლესავით იმას შენატროდა, „ვისაც თხის ტყავი ეცვა“. თხის- 
ტყავიან რაზიკაშვილებს ბავშვობიდანვე ესმოდათ უფროსების 
დარიგება: „ვაჟკაცობას ორის ხელით ჭერა უნდაო“. ამის დას- 

ტურად ხელში კაჟიანი თოფი ეჭირათ, ნადირის კვალზე დადი- 
ოდნენ და თავათაც მგლის ლეკვებივით იზრდებოდნენ. 

„ პავლე რაზიკაშვილს შესანიშნავად აქვს აღწერილი თავისი 
ბავშვობა. 

საოცარია, მაგრამ უნდა ითქვას: 
· გარსევან ჭავჭავაძეს, დიმიტრი ორბელიანს, მელიტონ ბა- 
რათაშვილს, მიხეილ ყაზბეგს, როსტომ წერეთელს, გრიგრლ 
ჭავჭავაძეს, რამდენადაც ვიცით, მემუარები და მოგონებები 
არ დაუტოვებიათ. ამ მხრივ ფშავის მიყრუებული სოფლის 
მღვდელს პავლე რაზიკაშვილს ზემოთ ჩამოთვლილი ფრიად 
განათლებული, დიდგვაროვანი მშობლები მხარს ვერ დაუმშ- 
ვენებენ. პავლე რაზიკაშვილის კალამს ეკუთვნის ფართო გეგ- 
მით დაწყებული, მაგრამ დაუმთავრებელი „მოკლე მოთხრობა 
ჩემი წინაპრით ჩამომავლობაზედ, მათ ზნეჩვეულებაზედ“. 

ეს მოთხრობა ძვირფასი განძია ვაჟას სამყაროს შესასწავლად. 
პატარა, მაგრამ ტევადი და მრავალისმთქმელი. 

დედა „ზაკუშკად“ პურებს მისცემდა. და ეტყოდა: სადი- 

ლობამდის ეს იკმავეთო. : 
უფროსები ნანადირევს თუ შინ დაკლულ საკლავს „მბილს“ 

გამოსჭრიდნენ, ჩაამარილებდნენ და გაზაფხულამდე .ხმარობ- 
დნენ სახინკლედ და საქადედ. საზინკლე და საქადე- „მბილი“ 

ხორცი. გახაფხულამდე არ იკმავებდა, ამიტომ საქონლის 

ძვლებს ახმობდნენ და ინახავდნენ, რომ 'მერე მოეხარშათ' და 
მისი ·წვენი ეხვრიპათ. 

ხევებში შემწყვდეული ფშაველების საჭმელების “ასორტი- 

მენტი მრავალფეროვანი ყოფილა. მათთვის ალბათ მოსაწყე- 

ნი და მოყირჭებული საჭმელები დღევანდელი კაცისთვის ,ეკ– 
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ზოტიკური და მადისაღმძვრელია. მათი სახელების მხოლოდ 
ჩამოთვლაც კი გვაგრძნობინებს უცნაურ, ველურ არომატს. 

ერბოს ქადა, რძის შეჭამადი, წყალ-კვერცხი, კანაფის ქუ- 
მელი, ნივრისა, ნიგვზისა და ხახვის ხინკალი. ღოლოს შეჭა- 
მადი, შეჭამადი გარეული პიტნისა და ქონდრისა. ბავლისა, 

ბარდა ცერცვისა... მახოხი: („დამჟაულს პურის დედას წყალ- 
ში გახსნიან და ადუღებენ, ნიორს უეზმენ“). 

ვახსენოთ ფშაველი ქალები,, პავლეს დედა-და მეუღლე. 
ვაჟას დიდედა და -დედა... ისინი უცხობდნენ რაზიკაანთ ვაჟებს 

ნაცრიან ხმიადს, დილით მისცემდნენ და ეტყოდნენ, სადილო- 

ბამდის „იკმავეთო“, ისინი უცხობდნენ ხორციან ქადას, უხარ- 

შავდნენ ხინკალს. ხარის გამხმარ ძვლებს, უყვებოდნენ უც- 
ნაურ სიზმრებს რაზიკაანთ ბიჭებს, გმირულ ,ლექსებს ასწავ– 
ლიდნენ. 

ვუთხრათ ქება ვაჟას დედას –– ფხიკლიაანთ ქალს! 
მისი კეთილი გული გამოჰყვა ვაჟას ქართულს, მისი გვა- 

რის ნიჭი ამღერდა ვაჟას ლექსებში. ვაჟა ხომ ამბობს, ღვიძლი 
ბიძა დედა-ჩემისა პარასკევა პირველი მოლექსე იყო ფშავში. 

დღესაც ყველა ფშაველი იმის ჰანგზე ლექსობსო. 

ვახსენოთ სხლოვნელი პარასკევაც, ღარიბი, მაგრამ სიტჟყვა- 
მდიდარი, მხიარული ფშაველი. იქნებ მისი ნიჭის ძალაც დაე– 
მატა რაზიკაანთ ვაჟკაცურ ხმას და მერე ვაჟას სიტყვაში გახ–- 
მიანდა. 

ვინ იცის, გული რამდენჯერ გაუგრილებია პარასკევას 
მხიარული ლექსებით ვაჟას. ვინ იცის, რამდენჯერ დაუმღე- 
რებია ფანდურზე პარასკევას მშვენიერი ლექსი: | 

ყეინიანთი არა ეარ, გავიხედო' სარკეშია, 
ზხუთმეტ თუმან ცხენში მივცე, თორმეტ თუმან სარტყელშია, 
რვა თუმანი სარტყელშია, წელზე შემოსარტყმელშია, 
სამ მანათი ბეჭჰედშია, თითზე შამოსაცმელშია, 
უკეენ რაღა მივიფარო, ამ ეალებით სავსეშია! 

თია. 

გაზაფხულობით, ზაფხულობით და შემოდგომით ველური 

ბუნება ეშველებოდა ფშაველ ქალებს, ჩნდებოდა ტყემალი. 
მარწყვი, ჟოლო..: 
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ტყის ხილი: მაჟალო, შვინდი თამელი, ზღმარტლი 
(თრთვილი რო დაჰკრავს, მერე!) ღოღნოშო, ცირცელი. 

პირქუშ, ერთფეროვან ცხოვრებას დღეობები ახალისებდა. 
ქრისტიანულ დღეობებს წარმართულიც ერია: „მგელთ-უქმი“. 
ამ უქმის წინაღამეს: „მგელთ კვერებს დააცხობენ, მეორეს 
დღეს უნდა ისრებით დაკოდონ პატარა ბიჭებმა“. 

„მგელთ კვერებს,” სანიშნოდ დაამწკრივებდნენ და ეს- 
როდნენ. 

ამ წარმართულ სპორტს მოხუცი ფშაველი წელმძღვანე– 
ლობდა, მას გამახარე ერქვა. 

გამახარე „პატარა ბიჭებს ლეკვებივით წრთვნიდა, თავი– 
სებური ოსტატი და მასწავლებელი ყოფილა მათი. გონებას 
უხსნიდა და ჯანს უმაგრებდა. თხილებს ათვლევინებდა და 

„არფმეტიკას“ თავისებურად ასწავლიდა ტყაპუჯჭებში გამო- 
ხვეულ. ვაჟებს. აჭიდავებდა, ქუდს ატაცებინქბდა, ერთმანეთს 
უსევდა, აჩხუბებდა... აჩხუბებდა ხის ხმლებით და ქუდებს 
აფარებინებდა ფარის მაგივრად. მერე ყოჩაღებს აჯილდო- 

ებდა. 
თუ ვინმე უბირი ფშაველი დასძრახავდა და. ეტყოდა, გამა- 

ხარე, რას ჩამჯდარხარ ამ ყმაწვილებშიო, ეტყოდა: 

„მე მიყვარან ყმაწვილები იმისთვის, რომ ჩემი სიცოცხლის 
გაგრძელებას იმათში ვხედავ, ჩვენ მოვკვდებით და ეგეწი დარ- 

ჩებიან.. ეგენი არიან ჩვენი გადახალისებული სისხლხორცნი, 
სხვას ყალიბში ჩამოსხმულნი, მაგათში გადადის ჩვენი: გრძნო- 
ბა, ჩვენი ხედვა და სმენა. ჩვენა ვართ ძირნი და ეგენი რტონი“. 

ვახსენოთ, ვუთხრათ ქება ამ სიტყვების მთქმელს, ფშავე+. 

ლი ვაჟების მწვრთნელსა და ოსტატს გამახარეს, მისმა სიყვა- 
რულმა გამოჟონა ვაჟას ძარღვებში. გამახარე მართლაც ძირი 
იყო და ვაჟა –- რტო. 

ვუთხრათ ქება პავლე რაზიკაშვილს, ვინც გულით ატარა 

ეს -სიტყვები, შემდეგ ასე ლამაზად ჩაწერა თავის მოგონება- 
ში და შთამომავლობას არ დაუკარგა. 

იქნებ ამგვარად არც უთქვამს გამახარეს ეს სიტყვები. ჰო, 
რა თქმა უნდა, ალბათ, სხვანაირად იტყოდა, ამგვარად პავლემ 
თქვა. საქმეც ის არის, რომ თქვა და ჩვენამდის მოვიდა თავი- 
სი სინათლით და სიღრმით. 807



ვაჟამ მოიტანა. 
ვაჟას გამოჰყვა გამახარეს გრძნობა, ხედვა, სმენა- 
უაჟამ იგრძნო გამახარეს საგრძნობი, მისი გულისტკივილი, 

დაინახა მისი დასანახი და გაიგონა გასაგონარი. 

ვაჟას თვალებიდან გამახარე იყურება, ვაჟას ხმაში გამახა– 
რეს ხმა ისმის, ამიტომ აქვს ძალა, წარმართი ვაჟკაცის ძალა 

მის ნათქვამს. 

რამდენი სურათია გაცოცხლებული ამ პატარა ი მოგონებაში! 
კვიმატი თვალის დანახული მახვილ -ხსოვნას შეუნახავს, 

ნათელ” სიტყვას დაუხატავს: 

„ბუღების ჭიდაობა მიყვარდთ მათ ვაჭიდებდი. ერთი შესა- 
ნიშნავი ხასიათის კურატი მყვანდა.. რომელიც თითქოს კაცის 
გონს იჩენდა, ისეთი თავმოყვარე იყო, თუ ხარი გაიმტკრევდა 
(აჯობებდა), ითაკილებდა და სუ დააგდებდა იმ არემარესა, 

თითქმის ერთს თვემდინ ვეღარ მოვიყვანდით. მაგრამ მაინც 
მტრის ჯავრს არ შესჭამდა, მანამდი ებრძოდა, მანამ არ გა– 
ტეხდა“.· 

ამ „თავმოყვარე“ კურატს, მთის ზვიადი ბუნების ჯიუტ 
შვილს „უყვარდა ისა, რომ ხარებს მისი ხათრი ქონიყო. მწო– 
ლელა ზარებთან მივიდოდა, ვინც თავისთავად ადგებოდა, ხო 
კარგი, თუ არა და, ანიშნებდა, თუ არ ადგები, ძალით აგაყენე– 
ბო. იმათ ნაწოლში თვითონ დაწვებოდა.4 

კურატი მარტო ხარებს კი არა, პატრონსაც უნებივრდებო-, 
და თურმე და დაფასებას სთხოვდა: .,ხარებში . ჩადგებოდა, 

რაღაცით ანიშნებდა და ყველანი მოეხეეოდნენ. ზოგი კისერ- 
ზე ლოკდა, ზოგი ფერდებში და ზოგი თავ-ყურში. მერე ახლა 
ჩემთან მოვიდოდა, მეც რქებს მიჩვენებდა დამფხანეო და 

დავფხანდი, შავაქებდი, კარგი ბიჭი ხარ, ყველას ერევიო“. 

მთები, ვაჟას მთები, როგორ აქვს დანახული ვაჟას მამას! 

ახუნის მაღალ მწვერვალიდან დასცქერის მის წინ გაშლილ 
საქართველოს, ლეკისა და თუშეთის მთებს, ყაზბეგსა და გერ– 
გეტს. ხევსურეთისა და ქისტეთის მთებს. 

„მართლაც და დიდი სასიამოვნო და მასთან გასაოცარი 
სურათია მათი ცქერა ერთმანეთხედ მიყრილი ხერგივითა; 
ზოგი ცისაკე ''აღმართულია, იტყვის კაცი, თითქოს ცას ხელს 
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აწვდისო, ზოგი წვერმონგრეულს ციხეს წარმოგიდგენს, ზოგი 
ერთმანეთს მიყუდებია, ზოგი ჯვარედინად გადახლართულა- 
მშვენიერს ღელეში ნავარდობენ ცხენის ჯოგები და გაუდის 
საშინელი ჭიხვინი აჯილღებსა, ხარები ზმუიან; კურატები 

კივიან“... ' 
ფრინველები, ვაჟას ფრინველები, აი როგორ დაუნახავს 

ვაჟას მამას: ' 
„შავარდენი და ქორი ჩაეშვება ზევებში საშინელის მხრე– 

ბის შხუილით, ქარიშხალივითა. არწივები ნავარდობენ ჰაგრ–- 

შია. ცასწავალა დაუღალავად ადის და ჩამოდის მშვენიერის 
მღერით... მოისმის მონადირის თოფის ხმა... ყაჟირები და ორ– 
ბები ირევიან და დაეძებენ ლეშსა. ყორანი გადივლის მხრე– 
ბის ტულაშუნით და ყრანტალით“. ““ 

გაზაფხული, მთის გაზაფხული... 

„-“განახევრდებოდა აპრილი. ჩირთი შემოჩნდებოდა. ყვე– 
ლა ხეხილები აყვავდებოდა ტყეებში. ია ბუჩქის ძირებში აჩნ- 

დებოდა... გუგულის კაბა, პირიმზე, ბალახი წითელი, ღაჟღაში, 
კენკეშა, და აი დუცბც მოვიდოდა, მშვენიერი გვირილა, ყო- 

ვილი, რომლისასაც გვირგგინებსა ეწნავდით“. 

ამ პოეტური სტრიქონების ავტორმა სიჭაბუკე ცხვარსა და 
მწყემსობაში გაატარა. ღია ცის ქვეშ, თავსხმაში, ღამით ღვი– 
ძილში, დღისით ძილ-ღვიძილში, თავი საკუთარ მკლავებზე 
ედო, რადგან „მეცხვარეს უფრო ხშირად პირქვე: წოლა უყ- 

ვარს, მკლავებზედ, და უფრო დღისით. რომ მზე არ დაადგეს". 

ამ პოეტური სტრიქონების ავტორმა ერთხელ თავის _ უფ– 
როს ძმას ბეროს, რომელსაც „საკაცო კაცს#“ ეძახდა და დიდ 
პატივს სცემდა, გაჯავრებულმა შეუღრინა და საცემრად მიი- 

წია, საცემრად მიიწია ჯანიან გოლიათზე, რომელსაც. აზარი 
სამჯერ ჰქონია „ათავებული“ და თოფიც სამჯერ ჰქონია მი– 
წაში დამარხული. აზარის ათავება კი ასი ნადირის მოკვლას 
ნიშნავს. „ვინც ას ნადირს მოჰკლავდა, თოფი მიწაში“ ' უნდა 
'დაემარხა სამი დღის განმვალობაში, ვითომც ცოდვების გასაწ- 

მენდად“. _ · , 
„სამი აზარის ამთაგებელ“ ბეროს, რომელსაც მეორე წარ- 

მართული „სახელიც ერქვა –– ბოიგარი, ჭირვეული ძმის მორ– 
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ჯულება ვერ მოუხერხებია, მისი რიდი მუდამ ჰქონია, მას ჰავ– 
ლეს მომჩივანებისთვის ასე უთქვამს: „ჩემთანაც ეგეთი არის, 
შიშით ხმა ვერ ამომიღიავო. იმ დღესაც ერთს პატარა საქ- 
მეზედ, ბატკნის წოვებაში, ბატკანს ფეხები დასტაცა და იმი– 
თი მცემავო“. 

ჩარგლის” მცირე ეკლესიის ამ უცნაურ მღვდელს, ვინც 
ფშავლებსა და ხევსურებს თავის დარიგებაში სათნოებასა 
და სიმშვიდეს “უქადაგებდა, ' სიჭაბუკეში “ხელზე „ზალტის 
სატერული" ეკეთა «და თავს არავის აჩაგვრინებდა. ეჯიბრე–- 

ბოდა არა მარტო ტოლებს, გარდასულ გმირთა ტოლობაზეც 

ოცნებობდა. 

„ჩემი თავი წარმოდგენილი მყვანდა ძველებურ გმირად“. 
ეს მისი მისაბაძი ძველებური გმირი ბეკი ბეკურაუზი ყო- 

ფილა. ამ გმირს ფშავისა და ხევსურეთის წყლების შესაყარ- 
ში, ორწყალში, თავისი ფარხმალი ხეზე შეუკიდია და უთქ- 
ვამს: ვინც ბიჭია, ამას. ჩამაიღებსო. თვითონ თვალს მიჰფარე–- 
ბია, ბეკის ფარხმალს შიშით ვერავინ გაჰკარებია. 

ძველი გმირის "სახელით გატაცებულ ჭაბუკ პავლეს ერ- 
თხელ ახალი ტყავი და ნაბადი ერთ ბუჩქზე შეუკიდია, და 

ბეკი ბეკურაულის სიტყვებიც უთქვამს, მაგრამ დახეთ ბედის 
უკუღმართობას -–- „ბეკის ფარხმალი უარეს ბეკს ჩამეეღო 
და დავრჩი მარტო ჩოხის ამარა“. 

იმ დღეს, როგორც თვითონ ამბობს, საშინელი ზოშკაკალა 

წამოსულა. 

ოჯახში ზოგი ერისათვის იბადება, ზოგი თავისთვის. რო–- 
ცა პავლეს ოჯახს გონების თვალით გავხედავთ, დავრწმუნ- 
დებით, რომ ამ დიდ ოჯახში ერისათვის, სახალხო „საქმისთვის 
დაბადებულნი სჭარბობდნენ. 

რაზიკაანთ დიდ ოჯახში ყველა მღეროდა, ყველა ლექ- 
სობდა, ყველა წერდა. ზოგი თავისას მღეროდა, ზოგი ვაჟას 
ლექსს ამღერებდა, ზოგი ხალხის ნათქვამს იწერდა და. ხალხ– 

სვე უბრუნებდა. 
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ლექსი იყო რაზიკაანთ ფუძის ანგელოსი და ოჯახის უფა- 
ლი. ლექსი და შრომა დაპატრონებოდა ამ ოჯახს. 

პოეტი ფუტკარს ვამსგავსე, 
შრომა არ მოეწყინება-ო, 

ამბობდა „ოჯახის უფროსი და შვილებს მაგალითს აძლევ- 

და. ვაჟას დას –- მართასაც უყვარდა ლექსი და ფანდურზე 
ამღერებდა: 

ა იმ მთასა, თოგლიანსა, ზედა მენამც გადამკიდა, 

ზედამც მთოედა, ზედამე მწვიმდა, ზედაც ნაქარს მამაყრიდა, 
ხელში მამცა ჭრელი გველი, შავი ყელსამე ჩამამკიდა, –– 

ყველა ამას გაუძლებდი, –– ავსა ქჭმარსამეც არ ”ამკიდა, 

იქვე, მის წინ, სამფეხაზე თედო იჯდა, დის Iნათქვამს იშეორებ-– 

და და იწერდა, ბაჩანაც იქვე იჯდა, კუნძზე, და ფანდურის 
ხმას თავის ლექსს აყოლებდა. ვაჟა მოშორებული იდგა, რო–- 
გორც რტოებგაშლილი მუხა თავზე, ადგა დაძმებს, მათ სიმ- 
ღერას უსმენდა და იღიმებოდა. 

ვუთხრათ ქება ვაჟას, დედმამიშვილებსაც, ვახსენოთ ისი- 
ნიც ძმათა შორის რჩეულის აღზევებისა და ადიდების დღე- 
ებში, ისინი ზომ ვაჟას დიდმა ჩრდილმა დაფარა:.. დაფარა და, 
გამოაჩინა კიდეც. 

კარგად უთქვამთ: "ძმათა ერთია. სახელიო.., 

მაგრამ ვაჟას სახელი მაინც სხვა არის. არა მარტო ძმათა 
შორის, ბევრ სხვათა შორისაც მხოლოდ ვაჟას "შეუძლია 
თქვას: ' ' 

- „მე მძინავს და გული ჩემი მღვიძარ არს...“ 

მღვიძარ არს საუკუნოდ...



ღვარძლის მთიბავი 

ჟურნალ „საქართველოს მოამბის" პირველ ტომს, რომე- 
ლიც 1863 წელს ილია ჭავჭავაძის რედაქტორობით გამოვი- 
და, წამძღვარებული ჰქონდა სახარების სიტყვები: 

„ხოლო ლეღვისაგან ისწავეთ იგავი ესე: რაჟამს რტო- 
ნი მისნი დაჩჩვიან, და გამოვალნ ფურცელნი, უწყო- 
დეთ, რამეთუ „ახლო არს ზაფხული“. 

უბრალო და ამკარა ჭეშმარიტება, რომ „ფურცელთა გა– 
მოსვლა" ზაფხულის მომასწავებელია, „შეფარვით გამოხატავ- 
დღა ახალი თაობის იმედებს, რწმენას.. ქროლვას იწყებდა 
ეროვნული თავისუფლების მახარობელი ქარი, ქარაგმულად 
„ნათქვამი წინასწარმეტყველის ხარებასავით გაისმოდა.- საგ> 
ზაფხულო ზარი შემოკრული იყო: 

„უწყოდეთ, რამეთუ ახლო არს ზაფხული!“ 
“ თავისუფლების პირველი მეზარე ილია ჭავჭავაძე და. მი– 

სი თანამებრძოლნი გრძნობდნენ გაზაფხულის „მოახლოებას, 
მაგრამ ჟამი იყო მძიმე და ახლად შეფოთლილ რტოებს მსუს- 
ხავი ქარი დააზრობდა, თუ ყველა ქართველი ხელს არ გამოი– 

ღებდა, თუ ყველა ქართველი ხმას არ ამოიღებდა, თუ ყველა 
„ქართველი ხმალს არ ამოიღებდა. თავისუფლების ნავთსაყუ- 
დელი,არც ისე ახლოს იყო. სანატრელი კი იყო ეს საოცნე- 
ბო შორეული ზღვის პირი, სადაც საუკუნეთა ღელვისაგან 
მოქანცული ხომალდი ოდესმე დაისვენებდა. 

თავისუფლებავ, შენ ხარ კაცთა ნაეთსაყუდარი, 
შენ ხარ ჩაგრულის, წვალებულის წმინდა საფარი. 
შენ ხარ მშვადობა და სიმართლე ამა ქვეყნისა, 
შენ ხარ აღმზრდელი ღვთაებამდე კაცთ .ბუნებისა, 
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მტარვალთა თქმითა ოდითვე ბარ შენ აკრძალული, 
“ ხე ცნობადის, ედემს რგული, შენი ზე იყო, 

მაგრამ სამოთხეც, ჟოველისფრით აღსავსე, სრული, 
პირველ კაცთათვის უშენოდა არარი იყო... 

„მტარვალთა ნებით ოდითვე აკრძალული“ თავისუფლე- 
ბის ძებნში უნდა დაელია დღენი იმ შესანიშნავ თაობას, 

რომლის მსგავსი საქართველოს მიწაზე არც მანამდე და, შე– 
იძლება ითქვას, არც მას შემდეგ დაბადებულა. 

ამ თაობის დროშაზე გაბედული სიტყვები ეწერა –– ჩვენი 

თავი ჩვენვე უნდა გვეკუთვნოდესო. 
ზარი შემოკრული იყო, ბრძოლა გამოცხადებული, თქმუ- 

ლი იყო: 

უწყოდეთ, რამეთუ ახლო არს ზაფხული! 

„ახლო არს ზაფხული“ -- საქართველოს ეროვნულ თავი- 
სუფლებას მოასწავებდა. უნდა დამსხვრეულიყო მძიმე უღე- 
ლი, შეხსნილიყო. შემბორკავი აპეურები, შვებით ამოეხვნეშა 
მხვნელს, მთესველს, პოეტს, მოქალაქეს. ბორკილი უნდა შეხ– 
სნოდა აზრსა და სიტყვას, ქართულ სიტყვას, როდესაც მდი- 
დარსა და მაღალს, -აწ კი წამხდარსა და ღვარძლმოდებულს. 

დედა-ენა უნდა განთავისუფლებულიყო, გამოცოცხლებუ- 
ლიყო. 
/ თერ კიდევ ყურმი უტრიალებდა ყველას პოეტის ნათ- 
ვამი: 

რა ენა წახდეს, 

ერიც დაეცეს. 
მოეცხოს ჩირქი ტაძარსა წმიდას.. 

ერიც და მისი: ენაც უმეშველოდ იყო მიტოვებული. აქა– 

იქ თუ გაიელვებდა ზემოთქმულის: მსგავსი სიტყვები, გულ– 
ამოსკვნით ნათქვამი, სევდიანი, მაგრამ მაინც მხოლოდ სიტყ– 
ვები. საქმე კი, ნამდვილი ბრძოლა წინ იყო... ამ. საქმეს, ნამ– 
დვილ” საქმეს და ბრძოლას ხელი მოჰკიდეს მათ, ვინც თერ- 
გის წყალი დალია, ვის დროშაზეც ეწერა: "ჩვენი თავი ჩვენად- 

ვე უნდა გვეყუდნესო! 
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ბარდმორეულ ქართულს შველა სჭირდებოდა. მშველელი 
გამოჩნდა და სარეველას ნამგალი, გამოუჩნდა. სათიბი ბევრი 
იყო, ღვარძლის სათიბი. მაგრამ ძნელი იყო ღვარძლის თიბვა 

და კლანჯას ამოძირკვა, ღვარძლს რიკეთე ხომ არა სთესავს, 
რომ სიკეთესავით მეჩხერად ამოვიდეს ღვარძლის თესლს 
ბოროტება ხელუკუღმა აპნევს კეთილ ხნულში, ამიტომაც 

მრავლდება საოცრად, ფესესაც მაგარს იდგამს, მოსპობაც, 
ძნელია. 

ეს ღვარძლი იყო ყოველგვარი უცხო, რაც ხელს უშლიდა 
სამამულე რქის გაზრდას და გაფურჩქვნას... ეს უცხო, თავის 
ადგილას ალბათ კეთილი, აქ; ქართულ მიწაზე ნარ-ეკალსავით 

ამოსულიყო, ქართულისათვი” შეუგუებელი და ხელშემ- 
შლელი. · 

ეს ღვარძლი იყო ყოველგვარი შინაური მანკიც, რაც აბ- 
რკოლებდა კეთილი თესლის გაღვიძებას და აღმოცენებას. 

არა ერთი და ორი კეთილი თაობა შეეწირა ამ ღვარძლის 
ამოძირკვა, ეს ბრძოლა დღესაც არ არი დამთავრებული, 
ღვარძლის ფესვი აქა-იქ ახლაც ძალუმად დაიძახებს ხოლმე 
და სიკეთის თავთუხს გადაუვლის. ღვარძლი აღვილად როდი 
ისპობა. ღვარძლის თიბვა ჯერ დამთავრებული არ არის... 

ჰოდა, ღვარძლს ნამგალი გამოუჩნდა. ეს ნამგალი საიმედო 
მარჯვენას, არა ერთ საიმედო მარჯვენას ეპყრა. მთიბავნი, 
იყვნენ ილია, აკაკი, ვაჟა, მაჩაბელი... 

ისინი სთიბავდნენ ღვარძლსა და შალაფას, ძირკვავდნენ.. 

კლანჯას, ახარებდნენ თავთუხსა და დოლის პურს. თავთუხითა 
და დოლისპურით თავისუფალი ქართველი ბავშვები უნდა 
დაზრდილიყვნენ. 

ღვარძლის მთიბავთა შორის საქართველოს ანაგული კუ- 
თხის -- ქართლის შვილი იაკობ გოგებაშვილიც გამოჩნდა. 
იგი ვეფხივით ტრიალებდა და თავის მადლიან ნამგალს აზამ– 
ბარელი ვაჟკაცივით "იქნევდა. შეიძლება ითქვას, რომ მას 
თავის უფროს მეგობრებზე არა ნაკლებ ჰქონდა ძვალ-რბილ-_ 
ში გამჯდარი ღვარძლის სიძულვილი. აკვანში ჩანამღერი, 

ქართლის მიწიდან ამოსული, კრიალა ციდან დაფრქვეული, 
ზენაქარისა თუ ქევენაქარისგან მოტანილი მადლი მშობლიური 
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ენისა მოსდევდა და წმინდა ქართულის შემრყვნელ ღვარძლს 
ღვარძლიანთდ ებრძოდა, ჰკაფავდა გაცოფებით თიბავდა. 
იცოდა, უცხო თესლი წალეკვას უქადდა აკვანში გაგონილს 
და სატრფიალოს. 

მან მშობლიურ ქართულს –– დედაენას, ეროვნების ბურ- 

ჯი და ციხე-სიმაგრე უწოდა, ყოველ «ნაბიჯზე, ყველგან, 
ყველასთან ამტკიცებდა, ქადაგებდა ენა ცხოვრების ბურ- 

ჯია, თუ ქართული დავიგიწყეთ, გადავგვარდებითო. 
ამიტომ დააწერა მან თავის წიგნ: „მხოლოდ იმ ხალხს 

შეუძლიან პროგრესის გზაზე იაროს, რომელიც აზროვნებს და 

მეტყველებს თავისს დედა-ენახეო“ (ფიხტე უფროსის სიტყ- 
ვეზი). 
ს ამიტომ შეუქმნა მან თავის ხალხს უბადლო „დედა-ენა“, 

ამიტომ გაუღო მან თავი ხალხს ბუნების კარი, გაუღო, 
გადაახედა, „დაანახვა საქართველო და უთხრა: შენ ხარ მფლო– 

ბელი ამ უბადლო საუნჯისა, მოუარე და იბედნიერეო. 

გოგებაშვილმა ჩააგონა თავის თანამედროვეებს, რომ 'ქარ- 
თული ენა ისეთივე მდიდარია, როგორიც ბუნება კავკასიო– 
ნისა, სადაც ერთს პატარა მანძილზე პოლუსი, ტროპიკი და 

ზომიერი სარტყელი ერთად შეყრილან, სადაც საუკუნო თოვ- 
“ლით შემოსილი მთის მწვერვალები დასცქერიან ბროწეულს, 
ლეღვს, ვაზს, ლიმონს, ფორთოხალსა და სხვა ტროპიკულ 
მცენარეულობას, და სადაც ყოველი ფეხის” ნაბიჯზე ახალ- 
ახალს წარმტაც სურათს შეხვდები... 

მაგრამ ვაფასებთ ჩვენ ამ დაუფასებელ საუნჯეს?. 
გვესმის მისი უმაღლესი ღირსება და მნიშვნელობა? 
ეკითხებოდა თავის თავსაც და ქართველობასაც იაკობ 

გოგებაშვილი და პასუხს თვითონვე იძლეოდა: 
„ქართული ენა ამჟამად ჰგავს მშვენიერს ფოლადს სახ- 

ნისსა, რომელიც უგუნურს პატრონს, კუნჭულში მიუგდია, 
იშვიათად ჰხმარობს და ჟანგს აჭმევინებს“. 

ასეა მარტო სასწავლებელში კი არა, ოჯახშიც, ქართულ 
ოჯახშიც, სადაც ეს ენა ბატონ-პატრონი უნდა იყოს, სადაც 
ფრთები უნღა ჰქონდეს გაშლილი და უფლობდეს. 

ასეა არა მარტო გადაგვარებულ მოხელეთა და ფუქსავატ 
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არისტოკრატთა ოჯახებში, ეს სენი მოწინავე, განათლებულ 

დასსაც კი გადასდებია. 
„არა ერთს განათლებულს ქართველს საკახლობას შეხვდე–- 

ბი, სადაც მოზარდი თაობა ლაპარაკობს და ტიტინებს რო- 
მელსამე უცხო ენაზედ და ქართულისა კი ჭაჭანებაც არ ის- 
მის“, 

ასეა მათ ოჯახებში, ვინც „ლიტერატურაში ცხარე-ცხარე 
სიტყვებს ხარჯავდნენ მამულის შვილობაზედ და საქმე კი 
იმით გაათავეს, რომ თვითონაც უღალატეს ეროვნებას და 

თავიანთი სახლებიდანაც გამოაძევეს ქართული ენა". 

აი, აქ იყო სათიბი ღვარძლისა და კლანჯა ბალახისა, რო- 
მელსაც თუ თავის დროზე არ მოხვდებოდა ალესილი თოხის 
პირი, ფესვს მოიმაგრებდა, ამოყელყელავდებოდა და კეთილ 
ყანას თავზე გადაუვლიდა. ფითრი და ავი ბალახი ოჯახსაც 
„მოსდებოდა. ·ამიტომ აღრჩობდა ღვარძლის მთიბველსა და 
კეთილი თესლის ქომაგს მრისხანება, ყელში ებჯინებოდა და 
მკაცრ, მაგრამ სამართლიან განაჩენს სწერდა: 

„ის მშობელნი, რომელნიც თავისს შვილებსა ზრღიან 
გარეშე დედა-ენის გავლენოსა, სწყვეტენ კავშირსა მათსა და 
სამშობლოს შორის, უკარგავენ თავისს ქვეყანასა მამული- 

შვილებს, ამცირებენ იმ რაზმს ქართველებისას, რომელნიც 

ემსახურებიან. სამშობლოს წარმატებას... ეს მშობელნი დამ– 
ნაშავენი არიან სამშობლო ქვეყნის წინაშე". : 

მცდარ,მრუდე გზაზე დამდგარი ოჯახი „დამნაშავეა, შემ- 
ცოდეა სამშობლოს წინაშე, ის იმ მამულიშვილს უკარგავს 
ქვეყანას, რომელიც სამშობლოს მომავალს უნდა ემსახუროს, 
მისი მხსნელი რაინდი უნდა იყოს, მისთვის თავი უნდა გას–- 

წიროს. შენ კი დედა-ენასს ართმევ ბავშვს და უმცირებ სამ- 
“–რმობლოს სიყვარულს. ეს ხომ ღალატია... 

ამაში დიდად არიან დამნაშავე ქართველი, „ნასწავლი ქა–- 

ლები“. და არც მათ ასცდენიათ საკადრისი მსჯავრი: 

„გულწრფელად რომ გამოვტყდეთ, ათიოდე მანდილოსანს: 
გარდა, მთელი ჩვენი ნასწავლი ქალობა წარმოადგენს თავსუ– 
ბუქა არსებათა გროვას, რომელნიც მოკლებულნი არიან საღსხ, 

ჯდამიანურს აზროვნებასა, მაღალს · მისწრაფებას“:.. 
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მათ დავიწყებიათ დედის მოვალეობა, დავიწყებიათ ილიას 
თქმული: 

დედავ) ისმინე ქართელის ეედრება: 
ისე აღზარდე შენ შვილის სული, 

რომ წინ გაუძღვეს ჭერმარიტება, 

უკან პრჩეს კვალი განათებული. 

ქართველი ქალების “განათლებული საზოგადოება“ აჰყო- 
ლია "მოდას, ფუქსავატ დროსტარებას. 

„ბევრად უკან ჩამორჩება ახლანდელს უბრალო წოდე– 
ბის ქართველ ქალებსაც, რომელიც თავისს სფეროში ძალაა 
და არა უძლურება, როგორც პირველი". 

კიდევ კარგი რომ ღვარძლი და ფითრი მთლიანად. არ 
მოსდებია საქართველოს სხეულს, ერთიანად არ წაულეკავს 
კეთილი ჯეჯილი. ამ ჯეჯილს მოვლა-პატრონობა და გამო–- 
მარგვლა უნდა... და გოგებაშვილი გულმოდგინედ უხსნის და 
ასწავლის მარგვლისა და გასხვლის წესს. ამხნევებს მათ, ვი– 
საც გული გასტეხია და ჰგონია, ქართული ენა საბოლოოდ 
იღუპებაო. არა, არც ასე სუსტია სიკეთის "თესლი და ფესვი, 
არც სიკეთის თესლისა და ფესვის მოსპობა და ამოძირკვაა 
ასე აღვილი. ბუნება ადამიანისა საბოლოოდ ვერ უარყოფს 
მშობლიური სისხლისა და მიწის ძახილს, დაბადებიდანვე 
უნებურად გაღვიძებულ ბგერებს, აკვანზე ნამღერ იავნანას. 

„ყოველს ადამიანს დაბადებიდან ჰყვება მიდრეკილება 
და ნიჭი დედა-ენის ადვილად და ღრმად შესწავლისა; სწო–- 

რედ იმ გვარად, როგორც ბულბულს ჰყვება დაბადებიდანვე 
ბულბულის გალობის ნიჭი“. 

ბულბული მხოლოდ თავისი ხმის ღედა-ენით გვიმღერებს 
ტკბილად. მას არ შეუძლია ყვავის ან არწივის, თუნდაც მო–- 
ლაღურის ხმით გამოხატოს თავისი სულის მოძრაობა.. 

„სულის მოძრაობას მხოლოდ დედა-ენა ჰხატავს სინამ- 
დვილით და სისრულით“. 

დედა-ენა არის, ენა გულისა, 
დედა-ენა არის ენა გრძნობისა, ენა პოეზიისა და ლოცვისა. 
„მხოლოდ დედა-ენა არის ენა გულისა, გრძნობისა, სხვა 
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ენა აქ ყოვლად უძლურია. მხოლოდ დედა-ენაზე შეიძლება 
ილოცოს ადამიანმა გულ–-მხურვალედ“. : 

სხვა ენა, რაც უნდა კარგად შეისწავლოს ადამიანმა, არის 
ენა მეხსიერებისა მეხსიერების ენა ვერ შეცვლის გულის 
ენას, მეხსიერების ენა უძლურია. იგი ვერ გამოხატავს ადა- 
მიანის ღრმა გულის ყოველ მიმოქცევას, . მღელვარე ფიქრის 
მდინარებას, მეზსიერების ენა გარედან შედის ადამიანის არ- 
სებაში, გულის ენა კი თვით არსებიდან გამოდის. მისი ნა- 
ჟურია, მისი სისხლია და ცრემლია. 

„არც ერთ მწერალს, რომელსაც კი უცხო ენაზე უწყია 

წერა, არ შეუქმნია თავისებური სტილი და მეტ-ნაკლებობით 
ყოფილა უფხო და ღარიბი ენის პატრონი“. 

მაგრამ 'იძლევა -თუ არა დედა-ენის უპირატესობის ზემოთ 
ჩამოთვლილი საბუთები იმის საფუძველს, რომ უარვყოთ 
უცხო ენების შესწავლა, დავკმაყოფილდეთ მხოლოდ მშობ- 

ლიურის საფუძვლიანი შესწავლით, შემოვავლოთ მშობლიურ 
ქართულს ჩინური კედლები, შევიზღუდოთ, არ ვასწავლოთ 

ბავშვებს უცხო უენები.. არა. იაკობ გოგებაშვილი ამას არ 
ასწავლიდა ქართველ ხალხს. მისი ახრათ კაცი რომელიც 
სხვა ,ენას შეისწავლის, მეორე ადამიანად იქცევა, თითქოს 
სხვა თვალი: ეხილება, სამყაროს უფრო” ფართოდ ხედავს, 
ჰორიზონტი უფართოგდება. მაგრამ ეს უნდა მოხდეს მშობ-. 
ლიური ენის საფუძვლიანი შესწავლის შემღეგ. 

„თუ ჩვენმი იპოვებოდნენ და იპოვებიან უცხო ენების 
მშვენივრად მცოდნენი, ეს იყვნენ და არიან ის პირნი, რო– 

მელთაც პატარაობიდანვე ქართული ენგ ზედმიწევნით შეუს- 
წავლიათ და ამ (ცოდნაზე აუშენებიათ რუსულის, ფრანგუ- 
ლის, ინგლისურის და ნემეცურის ენების სწავლა. მაგალითად 

საკმარისია დავასახელოთ დიმიტრი ყიფიანი, გრიგოლ ორბე- 

ლიანი, ივანე მაჩაბელი, ნიკო დადიანი და სხვანი“. 

„ეტლი ქართული ეროვნებისა,“ ტაატით მიდიოდა, გაი- 
ვაგლახით მიიკვლევდა გზას. ამის წამლად და მალამოდ ია-. 

კობ გოგებაშვილი მიიჩნევდა მომავაი–ლ თაობის ზემოთ ჩ» 
მოთვლილ მწერალთა და მოღვაწეთა მაგალითით აღზრ- 
დას. 2 ( 
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„რათა ტაატით არ იაროს საქართველოს ეროვნების ეტლმა, 
ან არ გაჩერდეს ერთს ადგილას, საჭიროა მასში შევაბათ 
ძირში ქართული ენა და ყევრად მოვუბათ რუსული ენა და 
სხვა ენები. მაშინ, და მხოლოდ მაშინ, ეტლი ჩვენის ეროვნე- 
ბისა ჯეროვანის სისწრაფით ივლის...“ 

იაკობ გოგებაშვილის აზრით სხვა ენათაგან უპირატესობა 
რუსული ენის შესწავლას უნდა მინიჭებოდა, რადგან: 

რუსული -–- სახელმწიფო ენაა, 

რუსული –– ენა ხალხის,ა რომელთანაც ისტორიულმა 
ბედმა დაგვაკავშირა. 

რუსული –– კულტურული ენაა, რომლის შემწეობით ვით- 
ვისებთ ევროპულ კულტურას. 

იაკობ გოგებაშვილის თქმით რუსულს „მიუცილებლად 
მოელის მნიშვნელობა ერთის მსოფლიო ენისა“. 

მაგრამ, როგორც ითქვა ამ „მსოფლაო ენებს“ მხოლოდ 
მშობლიური დედა-ენის საფუძვლიანი შესწავლის შემდეგ 
უნდა შეეღოთ ქართველი ბავშვის ცნობიერების კარი, სარე– 
ველასავით არ უნდა გადაევლოთ ბავშვის ნორჩ მეხსიერება- 
ში აღმოცენებულ მშობლიურ ყლორტზე, არ უნდა დაეჩაგ- 
რათ მთავარი და ძირეული. 

ეს კი, სავალალოდ, ასე იყო და რომ ასე არ ყოფილიყო, 
ამისთვის ყველა ქართველს უნდა ამოეღო .ხმა, გამოეღო ხე–- 
ლი. და თუ საჭირო იქნებოდა ხმალიც ამოეღო. 

„ანთეოზისავით ძლიერია მთელი ერი საზოგადოდ და ყო–- 

ველი ადამიანი კერძოდ, ვიდრე იგი მტკიცედა სდგას ეროვ- 
ნულს ნიადაგზედ; ხოლო მასავით სუსტდება და იღუპება, 
როდესაც იგი შორდება ამ ნიადაგსა, რწყვეტავს მასთან -გან– 
მაცხოველებელ კავშირსა“. 

ეროვნული წიადაგის გაპოხიერების ერთ-ერთ მნიშვნელო” 
ვან ფაქტორად იაკობ გოგებაშვილს გმირ მამა-პაპათა აჩრდი-: 
ლების გამოხმობა, მათი მოშველიება, მათი მაგალითით თანა– 

მედროვეთა აღზრდა მიაჩნდა. ამით იგი ილია „ჭავჭავაძისა. და 
აკაკი წერეთლის. გზას მისდევდა, იმ განსხვავებით, რომ ის 
თავის ისტორიულ მოთხრობებს ბავშვებისთვის წერდა. 

„ქართული ენა ისეთივე მრავალფეროვანი,ს როგორიც 
· – 
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არის ჩვენი ერის ისტორია, წარსული ცხოვრება, სავსე მრა- 
ვალგვარის მოქმედებითა, თვისებითა, აზროვნებითა, გრძნო–- 

ბითა, დიდი სიხარულითა, ძლიერი მწუხარებითა, და რომე– 
ლიც წარმოადგენს იმ გვარს ღრმას და დაუსრულებელ დრა- 

მას, რომ ასი შექსპირიც ვერ ამოსწურავდა მას ძირამდის“, 

ერთ-ერთი ისტორიული მოთხრობის '-სქოლიო9ძი მწერალი 
ასე მიმართავდა მკითხველს: 

„აჰა, მკითხველო, ერთი მეათასედი, ასე ვთქვათ, მოქმე– 

დება ამ საოცარი დრამისა, რომლის შინაარსი ამოღებულია 

„ქართლის ცხოვრებილანM". გოგებაშვილმა იცოდა, თავის ის- 

ტორიას მოწყვეტილი ხალბი ანთეოსივით დასუსტდებოდა 
ღა დაიღუპებოდა, მას მუდამ ახსოვდა თერგდალეულთა 
დიდი მესვეურის ნათქვამი: ერის დაცემა იწყება იქიდან, სა– 

დაც თავდება წარსულის. ხსოვნაო. 

თავის წინამორბედთა კალმით გაცოცხლებული დიმიტ–- 
რი თავდადებულისა და თორნიკე ერისთავის მსგავსად იაკობ 

გოგებაშვილს მომავლი თაობის თვალწინ ქართლის ბედ- 
უკუღმართი ცხოვრების ფერფლიდან ამოჰყავდა სამშობლო. 
სათვის თავდადებული რაინდები, ტკბილი ქართულით, მალ- 
დაუტანებელი, დამაინტერესებელი თხრობით უამბობდა მაო 

თავგადასავალს... აქვე უნდა ითქვას რომ მწერალი მუდამ 
გრძნობდა ისტორიის მამოძრავებელი ძალის –- ქართველი 
მშრომელი ხალხის მნიშვნელობას, მის როლს საქართველოს 
-მტრების წინააღმდეგ ბრძოლაში. მისი ისტორიული მოთხრო- 
ბების გმირები უმთავრესად გლეხები არიან. ვინც გოგება- 

შვილის მოთხრობებს წაიკითხავს არასოდეს დაავიწყდება 

ქართველი მთიელები –– სამასი არაგველის. სახელით ცნო– 
ბილნი, რომელთაც თავი. გასწირეს აღა-მაჰმად ხანის ურდო– 
ებთან უთანასწორო - ბრძოლაში („სამასი თავდადებუ“ი 
გლეხი“), არ დაავიწყდება , ქიზიყელი გლეხი ბოსტაშვილი, 
რომელმაც ფიცხელ ბრძოლაში უცხენოდ დარჩენილ. ერეკ- 
ლეს თავისი ცხენი დაუთმო და ამით ნიშნი მოუგო თავად ან- 
დრონიკაშვილს. რომელმაც “მეფეს დასცინა: · მობრძანდი, 
უკან შემომიჯექი, ჩემი -ცხენი ორივეს კარგად გვატარებსო, 
არ დაავიწყდება ხეზე მჯდარი პატარა ინგილო ქალი, რომელ- 
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მაც მეფე ერეკლეს თავზე ქლიავი გადააყარა, თათრული ქუ- 
დი რად დაგიხურავსო ასევე დაუვიწყარია კავთისხეველ 
ქვლივიძიანთა გააზნაურების ამბავი, ცხრა ძმა ხერხეული- 
ძეთა თავდადება მამულისათვის, 

იაკობ. გოგებაშვილი ერის მოძღვარი იყო და სხვანაირად 
ვერ დაწერდა, ერის უმრავლესობას, მის რეალურ ძალას და 
ისტორიულ დამსახურებას თავის მკითხველს ვერ დაუმალავ– 
და, იგი მუდამ სასოებით იხსენიებდა იმ გმირებს, რომელ- 

თაც, გრიგოლ ორბელიანის თქმით: 

და გარდიწერეს პირჯვარი.. ვაჟკაცებრ ხმალი იშიშელეს... 

და შავარდენებრ მივარდნენ სპარსთა ურიცზესა სიმრავლეს, 

შესძრეს... გაჰფანტეს,., მაგრამა... ზედ თავი თვისიც დააკლეს. 
ფიცი ვაჟკაცთა წმიდა არს.. მათცა სიკვდილით შემოწმეს! 

განა ქართველი ოდესმე დაივიწყებს მშვენიერ მოთხრო- 
ბას „იავნანამ რა ჰქმნა“, რომელშიც საქართველოს წარსუ- 

ლის ერთი ბნელი ფურცელია 'გადამლილი, ფურცელი, სადაც 
მოთხრობილია ოღესღაე კეთილმეზობლურად მცხოვრებ 
ქართველთა და ლეკთა შეჯახების ამბავი: გარდა მთავარი 
იდეისა მოთხრობა უაღრესად საინტერესოა იმითაც, რომ 
ავტორი სულგრძელობას იჩენს ამ მოთარეშე ტომის მიმართ, 
მისი წარმომადგენლები- ნამდვილ ადამიანებად გამოჰყავს და 
მოთხრობის დასასრულს ხატავს ამ ორი, ერთ ბედში მყოფი 
დაჩაგრული ტომის მეგობრობის იდეალურ სურათს. 

უძლეველია ძალა აკვანხე დამღერებული იავნანისა. იავ– 
ნანა დასაბამია ჩვილის გულში ქვეშეცნეულად ჩასახული“? 
მშობლიური გრძნობისა. იავნანა დედაა დედა-ენისა. 

იაკობ გოგებაშვილის ცხოვრება და მრავალფეროვანი შე- 
მოქმედება დადასტურებაა იმისა, რომ შვილს მხოლოდ დედა 
არ უმღერის მშობლიურ: იავნანას, მამაც უმღერის შვილს, 

უმღერის ვაჟკაცური გულისტკივილით და ჩუმი გამოუთქმე- 
ლი სიყვარულით –- აკვანშივე უნერგავს დედა-ენისა და სამ- 
შობლოს სიყვარულს და კეთილშობილ ადამიანად, მომავლის 
ადამიანად ზრდის. 

– 
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ჩემი პირველი მსავბული 

ჩემს წინ „ცკალხაზიანი საწერი ქაღალდის ერთი ფურცელი 

დევს. ფურცელი გახუნებულია.. გახუნებულია ფურცელხე 
მსხვილი ასოებით მიწერილი ჩემი სახელი და „გვარიც: 

ვანგარიშობ... / 

დიდი დრო, ოცდათექვსმეტი წელიწადი გასულა მას შემ- 
დეგ, რაც ამ ფურცელზე ჩემი სახელი და გვარი დაიწერა. 

დაიწერაო, იმიტომ ვამბობ, თვითონ არ დამიწერია; ჩემი 

ხელი არ მომწონდა. ჩემს უფროს დეიდაშვილს გიორგი ლო- 

მიძეს შევეხვეწე და გადავაწერინე ჩემი ბალღური ლექსები. 
მან ლამაზი მოწაფური ხელით გადამიწერა „პირველი წიგნი" 
და მისი თავფურცელი. ამგვარად შეამკო: „გოგია შატბერა–- 
შვილი; ლექსები, 1925 წელი". 

მაშინ თხუთმეტი წლისა ვიყავი. შინ და სკოლაში უკვე 
„ცნობილი პოეტის“ სახელი მქონდა. ჩემი პირველი. ლექსი 
„აკაკის სათლავს“ სწორედ იმ წელს დაიბეჭდა გაზეთ „მო- 

წაფის ხმაში“. 

აკაკის გარდაცვალების ათი წლისთავი სრულდებოდა, დი- 
დი პოეტის საფლავი კი უყურადღებოდ იყო მიტოვებული. 
მწერალთა პანთეონის თავზე გადმომდგარი კლდე ინგრეოდა 
და აკაკის საფლავს წალეკვით ემუქრებოდა. პრესაში დიდი 
აურზაური იყო «მის კამო ატეხილი. ჩემი ლექსიც ამ ხმაუ- 
რის გამოძახილი იყო და ამგვარად მთავრდებოდა: „ამხანაგე–- 

ბო, ავუგოთ ძეგლი აკაკის საფლავსა, თორემ ის დაგვეკარგე- 

ბა, კლდის ღორღი წალეკს, დაფლავსა!4 ' 

„ლემსის დაბეჭდვაზე ფიქრს როგორ გავბედავდი, მაგრამ 
უფროსი კლასის მოსწავლემ, ამჟამად ცნობილმა ენათმეცნი- 
ერმა და მწერალმა შოთა ძიძიგურმა -შემაგულიანა, ლექსი 
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თავისი ხელით წაიღო „მოწაფის ხმის“ რედაქციაში და ნინო 
ნაკაშიძეს გადასცა. მეც და ჩემი მეგობარ-აღმომჩენიც მოუთ- 
მენლად ველოდით გაზეთის მორიგი ნომრის გამოსვლას. 

ლექსი დაიბეჭდა. 
პირველმა ადვილმა წარმატებამ გამაბედვინა მთელი ჩემი 

„პოეტური შემოქმედების“ ერთ რვეულში თავმოყრა. 
საკმაოდ მოზრდილი რვეული მალე ჩემი ნათლიის –– ცნო- 

ბილი გენერლის გიორგი მაზნიაშვილის ხელში მოხედა. ამ- 
გვარად, ჩემი პირველი ლექსების ჭაშნიკის გასინჯევა- შატბე- 
რაანთ საოჯახო საბჭომ სამხედრო პირს მიანდო... მე ამ ქვეყ- 
ნისა ბევრი არაფერი გამეგებოდა. ვერც იმას წარმოვიდგენდი, 
თუ ჩემი უმწიფარი ლექსების პირველი მსაჯული ეს მრა- 

ვალომგადახდილი გენერალი კი არა, ქართული პროზის ერ–- 
თი გამოჩენილი გენერალი იქნებოდა. მოუთმენლად ველოდი 
განაჩენს. 

მართლაც, რამდენიმე დღის შემდეგ გენერალმა 'დამიბა–- 
რა.:. აღფრთოვანებული დამხვდა, იმდენად გახარებული, · რომ 
გადამეხვია და შუბლზე მაკოცა. 

გაბრუებული ვიდექი. ეს კოცნა ჩემთვის დიდი ჯილდო 
და პირველი უანგარო ჰონორარი წყო, არ ვიცოდი, რა გამე- 
კეთებინა, რთგორ გადამეხადა მადლობა, რა მეთქვა, “უნებუ- 

რად ხელი დავავლე ჩემს რვეულს და' კარისკენ გავიხედე. 
–- მოიცა, ––. ღიმილით შემაჩერა გენერალმა, –– ლექსები 

დამძტოვე... მე ამ საქმის სპეციალისტი არა“ ვარ, მაგრამ” შე- 
ნი ლექსების კითხვის დროს რაღაც კარგი ვიგრძენი,” "ამიტომ 
საჭიროა ვინმე მწერალს წავაკითხოთ. 

გენერალი ჩაფიქრდა, მერე მკითხა: 
-- კვაჭი კვაჭანტირაძე წაგიკითხავს? ჯაყო წაგიკითხავს? 
გამეღიმა, მივხვდი, თავი დავუქნიე. 

–- ჰოდა, ამ რომანების დამწერი "ჩემი. ძეგობარია. მოდი, 
იმას წავაკითხოთ. თუ მიშას მოეწონა, საქმე გათავებულია, 

წიგნს დაგიბეჭდავენ! 
სული შემიგუბდა. სუნთქვა მიჭირლღა. ჩემთვის ამ ცნობი- 

ლი კაცის აზრიც საკმარისი იყო. მისი აღფრთოვანება ალბათ 
დიდხანს გამყვებოდა საგზლად. მაგრამ ცდუნება დიდი იყო. 

რვეული ისევ მაგიდაზე დავდე. „ცივ



რამდენიმე დღის შემდეგ ჩემი რვეულის თავფურცელზე 
კოხტად გამოყვანილი ასოების გვერდით შავი ფანქრით, გაკ- 
რული ხელით ნაწერი გაჩნდა. წარწერა მხოლოდ თავფურ- 
ცელზე კი არა, თითქმის ყველა ლექსის ბოლოში იყო გაკე-. 
თებული. ახლა, როცა ამ მოგონებას ვწერ, თვალწინ მიდგე– 
ბა თვალით უნახავი, მაგრამ ადვილად წარმოსადგენი ერთი 
საღამო--ათას ცხრაას ოცდახუთი წლისა. 

·.გენერალმა ვერის ხიდზე გადმოიარა, აღმართს აუყვა. 
აი, იგი ძველ ცირკს გამოსცდა, ქუჩა გადასჭრა... იქვე, ვერის 

დაღმართზე, მაღალი სახლის მესამე სართულზე ცხოვრობს 
მიხეილი. საღამოს 7-8 საათია, მიხეილი სამუშაო მაგიდას 

უზის და ფანქრებს წვერს უთლის. მოჭუტული, ჭკვიანი თვა- 
ლები საფიქრალს უღიმის, საწერად ემზადება. 

ისმის ზარის ხმა და პატარა ქეთინოს ძახილი. 
მიხეილი ჯიბის დანას მაგიდაზე დებს, შუბლს შეიკრავს, 

აღარ იღიმება. სიტყვასთან შეურიგებელი ჭიდილისა და ფიქ- 
რის ერთი საღამო ეკარგება. 

ოთახში შედის დაბალილაგმუსი გენერალი. ღიმილით, ამა– 
ყად მიაბიჯებს მეგობრისკენ. ჯიბეში უდევს... ჩემი ლექსები.: 

მიხეილიც იღიმება... 
–- მობრძანდით, გიორგი ივანოვიჩ, მობრძანდით! დაბრ– 

ძანდით, აი, აქა... აქა სჯობს, გეთაყვა! 
მიხეილი იღიმება, იცინის, მასპინძლობს, მაგრამ ეს სხვა 

ღიმილია, წეღანდელი მარტოობის ღიმილი თვალებს უკან 
მიიმალა, გულში ჩაბრუნდა, ჩუმად ფათურობს სადღაც, ფიქ- 
რის ხვეულებში, თავის. საოცნებოს დასტრიალებს. ამიტომაც 
უშტერდება თვალი. ხანდახან ავიწყდება კიდეც, რომ მის 
წინ სახელგანთქმული მხედარი ზის. ბ 

გენერალი ჯიბიდან ჩემს "რვეულს «იღებს... 

ნეტავ. რა თქვა, რა ჰკითხა მიხეილმა იმ საღამოს გენე– 
რა/ ალს? · ა ა. 

“'->ეს ჩემი. ნათლულის ლექსებია... პატარა ბიჭია... აი 
იმის' შვილი, :არ იცნობ?... 

8%



ასე იყო? 
ალბათ, სულ ასე არა,“ მაგრამ რაღაც მსგავსი იქნებოდა. 

თს კი ცხადია. მიხეილის ერთი საღამო, საღამთს დიდი, ნაწი- 

ლი მაინც შეეწირა ჩემი რვეულის კითხვას... 

შემდეგ გაჩნდა წარწერები ჩემს ლექსებზე. ცალკეული 
შენიშვნები, წამოძაბილები ხანდახან უკმაკოფილო წამო- 
ძახილებიც: : 

„ასე არ ვარგა!“ 

„ეს მეტისმეტია!“ 
„ამას არა უშავსრა!“ 
”ან ერთს უმღერე, ან მეორეს!“ 
ბოლოს კი დასკვნა... 
დასკვნა რვეულის ბოლოში კი არა, იმ თავფურცელზეა, 

წეღან რომ ვახსენე ჩემი სახელისა და გვარის გვერდით. 
გაკრული, ნაჩქარევი ხელით, შავი: უბრალო ფანქრით... 

არა, ეს საწყენი არ უნდა იყოს. ის ხომ თავის რომანებსაც 

ფანქრით წერდა. ფანქრით კარგია წერა. ფანქარი რბილად 
მიცურავს ქაღალდზე, საჭირო არ არის ხშირხშირად სამელ- 
ნეში კალმის ჩაწობა.ა ზედმეტი მოძრაობა თვალის ერთი 
მიმოვლებაც კი სხვაგან გაიტყუებს ფიქრს, ან კალენდრის 

დღევანდელ ფურცელზე წაწერილს მოჰკრავს თვალს: „ხვალ 
ხელოვანთა სასახლეში...“ ან... 

ფანქარი რბილად მიცურავს ქაღალდზე. 

მაშინ მუდმივი კალმები არ იყო.. მუდმივი კალმები არ 
იყო, მაგრამ სამუდამო, წარუშლელი. რამ იწერებოდა. იმ, ფან- 
ქრებით... ათობით, ოცობით, ფაქიზად წვერწათლილი ფერად- 
ფერადი ფანქრებით. 

ჰოდა, ნაჩქარევი ხელით არის ნაწერი დასკვნა... ეს დას- 
კვნა გენერალმა გადმომცა. 

გენერალი მოწყენილი დამხვდა. რვეული დამხბრუნა და 
მირჩია ყურადღებით წამეკითხა შენიშვნები. 

მივხვდი. - 
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რა კარგი დღე იყო ჩემთვის, როცა მან შუბლზე მაკოცა. 
ალბათ მისთვისაც კარგი იყო ის დღე. ის მაშინ ნამდვილად 
იყო გახარებული და კარგი ხომ'იმ დღეს ჰქვია, რომელიც 

კაცს გაახარებს. 

ვიგონებ. გამხდარი ბიჭი დგას ჩემს წინ.. იმ ბიჭს დიდღ- 
ხანს ეგონა, რომ მისმა ლექსებმა გაუთენა ერთი კარგი დღე 

მისი ლექსების პირველ შემფასებელს., ისიც დიდხანს ეგო– 
ნა, რომ გენერალი მოწყენილი იყო თავისი ნათლულის იმე- 
დების გაცრუებით. დიაღ, მეტი სასიხარულო და მეტი საწყენი 
აღარაფერი ჰქონდა! 

– გული არ გაიტეხო, –– მითხრა გენერალმა და კარე– 

ბამდე მიმაცილა. I 

მუხლები მითრთოდა. 
რად უნდა გამტეხოდა გული? რა მოხდა? რა ამბავია 

ჩემს თავს? ' ! 
· გხადაგზა ვკითხულობდი შენიშვნებს ჯ·ერ შენიშვნებს, 

მერე ლექსებს, მერე საერთო დასკვნას. ნელნელა ვმშვიღდე– 
ბოდი და თვალწინ შეწუხებული გენერლის საზე მედგა. 

არა, ამ შენიშვნებში ისეთი რამ არ სწერია, რომ ის ასე 

შეწუხებულიყო. 
'" იქნებ მას ეგონა, მხოლოდ ამ” პატარა რვეულზე იყო და–- 
მოკიდებული ჩემი ბედი და მომავალი... არ შესრულდა მისი 
დანაპირი: არ გამოვიდოდა ჩემი ლექსების წიგნი. ეგონა და 
სწუხდა თავისი ნათლულის ბედით, ფერმკრთალი და სუსტი 
ბიჭის ბედით, რომელიც დაღონებული მიაბიჯებდა თბილი– 
სის, ჩაბნელებულ ქუჩებში. 

- 

ვკითხულობდი დასკვნას, ვწუხდი და მიხაროდა. 
„ნიჭი მოსჩანს...“ ასე იწყება დასკენა. -- 
მაგრამ? 

ჰო, დასკვნაში ამ ორი სიტყვის შემდეგ მართლაც „მაგ- 

რა8“-–ია. > 2 

მერე რა, რომ „მაგრამია“ ჩაჩხირული ჩემს აწმყოსა და 
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მომავალს შორის, ვფიქრობდი მე. ნამდვილად ასე ვფიქრობ- 
დი. უნდა გადავლახო ეს ზღუდე. შევძლებ? 

მაგრამ, აი დასკვნაც: 

ანიჭი მოსჩანს, მაგრამ ჯერ დიდი გზა აქვს გასავლელი 
და მრავალი აქვს დასაძლევი. ჯერჯერობით თავი დაახებოს 
ლექსების წერას და ისწავლოს, იშრომოს, შეისწავლოს პოე- 
ზია და მისი კანონები. ეს ლექსები ძველი ტექნიკით არის 
დაწერილი, ეხლა ასე აღარავინ სწერს. თუ იბეჯითა, გაიმარ- 
ჯვებს. ვინ იცის შეიძლება პროზამი უფრო იმძლავროს. 

გულს ნუ გაიტეხს: ჯერ შრომა, შრომა და ისევ შრომა“, შემ- 
დეგ ინიციალები: მ. ჯ. 

„ნიჭი მოსჩანს“.. ეს ხომ იმას ნიშნავს, რომ მიხეილმა 

ჩემს უმწიფარ ლექსებში რაღაც დაინახა, იგრძნო... დაინახა, 
მაგრამ ძალიან შორს, შორს... თორემ უფრო გაბედულად 
იტყოდა, დასწერდა: ავტორი ნიჭიერიაო. 

„დიდი გზა აქვს გასავლელი და მრავალი აქვს დასაძლევი“. 
ვკითხულობდი ამ სიტყვებს, მივაბიჯებდი და ოცნების 

თვალით გავყურებდი ჩემს წინ გადაშლილ დიდ, გრძელ, ძნე– 
ლად დასაძლევ გზას, გავყურებდი და რატომღაც არ მაში- 
ნებდა ეს გზა, რადგან დასკენაში გარკვევით ეწერა –– ნიჭი 

მოჩანსო... 
მაგრამ ეს რაღას ნიშნავს: 

„ჯერჯერობით თავი დაანებოს ლექსების წერას“. 

კარგით,, მესმის, ვისაც უნდა მწერალი გამოვიდეს, უნდა 
„ისწავლოს; იშრომოს, შეისწავლოს პოეზია ჯა მისი კანო- 
ნები“.. მაგრამ წერას რაღპდ უნდა დაანებოს თავი? გახა 
ვარჯიში და პრაქტიკა საჭირო არ არის? იქნებ ეს კილოკავად 
თქმული ფრთხილი რჩევაა, წერას მოეშვი, მწერლობა შენი 
საქმე არ არისო მითუმეტეს, თურმე „ეხლა ასე აღარავინ 
„სწერს.“ ყოფილა რაღაც „ახალი ტექნიკა“. სად,,სად სწერია 
ახალი პოეზიის კანონები? 

არა, არაფერი გამოვა ჩემგან... „ნიჭი მოსჩანსო“, ალბათ, 
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გენერლის საამებლად ჩაწერა თავის განაჩენში კეთილმა მწე– 
რალმა! 

ეს რაღაა? 
ივინ იცის, შეიძლება პროზაში უფრო იმძლავროს“, 
მე ხომ მოთხრობებიც მაქვ. რატომ ლექსებთან ერთად 

არ მივუტანე ჩემი „დიდი“ (თოთხმეტგვერდიანი') ისტორიუ–- 
ლი რომანი „ქართველი გმირი ბეჟანი“, რომელიც შინ და 

გარეთ ყველამ მომიწონა? : 

ხომ შეიძლება ახლა მივუტანო? 

ია" 

მაგრამ ჩემი „რომანი“ მიხეილ ჯგავახიშვილს თვალითაც 
არ უნახავს ჩემი პროზის ჭაშნიკი არ 'უგემნია და საღამო 

აღარ დაუკარგავს. 

შველი ლექსები დავხიე, წერას ვუკელი და კითხვას შე– 
ვუდექი 
'" ამ დასკვნის დახევა კი არ შეიძლებოდა. ვგრძნობდი და 
ვინახავდი.“ არ დავხიე, ვუფრთხილდებოდი -როგორც ძვირ- 

ფას სახსოვარს, მაშინაც კი, როცა ამ გახუნებულ ფურცელზე 

მეტად საჭირო და მნიშვნელოვანი არაერთი "ქაღალდი იხეო–- 
და საქართველოში. 

.... 

მიხეილ ჯგავახიშვილი პირველად უკვე დაჭაბუკებულმა 
და ახლად ულვაშამომდინარმა ვნახე. 

ხშირად ვხედავდი მაჩაბლის ქუჩაზე, მწერალთა კავშირის 
ბაღში, სადაც (როგორც ახლა) დამწყები „ბედის მაძიებლე– 

ბი“ ვიკრიბებოდით, ვსაუბრობდით და ეკამათობდით. „ახალი 
ლექსი“ და მისი დაუწერელი კანონები იყო ჩვენი გაუთავე+ 
ბელი პაექრობის საგანი... შემოვიდოდა, გვერდით ჩაგვივ> 

ლიდა, შუბლქვეშ გამოგვხედავდა და უცნრბებსაც კი უსა- 
თუოდ მოგვესალმებოდა. 

ჩვენ ერთმანეთს დიდხანს არ ვიცნობდით, მანამდე, სანამ 
ის „ძნელად. დასაძლევი გზა“ ნაწილობრივ არ დავძლიე. მე 
არასოდეს მივსულვარ მასთან -და არ მითქვამს, რომ ჩემმა 
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ლექსებმა მას ერთი საღამო წაართვა, არ მითქვამს, რამდენი 
საფიქრალი გამიჩინა მისმა დასკვნამ. არც მას უთქვამს არა- 
ფერი ჩემთვის. ალბათ აღარც ·ახსოვდა. ვინ იცის, რამდენი 
რვეული წაუკითხავს, რამდენი დასკვნა დაუწერია, რამღენი 
საღამო დაუკარგავს? 

დაუკარგავს? 
არა, დაკარგულად არ ჩაითვლება ის საღამოები, ალბათ 

არც თვითონ თვლიდა დაკარგულად. ის თავის დიდ რომანებს 
მათთვის სწერდა, ვინც მისი სახლის კართან გულისცემით 
მიღიოდა და აკანკალებულ ხელში თავისი ლექსებისა და 
მოთხრობების პირველი რვეულები ეჭირა. 

«409 

1933 წლის დეკემბერი იწურებოდა. 
რუსთაველის თეატრი ჩემ პიესას „დუშმანს“ ამზადებდა 

დასადგმელად. · 
პრემიერა ახალი წლის ღამეს იყო დანიშნული. არც ერთი 

რეპეტიცია არ მენახა. არ ვიცოდი, რა ხდებოდა სცენაზე, რას 
ვნახავდი, გაიმარჯვებდა თუ დამარცხდებოდა ჩემი პირველი 

ცდა. _ 
სპექტაკლის გენერალურ რეპეტიციახზე მეც მიმიწვიეს. 

უკვე ოცდასამი წლის ჭაბუკი ვიყავი, გული იმედებით და 
სიყვარულით მიჩქროლავდა, ღონე მერჩოდა, მაგრამ ფეხები 

ძლივს შევიტანე თეატრში ვღელავდი. მრცხვენოდა: ფეხზე 
წითელი სპორტული ფეხსაცმელი მეცვა, დამსწრე საზოგა- 
დოებას მოვერიდე და უკან, პარტერის ბოლო რიგში მივი- 

კუნტე. 
წინა რიგებში მხარბეჭიანი და ხუჭუჭთმიანე სანდრო ახ- 

მეტელის გევრდით პატარა, მხრებში მოხრილი კაცი იჯდა... 
მიხეილ ჯავახიშვილი. იგი ჩემი გულისთვის ამ საღამოსაც 

კარგავდა: - 
სპექტაკლი დამთავრდა... _ . 
მე გაბრუებული ვუსმენდი სპექტაკლსაც და მის მსაჯუ–- 

ლებსაც. იმდღევანდელი აღარაფერი მახსოვს. აღელვებამ და 
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გულისცემამ შთანთქა ყველაფერი. მახსოვს მხოლოდ ერთი: 
მიხეილმა სიტყვა მოითხოვა. ხელში უბის წიგნაკი ეჭირა, მა- 
ლიმალ ჩახედავდა, თან ლაპარაკობდა, როგორც მახსოვს, ცუ- 
დი არაფერი უთქვამს. უმთავრესად ქართულზე ილაპარაკა. 

მისთვის ხომ ქართული იყო წყალი, პაერი, მზე და სიცოცხ- 
ლე. ქართულით სუნთქავდა და ქართულისთვის იბრძოდა 
ხმალამოღებული. 

„სცენიდან კარგი ქართული გავიგონე, მაგრამ შენიშვნე–- 
ბიც მაქვსო“, – თქვა და უბის წიგნაკმი ცერად ჩაიხედა... 
სხვა შენიშვნები აღარ მახსოვს, ერთი კი ასეთი,იყო: ჩემი 
პიესის გმირი ამბობდა: „ის ბიჭები ძალიან მიყვარან“... ეს ,არ 
შეიძლებაო, უნდა ვთქვათ: ბიჭები მიყვარს, მშობლები მიყ- 
ვარს... „მიყვარან“ კუთხურიაო. 

სანდრო ახმეტელმა უკან მოიხედა თითი დამიქნია და 
დამიძახა: ეი, ქართლელო, კარგად დაიხსომეო!. მე თავი 

ჩავღუნე... 
„ახლა ავტორი , გაგვაცანითო“, –- თქვა მიხეილმა. 
ახმეტელმა მანიშნა. მე ჩემს წითელ სპორტულებს დავ– 

ხედე... 
მიხეილმა ხელი გამომიწოდა. გამხდარი, ძლიერი ხელი. 

დაკვირვებით, უღიმილოდ შემომხედა. მე“ე, სათვალის მი–- 
ნის იქით დავინახ, როგორ მოხუჭა ცალი თვალი. ოდნავ, 
შეუმჩნევლად... მზერა უკან, სადღაც ხსოვნის ხვეულებში 
გააბრუნა. ჩაფიქრდა, მერე კეთილად გაიღიმა. 

იქნებ ლექსების პატარა რვეული გაახსენდა. თავისი დას–- 

კვნა, დაკარგული საღამო. არ ვიცი, არაფერი უთქვამს, არც 
მე მითქვამს რამე. არასოდეს გამიხსენებია, რომ ჩემი ლექსე– 

ბის პირველი მსაჯული იგი იყო. 

1962 წ.



სამი ძმის ქორწილი და კონსტანტინეს 
ფეგონებანი 

სამი ძმა ვართ. ისე დავცოლშვილდით, ქორწილი არ გა- 

დაგვიხდი.ა დაფანტულნი ვიყავით, მე ვმასწავლებლობდი 
კასპის რაიონის სოფლებში, ჩემი და-ძმები თბილისში ცხოვ- 
რობდნენ, დედ-მამა––ჩემს მშობლიურ სოფელ თვალადში. ვერ 
შევიკრიბეთ და ვერა, ვერ მოვგროვდით, რომ ჩვენი ოჯახის 

დათავთავება აღგვენიშნა და ჭიქა ღვინო ერთად დაგველია, 
გამოვთხოვებოდით ძველი სახლის ჭერს, ახალი დაგველოცა. 

“ისევ მამამ მოიპრიანა, შეგვაგულიანა, ატყდა: სამივე ძმას 

ქორწილი ერთაღ უნდა გადაგიხადოთ, ცალ-ცალკე, თუ გუ- 
ნებაში რამე გაქვთ, თქვენვე მოახერხეთო. მე ოცდაცხრის 
ვიყავი, ლეო ––. ოცდაშვიდის, შოთა –– ოცდახუთის. მე უკვე 

ბიჭი მყავდა, ახლად დაბადებული ბედი. ჩემი უფროსი და 
ნატო უკვე კარგახნის დაქორწინებული იყო და დღიღი ბიჭი 
ჰყავდა. 

ჰოდა, თვალადში დიდი სამზადისე იყო. 
შემატყობინეს. კასპიდან თბილისში ჩავედი მოპატიჟედ. 

მე ჩემი მეგობარი, მწერლები უნდა დამეპატიჟა.· ლეოს –– 
მსახიობები, შოთას ––- ინჟინრები. 

ჩემი სია საკმაოდ-გრძელი იყო. ყველას ჩამოვუარე. ვისაც 

ვერ მივწვდი, სხვებს დავავალე დაპატიჟება. ქორწილი 12 
წოებრისთვის იყო დანიშნული. 

კონსტანტინე გამსახურდიას დაპატიჟება გულით მინდო– 

და, მაგრამ ვერიდებოდი, არ მინდოდა შემეწუხებინა. ჩვენს– 

კენ ცუდი გზებია, თანაც გრძელი –– სადგურ კავთისხევიდან 
თვალადამდე ცხრა ყილომეტრი მაინც არის. მაშინ საკუთარი 
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მანქანები არავის ჰქონდა თვითონ კონსტანტინესაც კი. ეს 
იყო თითქმის მეოთხედი საუკუნის წინათ, 1939 წელს. 

ცუდ გზებს ვინ ჩივის. ნოემბერი წვიმიანი თვეა და ავდ- 
რიანი დღეები იდგა. ასეთ დღეებში ორღობეებში ისეთი ლა- 

ფი დგებოდა, ურემსაც კი გაუჭირდებოდა გავლა. · 
კონსტანტინეს დაპატიჟება კი გულით მინდოდა. 
მინდოდა იმიტომ, რომ პატივს ვცემდი, მიყვარდა და ჩემს 

ჭერქვეშ მინდოდა მისი ხმის გაგონება. მაშინ კონსტანტინე 
49--50 წლის იქნებოდა. ჩვენს შორის ოცი წელიწადი იდგა. 
ეს ოცი წელიწადი ჩვენ შორის ახლაც დგას, მაგრამ კონსტან– 
ტინე მაშინ უფრო ხნიერად მეჩვენებოდა, ალბათ მისი მა- 
შინდელი მწერლური წარმატებებიც ჩემს წარმოდგენაში იმ 
წლებს ემატებოდა. 

ასაკი უასაკოებთან მეგობრობაში ხელს არ უშლიდა. ყო- 
ველთვის როცა სოფლიდან ჩასულს სადმე შემხვდებოდა, 

გულთბილად მომიკითხავდა, ამბავს გამომკითხავდა, დამარი- 
გებდა... ერთხელ დახმარებაც კი შემომთავაზა. მაშინ არსად 
ვმუშაობდი. ვიგრძენი, გულით უნდოდა დამხმარებოდა, -მაგ- 

რამ მაინც უარი ვუთხარი. 
ერთხელ, შაბათ საღამოს, თბილისში რომ ჩამოვედი, მა– 

შინვე კონსტანტინეს დავურეკე. მისი ტელეფონის ნომერი 
არასოდეს ლდამვიწყები,ა არც დამავიწყდება. მახსოვს, ასე 
მითხრა: 

–- სამი, ნოლი, რვა, თერთმეტი! 
ქართულად მითხრა და თავში ჩამეჭედა. 

ვუთხარი თუ არა, ვინც ვიყავი, მაშინვე წინადადება მომ- 
ცა, სრულ ცხრა საათზე ჩემთან მოდიო. ცხრა საათამდე დი- 
დი დრო, იყო. ' | 

რუსთაველზე გრიგოლ აბაშიძე და ლადო ასათიანი შემ- 
ხვდნენ. გრიგოლმა რესტორან „კავკაზში“ დაგვპატიჟა. კარ; 
გად რომ შევქეიფიანდით, ისევ რუსთაველზე ჩავიარეთ, 

ლადო ატყდა, ახლა მე უნდა დაგპატიქოთო და ახალი სუფრა 
გაგვიშალა „თბილისში“, ახალგაზრდები ვიყავით და ბევრი 

შეგვეძლო-–– ბევრი სმა, ბევრი მხიარულება, ყველაფერი ბევ- 
რი, გრიშა და ლადო ხუმრობდნენ, მე კი შუბლი მქონდა 
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შეკრული. ისინი ჩემს უგუნებობას სხვა რამით ხსნიდნენ, 
სანამ არ ვუთხარი, კონსტანტინე გამსახურდიას სიტყვა მივე“ 

ცი, ცხრა საათზე უნდა მივსულიყავი, ახლა კი უკვე თერთ– 
მეტის ნახევარია-მეთქი. 

–- მერე, რა გაწუხებს, ბიჭო. დაურეკე და ჰკითხე, დაგ– 

ვიანებულ სტუმრებს არ მიიღებ-თქო, –– სიცილით მითხრა 
ლადომ ' 

მეტი გზა არ იყო, ავკრიფე სამი, ნოლი, რვა, თერთმეტი 

და კონსტანტინეს ხმაც გავიგონე. 

– სად დაიკარგე, შე ქართლელო ტეტიავ, ასე რად მა- 
ლოდინებ? 

ბოდიში მოვუხადე. 
ჩამაცივდა, ახლავე მოდი, ისეთ კალმახს გაჭმეე, თვალით 

არ გენახოსო. 
მე უხერხულად ვდუმდი.“ მერე ვუთხარი, ამხანაგებთან 

ვარ-მეთქი. ვინ არიანო, მკითხა; რომ ვუთხარი; ჩემთან გრიშა 

ღა ლადო არიან-მეთქი უსათუოდ ახლავე დასტოვეთ ეგ 
ბინძური რესტორანი და სამივე აქ გაჩნდითო- 

კალმახები მართლაც შესანიშნავი იყო. ღვინოც კარგი და 
მასპინძელიც მხიარული. ჩვენ მთვრალები ვიყავით და ლექ- 
სებს ვამბობდით. ღვინო რომ დალია, კონსტანტინემაც დაი– 

წყო ლექსების თქმა, 
მაზსოვს, ერთი ლექსი –– „მე მყვანდა დედა“ ხუთჯერ- 

ექვსჯერ ვათქმევინეთ. გრძნობით კითხულობდა და გულაჩუ- 
ყებული შეჯიბრებაში გვიწვევდა. მერე სხვა ლექსი თქვა: 

ისლის სახლი, ისლის სახლი, 
ქარი, ქარი, ქარი, 

ვეღარ ენაზე შენი სახე, 

ვეღარ მოგისწარი. 

ამ ლექსს სათითაოდ, მორიგეობით, ხანაც ერთად, ჩვენც 
ვამბობდით. 

მაგრამ ამ პატარა მოგონების მიზანი სხვა არის და სხვამ 
კი გამიტაცა.. მინდოდა აღმენიშნა რომ კონსტანტინესთან 

უკვე საკმაოდ დაახლოებული ვიყავი, ამიტომაც, ბოლოსდა- 
მევ



ბოლოს, დავივიწყე კავთისხევის ორღობეების ტალახი, დავ– 
ძლე მორიდებას და კონსტანტინეც დავპატიჟე. მითხრა, 

უსათუოდ ამოვალო. 

მაგრამ ტყუილი სცოდნია კონსტანტინეს... 
ტყუილი ეთქმის, აბა რა... 

აი, მე და ჩემი მეგობრები უკვე ჩემი ძველი სახლის ჭერ– 

ქვეშ გრძლად გაშლილ სუფრას ვუსხედვართ, სუფრა კი მარ- 
თლაც გრძელია. ქართლში ასეთ სუფრაზე იტყვიან –– ისეთი 
გრძელი სუფრა იყო, სუფრის თავიდან ბოლოზე კაცის თვალი 
ღვინის ფერს ვერ გაარჩევდაო. 

აქ არიან კარლო კალაძე, ალექსი გომიაშვილი, გრიშა 
აბაშიძე, გივი გაჩეჩილაძე. 

კონსტანტინე კი არსად ჩანს. 
მე თვალი გზისკენ მიჭირავს, ახალ სტუმრებს ველოდე– 

ბეთ: ჯერ მარჯანიშვილის თეატრის მსახიობები არ გამოჩე– 
ნილან, მე უფრო მეტად კონსტანტინეს გელოდები. რა ვიცი, 

კაცნი ვართ, იქნებ გამოჩნდეს. ბიჭებმა მითხრეს, თბილისში 
ჩვენი წამოსვლისას წვიმდა და კონსტანტინემ წამოსვლა ვერ 
გაბედაო. 

წვიმა კი თანდათან მატულობდა და ჩემს უკანასკნელ 

იმედსაც ადღნობდა. 
აგერ, ორღობეში ზურნის ხმა გაისმა, საგზაურს უკრავე5: 

და მოდიან, ნეტავ ვინ არიან? 
–- ესენი ჩემი სტუმრები იქნებიან, ზუბიაშვილების დას- 

ტის ამოყვანას ვასო. გოძიაშვილი შემპირდაო, –- წამოიძახა. 
ლეომ, აივანზე გავედით .და ორღობეს გავხედეთ. მართლაც. 
კარგი სანახავი იყო: წინ მეზურნეები მოდიოდნენ, საგზაურს. 
აჭყვიტინებდნენ და ორღობეში გამდგარ ტალახს მოარღვევ– 
დნენ. მეზურნეებს მოსდევდნენ ვასო გოძიაშვილი, შაშო გო– 
მელაური, ვახტანგ ტაბლიაშვილი, ალე: ომიაძე, გიორგი ჩა- 
ხავა, ირაკლი ქოქრაშვილი... მათ შოთას მეგობრებიც შეერ- 
თებოდნენ. 
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ბევრნი იყვნენ. მოიმღეროდნენ და იციონოდნენ. კო5სტან– 
ტინე მაინც არსად ჩანდა ამ დიდმა ჯგუფმა კიბეზე და 
აივანზე დიდძალი ტალახი დასტოვა და დიდი მხიარულება 
შემოიტანა სუფრაზე. 

უკვე კარგად იყო შეღამებული. თბილისიდან წამოსული 
ყველა მატარებელი ავლილი” იყო. აღარავის მოლოდინი აღარ 
უნდა გვქონოდა, ამიტომ საფუძვლიანად მოვუსხედით სუფ- 
რას. 

თამადა ბიძაჩემი სიკო გოგიბედაშვილი იყო. ზუმარა და 
გულქართლი კაცი. კარლო კალაძე, ალექსი გომიაშვილი და 
ვასო გოძიაშვილი თამადის თანაშემწეობამი ერთმანეთს 
ეჯიბრებოდნენ. კარგად რომ შეთვრნენ, მგონი, თამადის ჩა– 
მოგდებაც მოინდომეს, მაგრამ თამადა თავის ადგილს აგრე 
ადვილად არა თმობდა, ყველაფერს ხუმრობაში ატარებდა. 

თამადის სიტყვას ზუბიაშვილების ტუში მოსდევდა, კა- 

ლაძის და აბაშიძის ხუმრობას –- ტაში... 
ჰო, კარლო და გრიშა მაშინაც ხუმარები და ენამაკვილა- 

კები იყვნენ. მაშინ კი არა, მაშინ იყვნენ, რაც იყვნენ. ხუმ– 
რობა, როგორც ერთი ანდაზა ამბობს, თავს ვერ იჭერდა და 
არც იყო „საჭირო. თავის დაჭერა: დრო მხიარულად მიდიოდა, 

მაგრამ წინ გრძელი შემოდგომის ღამე გვეღო და თურმე 

მეტი მხიარულება ·გველოდა. 
მახსოვს, გოძიაშვილი და გომიაშვილი თამადის პირველ 

მოადგილეობაზე შეეჯიბრნენ ერთმანეთს, მერე კამათი იმა–- 
ზე გადაიტანეს -–- არა ჩემი გვარი სჯობს, არა ჩემიო, მათ 

გვარს ზომ მ–ანი და ძ-ილი ასხვავებს. ბევრი ფრთიანი სიტყ- 
ვა უთქვა ამ ბგერების გამო. ბოლოს ალექსიმ უთხრა, წინათ 
შენც გომიაშვილი იქნებოდი, მაგრამ შენს მ-ანს მერე თავი 

წამტვრევიაო. კ 
შესაძლოა ამ ხუმრობამ ამ მოგონების მკითხველს ღიში- 

ლიც კი არ მოჰგვაროს, იქ კი გრძლად გაშლილ სუფრაზე, 
ღვინით შეხუმრებულ, ხუმრობის ეშხში შესულ სტუმრებს 

მეტი არ უნდოდათ; ზურმობის ბედი ასეთია, სად ითქმის, 
როგორ, ან ვინ იტყვის, ის არის მთავარი. 

ბევრი სადღეგრძელო ითქვა, ბევრიც სათქმელი იყო, გა– 
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რეთ კი წვიმა ხმაურობდა, ჩემი ძველი სახლის კრამიტს "შმხა–- 
პუნით სცემდა. ეს ხმაური ჩვენს ჟრიამულს უერთღებოლდა. 

ასეთ ღამეში უნდა ი»ჯღე და... 
ჰოდა, ჩვენც ვისხედით... 

მაგრამ,ი როგორც ყველა გრძელ ქეიფს სჩვევია, ჩვენს 
სუფრასაც, მიუხედავად ზუბიაშვილების ოსტატობისა, ვასო: 
გოძიაშვილის შაშო გომელაურის და ალე ომიაძის შესა- 
ნიშნავი გალობისა, ჩემი ძმების და რძლების (ეკვა-თამაშისა, 

პოეტების კალამბურებისა –- მაინც ერთფეროვნება და მო- 

წყენა შეეპარა. წვიმდა გარეთ გასვლა და გავლა-გამოვლა 

არ შეიძლებოდა, ჰაერი შეიხუთა არ ვიცი, შეიძლება მე 
მეჩვენებოდა ასე. ' 

რაღაც გადახალისება და განახლება იყო საჭირო. 

კარლო კალაძპე ღვინის უზარმაზარ კასრთან გულაღმა 
წამოწვა, ხელები თავქვეშ ამოიდო, კასრს მიეყრდნო და წამო– 
იძახა, რაღა ყანწებით ვსვა, ღვინო პირდაპირ კასრიდან გაღ–- 
მოდის თავშიო. 

არც ეს შველოდა საქმეს ალბათ ყველა ნამგზავრი 'და 
დაქანცული რომ იყო, იმიტომ. აა - 

უცებ ამ ხმაურში, ჩემმა სიძემ, შალვამ მითხრა, ეზოში 
ვიღაც იძახისო. 

რამდენიმე კაცი გარეთ გამოვედით და ეზოში ჩავირბი- 
ნეთ. ვხედავ, სიბნელეში ორი კაცი დგას, ერთი მეუბნება, 

სტუმარი მოგიყვანეო. ეტყობა, თითონ სტუმრად არა სთვლის. 
თავს. თვალმა სიბნელე გატეხა, კონსტანტინე ვიცანი. მეორე. 
ჩემი მეზობელი ჭაბუკი სიკა შეშაბერიძე იყო. 

თვალს არ ვუჯერებდი. ამ შუაღამისას ამ თავსხმაში, 
უცნობ, ბნელ .·ორღობეებში, ცხრა კილომეტრის გამოვლა 
რამ გააბედვინა? 

ჩუმად შევუძეზი კიბეზე და კარი მოულოდნელად შევა– 
ღე. მისმა გამოჩენამ სუფრაზე დიდი აღფრთოვანება გამოიწ- 

ვია. რამდენიმე წუთს ისმოდა ტაშის. ცემა, ყველამ სათითაოდ 
დალია მისი სადღეგრძელო.. რაღა არ უთხრეს, სულ დაი- 
ვიწყეს, რომ მათ წინ სახელოვანი მწერალი იდგა, ყველა მის 

დღევანდელ საქციელს აქებდა, გმირობად უთვლიდა. 
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მართლაც გმირობა იყო. ჩემმა ბევრმა ახალგაზრდა მეგო– 
ბარმა დღისითაც კი ვერ “გაბედა წამოსვლა, უამინდობამ 
შეაშინა, თუ დაეზარა... ამ ხნიანმა კაცმა კი... 

თვითონ კონსტანტინე ძალიან კმაყოფილი იყო, სვამდა, 
მხიარულობდა და მღეროდა, ახარებდა, ოჯახი რომ გაახარა. 

გზაში ძალიან გაწვალებულიყო. ქუთაისის მატარებელს 
გამოჰყოლოდა, ეს მატარებელი კი კავთისხევის სადგურზე 
გაჩერებას დღემდე არ კადრულობს. კასპში ჩამომხტარა, ზე– 
მოდან მომავალ მატარებელს დიდხანს ულოდინებია, მერე. 
კავთისხევის სადგურში რომ ჩამოსულა, უკვე დაღამებული 

ყოფილა. “ 
რამდენიმე კილომეტრი უცხო გზაში კითხვა-კითხვით 

უვლია, ბოლოს თვალადში რომ ამოსულა, ერთ ჭიშკართან 

შეუსვენია. ეს ჭაბუკი რომ არ შემხვედროდა, გზას ამ ორ- 
ღობეებში ვეღარ გამოვაგნებდიო, მითხრა და შეშაბერიძის 

ბიჭს ღიმილით გაჰხედა. 
ალექსი გომიაშვილმა კონსტანტინეს ნათქვამს ყური მოჰ- 

კრა და ღიმილით ჰკითხა: 
–-– ბატონო კონსტანტინე, ვიცი, თბილისში ბევრი გპატი- 

ჟობს, ახლო არსად დადიხარ, ამ სიშორეზე რამ წამოგიყვანა? 
–- ჭაბუკო, –- უპასუხა კონსტანტინემ, –– კონსტანტინე 

გამსახურდიამ იცის, ვისთან არ „უნდა მივიდეს ახლოს და 
ვისთან უნდა წავიდეს შორს! 

გრძელი, შემოდგომის ღამე კი დინჯად იბერტყავდა 

მხრებს, არ ჩქარობდა, არ ჩქარობდა გათენებას, ფანჯრებში 

ისევ წყვდიადი იდგა. დილის საარი იგვიანებდა, კონსტანტი- 
ნეს გმირული ამოსვლის ამბავიც გავიშინაურეთ და გულს 
კიდევ რაღაც უნდოდა. რაღაც სხვა უნდა მომხდარიყო ისე–- 
თი, რომ გადავეხალისებინეთ. 

რა უნდა მომხდარიყო ისეთი,:რომ კონსტანტინეს გმირობა 
დაეჩრდილა? 7 – 

თქვენ წარმოიდგინეთ, მოხდა! 
უცებ ეზოდან ძახილი გავიგონეთ. 
ვინ უნდა იყოს? 
შუაღამე გადასულია,. აღარავის მოლოდინი აღარა გვაქეს. 

უე?



ამ საათნახევრის წინ კონსტანტინეს მოსვლაც სასწაული იყო 

ამ თავსხმაში. ალბათ ვინმე დაგვიანებული მეზობელი თუ 
მოვიდა. 

არა. კარები იღება ოთახში თამარ ჭავჭავაძე შემოდის. 

უკან ორი ვაჟკაცი მოსდევს, თამარი ომახიანად იძახის: 
– ვინც მოვიდა, გაუმარჯოს! 
ყველა გაჩუმებული შეჰყურებს ჩვენს წინ „ცხვრის 

წყაროს“ გმირი, თვალებბრიალა, დაღლილი, მაგრამ მხნე ქალი 
“დგას. 

წეღან კონსტანტინეს შემოსვლას ყველა ტაშით და აღტა- 
ცებით შეხვდა, თამარის შემოსვლას კი ღიმილით და გაო-. 
ცებით ხვდება. 

ეს გაოცება ეტყობა, უფრო მეტს ნიშნავს. გრიშა და 
კარლო ზითხითებენ და კონსტანტინეს შეჰყურებენ. კონსტან– 
ტინე აღელვებულია. ენაკვიმატები ამას სხვანაირად ხსნიან, 

თამარმა გმირობის გვირგვინი წაართვა და ნაწყენიაო, მაგრამ 
ეს ასე არ არის. სტუმართაგან მხოლოდ კონსტანტინემ იცის, 
ადვილია თუ არა შუაღამისას ამ გზებზე ხიარული, ისიც: ქა> 

ლისთვის. 
ის ორი. კაცი, თამარს რომ შემოჰყვა, ჩემი შორეული მე– 

ობლები არიან, ერთი გაღმა თვალადელი –- ვანო ხოკერა- 

შვილი, მეორე შუაუბნელი მოჭიდავე ნიკოლოზ პაპიაშვილი––. 
საქართველოს ფალავანი –– პოხრო. 

ეს პორრო დიდებული, განუმეორებელი მოჭიდავე იყო, 
ვახტანგ კოტეტიშვილის ფალავანი... „პოხრო მგელი, პოხრო 

ვეფხვი", წერდა სწორედ იმ დღეებში ქართული ჭიდაობის 
ტრფიალი, მწერალი სოსო იორამაშვილი. 

ამ ორ ვაჟკაცს თამარ ჭავჭავაძისათვის ისეთივე სამსახუ- 
რი გაუწევია, რაც სიკა შეშაბერიძემ. კონსტანტინეს გაუწია. 
გზაში შეხვედრიან მარტოხელა ქალს და მისი მეგზურობა 

უკისრიათ 
შემოსწრებულებს დიდი ყანწები დიდი ჭიქები და მათ 

გვერდით ჩამწკრივებული წვრილი ჭიქები –– კვიცები შევთა- 
ვაზე. ეს „კვიცები“ „ჩვენი თამადის ტერმინი იყო. ხშირად 
იძახდა –– ეგ კვიცებიც გამიხედნეთ, გემო მაგაში არისო... 
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თამარის სადღეგრძელო პირველად კონსტანტინემ აიღო. 

ყველა გაჩუმდა. კარლოს და გრიშას ქირქილიც კი შესწყდა, 
აბა რას იტყვისო, ერთმანეთს შესცინიან სახეში, თან თვალს 
კონსტანტინესკენ აპარებენ, 

კონსტანტინემ ქართველი ქალის სადღეგრძელო თქვა. 
დაახასიათა ქალის როლი საქართველოს ცხოვრებაში... მერე 
უცებ მიუბრუნდა თამარს და ხუმრობით მიაძახა: 

–- იცოდე, თამარ, დიაცი «ომ არ იყო, ჩემი დაჯაბნისა- 

თვის დღესვე, აი ამ დარბაზში ხმალში გამოგიწვევდიო... 

გარეთ უკვე აღარ წვიმდა და ცას იისფერი ეპარებოდა, 

სუფრა, თხელდებოდა. კონსტანტინე ჩემი სახლისკაცის ოჯახ- 
ში გადავიყვანე და მოვასვენე. მე ორი ღამის უძილო ვიყავ, 
მაგრამ ძილს ვინ მაღირსებდა. დილით ჯერ აივანზე გავშა–- 
ლეთ სუფრა, მერე გავიმთაბარეთ..;: გამთაბარება ჰქვია ძველე– 
ბურ წესს: ოჯახის ბედნიერება მიცვალებულთაც უნდა გაი- 
გონ, იმ ქვეყანასაც უნდა მისწვდეს შთამომავალთა ბედნიერი 
ხმა. ღვინო, ხორაგი პატარა საგვარეულო ეკლესიის ეზოში 

წავიღეთ.. 
“სუფრა ახლა საფლავებზე გავშალეთ და პაპებს ჩავძახეთ. 

... 

ორშაბათი დილა იყო. 
“კონსტანტინეს თბილისში აუცილებელი საქმე ჰქონდა: 

მეც კასპში უნდა გავსულიყავი, გაკვეთილებს ვერ გავაცდენ- 
დი. თითო ჭიქა სადა არაყი დავლიეთ. კონსტანტინემ ოდნავ 
წაიხემსა, მგონი, ხაში „გექონდა. დედას და ცოლშვილს გამო- 

ვეთხოვე. მამაჩემმა სოფელს გამოგვაცილა. გამოვეთხოვეთ 
-და წამოვედით. კავთურის ხეობას დავყევით ორნი. აღარ. 

წვიმდა. ჭალა-ჭალა, კავთურ-კავთურ მივდიოდით, როგორც 
აქ იტყვიან. არც ტალახი იყო. ქვიშიანი ბილიკი ტალახს არ 
იკარებს. ცა მოწმენდილიყო. კონსტანტინესს მოსწონდა ეს 
ხეობა,: მალი-მალ შებრუნდებოდა ჩვენი სოფლისკენ, თრია- 

ლეთის .ქედის მშვენიერ მწვერვალს ქსილისს გახედავდა და 
უკვე | მერამდენედ მეუბნებოდა: 

მო'მალო ეს მამა-პაპური ბუდე, არ მოშალო.., შვი»



ლები ბევრი იყოლიე... ქართლი ძალიან მიყვარს... გულის- 
ტკივილს ვგრძნობ, როცა ქართლში ·დავდივარ, 'უნდა გაემ- 

რავლდეთ. 
ორი დღეღამის. უძილო ძლივს ვუსწორებდი მხარს. მხნედ 

მიდიოდა, სუფთად ეცვა წაბლისფერი კოსტუმი, მარცხენა 
გბგულისჯიბეში პატარა ფერადი ცხვირსახოცი. 

მე ფეხსაცმელის ძირი ამძვრა და საცოდავად მივაფრატუ- 

ნებდი მარცხენა ფეხს. მისი დარიგება და შეგონება ბუნდოვ- 
ნად დამამახსოვრდა. 

გული არ გაიტეხოო, მეუბნებოდა, მალე შენი გზაც გამო- 

ჩნდება... ვაჟკაცობა ის არის, ჭირი არ შეიმჩნიოო, და გაუტე- 
ხელი იყოო, მრავალგზისი ჭირი მინახავს და. იმ ჭირს ვლო– 

ცავ, რომ გამომაწრთო და გამაკაჟაო, 
ამ სიტყვებმა რუსთაველი გამახსენა.- უფრო კი ერთი ხალ- 

ხური ლექსი: 
გატეხილისა ეაჟისა 

ყორანმა ლეში არ ჭამა, 

გაუტეხელი ვაჟისა 
წინწინ მკლავები დაჭამა. 

მივდიოდით კავთურ-კავთურ, ვუსმენდი კონსტანტინეს 
შეგონებას და ვბუტბუტებდი: გაუტეხელის ვაჟისა წინწინ 

მკლავები დაჭამა. 
ჰო, გატეხილის ხელჩაქნეულის ლეშს ყორანიც კი არ 

კადრულობს, ზედაც არ- გაეკარება. გაუტეხელის და მტკიცე 
ვაჟკაცის მკლავები კი საპატიო და ნუგბარი საძიძგნია» 

აი, ხედავ, რა არის საჭირო... გაუტეხლობა, გაუტეხლობა. 
“ 

.ი.. 

კავთისხევის სადგურზე ლოდინი დიდხანს არ დაგვჭირვე- 
ბია. თბილისისკენ მიმავალი მატარებელი მალე ჩამოდგა. გა- 
მოვეთხოვე კონსტანტინეს და მარტო დავრჩი. მე კასპში უნ- 

და ავსულიყავი და ორი დღეღამის უძილოს ექვსი გაკვეთილი· 
ჩამეტარებინა. თბილისიდან მატარებელი ორი საათის შემ- 
დეგ ამოივლიდა, მე კი ნახევარ საათში გაკვეთილები შეწყე- 

ბოდა. ისევ ფეხით დავადექი გზას და რვა კილომეტრის გავ- 
ლაც. მივუმატე ჩემს გაუტეხლობას. 
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მუსიკა ჩვენი სულისა 

ბტაფხულის ერთ ცხელ დღეს პრეტმა გიორგი ლეონიძემ 

წყნეთში დამპატიჟა: აგარაკის შენება დავიწყე და საძირკვე- 
ლი დამილოცეო... მანქანაში ჩავსხედით,-. ბაზარში გავიარეთ 

და რამდენიმე წუთი შემდეგ აგვისტოს ბულში გახვეული 
თბილისი სადღაც ქვევით დარჩა. 

სანამ ჩემი მასპინძლის მომავალ კარ-მიდამოზე მივიდო- 
დით, გიორგიმ მანქანა ერთი აგარაკის ჭიშკართან გააჩერები- 
ნა შოფერს. აქ გალაკტიონ ტაბიძე ცხოვრობსო, მითხრა და 
მანქანიდან გადმოვიდა. ვიფიქრე, ალბათ გალაკტიონის და- 

პატიჟება უნდა-მეთქი. მესიამოვნა გალაკტიონის სტუმრობა 
ჩვენს მცირე და სახელდახელო სერობას მეტ ეშხს მისცემდა... 

გალაკტიონი შინაურულად გამოწყობილი გამოგვეგება. 
თეთრი პერანგი ეცვა, საკინძე გადაღეღოდა და მაღალი, ძლიე– 
რი მკერდი მოუჩანდა, ძალზე დასვენებული და ჯანმრთელი 
იერი ჰქონდა. ჩვენი დანახვა ძლიერ გაუხარდა, თავაზიანად 
მოგვიკითხა, ეზოში სასაუბროდ შეგვიწვია, თან მორცხვად 

დაუმატა, შინ მარტო ვარო... ჩემი მასპინძელი არ შეჰყოლია, 
მალე გამოვეთხოვეთ და ისევ მანქანაში ჩავსხედით. 

ახლად გაჭრილ საძირკველთან სახელდახელო სუფრა გაი- 
მალა. პატარა მაგიდახე ღვინის ბოთლები და საუზმე გაჩნ- 

და. იქვე მახლობლად ცეცხლი ენთო და: 

ავთანდილის მწვადი ცეცხლზე ”შხიოდა... 

მალე ყველაფერი მზად იყო, მაგრამ გიორგის ის ხალისი 
აღარ" ეტყობოდა, რამაც თბილისიდან აქ ამოგვიყვანა. და- 
ფიქრებული დადიოდა. 
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„რად მივედით გალაკტიონთან, –– ვფიქრობდი მე, -–· რად 
მივედით, თუ არ წამოვიყვანდით?“ 

ჩვენს სუფრას ნამდვილად რაღაც აკლდა, რაღაც კი არა, 

ვიღაც... გალაკტიონთან რომ არ გამოგვევლო, ამას ცხადია, 
არ ვიფიქრებდი. არც ჩემი მასპინძელი შეიცვლიდა გუნებას... 

უცებ გიორგიმ გაიღიმა, ეტყობა, გულში რაღაც გადაწყვი- 
ტა, შოფერს დაუძახა და უთხრა, წადი, გალაკტიონ ტაბიძეს 

სთხოვე, გვეწვიოსო. 

ამის შემდეგ გიორგი საოკრად გამხიარულდა, თავისებუ- 
რად, ჭაბუკურად აცელქდა დღა იხუმრა: თუმც გალაკტიონმა 
თავისი ჭიშკარი არ დაგვალოცინა, სამაგიეროს ნუ გადავუხ- 
დითო: 

ლოდინი დიდხან” არ -დაგვჭირებია. მანქანა .-მალე დაბ–- 

რუნდა. ' | 
„გალაკტიონი ჩვენს სუფრას თავისებური ხელების ფშვნე- 

ტით, თვალების ბრწყინვით და ბუბუნით მოუახლოვდა. ეტყო- 
ბოდა, გულწრფელად იყო გახარებული. თეთრ პერანგზე მა- 
შინვე გადაეცვა საშინაო პიჯაკი და სასწრაფოდ წამოსულიყო. 

გიორგი სუფრის თავში იჯდა, თავისსა თუ სხვის სუფრა-. 

ზე თავისთვის ჩვეულ სათამადო ადგილას, მე: თამადასა და 

გალაკტიონს შუა ვიჯექი.. 
გიორგი სიტყვისა და ღვინის ეშხში თანდათან, შედიოდა, 

ლამაზ სადღეგრძელოებს ამბობდა და ღვინოს მოწყურებული 

სვამდა... მახსოვს, წინა დღეებში. არა სვამდა, ხაზგასმით, ასე 
ამბობდა: „აღარა ვსომო.X«“ აქ კი თავის სუფრახე, გალაკტი– 

ონის გვერდით დიდად “მოილხინა და ბევრი კარგი რამ თქვა. 
გალაკტიონი ღვინოს არა სვამდა, მაგრამ - ეტყობოდა, უღ- 

'ვინოდაც ითრობოდა, ეშხში შედიოდა, ყოველი სადღეგრძე- 
ლოს შემდეგ ჭიქას პირთან მიიტანდა, ოდნავ მოსვამდა· და 

მაინც ხელში ეჭირა ჭიქა. როგორც მახსოვს, იმ. ერთი ჭიქის: 
მეტი არც დაუცლია, მაგრამ მაგიდაზე არ დაუდგამს, სანამ 

არ დავამთავრეთ ვახშმობა. 
ჰო, ვახშმობა, რადგან, როცა გალაკტიონი შემოგვიერთდა, 

უკვე ბინდი ეფინებოდა წყნეთის ქვემოთ მაყრილ გორა- 
კებს და შორეულ მთაგრებილებს.. ღაის-ღამის “უცნაური 
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ბუნდი შუქი ნაირად აფერადებდა ამ უხეო და უბუჩქნარო, 
დღისით უფერულ გორაკებს. რაღაც მუქლურჯი თუ მოიის- 
ფრო ხავერდი წყნარად, შეუმჩნევლად ეკვროდა წყნეთის 
შემოგარეს. 

თანდათან ხშირბინდმა შეცვალა დაისის ფერები და თით- 
ქმის ჩამობნელდა. ქედებს იისფერი ხავერდი' მოსცილდა. 
ამ ქედების სილუეტები ახლა შავი სვეტებივით აღიმართნენ... 
მერე მთვარეც ამოიწვერა და ყველა ფერი, გარდა ახლადგა- 
ლეწილი ბზის ფერისა, წაიშალა. 

ფიქრმა წამიღო. ჩემი ადრეული სიჭაბუკე გამახსენდა. 
"გამახსენდა ის დრო, როცა გალაკტიონის ლექსების წიგნი 

პირველად წავიკითხე და რამდენიმე დღე მთვრალივით გაბ- 
რუებული დავდიოდი... გამახსენდა: 

მივიწყებული სახლის კარბაზე 
ხავსი, ყავარი და წეიმის წვეთი, 
გაქრა ათასი თეთრი დარბაზი, 
გადარჩა მხოლოდ ცამეტი სვეტი 

კუბო კი ღამით -საესეა იით: 

და წაქცეული სვეტები დგება, 
ამოდის მთვარე და სამაიით 
ფერმკრთალ ქალების მიმოდის წყება. 

ცეკვაეს სამეფოდ ნაქარგი ქოში 
და ხელსაზოცთა ქრიან ზღაპრები 

“და მეძახიან მშვიდ სამეფოში -· 
მთები, სიზმრები და წინაპრები... 

' საღამო მართლაც სავსე იყო პოეზიით. მე ქართული პოე– 
ზიის ორი. დიდოსტატის გვერდით ვიჯექი და ვტკბებოდი 
გიორგი ლეონიძის ანაგული ქართულით და გალაკტიონ ტა- 
ბიძის მეფური დუმილით. ამ სიჩუმეში თითქოს მესმოდა 

გალაკტიონის. იდუმალი ჩურჩული: 

მდინარის პირას ზეივანში ყოეელ საღამოს 
ორი ქალწული მემორევე ჩრდილად გახდება, 
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ისინი ჩუმად გადიხდიან ლეჩაქთა სამოსს, 

- თითონ მდინარეც და დუმილიც გალეჩაქდება. 

ტყის პირას სხედან ნაზნი, წარბებგადახატული 

და თავს ადგანან თავადები ნაბდიანები. 

ეცემა ჩრღილი ლურჯ სარკეებს, ვით ნაკადული, 
ჩანს, სასიყვდილოდ ამ სიყვარულს არ ვენანები! 

სიწყნარით მოცული წყნეთის მიდამოები, ეს არაჩვეულებ- 
რიგად მშვიდი საღამო, მახსენებდა გალაკტიონის უნაზეს 

ლექსს: 
მომინდა თქვენი სპეტაკი ბინა, 
აქ სოფელია, წვიმა რუტინა. 

შემოდგომაა, „წვიმამ მოლია 
ტყეთა მსუბუქი მელანქოლია, 

ზაფხულის დღეთა ის ქაფი ქრება, 

არის ცეცხლის ხმა და. ჩაფიქრება: 

იშლება თვალწინ ფერადი ნოხი, 
თქვენთა მშვენიერ წამწამთა ქოზი. 

არ გჟებრალებით? მე მქონდა გული, 

ახლა ის არის, როგორც ყინული. 

თქვენ კი ჯერ ისევ მაისს ედრებით, 
მომწერეთ რამე, · ოჰ, გევედრებით. 

ვინ იცის, იქნებ გალხვეს ყინული . 
ღრმა მწუხარებით შემორკინული. 

მთვარემ თანდათან აიწია და თითქოს ·იმ ხეებს მიუახ- 
ლოვდა, რომელთა ქვეშაც ჩვენ ვისხედით.... ახლა ალბათ გა- 
ლაქტიონს თავისი „მთაწმინდის მთვარე“ ახსენდება. 

ჯერ არასდროს არ შობილა მთვარე ასე წყნარი, 
მდუმარებით შემოსილი შეღამების ქნარი, 
ქროლევით არხევს ცისფერ ლანდებს და ხეებში აქსოვს, 

ასე ნაზი, ასე მშვიდი მთე«რე მე არ მახსოვს... 

არ შეიძლებოდა, ამ მშვენიერ მთვარიან საღამოს, ეს 
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ლექსი არ გახსენებოდა მას... მაგრამ ჩემდა გასაოცრად, უკვე 
კი არ მომეჩვენა, გარკვევით გავიგონე გალაკტიონის ჩურ- 

ული: 

ჰე, ცაო, ცაო, ხატება შენი ჯერ კიდეე გულზედ მაქეს დაჩნეული... 

მე მაშინვე შევხედე გალაკტიონს.. ის თავის ირგვლივ 
ვეღარაფერს გრძნობდა დიდრონი, ამღვრეული თვალები 

ცისთვის მიეშტერებინა. ' 

„.აწყა რა თვალნი ლაჟვარდს გიხილვენ, მყის ფიქრნი შენდა მოისწრაფიან, 

მაგრამ შენამდინ ეერ მოაღწევენ და ჰაერშივე. განიბნევიან! 

მას, ამ უზადო ლაჟვარდის მჭვრეტელს, თითქოს მართლაც 
დავიწყებოდა საწუთროება. გულისთქმა მისი ამ ცის იქით 
ეძებდა სადგურს... 

ისე მეჩვენა, თითქოს ეს ჩურჩული მხოლოდ მე გავიგო- 
ნე.. ახლა, ასე მგონია ეს იყო ერთი კაცის გასაგონად 
ამოქროლილი ნიავის ხმა, და თითქოს ამ ნიავსავით წყნარი 
ჩურჩული საპასუხოდ ჩვენმა მასპინძელმა დაფიქრებით 
თქვა: 

– გაუმარჯოს ჩვენი ენისა და გულის ამცრელებს!.. 

მას შემდეგ რამდენიმე წელიწადი გავიდა... 
გალაკტიონს სიკვდილამდეც ხშირად მახსენდებოდა 

წყნეთში გატარებული საღამო და მისი ჩურჩული: 

ჰე, ცაო, ცაო, ხატება შენი... 

„ მაშინ ეს საოცრად მეჩვენა. იმ წუთებში გალაკტიონის 
„მთაწმინდის მთვარეზე“ ვფიქრობდი, მის გეერდით ეს უფ- 
რო ბუნებრივად და ახლობლად მეჩვენებოდა. გალაკტიონი კი, 
როგორც ჩანს, სულ სხვა სამყაროში დაჰქროდა, აღარც თა- 
ვისი თავი ახსოვდა. წყნეთის მთებს იქით, მთაწმინდის დიდია 
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ხნის მკვიდრის ხატება და სიმღერა არ ასვენებდა, მთვარე- 

ულივით აბოდებდა. 
დიდი ხნის შემდეგ, როცა მთაწმინდახე გალაკტიონის 

კუბოსთან გიორგი ლეონიძემ მდუღარე გულით თქვა: გალაკ– 
ტიონის პოეზია ჯერ ხსოვნა იყო ჩვენი სიჭაბუკისა და მერე 
მუსიკა ჩვენი სულისაო, მე უცებ გამახსენდა ის საღამო, 
გალაკტიონის ჩურჩული და მივხვდი, მუსიკა გალაკტიონის 
სულისა –– ბარათაშვილის პოეზია იყო. 

1959 წ.



ბარნოვის თქმით... 

ვასილ ბარნოვს ვაჟა-ფშაველასავით ფანდური არ ეჭირა 
ზელში, თავის სათქმელს და გულის ხვაშიადს ფანდურის 
ლარებზე არ აწყობდა, მაგრამ შემოქმედების წუთებში ალ- 

ბათ ისიც მღეროდა, ჩუმი ხზით დუდუნებდა და ისე თხზავ- 
და. ამას ამტკიცებს არა მარტო მისი ამღერებული გულის- 
თქმით ნაწერი პროზა, არამედ სხვა ჟანრის ერთი ნაწარმოე- 
ბიც, რომლის. გამოც ჩემი ახრი შინდა გამოვთქვა. 

1927 წლის ჟურნალ „ქართული მწერლობის“ მეხუთე ნო–- 

მერში გამოქვეყნებულია ვასილ ბარნოვის მონოგრაფია: პოეტ 
ალექსანდრე ჭაეჭავაძის შემოქმედებაზე. 

იშვიათი და ფრიად «თავისებური კრიტიკულ-პოეტური 
დოკუმენტია ეს „დიდის გზნებით დაწერილი განხილვა ქართ- 
ველი პოეტის შემოქმედებისა. 

_ სანამ ლექსების მიმოხილვაზე. გადავიდოდეს, ვასილ ბარ- 
ნოვი ორი-სამი თავისებური შტრიხით გვიხატავს ამ შესანიშ- 
ნავი პოეტის წინააღმდეგობებით აღსავსე ცხოვრების გზას. 
ამ მცირე მონახაზში გარკვევით მოჩანს ცხოვრების, უკეთ 
რომ ითქვას, -მეცხრამეტე საუკუნის საქართველოს ცხოვრე- 
ბის საბედისწერო გზაჯვარედინზე დაფიქრებით მდგარი პოქ- 

ტი, რომელმაც: 
„1804 წელს მონაწილეობა „მიიღო რუსეთის წინააღმდეგ 

აჯანყებაში“. 

„მონაწილეობა მიიღო 1812 წლის ომებში და პოლკოვნი- 
კობა უბოძეს. შემდეგ ღენერლობაც დაიმსახურა“. 

„არ მიიღო მონაწილეობა 1832 წლის აჯანყებაში: არ კი 
გასცა ეს საიდუმლო. ურჩევდა, თავი დაენებებინათ წინააღ- 
მდეგობისათვის: საქართველოს ძალა არ შესწევსო განდევნოს 
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რუსნი... ისევ დააპატიმრეს «და ტამბოვში გაგზავნეს, «მაზე 
თუ უწყრებოდნენ, მთხრობლად არ გამოხვედიო“. 

პოეტის ცხოვრების საგზაჯვარედინო თარიღების მოხაზ- 
ვის. შემდეგ ვასილ ბარნოვი გამოთქვამს მეტად საგულისხმო 
მოსაზრებას: 

„მასში იბრძვიან”; მამისაგან ნაანდერძევი დადებითი 

შეხედულობა ქართველთა ცხოვრების ახალი სადინელის შე– 
სახებ და საქართველოს სულისაგან ზიზღით უარყოფა მონო- 
ბისა ამ ახალ სავალზედ. პირველ ხანებში თავის სიცოცხლი- 
სა უარყოფს მონობას და მის წინააღმდეგ მებრძოლად გამო– 
დღის ცხოვრებაში. შემდეგ ნელ-ნელა ემორჩილება გარემოე- 
ბებს, მიიღებს ახალ მიმართულებას და წარმატებით იღწვის 
ამ სადინელზედ“. 

ეს წინააღმდეგობანი და მერყევი სულის დრამატიზმი 
მიაჩნია ვასილ ბარნოვს ალ. ჭავჭავაძის პოეზიის სათავედ. 

ვასილ ბარნოვი ამ მონოგრაფიით თითქოს ბანს ეუბნება 
გარდასული ჰანგების „მუხამბახის" და „მუსტაზადის“, 
„თეჯლისისა“ და „სათარას ხმაზე“ უბადლოდ მომღერალ პო– 
ეტს და მისი ლექსების ბრწყინვალე ნატეხებიდან ––- საკუთა- 
რი შემღერების მოშველიებით და ჩართვით ქმნის თავისებურ 
პოეტურ კომბინაციებს ალექსანდრე ჭავჭავაძის პორტრეტის 
შესაქმნელად. | 

მონოგრაფია შესდგება შვიდი პატარა თემატიური რკა- 
ლისა თუ მონახაზისაგან. 

აი ისინი: 
მიმართვა, 
საყვარლის სახე, 
შესტრფის სატურფალ!ს, 
კარნი განხმულნი., 

ედემი ხშული, 

ს ისევ და ისევ ღვინითა, 
დარდის ლანდები... 
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თვითეულ რკალს ვ. ბარნოვი თხზავს და ჰკინძავს ალ. 
ჭავჭავაძის რჩეული, საგულისხმო და დამახასიათებელი გა- 
მონათქვამებით. ერთი ლექსიდან რომ ერთ ამოძახილს მოი- 
ტანს, უცებ თითქოს მეორე მისი მსგავსი თუ ტოლი ახსენ- 
დება, ხიდად თუ ძეწკვად ერთს თვითონაც ამოიძახებს, გა–- 
დააბამს, ერთმანეთს შეუტოლებს, რომ მთლიანი პოეტური 
განწყობილება შექმნას. 

ადგილი რკალიდან: 
„დარდის ლანდები... : 

წარვიდნენ, გაქრნენ ნაქებნი დრონი, მოვშორდი მოკვასს, 
ძალს ცხოვრებისას. ბედისგან ესრეთ დასჯილი იმედოვნებას 
ვუწოდებ ფარად, იგიცა მელტვის. ბედს ვჩივი ჩემსას კეთილ- 
თაგან იავარქმნილი... ' 

ჰე, ამ სახლსა, სადგურსა ბნელსა არ გებრალებათ მას 
შინა მყოფნი? თუ გაქვთ პატიმართ სიბრალული, მპოვეთ 
აქა მე. გახსოვდეთ მწარედ მომჩივარი საწუთროს რებით... 
წყეულ არს ის დრო, როს დავკარგეთ ჩვენი სამკვიდრო!4 ” 

ვასილ ბარნოვი წიგნში არ იხედება, ისე, ოცნებაში წა- 
სული და თითქო თვალმოხუჭული იხსენებს ალექსანდრე 
ჭავჭავაძის ლექსებს «და როგორც ჩანს, არც შემდეგ ამოწმებს, 
სწორად, უშეცდომოდ გაიხსენა თუ არა პოეტის ნათქვამი. 

აჰა, ნაქცევნი, შენობათა საგლოვნი ნაშთნი, 

პოეტს კი ასე აქეს ეს ადგილი: 

აჰა, პალატთა დიდებულთა ნგრეული ნაშთი. 

აი კიდევ: 
„ესე კამარა ძლივსაცნობი ყოფილა ტაძრად. ეს გროვა 

ქვათა სახეშლილი, ეს ვრცელი ვაკე ქვაყრილი ბნელად...“ 
ლექსში, ამის შესატყვის ადგილას ვკითხულობთ: ა 

ეს გროვა ქვათა სასეშლილის ოთსკუთხედისა... 

მიხედე ამა ვრცელსა ვაკეს ქვაყრილსა ბნელად. 

ახლა, მართლაც ძნელი მისახვედრია, როცა ასე თავის-



გუნებისად ალაგებდა მონოგრაფიის ავტორი .ამ სტრიქონებს, 
ზემოთ ნათქვამისა არ იყოს, ზეპირად, წიგნში ჩაუხედავად 

იხსენებდა ჭავჭავაძირ ლექსებს, თუ ექსტაზში შესული ზე- 
ჯიბრს უმართავდა საყვარელ პოეტს. 

აი ერთი მაგალითიც ამ თავისებური შეჯიბრებისა: 

აქაცა მჯღარა ერთგზის ძალა ტახტსა ამაყად (ვ. ბარნოვით) 
აქაცა მჯდარა ძალი მაღალს ტახტსა ამაყად (ალ. ჭავჭავაძე) 

თვითეულ რკალს ვასილ ბარნოვი პოეტის გამონათქვამ–- 
თაგან ამოკრებილი, რკალის განწყობილებისათეის შესაფერი 
ამონაკვნესით ასრულებს: 

ეჰ, ამაოა მასთან ბრძოლა: ჰმონებდღეს ყველა! 
მომკლა ძებნამა, სადღა არს -პოვნა?! 
ისევ და ისევ ღევინ... 

ამ შვიდ რკალში გაერთიანებული ლექსების ილუსტრი- 
რებისა თუ- გაზიარების შემდეგ ვასილ ბარნოვი ამბობს: 

ესე დალაგდა მგოსნისავე თქმით შინაარსი მისი ლექსე– 

ბის...“ და მონოგრაფიის ზოგად ნაწილში მრავალ 'საყურად- 
ღებო მოსაზრებას გამოთქვამს ალექსანდრე ჭავჭავაძის და 
სხვა ქართველი: პოეტების შემოქმედების ირგვლივ: მისი აზ–- 
რით, იქ სადაც „პვედრის ზეარსთ.. სად ჰხატავს. რაინდს, 

მოტრფიალეს, ან აზროვნებს სიყვარულის ძლიერებაზედ“ -- 
ალ. ჭავჭავაძე იმდენად მაღლდება, რომ „გვაგრძნობინებს 

რუსთველის სხივებს“. მისი თქმით: „ძნელი არის ქართველმა 

მელექსემ შემოქმედების ჟამს შორეულად მაინც არ იხილოს 
შოთას აჩრდილი“. : 

შთაგონების წუთებში: 

დარდი ღაჰბურავს ალექსანდრეს გულს, 
ქუფრ ბურუსად შემოაწეება _ » 
როდესაც. წარვლენ კეთილნი დრონი, 
და საკანში ზის --. 

ცრემლით მგონე გარდასრულ შვების...



მართალია, მონოგრაფიის ავტორი აღტაცებულია მგოს- 
ნის ფაქიზი ხმით, მისი სატრფიალო ლირიკით, სადაც სიყ- 
ვარული „დღეს აღიმებს ადამიანს ხვალ აღონებს, სამუდა- 
მოდ კი ვერც აწამებს, ვერც აღიტაცებს“ -– მაგრამ იგი მეტად 
კრიტიკულად უცქერის პოეტის სოციალურ მრწამსს: 

„ვერსად ჰპოვებდა მგოსანი ნუგეშს: მის პიროვნებაში 
საბრძოლველი ძალა უკვე ამოშრეტილი იყო, მის გარშემო 
მყოფნი გვამნი მასვე ჰგვანდნენ განაზხებულნი. ვერ ჰხედავდა 
იმ ერთადერთ საიმედო ბუმბერაზსს რომლის შეშმუშვნა 
ძრწოლასა პგვრიდა ბნელეთის ძალას სრულიადაც ვერა 
გრძნობდა "მგოსანი ხალხსა“. 

ამ თავისებურ მონოგრაფიაში ე. ბარნოვი შოთა რუსთა- 
ველის გარდა კიდევ ორ ქართველ პოეტს ახსენებს: ბესიკს 
და ბარათაშვილს. 

ალ. ჭავჭავაძის ლექსების განხილვისას ვ. ბარნოვი თით– 
ქოს ვიღაცას. ეკამათებაო, ისე ამბობს: 

„არა, ბესიკის მოწაფე არ არის აქ ალექსანდრე, თუმცა 

მასავით სასიმღერო ჰანგი გამოაქვს საგალობლებს აწყობს 
სატრფიალო სიმშვენიერეზედ. ალექსანდრე ამ ლექსებში ეთ- 
ვისება უფრო ქეშიშ დარდიმანდს: მის სიმღერების ნალეწვბი 
ჰმოწმობენ ამას. განვითარდება ეს თქმა როცა შეკრებენ 

დავიწყებულ პოეტის ლექსებს“... 
უფრო დიდ ზღვარსა სდებს გ- ბარნოვი ალ. ჭავჭავაძესა 

და ნიკ. ბარათაშვილს შორის: 

არა, არა პგაქს ალექსანღრე. ბარათაშვილსა, 

"რომლის მძლე ნიჭმა არ მიიღო ძნელი მონობა, 
-გადალასა ბედის სამზღეარი ' 

– -და წარესწრაფა უვალ გზებით იმ ნათელისკენ, 
შორს ტატნობზე რომ' მოჩანდა, მოციაგობდა. 

მის აღტაცებამ გასწირა ყველა, 

სიყვარულიც კი, 
რომ გაეკაფა გზა დახშული კეთილისაკენ. 

მონოგრაფიის, დასასრულს მეტად ორიგინალური სურვი- 
„ლია გამოთქმული: 

„კარგი იქნებოდა, რომ შეიძლებოდეს მისი (ალ. ჭავჭა- 
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ვაძის. გ. შე), ბესიკისაც, გამოცემა საგალობელი ნიშნე- 

ბით“. 
ამ სტრიქონების 'ავტორი ალექსანდრე ჭავჭავაძისა და ბე– 

სიკის ლექსებს ალბათ თავისი ტკბილი ხმით ხშირად დუდუ- 
ნებდა ხოლმე, ოცნებით წარმოდგენილი ჰქონდა ის საგალობ- 
ლები, რომლის” ნიშნებსაც აქ ახსენებს. 

ვასილ ბარნოვისათვის სიმღერა უცხო არ იყო... 
ამიტომაც მივეცით ჩვენს თავს ნება, მისი მონოგრაფიის 

ორი ადგილი ისე დაგველაგებინა, როგორც იგი მის ბაგეთა- 
გან ითქვა: თეთრ ლექსად. 

ასე დალაგდა ვასილ ბარნოვისავე თქმით შინაარსი ამ 
მეტად თავისებური მონოგრაფიისა. 

1958 წ.



გერონტი ქიქოძე 

ჩვენი დაახლოება უსიამოვნებით დაიწყო... ამ ოცი წლის 
წინათ იძულებითი ლიტერატურული შესვენების შემდეგ ახა- 
ლი პიესა დავწერე. ამ პიესას „ბახტრიონი“ ერქვა და სათაუ–- 

რის ქვეშ მიწერილი იყო: „ვაჟას შთაგონებით“. 

პიესა ვაჟა-ფშაველას პოემა „ბახტრიონის“ გასცენიურე- 
ბის ცდა, იყო. თუმცა უნდა ითქვა,ა რომ ვაჟას სიტყვიერი 
'მასალა არ გამომიყენებია. დაწერილი იყო ლექსად. .პიესა 
მოეწონა რეჟისორ ვახტანგ ტაბლიაშვილს და „განიზრახა მი– 
სი დადგმა მარჯანიშვილის სახელობის თეატრში. 

იმ პიესისადმი ამჟამად ჩემი დამოკიდებულება სხვანაირია, 

მაშინ- კი დიდ იმედებს ვამყარებდი. მისი დადგმით ხელახლა 
უნდა. გაღებულიყო ჩემთვის თეატრისა და მწერალთა კაევში– 
რის მძიმე რკინის კარი, რომელსაც მე თითქმის ათი წლის 
განმავლობაში შორიდან ვუთვალთვალებდი. 

ხელოენების საქმეთა სამმართველოსთან არსებულმა · 'სა– 

რეპერტუარო საბჭომ, რომელშიც მწერლებიც შედიოდნენ, 
არ' გაიზიარა რეჟისორისა და თეატრის არჩევანი, ჩემი პიესის 
წინააღმდეგ . გამოვიდნენ გერონტი ქიქოძე რდა აკაკი ვასაძე. 
მე .მაშინ სოფელში ვცხოვრობდი და იქ მაცნობეს ეს ამბავი. 

ჩემი იმედები იმსხვრეოდა. აღელვებული და შეწუხებული 
ჩამოვედი თბილისში. არ'ვიცოდი, ვისთვის მიმემართა. ვის– 

თვის. შემეჩივლა. გადავწყვიტე, გერონტი ქიქოძე მენახა და 
მეკითხა "მაინც... მხოლოდ მეკითხა. ”/. 

გერონტის ბავშვობიდან დიდ პატივს ვცემდი და შორიდან 
"მიყვარდა. ვიცოდი, თავის ახრს უკან არ წაიღებდა, მაგრამ 
მასთან შეხვედრა და ლაპარაკი მაინც მინდოდა. გრიგოლ აბა– 

შიძემ შემახვედრა. ისიც.დაღონებული იყო ჩემი მდგომარეო– 
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ბით და გეროხტის წინასწარ, ჩვენ შეხვედრამდე რამდენიმე 
სიტყვა უთხრა. 

კარგა მახსოვს, მზიანი დღე იყო, რუსთაველის პროს- 
პექტზე, საქართველოს, მუზეუმის წინ მივდიოდით და ვსაუბ- 
რობდით. გერონტი გულწრფელად იყო შეწუხებული, მან არ 
იცოდა, თუ პიესის დადგმას ასეთი გადამწყვეტი მნიშვნელო– 

ბა ჰქონდა ჩემი შემდგომი ბედისათვის... ამიტომ იყო შეწუ- 
ხებული. თავის პრინციპულ მოსაზრებას კი ამგვარი გასცე– 
ნიურებების შესახებ მტკიცედ იცავდა და მარიგებდა: დაწე– 
რე შენი და შენი გზით იარეო. 

-მას შემდეგ, როგორც ვთქვი, ოცი წელიწადი გავიდა, მაგ– 
რამ არ ყოფილა ორი: წუთიც, რომელიც გერონტის მიმართ 
ჩემს მეხსიერებაში სამდურავად ან წყენად აღბეჭდილიყო. 
ამ შემთხვევამ ვერ წაშალა ის დიდი სიმპატია, რომელსაც იგი 
თავისი აღამიანური და მწერლური თვისებებით ბავშვობიდან 
მინერგავდა. 

პირიქით. 

„მას აქეთ ჩვენი დამოკიდებულება უფრო გაღრმავდა. გე- 
რონტი საოცრად დაინტერესდა ჩემი ბედით და ჩვენი ყოვე- 
ლი შეხვედრა გულთბილი, შინაარსიანი და მეგობრული იყო. 

გერონტი ქართლის, მისი ისტორიის ძველი .ტრფიალი იყო 
და სოფლიდან ჩამოსულს თუ შემხვდებოდა, ყოველთვის მე- 
კითხებოდა, როგორ ცხოვრობს შენი. სოფელი, ქართლელი 

გლეხი, როგორი ქართული ისმის, ენა ხომ არ წახდაო. მე 
ვუმტკიცებდი, ქართლში ისევ კარგი ქართული ისმის-მეთქი. 
ეს ახარებდა და. ამბობდა: ქართულის პირველი შემნახავი და 
დამცველი გლეზკაცობაა, მისი ენა არის ფუძე და ხერხემალი 
ლიტერატურული ენისაო. 

ბევრჯერ უთქვამს, შენს სოფელში ვყოფილვარ სტუმრად, 
მწერალ არხიილ ჯაჯანაშვილთან კარგი დრო მიტარებია, 
ძლევის ქედიდან თვალადისათვის გადამიხედავსო. 

ეს სიტყვები უბრალო, ზრდილობისათვის ნათქვამი ქათი- 
ნაური როდი იყო. გერონტი ხომ საქართველოს დაუძინებე- 
ლი მოყვარე იყო, თითქმის მის ყველა კუთხეში ნამყოფი. 

მახსოვს, თავისი სიცოცხლის უკანასკნელ წლებში როგო- 
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რი ჭაბუკური ხალისით ჩაჯდებოდა ხოლმე უბრალო ტურის- 
ტულ ავტობუსში, სადაც მხოლოდ ახალგაზრდები ისხდნენ 
და გაეშურებოდა ხან კახეთისკენ –– მშვენიერი გრემის სანა- 

ხავად, ხან ქართლისკენ –– რკონის ' დასათვალიერებლად... 
უფრო ადრე დაუზარებლად ჩაჯდა მანქანაში და გრძელი 

გზა –– თბილისიდან სამეგრელოს. შორეულ სოფლამდე, თავი-, 
სი მეგობრის ლეო ქიაჩელის მშობლიურ ობუჩამდე და იქი- 
დან.უკან, დაუღალავად იმოგზაურა. – 

გერონტი ქიქოძე თავის აზრებს მოკლედ, სხარტად და 
შთამბეჭდავად გამოთქვამდა და მის ნაწერში ყოველთვის 
იგრძნობოდა მშობლიური ენის პატივისცემა მისი ენა და 
განსაკუთრებით ენის გამოყენების თავისებური სტილი დიდ 
გავლენას ახდენდა თანამედროვე პროზისა და საერთოდ ქარ– 
თული ენის განვითარებაზე., საინტერესოა მისი აზრი ქართუ– 
ლი ენის მნიშვნელობისა და დაცვის გამო: „ქართული ენა: 
უძველესი და უმდიდრესი ენაა ღა-მან წარსულში სტიქიო- 
ნური ძალების შემოტევას და ქარტეხილებს გაუძლო. მას ძა-' 
ლიან მაგარი ჩონჩხი აქვს. მისი შემწეობით ენერგიულად და 
ლაკონურად შეიძლება აზრის გადმოცემა. ამ ენის სახით 
ჩვენმა წინაპრებმა ეროვნული ვინაობის თავდაცვის იარაღი 
გვიანდერძეს, შეუდარებელი თავისი გამძლეობის თვალსაზ–- 
-რისით. -მათ ამ ენაზე გამოთქვეს უღრმესი რელიგიური და 
ფილოსოფიური იდეები და უძლიერესი სიყვარულის გრძნო- 
ბები. ამ იარაღის შეუბღალავად შენახვა, .მისი დაცვა ყოვე– 
ლი ჟანგისაგან ჩვენი” თაობის. უპირველეს ვალდებულებას 

წარმოადგენს4. 
ეს მშვენიერი ღრმა და შთამბეჭდავი სიტყვები, გამო- 

თქმული ,აზრის სინათლე და მკაფიობა თავისთავად .ბრწყინვა– 
ლე დადასტურებაა ზემოთქმულისა. · 

“ 

თრ: 

გერონტი ქიქოძე მწერლებს იშვიათად ეუბნებოდა  ქათი- 

ნაურებს, მით უფრო იშვიათად უწერდა. მკაცრი თვალსაზ., 
რისი და გემოვნება გულუხვობას და: ხელგაშლილობას უკრ–



ძალავდა. თუ რომელიმე ახალგაზრდა მწერალს ქართული 
ენის სიყვარულს შეამჩნევდა, უსათუოდ დაინტერესდებოდა 
და აქეზებდა. მეგობარ მწერალსაც კი თავის აზრს ახალ ნა–- 
წარმოებზე რომელიც მოსწონდა, პირდაპირ არ ეტყოდა, 
საიდანღაც, შორიდან მოუვლიდა და სათქმელს ისე იტყოდა, 
ვერ მიუხვდებოდით, თავის აზრს ამბობდა თუ სხვისას. 

ერთხელ მითხრა, შენი ახალი ლექსები ერთ ჩემს განათ- 

ლებულ ნათესავ ქალიშვილს წავუკითხე და ძალიან მოე- 
წონაო. 

მე ვერ მივუხვდი და იმის გამოკითხვა დავუწყე, ვინ არის 
ის ქალიშვილი, დაეჯერება თუ არა მის გემოვნებას-მეთქი. 

გერონტი იდგა, თავს თავისებურად მიქნევდა და იღი- 
მებოდა. 

«ა 

ყველა ადამიანი არ «მსახურებს თავის ირგვლივ შყოფთა 
პატივისცემას. ამის მიღწევა შეუძლებელია ხელოვნური სა–- 
შუალებებით და ძალდატანებით. გერონტის არც ერთი სჭირ- 
დებოდა და არც მეორე. ის არამც თუ პატივისცემას, მოკრ- 
ძალებას და, თქვენ წარმოიდგინეთ, უნებურ კეთილშობილ 
შიშსაც კი იმსახურებდა. | : 

სიკეთისა და პრინციპულობის მაგალითის მიმცემი 'საზო-- 
გადოებაში ერთგვარ. ხატად იქცევა, იგი სიმღერის დამწყებსა: 
ჰგავს, წამქეზებელს ჰგავს და მთელი გუნდი მიჰყვება მის ომა- 
ხიან ხმას თუ საქციელს, ეშინია, არ ჩამორჩეს, არ გადაუხვიოს," 

არ შეცდეს... ასეთი იყო გერონტი ქიქოძე. მისი ნათელი პიროვ- 
ნება სხვასაც ამაღლებდა, პირდაპირობის სურვილს უღვივებ- 
და. იგი სულით წმინდა და გარეგნობით ფაქიზი პიროვნება 
იყო და ამით, ცოტა არ იყოს, ამაყობდა კიდე/). მაგრამ განა სა– 
კუთარი სიკეთის შეგნებით გამოწვეული სიამაყე, დასაძრახისია? 

ხომ არიან ადამიანები, რომლებიც საკუთარ სიბინძურეს: 
და ნაკლს ისე ეჩვევიან, რომ ამით ამაყობენ და ვერც ამჩნევენ, 
რომ ამაყობენ. 

ადამიანის ყველაზე დიდი .სიბრძნე წარსულთან და მომა- 
ვალთან გონივრული კავშირის დამყარებაში მდგომარეობს 
წარსულის ახსნა და მომავლის გათვალისწინება არის ის გზა- 
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ჯვარედინი, სადაც ბევრი ადამიანი იბნევა და გაურკვევლო- 

ბის უღრანში მიაბიჯებს, ცდება და იტანჯება. 

გერონტი ქიქოძე იყო თანამედროვე კაცი, რომელსაც უყ- 
ვარდა საქართველოს წარსული და სწამდა მისი მომავალი. 
პატივს სცემდა წინაპარ მწერლებს და იმედი ჰქონდა. მომ–- 
დევნო თაობებისა. ამიტომაც “უყვარდათ იგი მომდევნოებს 
და პატივს სცემენ მის საფლავს: 

კონსტანტინე ჭიჭინაძეს უყვარდა ერთი ხუმრობა: როცა 
ომდევნო თაობის მწერლებს შორის ჩადგებოდა, ღიმილით 
იტყოდა: 

–- ჩვენ რა გვიშავს კარგი დამმარხველები გვყავხართ, 
თქვენი იკითხეთ, ჯერჯერობით, საიმედო არაფერი გაქვთო!· 

კონსტანტინეს ეს ხუმრობა გერონტისაც მოუსმენია. 

იდგა, თავს თავისებურად ·აკანტურებდა და მოჭუტული 
თვალებით იღიმებოდა. 

ისინი არ ცდებოდნენ მომდევნო თაობის სიყვარულის 
შეფასებაში, მაგრამ მათი იმედის მთავარი საფუძველი უფრო 
მათ ადამიანურ ღირსებაში უნდა ვეძიოთ. მათ ეს სიყვარუ- 
ლი თავისი უანგარო მოღვაწეობით დაიმსახურეს. 

ბედნიერია ის, ვინც თავისი ცხოვრების დასასრულს უკან 
მოიხედავს და არ შეეკითხება თავის თავს –- ვინ ვიყავი, რა 
ვიყავი და რას ვემსახურეო. ” 

გერონტი ქიქოძე ასეთ რამეს არ შეეკითხებოდა თავის 
თავს: მან იცოდა, ვინც იყო და რა საქმესაც ემსახურა.



გალაკტიონის წლისთავზე 

ამბობენ, სიკვდილი ადამიანის ყურთ უკან დგასო... 
ჩვენ დანდობილა ვდგავართ, ვიცინით, ხვალინდელზე 

ვფიქრობთ, ჩვენს ზურგს უკან ატუზული შავი კაცი კი ფეხ- 
აკრეფით დააბიჯებს, თვალებს ბოროტად აბრიალებს. არავინ 
უწყის, ვის უფრო ადრე მოჰკიდებს ხელს, ვის უფრო აღრე 

წაიყვანს მოუსავლეთში –– ჯერ სიცოცხლით დაუმტკბარ ჭა- 
ბუკს თუ სიცოცხლეგამწარებულ ბერიკაცს. 

ასე უღროოდ წაიყვანა სიკვდილმა ჭაბუკი ლადო ასათია– 
ნი, მირზა გელოვანი, ალექსანდრე საჯაია და ვახტანგ ნადა- 
რეიშვილი. მოხუცნი ვერ შეამჩნია, იქნებ განგებაც ,აარიდა 
თვალი და გვერდით უხმოდ ჩაუარა. 

არა, აქ რაღაც სხვა' ამბავია სიკვდილის შვილთათვის გაუ–- 
გებარი და აუხსნელი. შალვა დადიანი ხომ „დაზოგა და დიდ- 
ხანს, ლამაზად სიცოცხლე აცალა იმავე სიკვდილმა, რომელ– 

მაც ის ჭაბუკები ამოარჩია და დაგვიხოცა. 

ასე ამოარჩია სიკვდილმა ლამაზთა შორის ნატო ვაჩნაძე 
და გიორგი შავგულიძე, ასე ამოარჩია ვანო სარაჯიშვილი, 
უშანგი ჩხეიძე ღა შალვა ღამბაშიძე. როცა ცოფი მოერია, 

კაენად ქცეულმა ვერაგულად გაიმეტა განუმეორებელი მი– 
ხეილ ჯავახიშვილი, სიცოცხლის მომღერალი ტიციან ტაბიძე 
დღა უბადლო ვახტანგ კოტეტიშვილი. მანვე გამოჰკრა სისხ- 

ლიანი სალოკი თითი პაოლო იაშვილის სანაღირო თოფის 
ჩახმახს... · 

ამ სიკვდილის რჩეულთაგან რომელს დაედება წუნი, რო– 
მელი არ იყო მოსაწონი და სიცოცხლის «ღირსი, რომელი ერ- 
თი მათგანის სიკვდილმა არ დაგვწყვიტა გული? 

გალაკტიონი სიკვდილს არ აურჩევია. 
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სიკვდილის ცელის წკრიალი შორს ისმოდა, ჯერ სხვაგან 
ჰქონდა სამკალი, გალაკტიონის დაუდეგარი და ბუმბერაზული 
სულის აწრიალებას თვალს არიდებდა. 

პოეტი თვალებამღვრეული, გაოგნებული დააბიჯებდა თა- 
ვისი თბილისის ქუჩებში,ირგვლივ ვერავის ამჩნევდა, ცას შეს– 

ფქეროდა და იმ ლექსებს ბუტბუტებდა,რომლებმაც უკვდავებას 
აზიარეს. 

შთაგონებული ჩურჩულებდა იმ ლექსებს, იმ ლექსებთან 
უნდოდა დარჩენილი სიცოცხლეც და სამუდამო სიკვდილიც. 

სხვანაირი და თავისებური უნდოდა, ლექსების სამყაროში, სი– 
ხარულითა თუ ცრემლებით შექმნილი ლექსების სამკვიდროში. 

როცა თავის ლექსებს ჩურჩულებდა დღა მათ ჯადოსნურ 
მუსიკას იდუმალი ყურით უსმენდა, ყვავილების სიმღერა და 
იდუმალი ძახილიც ესმოდა და თვალწინ თავისი დიდი წინა- 

მორბედის ვაჟა-ფშაველას მინდიას აჩრდილი ედგა. მინდიას 
ბილიკი და საბედისწერო ნაბიჯი აცდუნებდა. ამიტომ არ დაე- 
ლოდა გალაკტიონი ავბედითი ცელის შემოქნევას და სიბრძნე–- 

დაკარგულ“ ხევსურივით გზაში მიეგება სიკვდილს. 

გალაკტიონი არწივივით გაფრინდა და მისი უკანასკნელი 

ყივილი ალბათ იმათაც შემოესმათ, ვის გვერდითაც ახლა გა- 
ნისვენებს. 

ერთი წელიწადი გავიდა გალაკტიონის სიკვდილის შემდეგ. 

წლის თავზე საქართველოში შავის გამოცვლა და გლოვის 

მოშლა იციან. ჭამად დღა სმად დასხდებიან და მიცვალებულის 

სადღეგრძელოს იტყვიან. წლისთავზე ოჯახის ჭერმა გლოვა 

უნდა იკმაროს და მოლხენის უფლება უნდა დაიბრუნოს. ამას 

ჭერის ახსნა პქვია. , 
მე მიყურები,ა როგორ ახსნეს ჭერი ჩემმა მგლოვიარე 

მეზობლებმა წლის. თავზე. 

სიხარული სიცოცხლის სათავეა, ამიტომ მგლოვიარე“ დე– 
დის გულმაც უნდა მოისვენოს, ყველანი სიკვდილის შვილნი 
ვართ, ნურაფერი გაგვიკვირდება, გულს დარდი ვაკმაროთო, ასე 
ამბობდნენ ჩემი მეზობლები და ანუგეშებდნენ დედას. 

ჰოდა, მე ვუყურე, როგორ აიძულებდნენ ჩემი მეზობლები 

მევ



ადრე დაღუპული შვილის წლისთავზე დედას -- ემხიარულა, 
ემღერა, გაეცინა... 

„ცოცხლებსაც მოგვხედე, გაგვიცინე, სხვებიცა გყევარ- 
თო“ –- ეუბნეოდნენ. 

ღედას ცრემლი აღრჩობდა, ნაძალადევად ღიღინებდა. მოს- 
თქვამდა ისეთივე მოთქმით, როგორც მაშინ, როცა საყვარელი 
შვილის კუბოს უკან მისდევდა. 

მერე საცეკვაო დაუკრეს და როცა დედა გაძალიანდა და 

შვილი დატუქსა, შემთვრალმა ჭაბუკმა ხელი. სტაცა დედას, 
ხელში ბავშვივით აიყვანა თვითონაც ცრემლი სდიოდა, გამ- 
ხდარ ლოყებზე ჰკოცნიდა დედას და მასთან ერთად სიმღერით 
უვლიდა გაშლილ სუფრას. 

გალაკტიონმა თქვა: - 

შეხედეთ, რა ცაა, 
ესაა რაცაა! 

მართლაც საოცარია საქართველოს ცა. გამჭვირვალე, წმინ- 
და მაღალი ჭერი. ამ ჭერმა უნდა იგრძნოს, რომ გალაკტიონის 
წლისთავზე უნდა -გაშუქდეს, იკმაროს: და 'თუ ნამიც ჩამოცვივ- 

და ამ გამჭირვალე ციდან, ეს იმ დედის ცრემლივით იქნება, 
რომელიც შვილის წლისთავზე ძალით' აცეკვეს გლოვის მოშ- 

ლად:



გურამ რჩეულიშვილი 

ჭაბუკი ქვის კიბეზე ადიოდა, აქეთ-იქიდან. გახურებული 

კლდის ხრიოკი კედლები აცხუნებდა, უფლისციხის კედლე– 
ბი. ნება-ნება ადიოდა. იმიტომ კი არა, რომ დაღლილი იყო 
და სულის მოთქმა უნდოდა. არა, მახვილი თვალი აყოვნებდა 
და წინ არ უშვებდა. აქ თვითეული ლოდი თავისკენ ეძახდა 
და უხმობდა. ზევით, კლდეში გამოკვეთილ გამოქვაბულებში, 
ყრუ სენაკებსა და ფართო დარბაზებში საუკუნეობით დაგუ- 
ბებული დუბნილი. ხმაურობდა. უცნაური ხმაური იზიდავდა, 
მაგრამ სანამ იქ ავიდოდა, ქვის ბილიკებს, კიბეებს, იდუმალ 
ხვრელებს. აკვირდებოდა. იმ იდუმალ ხმაურზე ჯერ არ ფიქ- 
რობდა. 

ჭაბუკს შავი: სატინის ხალათი ეცვა. საყელო გულისფიც- 

რამდე ჩახსნილი ჰქონდა. ვაჟკაცური, ძლიერი მკერდი მზეს 
გაერუჯა. ეს აქაური ·მზის -ოინი არ იყო.. ახლა, ახალი მზე, 
უფლისციხის მხურვალე მზე დასცემოდა და .ძველი ნარუჯა 
წითლად შეემღვრია. ახლად გასწითლებოდა სახე, განიერი 

ქედი, დაძარღვული გულმკერდი ღა ღონიერი მაჯები. 
ამ დილით თბილისიდან მარტო წამოვიდა. ეს მისი კარგი 

თვისება იყო. ფიქრს სიმარტოვე უყვარს, სხვა ხელს შეუშლი- 
და. უნდოდა ენახა და ეფიქრა, განეცადა და ეწერა. ესმინა 
და ეწერა აქვე, მარტოს, რასაც ეს ყრუ, შორეული, სხვისა 
ყურისთვის მიუწვდომელი გუგუნი უკარნახებდა. 

ამ დღეს მის ბედად უფლისციხე უკაცრიელი იყო. არქეო- 
ლოგთა მცირე ჯგუფიც კი, რომელიც აქ გათხრებს აწარ- 
“მოებდა, 'სწორედ დღეს ისვენებდა, მათ ნიჩბები, წერაქვები 

და მიწის სახიდი რკინისს ორთვალა გამოქვაბულის შესასვ– 
ლელთან მიეყარათ. 
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წამოსვლამდე რამდენიმე დღეს უჯდა „ქართლის ცხოვ- 
რებას“, ხმადაბლა კითხულობდა და მის ფურცლებშიც ეს 
უცნაური დუმილი ხმაურობდა „ქართლის ცხოვრების“ 

ფურცლებიდანაც ხრიოკი მიდამოების ცხელი ქარი სცემდა, 

მისი ფურცლებიც უფლისციხის გახურებული კედლებივით 
აცხუნებდა, თავის დაუვალ მზეს უკიდებდა ჭაბუკს სახეზე, 

ტანზე. 

ფაქტები მშრალი იყო, მცირე. შემდეგ „სადღა) აესხა 
მძივი“. კონსპექტი შეადგინა, „უფრო კარგად იგრძნო“ უფ- 
ლისციხე დღა ოთახში ვეღარ გაჩერდა გამგზავრების წინა 
დღით „ცისკრის“ რედაქციაში შეირბინ. ორი-სამი საათია 
ისაუბრა მეგობრებთან. საუბრობდა, მაგრამ თვალწინ უფ- 
ლისციხის დათხრილი თვალები ებლანდებოდა. გახურებული 

კედლები ეძახდნენ, უფლისციხის კედლები, რომლებიც ქარ- 
თლის ცხოვრების ფურცლებივით შრიალებდნენ და საიდუმ- 
ლოს ახსნას ჰპირდებოდნენ. ! 

გზას დილაადრიან დაადგა და უფლისციხემდე რაც კი 
დაინახ,ი ყველაფერს ახალი თვალით “შეხედა, ყველაფერი 
სხვანაირად დაინახა. უფრო ღრმად და გულიანად. 

„ამდენი შთაბეჭდილება ერთ დღეში! ერთი ადგილი. ვერ 
ვნახე, რომ თავისი ისტორია არ ჰქონდეს, რომ ქვა არ იყოს 
ქვაზე დადებული. და ეს მონაკვეთი,,რაც მე დღეს: ვნახე, ნა– 

წილია ერის დიდი ისტორიისა ვცდილობ, აღარ ვიფიქრო. 

ჭიანჭვე ლასავით მშრომელი და დაუზარელი ყოფილა ჩემი 
"ხალხი". 

ახლა კი უკვე უფლისციხეში იყო და ერთი ქვაბულიდა5 
მეორეში ადიოდა. შეორედან. მესამეში გადადიოდა, იმ იდუ- 

მალი ხმაურის უფრო ახლოდან მოსმენა ეწადა. ერთ გამო- 
ქვაბულში რომ “შევიდოდა, ის ხმაური ახლა სხვა დარბაზე- 
ბიდან მოისმოდა ყრუდ და ისევ თავისკენ "იზიდავდა. იმ ზღა- 
პრული ჭაბუკივით ემართებოდა, ვარსკვლავები დაბლა რომ 
მოეჩვენა და მთაზე აირბინა, ეგებ ხელით შევწვდეო. აირბი–- 

"ნა, მაგრამ ვარსკვლავებმა ზევით აიწიეს და.სხვა მაღალი მთის 
თავზე აენთნენ. არბოდა ჭაბუკი მთიდან მთაზე, ვარსკვლავები 
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კი მაღლა. იწევდნენ, უფრო მაღალი მთის მწვერვალზე კაშ- 

კაშებდნენ. 
ამ უჩვეულო ხმაურმა უფლისციხის -ყველა ქვაბული, 

დარბაზი და საიდუმლო ხვრელი შემოატარა. ვერ მიაგნო, 
ვერ დაიჭირა, ვერ მისწვდა. მოიქანცა. პირი გაუშრა. 

„საშინელ წყურვილს ვგრძნობ; მათარა თანა მაქვს. მა- 

ინც არა ვსვამ. რატომღაც მინდა უფრო მომწყურდეს. შეე- 
დივარ დიდ ტალანში, აქ ქვის სკამებია და ქვის მაგიდები. 
ქჯდები ქვის სკამზე, ვინ იცის, ვინ იჯდა?!. შეიძლება დიდი 
მთავარი ვამეხიც. ვფიქრობ. ვიწყებ წერას. არ შემიძლია ამ– 
დენი ვნახო და არაფერი დავწერო“. 

„რატომღაც მინდა უფრო მომწყურდეს”... 
მათარა თანა ჰქონდა, მაგრამ მაინც არა სვამდა. 

ეს დაუწყურებელი წყურვილია სათავე შემოქმედებისა. 
ვისაც საწუთროს მათარა მუდამ პირზე. აქვს მოყუდებული 
და, ყოველ მოწყურებაზე იკლავს ჟინს, ვინც არ განიცდის 
მეუდაბნოეს სულიერ სიმშილსა და სასიამოვნო წყურვილს, 
ვერც ბაგეს აღძრავს კარგის სათქმელად. 

ეს დაუკმაყოფილებელი წყურვილი იმ სიჩუმის ყრუ ხმა- 
ურსა ჰჯავდა, რომელიც მუდამ, საიღანღაც, შორიდან ესმო– 

ა. 
თ იმ სურვილს ჰგავდა, რომელმაც ზღაპრული ჭაბუკი მაღა– 
ლი მწვერვალების თავზე ანთებული ვარსკვლავებისკენ აას– 
წრაფა. 

„არ შემიძლია ამდენი ვნახო და არაფერი დავწერო“, 
სიღრმე ამ უბრალოდ გამოთქმული „აზრისა ბევრ მწერალს 

შეგნებული არა, აქვს::მოუბრუნებელ მდინარესავით ჩაივლის 
მის წინ, მღელვარე ცხოვრება, განუმეორებელი ისტორიული 
მოვლენები, ის კი ტრიალებს. ამ უჩვეულო ამბების შუაჯულში 
და -ვერა გრძნობს, ვერა ხედავს, გამბედაობას ვერ იჩენს –– 

863



დახატოს თვალითნახული და განცდილი... მისთვის არ არსე- 
ბობს: „არ შემიძლია ამდენი ვნახო და არაფერი დავწერო”... 
საკუთარ ფიქრს, აზრებს, თავგადასავალს, სულის არქივში 
ინახავს, უფრთხილდება, სამომავლოდ სდებს მათ გამომზეუ- 
რება. შენაულს ფერფლი ეყრება, დავიწყებას ეძლევა, 

ცვდება. დრო მიდის, გვიან დაწერილს ფასი და მნიშვნელო- 
ბა ეკარგება. 

ხალხს ის მწერალი აინტერესებს, ის მწერალი იზიდავს, 
ვინც თავის დროზე უპასუხებს მის გულისთქმას, ფიქრსა და 
ოცნებას, დააყენებს ან ·გადაწყვეტს მისთვის გაურკვეველ 
საკითხებს. მკითხველს აინტერესებს თავისი მღელვარე სუ- 

ლის ყოველდღიური რეპორტაჟი. 

– 

ასე შეიქმნა ლეგენდა უსახელო უფლისციხელზე, რო–- 

ჰელმაც მტრის ჯარებით გარემოცული მშობლიური ქართლი 
იხსნა. 

გურამ რჩეულიშვილს არ შეეძლო უფლისციხე ენახა 
ჯა მშრალი ნარკვევი დაეწერა. მას არ შეეძლო ენახა უფლის– 
ციხის დარბაზები, ქვის მაგიდები, ქვის სკამები და L« ის ხალხი. 
არ. წარმოედგინა, ვინც ამ დარბაზებს - იცავდა, ამ სკამზე 

იჯდა, ამ მაგიდაზე ედგა ღვინით სავსე ჯამი. არ შეეძლო... 

მწერალი ის არი, ვისაც მშრალის და სუსტის დაწერა არ 
შეუძლია. 

მან ჩაბნელებულ მღვიმეებსა -და საუკუნეთა წინათ გამო- 
კვეთილ გამოქვაბულებში დაინახა ის კაცი, ვინც "ამ საოცარ 

ქვის ქალაქს კვეთდა საკუთარ სახლად და ციხედ, ამ ციხიო 
იცავდა თავს, ამ ციხეს იცავდა. მან აშკარად ·დაინახა ის კაცი. 

„უფსკრულში კაცი მიცოცავს. ის ფეხშიშველაა. ქალამ-. 
ნიანი ფეხის მოკიდება აქ არ შეიძლება. კაცის თვალები არა 
ჩანს, არც ტანი ჩანს, არც თავი, არც სისხლიანი: ხელები. ის 
მიცოცავს, ყინვა ·იჭრება მის სხეულში, თითები უხევდება. 

ცერი ყველაზე ადრე კვდება. მერე კვდება ნეკი“.. 
·ამ ნახევრად დამზრალმა და გაყინულმა უენო კაცმა. იხსნა 
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ქართლი... ალყაშემორტყმული აუფლისციხელები გაოცებუ. 
ლი არიან ამ გაწამებული კაცის გმირობით, თხოვენ: 

თქვას თავისი ვინაობა. 
ის კი უენოა. 
თხოვენ: 
დაწეროს თავისი გვარი ან სახელი. მან კი წერა არ იცის“, 
უფლისციზე გადარჩენილია. ხალხი ზეიმობს. მემატიანე 

დიდი ასოებით სწერს.. „დიდმა მთავარმა ვამეხმა.. მტერი 

უკუაქცია... კედლებიდან უფლისციხისა“. იმ კედლებიდან, 
რომელიც დაფხაჭნილია უენო, უსახელო კაცის დამზრალი 
ფრჩხილებით, მოთხვრილია მისი სისხლით. მისი სახელი და- 
იკარგა: არავინ იცის, იცის მხოლოდ აქ, ამ ჩაბნელებულ დარ– 
ბაზში მჯდარმა ჭაბუკმა, იგი ფხიზლდება. ფეხზე დგება. 

„მეჩვენება, რომ მე ვიცი იმ კაცის სახელი. ალბათ ვაჟა 
ერქვა, ან უბრალოდ წყალობა. ან მახარე, ან ქიტესა; ქართ–- 
ველებს უმეტესად ეს სახელები ჰქვიათ. იმასაც ეს ერქმეოდა“, 

გმირი ნაპოვნია, ეს მისი იდუმალი ჩურჩულია, საიდანღაც. 
შორეული ქვაბულიდან ,რომ ისმის, საჭიროა ამ ჩურჩულის 
მოსმენა და წერა. წერა აქვე... აგერ ქვის მაგიდა, იქვე ქვის 

სკამი: ჭაბუკი ცდილობს. ჩამყუდროებას, ქვის მაგიდას მიუჯ- 
დება, მაგრამ წერას ვერ ახერხებს. ისევ აწრიალდება. არქე– 

ოლოგების დატოვებულ ორთვალას წააწყდება. უნებურად ჩა-. 
მოჯდება. : _ 
„_ „ჩემს გარშემო ტალანია დიდი, ცარიელი, საშიში... აქ მხო– 
ლოდ ქვის მაგიდები და სკამები დგას, ძველი, ძალიან ძველი. 
მე ვზივარ ერთი თვის წინათ გაკეთებულ რკინის ორთვალაზე 
და გწერ. ეს ორთეალა უფრო მოხერხებულია ჩემთვის, ალბათ, 
ერთი «დროის: რომ ვართ ორივე, იმიტომ". 

ასე იყო ყველგან; სადაც იყო ან სადაც მიდიოდა, შინაგანი 
პოეტური ხმა, შინაგანი დაუდეგარი რიტმი შორეულ იდუმალ 
ქახილად «ქცეოდა და- თავისკენ ეძახდა. 
-- სიარულით კი ბევრს დადიოდა. მოგზაურობის წყურვილი 
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მამამ გაუღვიძა. იყო სპორტსმენი, მთასვლელი და მოუქანცა- 
ვი მოგზაური. ბევრს დადიოდა საქართველოს მთებში, ველებ- 

ზე, ზღვის ნაპირებზე.. თანაბარი სიძლიერით გრძნობდა სა- 
ქართველოს მთებისა და ველების მშვენებას. ზღვის ბუნებას, 

მის თავისებურებას და სილამაზეს ამიტომაც იგრძნობა მის 
ბევრ მოთხრობაში ზღვის სილამაზის, სივრცე-სიგანის, ძალის, 

მრისხანების დიდი განცდა, იდუმალი შიში... იქნებ წინაგრძ- 
ნობაცტ... 

ფეხით ჰქონდა მოვლილი ფშავ- -სევსურეთი, თუშეთი, სვა– 
ნეთი, აფხაზეთი, ჯავახეთი და საქართველოს თითქმის! ყველა 
კუთხე. ზოგიერთ კუთხეში რომელიც განსაკუთრებით იზი- 

დავდა, რამდენჯერმეა ნამყოფი. კავკასიონის მაღალი მწვერ- 
ვალები კი მუდამ იზიდავდა. როგორც, ალპინისტი, და ზოგ- 
ჯერ ჯგუფის ხელმძღვანელიც, ასულა მთავარი კავკასიონის 

თვრამეტ მწვერვალზე. გადალახული ჰქონდა შვიდი უღელტე– 
ხილი და'ათი მწვერვალის ტრავერსი. მოვლილი ჰქონდა ჩრდი“: 
ლო კავკასიის მთაბარი: კასპიისპირეთი, დაღესტანი. ქისტეთი, 
სამარე ო სალყარეთი, ქლუხორი. ეძახდა ტიანშანის მწვერვა- 

+ წასვლა აღარ დასცალდა, 

მოგზაურობის, ქვეყნების მოვლის, სხვა ხალხების ცხბოვ- 

რების შესწავლის ჟინი კავკასიის გარეთაც ეწეოდა. თხილა-. 

მურებით გადაიარა დასავლეთ უკრაინის კარპატები, თვეო–- 
ბით ცხოვრობდა რუსეთის ქალაქებში, ეცნობოდა მკვიდრთა 
ზნეჩვეულებას, ფსიქოლოგიას რომ დაიღუპა, ოცდაექვსი: 
წლისა იყო.. როდის დაიწყო მოგზაურის ცხოვრება, რო- 
დისღა მოასწრო ყველაფერი ეს? « 

მოსკოვის განიერ ქუჩებში, ფართო მოედნებზე,. რუსულ 
ყინვაში ისევე თავშიშველი და მკერდგაღეღილი დადიოდა, 

როგორც აგვისტოს სიცხით გახურებულ თბილისის ქუჩებსა 
და უფლისციხის მღვიმეებში, აკვირდებოდა ხალხს, იმახსოვ– 

რებდა, იწერდა; წერდა, როგორც ჩანს, სიჭაბუკიდანვე. როცა 
პირველად კალამი ხელში აიღო, მისი ფართოდ გახელილი 
ცნობისმოყვარე თვალებისთვის უცნობი ქვეყანა თავისი. დი–- 
დი თუ წვრილი ამბებით, სიხარულითა თუ ტკივილებით სა-



ნახაობას წარმოადგენდა, სანახაობას რაც -ხსოვნაში უნდა 

აღბეპდილიყო, ქაღალდზე უნდა გადასულიყო. 
ასე იწერებოდა უშუალო შთაბეჭდილებებით შთაგონე–- 

ბული დღიურები. დღიურები და ჩანახატები ხევსურეთისა 
(„სიკვდილი მთებში“, „თვირთვილა“, „ბათარეკა ჭინჭარაული“) 
დღიურები შავი ზღვისა („ზღვა არც თუ ისე ღელავდა“, „ნე» 

ლი ტანგო“, „მუნჯი ახმედი და სიცოცხლე“, „ირინა") დღიურე“. 
ბი სვანეთისა და კახეთისა („დევების ძცეკვა“, „ასვლა“, „ალა- 

ვერდობა“) ასე დაიწერა ერთსა და იმავე წელს (1956) ორი 
პატარა შესანიშნავი მოთხრობა „სიყვარული მარტის თვეში“ 
და „სიყვარული შემოდგომაზე“, ორივე მოთხრობა ჩუმი -ადა- 
მიანური გულისტკივილითაა სავსე... ერთში გაზაფხულის ჰაე– 
რის ამაჭრება და სიჭაბუკის უდროო სევდაა მეორეში –- 

"სევდა გვიანი შემოდგომისა. ერთში მოისმის ადრევე, სიჭა- 
ბუკეში, უბედური შემთხვევის გამო გაცრუებული იმედების 
ძახილი, მეორეში სიბერის დამჭკნარი ყვავილის სურნელი 

დაჰქრის. 

ასე იწერებოდა მისი დღიურები, პატარა მოთხრობები. 

იწერებოდა ყოველდღიურად: ლექციებზე წასვლის წინ, ლექ- 
ციებიდან დაბრუნები შემდეგ, წარმოიდგინეთ, ლექციებ- 
ზეც... მის არა ერთ მოთხრობას, დღიურსა თუ უბრალო ჩა- 
ნახატს მიწერილი აქვს დაწერის თარიღი, საათი, ადგილე, 
უნივერსიტეტი იმ აუდიტორიის ნომერიც კი, სადღაც ეს 

დიდი, თვალებბრიალა ბიჭი მონოტონურ ·-ლექციას ცალი ყუ- 
რით უსმენდა, ფიქრით კი თავის თავთან იყო. თავის თავთან 
იყო, აკვირდებოდა მეგობრების საქციელს, სწავლობდა და 
ოქმივით აღწერდა მომხდარს, ამ მომხდარში ყოველთვეს 
რაღაც აზრს სდებდა. საქართველოდან შორს წასული, წერი» 
ლების მაგიერ მოთხრობებს უგზავნიდა მშობლებს. ამ მოთხ- 
რობებს მხოლოდ ორ სიტყვას აწერდა „წერილის მაგიერ“... 
ამ მოთხრობებს გზაში, მატარებლის კუპეში' წერდა. პირველ 
მსჯავრს ახლობლებს სთხოვდა („მატარებელი სტეპში“), 
აგროვებდა ·-ამ ჩანაწერებს და მომავლისთვის ემზადებოდა. 

სამწუხაროდ, ის, რაც მომავალში “უნდა გაზრდილიყო, 
ამაღლებულიყო, ახლა ლიტერატურულ მემკვიდრეობად არის 
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ქცეული და შესწავლა-შეფასებასს მოითხოვს, ამ წერილს 
ამგვარი პრეტენზია არა აქვს 9. 

.ი.«" 

გურამ რჩეულიშვილის გამოჩენამ, მისმა პირველმა მო- 

თხრობებმა ყველა დაგვაფიქრა. იყო რაღაც ახალი ამ ჭაბუ- 
კის პატარა მოთხრობებში. ორი-სამი კვირაც არ იყო გასული 
მისი გამოჩენიდან, რომ იგი როგორც ახალგაზრდა ნიჭიერი 
მწერალი აზრთა გაცვლა-გამოცვლის, დისკუსიების ცენტრში 
იდგა. ამას ხელი შეუწყო იმანაც, რომ ეს მოთხრობები გამო–- 

ქვეყნდა ახლად დაარსებულ ჟურნალ „ცისკარში“, 

ზოგის აზრით უჩვეულო იყო გ. რჩეულიშვილის მოთხ- 
რობების ფორმა, მცდარი იყო მისი ზოგი მოთხრობის კონ- 
ცეფცია. ზოგი მას ახალი დასავლეთური პროზის“ მიმბაძვე– 

ლად სთვლიდა: 
ამ საკითხს საგანგებო განზილვა სჭირდება, ორიოდე 

სიტყვით კი შეიძლება ითქვას, რომ ეს შეხედულება დამყა- 
რებული არ იყო გ. რჩეულიშვილის მოთხრობების სწორ 
შესწავლაზე. მისი ლაკონიზმი„ გმირთა მოქმედების ფონის 
მოჩვენებითი სიმშრალე და ფსიქოლოგიური ძიებანი მოდი- 
ოდა ქართული კლასიკური და საბჭოთა პროზის საუკეთესო. 
ტრადიციებიდან. „უჩვეულო“ -ამ ჭაბუკის მოთხრობებში 
იყო ის სამყარო, რომელიც მან გაბედულად. შემოიტანა: უკა- 

ნასკნელი წლების ქართულ მწერლობაში. თანამედროვე::ის-. 
ტელიგენტი. ჭაბუკის მღელვარე განცდები, მისი სიყვარული. 

თუ გულისტკივილი. სიკვდილისა და სიცოცხლის ჭიდილი... 
ძველი, მაგრამ მუდამ ახალი და შემაწუხებელი. საკითხები.. 
ეს ყველაფერი მკაცრ რეალისტურ ჩარჩოებში იყო მოქცეუ- 
ლი. დამშვენებული იყო სისადავით · და” ოსტატური უბრა- 
ლოებით, არ იყო შტამპით ·დაღდასმული. ყველაფერი, რაც 

მის შემოქმედებას ასაზრდოებდა, ბუნებრივად იყო გარდა- 
ქმნილი და სულის ქურაში გატარებული: 

გ რჩეულიშვილს: გამოუქვეყნებელი: დარჩა. „რამდენიმე. მოთზრობ), 

პიესა, სცენარი და ლექსები, 
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გერმანელი მწერლის ალფრედ კურელას და მისი ოჯახის 
წ.ევრების მოქმედებისას და თქმულის ფსიქოლოგიური ანა- 

ლიზი გვაოცებს თავისი სიღრმით, ამ სიღრმეში ჭვრეტით, 
საოცარი სიმართლით და კონკრეტულობით. 

ხევსურეთის ხრიოკ მიწაზე წევს ოჯახის დედა. სულ 
„ათიოდე წუთის წინ ის მხიარული, ჯანმრთელი და ბედნიერი 
იყო, ქმართან და უმცროს შვილთან ერთად ტკბებოდა ამ ვე- 
ლური მთების სილამაზით. ახლა .კი გულაღმა წევს და თვა- 
ლები დახუჭული აქვს. დაბნეული მამა-შვილი თვალს არი- 
დებს მათთვის თავდადებული დედაკაცის ცხედარს. გარეგ- 
ნული სიმშვიდე ვერ ფარავს იმ გულგამგმირავ ტრაემას, 
რაც მათ განიცადეს; ცოტაც და ეს დაგუბებული გრძნობა 
თავს დააღწევს ეცროპული ზრდილობისა და სიმტკიცის ჩარ- 
ჩოს. ისინი საუბრობენ ცხენზე, ყვავილებზე, მაგრამ ამ სიმ- 

შვიდეში იგრძნობა დიდი ტკივილი. 
ი„––- ცხენს ფეხი მოტეხილი აქვს, –– თქვა სტეფანემ. 

'–- დაცემის დროს მოიტეხა –– თავი გაიქნია კურელამ.-– 

ალბათ ჩქარა მოვლენ სოფლიდან. გიგლა უკვე ოცი წუთია 

წავიდა: 
შვილმა ყვავილი მოწყვიტა და· ცხედარს შუბლიდან ბუ- 

ზი გაუქშია. 
–- რა კარგია მინდვრის ყვავილები... ნახე. ის ყვითელი? –– 

მოწყვიტა რამდენიმე ყეავილი კურელამ და ხელში დაიჭირა. 

ბიჭმაც მოწყვიტა, მერე ლოდიანზე დააწყო. ორივე გაურბო- 
და ცხედარზე ლაპარაკ. რაღაც იყო მათთვის სიკვდილშე 
საოცარი და უკვე მომხდარი, რომელსაც არაფერი ეშველე– 

ბოდა. გარშემო კი ყველაფერი უცნობი იყო, საშიში. ღრუბ- 
ლის ჩრდილები ლოდიანებზე გადადიოდნენ, ხეობის თავზე 
ნისლებში ძერა დაბოინობდა და წყალი ქაფივით ეშვებოდა 

კლდეზე“.- 
მოულოდნელი ' უბედურება ადამიანის გულში პირგელად. 

გაოცებას და სახტად დარჩენას იწვევს; მერე თანდათან- მო– 
დის უბედურების შეგრძნება. ამ შეგრძნებას მოსდევს სევდა· 

და დანანება იმისა, რაც დაიკარგა და არასოდეს- დაბრუნდება. 
=



„–- მაინც ძალიან ცოტას „ დარდობენ, არა? –– თქვა გუ“ 
რამმა. 

–- აგრე უნდა, მა რა! აბა რა ქნან, მეც აგრე ვიზამდი, –– 
ვაჟამ კურელას · ახედა, რომელიც ახლა შაგ ცხენს უღებღა 
სურათს. 

–- შენ შეიძლება არ გეტირა, ეგრე კ: ვერ გაერთობოდი. 
– ეგ შეიძლება. 
–- ჰოდა, ეგ არის ნამდვილი დარდი. 

–- მე მგონი, სისუსტეა. 
–- დარდმა სისუსტე იცის. 
–- მაგათმა დარდმა არ იცის; ძლიერი კაცია. 
–- მაინც დარდის უნარიც სიძლიერეა. 
'ვაჟამ თავი გააქნია. 
–- ვინც დარდბ არ იცის, მან არც მხიარულება იცის, არც 

რაიმე ძლიერის გრძნობა. მან მხოლოდ გონებით იცის, რომ 
არის ძლიერი -და სუსტი განცდები. 

ვაჟამ ისევ გაიქნია თავი, მერე თქვა:. 

–- ეგენი დარდობენ, ოღონდ ცოტას, მე მაინც მგონია, 
ჯერ გონს ვერ მოსულან. 

– არც ეგეთი ბავშვია კურელა, – თქვა გურამმა. მერე 
იფიქრა, რომ შეიძლება, მართლაც მათთვის ამ ამბავში საკ- 

ვირველი უფრო მეტია,-ვიდრე საზარელი; მერე კიდევ იფიქ- 
რა, რომ კურელამ მშვენივრად იცის, რომ სიკვდილი არის 

სიკვდილი; მერე ფიქრს თავი დაანება და ხევსურებისაკენ 

„წავიდა“. 
არის ჟრთი ადგილი ამ მოთხრობებში, რომელიც მკითხ- 

ველზე დიდ შთაბეჭდილებას ახდენს თავისი სიმართლით. 

უეცარი ელდით გაოგნებული კურელა მოხიბლულია ხევსუ- 
რების თანაგრძნობით, ერთი წუთით თითქოს ავიწყდება კა- 
დეც თავისი მდგომარეობა და თავისი მეუღლის ცხედრის 
ირგვლივ შეგროვილ ხევსურებს მიმართავს, პათეტიკური 
სიტყვით: 

–- თუ შეიძლება, გადაუთარგმნეთ, მე მინდა რამდენიმე 
სიტყვა ვთქვა... ოცი წელია, რაც ელპიდე კურელა ჩემი მე- 

უღლეა, ის ხუთი შვილის დედაა, მწერლის, „ცოლია, ალფრედ 

870. 
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კურელასი. ის თავისთავად “ძალიან საინტერესო ადამიანი 

იკო, ექიმი: ბევრის სიცოცხლე უხსნი.ა ელპიდეს. ძალიან 
უყვარდა საბჭოთა კავშირი საბჭოთა ხალხი, და განსაკუთ- 

რებით კავკასია, საქართველო. ის აფხაზეთის მთებში ცხოვ- 
რობდა და ·მუშაობდა ექიმად სამი წელი. ის _ჩემი ყქეელაზე 

საუკეთესო მეგობარი იყო. 
ბოხხმიანი თარგმნიდა თავჩაქინდრული, მერე ხმაში ცრემ- 

ლები შეერია. 

–- ის ჩემი საუკეთესო მეგობარი იყო, ––- გაიმეორა კუ- 
რელამ. 

ბოხხმიანს თვალებზეც ცრემლი მოადგა, მერე სელი მაღ- 
ლა ასწია, ჩაიქნია, განზე გავიდა, იქვე დაჯდა და თავი მუხ- 
ლებში ჩარგო. 

თარგმნა ქალმა განაგრძო. 
–- მე უღრმესად მადლობელი ვარ, "ხევსურებო, თქვენი. 

უღრმესად. არც მე და არც ჩემი ხალხი არ დავივიწყებთ 
თქვენს ამაგს. კიდევ ერთხელ გმადლობთ . ჩემი და ჩემი გან- 
სვენებული მეუღლის სახელით; მოვრჩი, –- თქვა მან“. 

მოთხრობის ბოლო ნაწილში კურელა და.- გურამი მშვი- 
ღად საუბრობენ სიკვდილ–-სიცოცხლის მტკივნეულ საკითხებ- 
ზე. მკითხველს აოცებს ამ საუბრის სიღრმე, განზოგადების 
უნარი, მოსაუბრენი იხსენებენ იმ” ჯარისკაცს, რომელიც 
ორმოცდახუთი წლის ·ცხრა მაისამდე დაეცა „უკანასკნელად 
გასროლილი ტყვიით გულგანგმირული და მიდიან იმ დასკე– 
ნამღე, რომ: 
_ „ხალხს არ შეუძლია იღარდოს ყველა 

ერთადღდ,ამიტომდარდობს იმას ,სწორედიმას, 

ვინც რაღაცით გამოირჩევა, იმიტომ რომ 
„ის“ თავის სიკვდილით განსხვავდება სხვე- 
ბისაგან. მთელი ომის უბედურებაც იმ ერ- 
თის სიკვდილში გადააქვთ“.. 

არის რაღაც დამაფიქრებელი და ნამდვილი ამ სიტყვებში. 

გურამ რჩეულიშვილიც ხომ ასე განსხვავდა თავისი სიკვდილით 
მათგან,,ვინც უდროოდ გამოგეტაცა ცხოვრების მღელვარე 
ზღვამ. მართლაც შეუძლებელია „იდარდო ყველა ერთად“. ამ 
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ადრე დაღუპულთა სახით ყველას ვიღაც ახლობელი წარმოუდ- 

გება თვალწინ და ყველას უბედურება იმ სიკვდილით ეს»- 
ხება. 
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გ. რჩეულიშვილი ცოცხლობდა თანამედროვე ახალგაზრ- 

ღის მისწრაფებებით. ყოველგვარი მანკიერი მოვლენა და 
წარსულის უდღექრი გადმონაშთი მას ზიზღს უღვიძებდა. “ 

დროს თავისი გაუტანია, ძველ ეროვნულ დღესასწაულს 
თავისი მომხიბლავი შინაარსი გამოსცლია, ვაჟკაცობისა და 
რაინდული გართობის ასპარეზი ღამისთევით გამოყეყეჩებუ- 
ლი ლოთების ლაზღანდარობის მოედნად. ქცეულა. თანამედ- 
როვე ადამიანის სულისკვეთებას ვეღარ ეგუება დამახინჯე- 
ბული სახე ოდესღაც დიადისა და წარმტაცისა. 

„ალავერდობა აღარ არის ალავერდობა, გრძნობ; ეს რე– 

ლიგიური დღეობა .მხოლოდ ინერციაა, სასაცილომდე. მისუ- 
ლი ინერცია". 

მოთხრობის გმირს ბოღმა აღრჩობს, არ შეუძლია გულ. 
ცივად უცქიროს ღვინის სმით გამოთაყვანებულ სახეებს. 

დაუსრულებლად, გულისამრევად მოცეკვავე წყვილებს... იგი 
ივსება მოქმედების წყურვილით, იკუმშება ზამბარასავით, 
ხდება სახიფათო და პირქუში ·ირგვლივ მყოფთათვის.' 

„ აუცილებელია მოქმედება, რაიმეს გაკეთება, რაც წა· 

მით. მაინც შეცვლის რაღაცას “არტისტულ არენად აქცევს 
ყველაფერს და მაყურებელს დააინტერესებს 'ერთი ამბით, 
ერთი მიზნით, ამ წუთში –– ერთის ბედით. სწორედ ეს ში- 
ნაგანი ინსტინქტი არტისტისა –- მისცეს ყველას მის გარშემო 
ერთი ინტერესი,. :მიზანი –– მთლიანად იპყრობს მას“. 

კონფლიქტი სასაცილო“ ინერციასთან მოთხრობის გმირს 
ალავერდის გუმბათზე აიყვანს, 

ამ დიდებული კვარცხლბეკიდან' მას ეჩვენება, „რომ მი- 
აღწია იმ საწადელს, რომლის სახელი სიტყვებით აღარც კი 
ახსოვდა“. 
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მაგრამ რა იყო ეს წუთიერი აჯანყება „სასაცილომდე მი– 

სული ინერციისა“ და სიმახინჯის წინააღმდეგ? რით, როგორ 

გაილაშქრა ჭაბუკმა ამ სიმახინჯის “აღმოსაფხვრელად? სახი- 

ფათოდ... წონასწორობა დაკარგა და ცხენით მიეჭრა ღამის- 

მთეველებს. ამ ფიქრმა „მოულოდნელი სიცხადე“ დაუბრუნა 

ჭაბუკის გონებას. . 
„და იმავე წუთში სადღაც გაქრა მთელი მისი უსაზღვრო 

ვნებადქცეული სურვილი“.. 
, 

«ი... / 

ოთხი წელი ებრძოდა თვირთვილა ლაგამს, ებრძოდა, მაგ– 
რამ მინდიას მაჯა ძლიერი ჰქონდა, იმორჩილებდა. მაგრამ აი, 

დადგა წუთი და თვირთვილამ აიწყვიტა: მიშვებული სადავე 
იგრძნო, იგრძნო მთვრალი ხევსურის მოდუნებული მაჯა და 
ბედისწერამ აიტაცა. მხედარი ცხენიდან გადმოვარდა. სამ 
დღეღამეს დაეხეტებოდა უპატრონოდ თავისუფალი თვირ- 
თვილა. მეოთხე დღეს სოფელში დაბრუნდა. 

“ „ეზოს შუაში მისი პატრონი იწვა და არ ინძრეოდა. 
თვირთვილამ . თავი ასწია, კბილები გამოაჩინა და სახარლად 
დაიჭიხვინა: პატრონი არ ინძრეოდა. მის თავთან იდო საყვა- 
რელი ცხენი აღვირი. ულაყი დასწვდა ლაგამს და ღეჭვა 

დაუწყო. | - 
–- ჰეი,- ჰეი, –– თვირთვილავ! 
<- ჰაიდედასა, მინდიავ!' 

–- ვერ “გასძლო: - “ 
=- ვერა, ვერა, გუდანის ჯვრის მადლმა! 
–- სასწაულ არს. | 
„თვირთვილა კი იდგა (ცხედართან და ლაგამსა ღეჭავდა. 

„ლაშები დაიამა...· : 
ახლა ზურგი აჰქავდა. : 
ტორტმანით მივიდა საჯინიბოს დაბალ კედელთან ·და 

ზედ გაეხახუნა: - 
თ =– ჰაი, ჰე,. თვირთვილავ! 
– ვაი დედასა, მინდიავ! 
ხევსურებმა _ გლოვა. განაგრძეს“. 
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ჭაბუკი მთასვლელი .ყინულზე ჰკიდია უფსკრულის პირას. 
საკმარისიის უბრალო განძრევა და იგი დაიღუპება. ჭაბუკი 
საოცარ ნებისყოფას და ძალას იჩენს. აქ საკვირველი თით- 
ქოს არაფერია: ყველა შეძლებისდაგვარად შეეცდებოდა თა- 
ვის გადარჩენას. მაგრამ საქმე ის არის, რომ მთებში წამოსვ- 
ლის წინ, ამ ჭაბუკს . გადაწყვეტილი ჰქონდა თავის მოკვლა, 
მისი გული ჯერ განკურნებული არც არის ამ ტრაღიკული 
ცთუზებისაგან. აი საუკეთესო შემთხვევა. ახლა საკმარისია 
ერთი განძრევა და... მაგრამ სიცოცხლე იმარჯვებს, იმარჯვებს 
ლამაზი სიცოცხლის ჟინი. ნაპრალზე დაკიდულს ახსენდე- 
ბა დედა. თავისი ბავშვობა: კაილი რომ ასტკივდებოდა, დე- 

და მტკივან ადგილზე თბილ ლოყას მიადებდა და ტკივილი გა- 
უვლიდა. 

რამდენად ადამიანური და მართალია ეს დეტალი. 

ალავერდობაა, ადრიანი დილა. გალავანში დაბარბაცებენ 

მთვრალი მოქეიფენი, მთვრალი პატრონების დანახვაზე ფრუ- 
ტუნებენ ჟინზე მოსული ცხენები. 

„დილის არაყი შეასვი„ დილის არაყი!" –- ხორხოცებენ 
ღამენათევი მოალავერდენი. 

მჯერა, ამას ნამდვილად იტყოდნენ. იტყოდნენ, მაგრაჭ 
ამის გაგონებას "და გამოყენებას მწერლის ყური, თვალი და 
უნარი უნდოდა, ორიოდე ფრაზით დაუვიწყარი სურათია 

დახატული. : 
გ. რჩეულიშვილს შეუძლია ყოველგვარი მომქანცავი აღ- 

წერილობის გარეშე გვაგრძნობინოს თავისი გმირების გა- 

რეგნობა. 
„ბიჭის ფართე ნაფეხურები ღრმად აჩნდებოდა ქვიშას, 

გოგო კი თითქოს ფეხსაც არ აკარებდა მიწას, ისე მკრთალი 
იყო მისი ნატერფალი“. 

ან კიდევ, დაგვიხატოს დაუვიწყარი სურათი (ხოვრები- 
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საგან განადგურებული და ყველასაგან მიტოვებული მოხუცი 
მეთევზისა, რომელსაც ადრე სიჭაბუკეში ზღვამ აჩუქა ბედ- 

ნიერება და მერე ისევ წაართვა. 
„-.. ნაცრის ქვეშ ძლივსღა ცოცხლობდა ცეცხლი. მიმქ- 

რალ ნაღვერდალს ხელახლა აღვივებდა ახმედი. ალი უნა- 
თებდა შეკრულ კრიჭას, დანაოჭებულ სახეს და ბერვის 

დროს წინ გაშვერილ ტუჩებს. ძაღლის ლეკვი იწვა ცეცხლის 
პირას, პატრონის შიშველ, ცივ ფეხზე ედო თავი და თვლემ- 

და, ძაღლის სითბო გადადიოდა პატრონში“. 
მწერალი გრძნობს ბუნებას. ხედავს. ამ სურათებში არ არის 

მოგონილი და გაკრიალებული, ჩვენ წინ დგას გამოცდილი, და- 
კვირვებული მხატვარი. 

„დადგა წამი, როცა მკვეთრ შუქს შეჩეეული თვალი ვერ 
ამჩნევს წვრილ, უძლურ მნათობებს. იდგა მთლიანი სიბნელე 
და ამ წყვდიადში მოჩანდა უსასრულო სიღრმიდან. მომავალე 
უმანძილო მინდორი, კი არ მოჩანდა, ინტუიციით ხედავდა 
ადამიანის თვალი...“ 

მაგრამ: 

„შეუმჩნევლად, მიპარვით შეეჩვია თვალი სიბნელეს, საი- 

დანღაც უცებ უცნაური ძალით ამოხეთქეს ვარსკვლავებმა 

და მთლიანად დაიპყრეს კახეთის ცა“. 
მის მოთხრობებში აღწერილი მოქმედება და ბუნების 

სურათები ჰარმონიულად ერწყმის ერთმანეთს: 

„ჩქარა ქარმა საგრძნობლად იმატა და 
თოვლის ქულები მოაყარა ხეობას. სალამე- 

რა ადგილზე ურტყამდა ფლოქვებს. ბაკში შეყრილი ცხენები 

შფოთავდნენ. ქარმა ღრუბლები ისევ გადაყარა. 

ულაყები ერთმანეთს ახტებოდნენ. იმ ღამეს ისევ აცივ)ა 

დ ა. სალამურამ განიერი მკერდით გააპო ჯოგი და ღობესთან 
მივიდა, ფართო ნესტოებიდან ორთქლის ნაკადს უშვებდა“. 

'ქარბუქიანი ღამის ნერვიული რიტმი შესანიშნავად ერთვის 
ბაკში გამომწყვდეული ცხენების მოუსვენრობას. 

ზღვა ლამაზია, მაგრამ გააჩნია –– როდის, ვისთვის. პოე– 
ტისთვის ზღვა ლამაზია, მრისხანე ან წყნარი სტიქიაა, რომე- 
ლიც ანდამატივით იზიდავს ადამიანის თვალსა და გულს", 

/ 876



ამშვიდებს, მაგრამ მეთევზისათვის „წყალი იგივე იყო, რაც 
'მიწა, უფრო მეტიც: ის აძლევდა თევზს, რითაც ცხოვრობდა. 
ზღვა მისთვის არც ლამაზი იყო და არც უშნო... ზღვას მაშინ 

ეძახდა კარგს, როცა ბევრი თევზის დაჭერას შესძლებდა“. 

«ი«ა.“ 

გურამ რჩეულიშვილი ჭეშმარიტად მწერლობისათვის იყო 
დაბადებული. ამას ზემო ნათქვამთან ერთად ადასტურებს მისი 
ქართულიც. მის პირველსავე მოთხრობებში სისადავე და უბ- 
რალოება, ფრაზის ლაკონურობა და სიმკაცრე იგრძნობოდა. 

ჯერ სრულიად ახალგაზრდა და გამოუცდელი მუდამ ცდი- 

ლობდა ნათელი და გამჭვირვალე, ყოველგვარ მანჭვა-გრეხას, 
მრავალსიტყვაობას მოკლებული ქართულით ეწერა. მისთვის 
სიტყვა თვითმიზანი ან ბჭყვრიალა სამკაული კი არ. იყო, არა- 
მედ მასალა მთავარი მიზნის მისაღწევად. მან იცოდა, რომ ყო– 

ველი “სიტყვა თავის ადგილას ლამაზია. სიტყვის ასეთი გამოყე– 
ნების შედეგად მისი ქართულის იქით მოვლენები და მდგომა- 

რეობანი საგნებივით' ხელშესახები ხდებოდნენ. 
” მაგრამ ეს არ შეიძლება ითქვას” მისი უკანპსკნელი მოთხ- 
რობების. ენაზე. ვინც მის მუშაობას ვაკვირდებოდით, "ვამჩნევ– 

დით, რომ ბოლო ხანებში მისი ენა გაბუნდოვანდა, თავი იჩინა 
ქართულისათვის მიუღებელმა სინტაქსურმა წყობამ; რაც 8 მის 
ადრეულ მოთხრობებს არ ახასიათებდა. 

ამას თავისი მიზეზები ჰქონდა: მისი პირველი. პატარა მო- 
თხროზები, ესკიზები და სურათები დღიურების სახითაა დაწე- 
რილი, ჭაბუკი მწერლის ენობრივი მარაგი შეესაბამებოდა 
გმირთა მეტყველების ჰორიზონტს; შემდეგ, პირველი” ნაბიჯის, 
პირველი მოთხრობების გამოქვეყნების შემდეგ იწყება მიე- 
ბა, ფსიქოლოგიურ სიღრმეებში უფრო ღრმად ჩაწვდომის სურ- 
ვილი, რაც ენის მეტ ცოდნას, ღრმა აზროვნების გამომხატვე– 
ლი ენობრივი საშუალებების ათვისებას მოითხოვს. დავაქკა- 

-ცებული მწერლის გულმკერდი ვეღარ “ეტევა იმ ენობრივ პე– 
რანგში, რაც პირველი ,ცდებისათვის შესაფერი იყო, ჩქარობს; 
ნერვიულობს, სცოდავს.., სჭირდება 'მალაშინი. 

ამის გამო არა ერთხელ მოგვსვლია კამათი. 
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კამათი კი შეურიგებელი იცოდა, ცხარე და მღელვარე. 
ცხარე და მღელვარე იმის გამო, რომ მისი ჭაბუკური სული 

ლიტერატურით ცოცხლობდა. მწერლობის საკითხებს საკუთა- 
რი სისხლის დენასავით განიცდიდა, შეურიგებელი –– იმის გა- 

მო, რომ უკვე თავისი შეხედულებები ჰქონდა ცხოვრებასა, 
ლიტერატურაზე და ენაზე. ბევრს. ფიქრობდა და ნაფიქრის 
გადაჯერება უმძიმდა... 

ორიოდე სიტყვა უნდა ვთქვათ იმ მოთხრობებზე, რომლე– 
ბიც ავტორის სიკვდილის შემდეგ დაიბეჭდა. სამი-ოთხის გალრ– 
და („მუნჯი ახმედი და ზღვა", „ბათარეკა ჭინჭარაული“, „სა– 

ლამურა“) ამ მოთხრობების გამოქვეყნებაზე, როგორც მე ვი- 
ცი, გურამ -რჩეულიშვილი არ ფიქრობდა. ზოგი მათგანი უკვე 
აღარ მოსწონდა და რომ ეცოცხლა, ალბათ აღარც გამოაქვეყ– 
ნებდა. იგი თავისი მომავლიდან დასცქეროდა ამ მოთხრობებს. 

უკვე გავლილ გზად თვლიდა. სწრაფად იზრდებოდა, მწიფდე- 
ბოდა, ადრე დაწერილი თავის შესაძლებლობასა და გეგმებთა§ 

"შედარებით სუსტად მიაჩნდა..: მართალი იყო თუ არა? ამის 
გადაწყვეტა მკითხველისთვის მიგვინდვია. ის კი უნდა ვთქვათ, 
რომ ის პაწია მოთხრობები, „ჩანახატები და დღიურები ორგა– 
ნულად შეუერთდნენ იმას, რაც მთავარი იყო გურამ რჩეული- 

დიდი ხანია მინდოდა დამეწერა და აჰა, დავწერე. 
„ღირსი იყო.» ის არ ჰგავდა იმ მწერლებს, ვისი შემოქმედე– 

ბაც სიკვდილის” შემდეგ კლებას იწყებს და დავიწყებას ეძლე– 
ვა. ამიტომაც მივუძღვენ ეს სტრიქონები ადრე დაღუპული 

ჭაბუკის ხსოვნას. 'მან თავის ღროზე, თავისი არსებობით და 

სიტყვით, ბევრი კარგი რამ მაგრძნობინა. 
__ მისი დაღუპვით .სიკვდილმა ერთხელ კიდევ გვაჩვენა თავი- 

სი უაზრო, შეუბრალებელი ძალა. კიდევ ერთხელ გაგვახსენა _ 

ძველი ქართული. ლექსი: 
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ნეტავი რა სჭირს სიკედილსა, 
ეერ მიხვდა ჩემი გონება, 
შიგ ამოარჩევს ვაჟკაცსა, 
რომელიც მოეწონება! 

სიკვდილსაც კარგი და ლამაზი ჰყვარებია... და თუ მართა- 
ლია მეორე ძველი ნათქვამი –– ხელი მწერლისა ლპების, ხო– 
ლო სახელი მისი ჰგიეს საუკუნოდო, –– ვუსურვოთ სიჭაბუკე- 

შივე დაბრძენებული მწერლის სიტყვას, კეთილად მისულიყოს 
ქართველ მკითხველამდე, თავისი ადგილი დაეჭიროს მის გულ- 
ში და ეცოცხლოს.



ლექსი და სასლი 

რამდენიმე თვის წინათ ერთმა, არცთუ ისე ახალგაზრდა, 

კაცმა ხუთიოდე ლექსი მომიტანა რედაქციაში... 
ჩემსა და იმ კაცის ნაცნობობას თავისი პატარა ისტორია 

აქვს. 

მე მას კარგა ხანია ვიცნობ: მისმა პირეელმა ლექსებმა ჩე– 
მი ყურადღება მიიქცია. მახსოვს, ცუდი დავუწუნე, კარგი შე– 

ვუქე, გავამხნევე და დახმარებაც აღვუთქვი, თუ უკეთესს და- 
წერდა. 

მაშინ ის სიცოცხლით სავსე, თექვსმეტ-ჩვიდმეტი წლის 
ჭაბუკი იყო, მკვირცხლი და მიხვედრილი. საიმედოდ მეჩეენა 

და იმიტომაც შევპირდი. 

“ ჭაბუკი კარგა ხანს არ გამოჩენილა... ხანდახან გამახსენდე– 
ბოდა ხოლმე და მიკვირდა, სად დაიკარგა, რატომ ლექსი აღარ 
მოაქვს, ალბათ სხეა გზას დაადგა-მეთქი. 

მაგრამ ხუთი თუ. ექვსი წლის შემდეგ იგი ისევ გამოჩნდა. 

ცნობილია, რომ. ლექსის ჭია აგრე ადვილად არ ეშვება 

თავის საკბილოს. · 

ჭაბუკი გარეგნულად შეცვლილიყო. ადრინდელი სიმკვირ- 
ცხლე და სითამამე, იმედიანი გამოხედვა აღარ ჩანდა მის თვა– 
ლებში. სუვდა და ეჭვი შესჩვეოდა მის ჭირნახულ თვალს, ცხოე- 
რება ენახა, მოკლე ხანში დიდი გზა გაევლო, საფეთქლებთან 
პირველი ჭაღარაც შეჰპარვოდა... ამან დამაიმედა და მისი 

ლურჯი რვეული ინტერესით გადავფურცლე. ' 
ჭაბუკი შეცვლილიყო, მაგრამ მისი. ლექსი' უცვლელი იყო. 

იგივე თემა, იგივე აზრი, ფერი... წინსვლა არ ჩანდა. 
მაშინ, როცა იგი სრულიად ახალგაზრდა.იყო, მისი სიტყვა 
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იმედის აღმძვრელი მეჩვენა, ახლა კი, როცა მათ ავტორს 
უფრო მეტი მოეთხოვებოდა, გული მეტკინა. 

არ დავუფარე და გულახდილად გამოვუტჯდი. 
ჩემი ახრი უფრო დატუქსვას ჰგავდა და ჩვენ დამდურებუ- 

ლებივით დავშორდით. 
ხშირად ცუდ დღეში ვარდებიან ხოლმე მწერლები და რე– 

დაქციის მუშაკები. არა ერთი დამწყები მწერალი ჯიუტად 
თხოულობს ასეთ კითხვაზე პასუხის გაცემას: 

გამოვა თუ არა რამე ჩემგან? 

ეს კითხვა ბუნებრივად ებადება ყველას, ვის კალამსაც წი– 
ნააღმდეგობა შეხვდება. 

ეს კითხვა ქვეყნად პირველი შემოქმედის გაჩენიდან არ- 
სებობს და აწვალებს ადამიანის მაძიებელ სულს. უამკითხვოდ 
თვით დიდ შემოქმედებსაც კი არ უცხოვრიათ. 

რა პასუხი უნდა გავცეთ ამ კითხვაზე? 
ნათქვამია: სახარე ხბოს სასკორავზე შეეტყობაო. 

ჰოდა, თუ ეტყობა, რომ დამწყები მწერალი „სახარედ" 

ან „სამამულე რქად“ არ გამოდგება, პირდაპირ უნდა უთხრა, 
უნდა აარიდო გამოუცდელი კაცი იმ მაცთუნებელ გზას, სა- 

დაც იგი. უსათუოდ დამარცზდება... ხშირ შემთხვევაში დიაგ– 

ნოზი მართლდება: დამწყები ანებებს თავს ლექსის წერას და 
სხვა დარგის სახელოვან მუშაკად გვევლინება. 

თუმცა რა ვიცით, აბა, თავი- არ დაენებებინა წერისათვის, 

ჯიუტი შრომით და ნებისყოფით, ვინ იცის, რას მიაღწევდა! 

ზოგჯერ, თუ არ "გვითქვამს, გვიფიქრია მაინც“ ამა და 

ამ კაცისგან არაფერი გამოვაო, მაგრამ გასულა დრო. და იმ 

ხბოს, რომელსაც „სასკორავზე“' საიმედობა არ ეტყობოდა, 

შემდეგ „ხარობაც“ გაუწევია. 
ეს, რა თქმა უნდა, გამონაკლისია, ერთია ათასიდან, მაგრამ 

მაინც არის, ამიტომ სახიფათოა“ერთბაში სიტყვა... 
ფიქრობ: უთხრა თუ არა? 
ამ საკითხზე კარგად იხუმრა ლიონ ფოიჰტვანგერმა თავის 

ავტობიოგრაფიაში (IIMC210M5 VI. რ., 6-0 XM3Mსხ M# 300Xმ. 
ნგუგყC 01M0M XM3MM). 

ამ დიდი ჰუმორითა და სარკაზმით დაწერილ: ნოველა-ბიო– 
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გრაფიაში მწერალი თავის თავს დიდ დამსახურებად უთვლის 

იმას, რომ 
„მან გადაარჩინა 1 ქალიშვილი დახრჩობას, 

2 ჭაბუკი –– მსახიობობას, 
6 არცთუ ისე უნიჭო ახალგაზრდა -– მწერლის პროფესიას, 

თუმცა, 106 მსგავს შემთხვევაში იგი უძლური აღმოჩნდა“. 
ჰოდა, მეც, ვგონებ, რაღაც ამის მსგავსი ვუთხარი ჩემს 

ახალგაზრდა ნაცნობს და ჩვენ ნამდურავებივით დაგშორდით. 

დრო გადიოდა. ჭაბუკი აღარ ჩანდა ალბათ საბოლოოდ, 
ვფიქრობდი მე. ალბათ დარწმუნდა... 

მაგრამ, თქვენ წარმოიდგინეთ, გამახსენდებოდა თუ არა 

ზოგჯერ ჩემი. ძველი ნაცნობი, ის ჭიაც, წეღან ლექსის ჭია 
რომ დავარქვი, ჩემს თვალწინ გაიგრაგნებოდა ხოლმე და მე 
ველოდი მის მესამედ მოსვლას. 

აჰა, მოვიდა კიდეც... 

მაგრამ მე ის ვეღარ ვიცანი. 

ჩემ წინ კარგად შეჭაღარავებული გამხდარი ვაქკაცი იჯდა 
და მორცხვად იღიმებოდა. . 

' „რა ექნა, ვერ მოვეშვი, მიყვარს და.. 4 –– ჩაიდუდუნა. მან, 

როცა ჩემი გაოცებული სახე დაინახა. 

- 

ის ვერც კი მიხვდა, რომ მე მისმა შეცვლილმა სახემ და 
უდროო ჭაღარამ გამაოცა, მოსვლამ კი არა. 

ისევ ისეთი ლურჯი რვეული, ისეთივე ხელი... ეტყობა, ამ 

ხელს სიჭაბუკის შემდეგ აღარ უვარჯიშია. 

"მაგრამ ხელი სხვაა და ნახელავი სხვა. ვნახოთ. 

მაგრამ არა, ჯერ ლექსებს არ წავიკითხავ.. ჯერ გამოვ- 
კითხავ, როგორ ცხოვრობს, რით ცხოვრობს. 

დაცოლშვილებულა, სამი "ვაჟიშვილის მამაა. ამ ზაფხულს 

სამთვალიანი სახლი აუშენებია. 
სახლი... 
სახლის აშენებაზე იტყვიან: სახლი ააშენე, ოჯახი დააქ– 

ციეო!. 

ვიცოდი, რომ იგი დაწყებითი სკოლის მასწავლებელი იყო 
და ხელმოკლედ ცხოვრობდა თბილისის მახლობელი ერთ-ერთი 
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რაიონის სოფელში... როგორ ააშენა, რით? ისიც „ამ ზა- 

ფხულს“. 
__ დასამალი არ არის, რომ ახლაც კი ზოგი არაკეთილსინდი– 

სიერი გზით აშენებს და ცხოვრობს. 
ესეც ხომ არ... 
არა, ჩემი ეჭვი არ გამართლდა, ჩემმა ნაცნობმა საოცარი 

რამ მიამბო. · 
ის სამოთახიანი სახლი ამ ზაფხულს მხოლოდ მას, მარტოს 

აუშენებია. ქვის მტეხავიც თვითონ ყოფილა, ქვიშის და კირის 
ამრევიც, კალატოზიც, მიმტანიც, დურგალიც და... ერთი სი- 

ტყვით, ყველაფრის ოსტატობა გაუწევია. თარაზოც. თვითონ 
უზმანებია, ქაფჩაც თვითონ სჭერია, ხერხიც და ხელეჩოც, 

მსხვილ ქვასაც თვითონ ეზიდებოდა, მუშტასაც და კენჭასაც! 

მაგრამ ლექსი, ლექსისთვის როდისღა მოიცალა? 

ძველი ლექსები ხომ არ გადაწერა ახალ რვეულში? 
არა, როგორც ჩანს, ლექსისთვისაც მოუცლია. ლექსები 

ახალია. 

მაინც ჯერ არ ვკითხულობ, მინდა მისი ლექსები კარგი 

იყოს, ის ამის ღირსია. ბევრი რამ არის მოსალოდნელი ასეთი 
ნებისყოფის კაცისგან. მან ხომ მარტოდმარტომ, სხვის დაუხ- 
მარებლად ააგო ახალი სახლი. მისი მტკიცე, ენერგიული გამო– 
ხედვა, ბევრი რამის მთქმელია. რა გახდა ერთი კარგი ლექსის 
დაწერა, უკანასკნელად რომ ლექსები მომიტანა, სახლის. აშე– 
ნებაც ხომ არ იცოდა! ს 

ლექსის ნიჭი ადრე გამოიჩინა, ჰა, და ჰა, მათ გამოქვეყნე- 

ბას და საბოლოო მოწონებას ცოტაღა აკლდა... “რა გახდა 
ერთი კარგი ლექსი? 

არ მინდა ამ რვეულში ცუდი ლექსები იყოს... ეკითხულობ 

და ვფურცლავ, ხელახლა ვკითხულობ, ვკითხულობ და მაღლა 
ვერ ამიხედავს, არ მინდა თვალებში შევხედო ლექსების 
ტრფიალში გაჭაღარავებულ კაცს, რომელმაც გაუგონარი ნე- 
ბისყოფით ·-და შრომით მარტომ ააშენა თავისი სამი -ვაჟიშვი- 
ლისთვის სამთვალიანი სახლი. მეშინია, მის თვალებში ცრემ– 
ლი არ დავინახო... მას ხომ სამი კარგი ლექსი ერჩია იმ სამ– 
თვალიან სახლს. 
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მახსენდება სვეტიცხოვლის კეღელზე ღაკიდებული მარჯ- 
ვენა უბადლო და უმსგავსო ოსტატისა. 

ნეტავ რომელმა მეტი ღონე შეალია თავის საქმეს, სვეტი– 
ცხოვლის ხუროთმოძღვარმა თუ სამოთახიანი სახლის კალა– 

ტოზმა? 

თუ ფიზიკურ ღონეზე ვიტყვით, იქნებ ადრე გაჭაღარავე– 
ბულმა დამწყებმა პოეტმა უფრო მეტი ძალა დაახარჯა თავის 
პატარა სახლის მშენებლობას. 

სვეტიცხოვლის მშენებელი შთაგონებული დირიჟორი იყო 
და, ალბათ, მხოლოდ თავის სულიერ ძალას აქსოვდა მცხეთის 
ტაძრის ცისფერ კედლებს. 

სვეტიცხოვლისა და ჯვრის მონასტრის შემქმნელთა მძიმე 

უღელს ტოლს არ დაუდებდა ბარათაშვილის მიერ დახარჯუ- 
ლი ღონე, როცა იგი „მერანს“ ქმნიდა. მისი ძლიერი სულის 

ნებისყოფა ხანმოკლე სიცოცხლის განმავლობაში ნიაღვარივით 
მიედინებოდა მხოლოდ ერთი მიმართულებით –– ლექსისაკენ! 

ალბათ ამიტომ ვერ ააგო სახლი მიუსაფარმა, არაპრაქტი–- 

კულმა ბარათაშვილმა და ალბათ ამიტომ ჩამორჩა პირადი 
ცხოვრების მოწყობაში ყველა ჯურის „ხახვის ფრანტებს“, 
რომელნიც თავის სულიერ ძალას მხოლოდ თანამდებობის 

მაღალ კიბეზე ასვლაში ფლანგავდნენ და· ბრწყინვალე სასახ– 
ლეებს იშენებდნენ. 

ელავდნენ მუნდირები, ქღრიალებდნენ დეზები რჩეულთა. 
ყველა მათ შეჰყურებდა და მოხიბლული უსმენდა, ბარათა- 

შვილის ბრწყინვალე ნიჭი და განათლება კი საჭირო არ აღ- 
მოჩნდა მაშინდელი საქართველოსათვის, ის ვერც კი შეამჩნია 
საქართველომ. 

ჩვენმა დამწყებმა პოეტმა უთუოდ დიდი სულიერი კმაყო– 
ფილება განიცადა, როცა თავისი სამოთახიანი სახლის მშენებ- 
ლობა დაამთავრა, დაბინავდა და ჭერი დალოცა... ეს ალბათ 
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ყველაზე ბედნიერი წუთი იყო მის ცხოვრებაში. შვება იგრძნო 

მისმა გულმა, დაისვენა მისმა მარჯვენამ. 

მაგრამ განა მისი კმაყოფილების მასშტაბი ოდნავ მაინც 
შეედრება სვეტიცხოვლის ამშენებელი ოსტატის ან ბარათა–- 
შვილის გრძნობას, როცა მათ თაგისი ქმნილებანი დაამთავრეს. 

და განცვიფრებით შეავლეს თვალი? 
სახლის აშენების შემდეგ დამწყები პოეტის მარჯვენამ 

დაისვენა, სვეტიცხოვლის ოსტატს კი მარჯვენა მოკვეთეს... 
არ გვინდა ვისურვოთ, დამწყები პოეტის ცხოვრებაში ის 

წუთები დარჩეს ბედნიერების მწვერვალად, როცა მან თავისი 

სახლის აგება დაამთავრა... ნამდვილი პოეტისათვის ყველაზე 
ბედნიერი ის წუთია, როცა იგი საუკეთესო ლექსს ·დაამთავ– 
რებს. 

მაგრამ, სახლი?.. იგი ხომ აუცილებელია! 
: სახლი ყველას უნდა ჰქონდეს, რადგან არ არის ჩიტი, რომ 
ბუდე არ ჰქონდეს, არ არის ქვეწარმავალი, რომ სორო. არ 

ჰქონდეს, არ არის თევზი, რომ დარანი არ ჰქონდეს... სახლი 
ყველას უნდა ჰქონდეს, მით. უმეტეს, ჩვენს დროში, მაგრამ აქ 
პოეტური ენერგიის სწორ განაწილებაზეა ლაპარაკი: სახლის–- 
თვის ზრუნვამ არ უნდა დააჭკნოს ლექსის. ყვავილი. 

ვინ იცის, ჩვენს. დამწყებ პოეტს. იმდენი დღემუდამი შრო+ 
მა, გაუგონარი უჯიათობა და სულის ძალა რომ. შეეწირა ლექ- 
სისათვის რამდენი ფიზიკური ღონეც თავის სამოთახიან 
სახლს დაახარჯა, ეგებ კარგი ლექსი შეექმნა ერთი კარგი: 
ლექსის დაწერა კი მხოლოდ პოეტს შეუძლია: 

პოეტის ოცნება ისეთი. ლექსის დაწერა უნდა იყოს, რომ 
მისი მარჯვენა მოკვეთის ღირსი გახდეს. 

ნურავის შეაშინებს“ ეს ნათქვამი!.. „ამას ი ზეშურნეთაგან და 
ბოროტთაგან ხელის ფიზიკურ 'მოკვეთაზე არ ვამბობ... აქ ადა– 
მიანის ძლიერი მარჯვენა და მისი სვეტიცხოვლის სიმაღლეზე 
ატანა იგულისხმება. 
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დასაწყისი, დასასრული და სათაური 

როდესაც უცნობ მხატვრულ ტილოს ან ქანდაკებას პირ- 

ველად შეხედავ, თვალის ერთი გადავლებით, ერთბაშად აღი- 
ქვამ და შეიგრძნობ ნახატისა თუ ნაქანდაკევის ძირითად ში- 
ნაარსს. შემდეგ თვალი იწყებს ფერებისა და დეტალების და- 
კვირვებას.. რამდენ რამეს შეამჩნევს კაცი საგულდაგულო 
დათვალიერების დროს, რამდენი ფიქრი გაჰკრავს გულში. ხან– 
დახან იმასაც კი გაიფიქრებს, რომ ნახატს არა აქვს დასაწყისი 

და .დასასრული.: 
ასე არ ხდება ადამიანის“ ხელით, გონებითა თუ გულით 

შექმნილი მხატვრული შემოქმედების სხვა დარგების, თუნდაც 

მუსიკის, პოეზიისა და პროზის ნიმუშების მოსმენისა და კითხ– 

ვის დროს. . 
_ სიმღერას, ლექსსა თუ მოთხრობას თავისი დასაწყისი, გან– 
ვითარება და დასასრული აქვს. შეუძლებელია სიმღერის მოს- 
მენა ერთბაშად, ლექსისა და მოთხრობის თვალის ერთი გადავ– 
ლებით დანახვა · და შეგრძნობა... მაგრამ სიმღერის ბოლომდე 
მოსმენა, ან მოთხრობის წაკითხვა იგივე პროცესია, რაც სუ- 

რათის ან ქანდაკების დათვალიერება, შემოქმედის ჩანაფიქრის, 

მიზნის გაგება. _ 

რამდენი ბილიკი ორღობე და მისახვევ-მოსახვევი უნდა 
გადაგატაროს მწერალმა იმ უკანასკნელ მიჯნამდე, საიდანაც 
ისევ უკან უნდა მოიხედო, რომ შემოქმედის ხელით დახატუ– 

ლი სამყარო მთლიანად დაინახო და წარმოიდგინო. 
ამ თავისებურებათა გამო მკითხველის გულის მოსაგებად 

დიდი მნიშვნელობა აქვს მხატვრული ნაწარმოების დასაწყისსა 
და დასასრულს.. კარგი და დამაინტერესებელი დასაწყისი, უბ- 
რალოდ რომ ვთქვათ, პირველი დასწრებული სილაა, რომე- 
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ლიც თავბრუს ახვევს, აღიზიანებს და ბრძოლაში იწვევს მკი- 
თხველს. მკითხველს თვლემას ჰგვრის, მწერლის ნდობასა და 
წიგნის წაკითხვის” მადას უკარგავს დუნე, არაფრისმთქმელი 
უფერული დასაწყისი. 

მიხეილ ჯავახიშვილი მხატვრული თხრობის დიდი ოსტატი 
იყო და მან კარგად იცოდა მკითხველის გულის საიდუმლო. 
მისი მოთხრობები და რომანები თითქმის ყოველთვის მოქმე– 
დებითა და საქმით იწყება. პირველი სტრიქონებიდანვე მკი- 
თხველი გრძნობს ძლიერ ხელს, რომელიც მას უცნობი, მომ- 
ხიბლავი სამყაროსკენ ეზიდება. 

დადგა დრო მწერლის შემოქმედების იდეური და მხატე- 
რული მრწამსის ყოველმხრივი შესწავლისა. შეუძლებელია ამ 
მცირე წერილს ასეთი მიზანი ჰქონდეს. ჩვენ გვინდა ორიოდე 
მოსაზრება გამოვთქვათ მწერლის შემოქმედებითი მუშაობის 
გამო თვით მიხ. ჯავახიშვილის ზოგი ნათქვამის მოშველიე– 
ბით. თანამედროვე კრიტიკოსისა და ლიტერატურის მკვლევა- 
რის წინ კი თვალუწვდენი ბარაქიანი ხოდაბუნია გამლილი, 
სადაც ჩვენი მღელვარე დროის ერთი დიდი გუთნისდედა 
შთაგონებით მღეროდა მშობლიურ ჰოროველას, ხნავდა, თე–- 
სავდა და თავისი ჭირნახულით ხალხის სიყვარულს იმკიდა. 

ამ პატარა წერილის შესავალში მხატვრული ქმნილების 
დასაწყის-დასასრულზე იმიტომ ჩამოვაგდეთ სიტყვა, რომ 
მიხეილ ჯავახიშვილის პროზას სხვა მრავალ მხატვრულ ღირ–- 
სებასთან ერთად ახასიათებს თხრობის დაწყების ეფექტური 
ხერხი და ლოგიკური წერტილი, მიუჯნა, რომლის იქით თხრო- 
ბა წყდება. მაგრამ “გრძელდება ფიქრი. ფიქრი უბრუნდება 
ამბის დასაწყისს, მის განვითარებას და კარგახანს დასტრია- 
ლებს თავს წაკითხულს. 

მწერალს არც თუ ბევრი უცოცხლია, მაგრამ ბევრი იცხოვ-: 
რა,' ბევრი ნახა და განიცადა. მისი საოცრად მრავალმხრივი 
თავგადასავლიანი ცხოვრება თავის მწერალსა და ბიოგრაფს 
მოელის.., მას მართლაც შეეძლო ერთ-ერთ თავის გმირსავით 

ეთქვა: „ვიცხოვრე, ვიარე, ვნახე და გავიგე“. 
ამ ნაცხოვრებ, ბევრის მნახველსა და გამგონე კაცს ბევრის 

თქმა უნდოდა, ბევრიც თქვა და ბევრსაც იტყოდა. მაგრამ მარ- 
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ტო ბევრის თქმა კი არ არის საქმე, მწერალი მკითხველის მო– 
თმინებას არ უნდა ენდოს. საქმე კარგად თქმა და ლამაზად 
ხატვაა. 

„თუ მთხრობელი უშნოდ იცოხსნება, ბავშვსაცც ყურები 

დაუჭკნება. მაგრამ თუ მთხრობელი ოსტატობს, მკვდრებიც კი 

წამოიწევენ მოსასმენად“. 
ავთანდილის სიმღერის შემდეგ, ოდეს „სმენად მხეცნიც 

მოვიდიან“, ამის ცოდნა ყოველი მწერლისათვის აჟუცილებე- 

ლია. 
მაგრამ რა-პირობებმა უნდა შეუწყოს ხელი, რამ უნდა გა- 

ამარჯვებინოს მწერალს? 
უფორმო, უკომპოზიციო ნაამბობი გულში ცეცხლს ვერ 

დაუნთებს, სისხლს ვერ აუდუღებს მოწყურებულ მკითხველს. 
„მოგეხსენებათ, რომ მოთხრობაში თავდაპირველად მთლი– 

ანი, შეკუმშული ამბავი უნდა იყოს ჩასხმული. ყოველი- 
ვე დანარჩენი უბრალო სამკაულია4. 

მიზანი. იდეა. განზრახვა? მათი უგულებელყოფა არ შეიძ- 
ლება. „მოთხრობა ისარივით პირდაპირ მიზნისაკენ უნდა მი–- 
დიოდეს“ ლაკონიურად არის ნათქვამი თითქმის არაფრის 

დამატება აღარ არის საჭირო. თითქოს ისრის ' შხუილიც კი 
გესმის, ისრისა, რომელიც .„სანიშნოსკენ მიჰქრის. 

მაგრამ მწერალი არ კმაყოფილდება და ასე აკონკრეტებს 
თავის ნათქვამს „ხელოვნების ერთადერთი მიზანი ის არის, 
რომ ბეჩავ ადამიანს ეკლიანი გზის გავლა გაუადვილოს, რო–- 
მელიც დედის მუცელში იწყება და სასაფლაოზე თავდება“. 

· არის კიდევ სამი რაღაც. ეს სამი „რაღაც4 ბევრს მატებს 

მხატვრულ თხრობას. ეს არის მოთხრობის დასაწყისი, დასას– 

რული და სათაური. ბევრი რამ ჰკიდია ამ სამი პირობის კარ- 
გად შესრულებაზე: „ისიც გეცოდინებათ, რომ მოთხრობის 
დასაწყისი, დასასრული და სათაური ნახევარ გამარჯვებას 
უდრის“. 

ამგვარი აფორისტული თქმები თუ სიბრძნის” ნაკვესები 
უაყაჩოებივით ამშვენებს იმ ვრცელ და ბარაქიან ხოდაბუნებს, 
რომლებსაც მიხეილ ჯავახიშვილი გუთნისდედის სიჯიუტით 
დასტრიალებდა თავს, თავისი სიტყვის სახნის-საკვეთს მართალ 
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კვალში აგდებდა და ხან სევდიანი, ხან მხიარულ-ომახიანი 
ქართულით დამღეროდა. 

მისი საუკეთესო მოთხრობებისა და რომანების დასაწყის- 
დასასრული ამართლებდა იმ მიზანს, რომელსაც მოთხრობის 

გული და სული მოითხოვდა. ამ მხრივ შესანიშნავია „მართა- 

ლი აბდულაჰ,, „ლამბალო და ყაშა“, „ყბაჩამ დაიგვიანა“, 

„კურკას ქორწილი“, „გივი შადური, „ჯაყოს ხიზნები“, 
„არსენა მარაბდელი“. 

შესანიშნავია „ჯაყოს ხიზნების“ ენერგიული დასაწყისი. 
"პატარა ქალაქის ვიწრო ქუჩა, ამ ქუჩაზე გახიდული ჯაყო, 
რომლის ხორხოცი და ხითხითი, -„მაშა, მაშა, აგრე ვიცის ჯა- 

ყომა“, –– დიდხანს ტრიალებს მკითხველის ყურში და მთელ 
რომანში ვნებაატეხილი ურა ცხენის ჭიხვინივით გაისმის. 

მკითხეელის · მეხსიერებაში სამუდამოდ რჩება „არსენა 

მარაბდელი“-ს ექსპოზიცია რომელსაც თვით ავტორის სი-. 
ტყვით, მთელი რომანის მესამედი მაინც უჭირავს, და შეუნე- 
ლებელი ინტერესით იკითხება. უნებურად გახსენდება აკაკი 
წერეთლის „ბაში-აჩუკი“, ჭიდაობის სცენა, გოლიათი აბდულ- 

შაპილი და ტანწერწეტა ქართველი ჭაბუკი..- 

უბადლო ოსტატობითა ღა აზრის სიღრმით. გამოირჩევა. 
„ლამბალო და ყაშას“ დასაწყისი. პირველი თავი, "რომელიც 
სამ გვერდსაც არ აღემატება, საოცრად შეკუმშული, მაგრამ 

მრავლისმთქმელი ისტორიაა ურმიის. უცნაური ტბისა და, მისი 
მიდამოებისა, რომელიც. „ღმერთსაც დაუწყევლია და კაცსაც“, 
ეს „მკვდარი ურმია/“ თოთხმეტ მდინარეს ისრუტავს, მაგრამ. 

„შენაკადს ვერ ინელებს. დროგამოშვებით ზღაპრული ბაყაყი–. 

ვით გაიბერება მოწამლულ წყალს უკანვე გადმოანთხევს, 
“სოფლებს წალეკავს და ბაღ-ვენახებს მყრალ ჭაობად გადააქ– 
ცევს. ზოგჯერ მისი შხამიანი დორბლი ისე: შორს წამოვა, რომ 

ნაპირებიდან მოყოლებით შეათე სოფელსაც კი შეაფურთხებს 
ხოლმე“, 

ახალ ქართულ მწერლობაში. ილიასა და აკაკის შემდეგ 
იშვიათია ისეთი მწერალი, რომელსაც -მიხეილ ჯავახიშვილსა-. 
ვით დაენახოს და ეგრძნოს მშობლიური ენის სივრცე, სიღრმე 
და სიმაღლე, –– ეგრძნოს „და ეგრძნობინებინოს თავისი მკითხ– 
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ველისათვის ქართული ენის მოქნილობა, სილამაზე და უბრა- 
ლოება, 

მწერლის სიტყვით რომ ვთქვათ „სილამაზისა და უბრა- 
ლოების მორიგება მეტად ძნელია, მაგრამ მშვენიერებაც სწო- 

რედ ამ ორი თილისმის შედუღებაშია“, 
მიხეილ ჯავახიშვილი ამ ორი თილისმის მორიგებისათვის 

იბრძოდა და ამ მხრივ უთუოდ მშვენიერი განძი შეიტანა ახა- 
ლი ქართული ლიტერატურისა და ენის განვითარებაში. 

ერთ-ერთ წერილში მიხ. ჯავახიშვილი ერთ საინტერესო 
ფაქტსაც აღნიშნავს. „არსენა მარაბდელი“ რუსულად როძ 
უთარგმნია, რომანს „მცირე რამ მოუგია“, რომლის ქართულ 
გამოცემაში გადატანაც განზრახული ჰქონია საინტერესოა, 
მოასწრო თუ არა მწერალმა ამ განზრახვის შესრულება? 
მწერლის შემოქმედებით დაინტერესებულმა მკვლევარმა ამა- 
საც უნდა მიაქციოს ყურადღება, გამოირკვიოს, და თუ რუსულ 

თარგმანში მნიშვნელოვანი. განსხვავება აღმოჩნდება, დასვას 
საკითხი „არსენა მარაბდელის“ ამ „მონაგებით“ შევსებისა. 

„არსენა მარაბდელის“ ავტორი ამახ რომანის დამთავრე- 

ბისა და რუსულად თარგმნის თოთხმეტ-თხუთმეტი თვის შემ- 

დეგ წერდა. შემოქმედის სული ისევ დაწერილს ·დასტრიალებ- 
და, ისევ დიდი ინერციით იყო გაჟღენთილი და, როგორც თვი– 

თონ ამბობს: „შემოქმედება თავისთავად გრძელდებოდა", 
კარგის საზღვარი არ არსებობს და მწერალი მუდამ სრულ- 

ყოფისაკენ მიილტვოდა. ხედჰჭჭდა თავის ნაკლს, რასაც არ მა- 

ლავდა და მკითხველს გულწრფელად უმხელდა: „რომანს 
ვწერდი, თან ვბეჭდავდი... ამის გამო ნაწარმოებს უეჭველად 

რაღაც აკლდება4, 
ნაწარმოებმა უნდა „დაისვენოს“, უნდა დაისვენოს მწერალ– 

მაც და კრიტიკული თვალით და გულით მიუბრუნდეს. „ასე 
აყენებენ კარგ ღვინოს, ასე იწერება კარგი რომანიც". 

მხოლოდ ხანგრძლივი დროის შემდეგ ამჩნევს მწერალი, 
რომ თავისი ნაწარმოებისათვის ზოგან ჩუქურთმა დაუკლია. 
ზოგან მასალა... 

„მასალას აქამდე მე დავდევდი. ახლა კი თვითონ ის დამ- 
?დევს, და გამოცდილებით ვიცი, რომ კიდევ რამდენიმე წელი- 
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წადს უხდა მდიოს და მაწვალოს. ასე დამდევენ დღემდე „ჯა“ 
ყოს ხიზნები“ და „თეთრი საყელოც“. ამ მხრივ ხელოვანი იმ 
ბერძნულ მითიურ არსებას ჰგავს, რომელმაც გრიგალი გამო– 
იწვია და ვეღარ დააწყნარა“. 

რა ნამდვილად და კარგად არის ნათქვამი! 
მართლაც, ჭეშმარიტ მწერალს უნდა აწუხებდეს არა მარ- 

ტო დაუწერელისათვის ოცნება და ფიქრი, არამედ დაწერილი 

და გამოქვეყნებული ნაწარმოების ბედიც,. როგორც ნამდვილ 
მამას ბედი თავისი შვილებისა, რომელთა აღზრდას თავისდა- 
უნებურად რაღაც დააკლო.
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